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u akađemičkoj knjižarnici Lav. Hartmana (Kngli i Dentsch) 

u Zagrebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom po- 
moću i koje su prešle u njezinu svojinu: 

A. Knjige, koje izdaje akademija. 

I. Zbornici (knj. 1—167): 

1. Rail I agosla venske afeaileiulje snanostt 1 umjetnostt (knj. 1 — 102^. 

— knjige I. do LIX. i LXXX. svima trima razredima zajedničke, čiena knj. 
I— XIX, svakoj 1 fr. 26 nč. Knj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nč. Knj. 
LXXX. 2 for. 

— Filologtčko-historičkoga i filosofičko-juridičkoga razreda. Knj. LX., LXII., 
1 LXra., LXV.. LXVII., LXVIII., LXX , LXXI., LXXni., LXXIV., LXXVL, 

LXXVII., LXXIX., LXXXI., LXXXII., LXXXIV., LXXXV., LXXXVI., 
I TiXXXTX., XCI., XOIIL, XOIV., XOVL, XOVIL, XOVin., XOIX., 0., CL 

i on. (I— XXXI ) Giena po 1 for. 50 nv6. 

— MatematiČko-prirodoslovnoga razreda. Enj. LXI., LXiy., LXVL, LXIX., 
LXXII., LXXV., LXXVra , LXXXIII., XOIL i XOV. (I— X). Ciena svakoj 

! knjizi 1 fr. 50 nvč. Svakoj svezci 75 nvč. 

\'^- — Boftkovićev. Knjiga LXXXVII., LXXXVra., XC. Ciena 4 for. 50 novč. 

2. Stari pisci ItrTatoU (knj. 1—17). 
f — Enj. L Pjesme M. Marulića. C Zagrebu 1869. Ciena 2' fr. a. v. 

— ,, II. Pjesme Šifika Menčetića Vlahovića i Gjore Đržića 1870. Ciena 2 fr. 

— .y, III. i IV. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 

knj. 2 fr., knj. IV. 2 for. 50. 

— „ y. i^'esme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr. 

— „ VI. Pjesme P«tra Hektorovića i Hanibala Lučića. 1874. Ciena 2 fr. 

— „ VII. Djela Marina Držića. 1875. Clejia 3 for. 

— „ VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 

S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Ciena 

1 for. 70 nvč. \ 

— „ IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Cicija 5 for. \ 

— „ X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. 

— „ XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Gracija Mažibradića 

i Marina BureSića. 1880. Ciena 1 for. 80 nč. 

— „ XIL, Xni. i XIV. Djela Gjona Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1884. 

Ciena knj. XII. 3 for. XIII. 3 for. 50 nvč. XIV. 2 for. 
' ^' — „ XV. Djela Antuna Gledevića. 1886. Ciena 2 for. 

— „ XVI. Djela Petra Zoranića, Antuna Sasina i Savka Gu^tića Ben- 

deviševića. 1888. Ciena 2 for. 50 novč. 

— „ XVII. Djela Jurja Barakovića. 1889. Ciena 3 for. 

8. Starine. Enj. I— XXIII. 1869—1890. Ciena L knjizi 1 for. 25 n č. Enj. VII. 
X., XXL; XXn. i XXIII. po 2 for., ostalim po 1 for. 50 novč. 

4. lloniuneiito speetontta Ustoriam Slavoram meridionalimii. 

(Eiy. 1-21): 
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Izvještaj Bosni god. 1640 o. Pavla iz Rovinja. 

Priobćio pr. Štipan Zlatović. 

Predano u sjednici filolog i^ko-historiSkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti dne Ti. travnja 1888. 

U arkivih ređođržave presv. Odkupitelja nađjosmo dva spisa 
ovoga putopisa o. Pavla, jedan na Visovcu, koji se odnosi jedino 
na samostane u Dalmaciji, prepisan u Mletcih god. 1772., a drugi 
u arkivu samostana sv. Martina na Vrhbraču cilokupa svih samo- 
stana ondašnje prostrane redodržave bosanske. Dali je ovaj izvornik 
ili priepis, po njemu se nemože znati. Za da se osvjedočimo, zamo- 
lismo vriednoga rodoljuba M. P. ot. Serafina Ivanovića, bivšega 
državnika redodržave sv. Jerolima, sad starješinu samostana u 
Kopru, da bi nam dostavio koje vlastoručno pismo rečenoga o. 
Pavla; kojih se dobar broj nahodi u onomu samostanu; što on 
^'ubezno i srdačno učini, poslavši njegovu propovied, na kojoj i 
vlastoručni podpis bijaše, pa i liepe crte životopisa, koie ćemo upo- 
triebiti dalje i na čemu od srca mu zahvaljujemo. Uz pomenute 
crte posla nam i izvadak njegove slike, koja se u istomu samostanu 
čuva. 

Prisjpodabljajući spise, sbilja uvidjesmo, da su obadva u svemu 
slična, to u obliku slova, toli u formi pisma, jedino što slova \ 

propoviedi bijahu tanja i pravilnija; u Memoriji, osobito drugomu i 

dielU; nešto deblja i grbavija, ter cienismo, da bi ova naša Memoria \ 

mogla biti izvorna, vlastoručna; a razlikosti da bi bilo: što je 
prc^ovied u mladosti napisana, a ova druga u kasno doba. 

Uzrok njegovoga poslanstva proti običaju, po komu bosanska 
redodržava bijaše stekla pravo, da sama odabira pohoditelja i pred- 
sjednika za redovničke državne sborove, bijaše, kako sam povieda, 
taj : što se je onoga vremena zgodio u Bosni čudnovat slučaj, ne- 
običan u katoličkoj crkvi; što se istodc^no nadjoSe tri biskupa u 
Bosni, i to: 1. Fra Jerko Lukić biskup Đrivasta, koji nemoguć u 
svojoj biskupiji stanovati rad turske zapreme, stajaše u samostanu 
kod braće redovnika u Bosni, jer bijaše od stolice apostolske 
imenovan namjestnikom bosanske biskupije i upravljate^em skra- 
đinske, kojom je od duljeg vremena upravljao, te redovnike i puk 
sebi naklonio. 2. bijaše biskup fra Pavao Posilović, naimenovan 
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DBki i npraTljatelj ostalih biskapija, koje oe imadjaha vlastitoga 
a. On jednako nemogaSe prebivati u Skradinu, jer Turci 
I razrušili crkve i oltare. Za koje vrieme stanovao je na Vi- 

pak i on se povukao n Bosna i stao u samostana kod braće 
lika.' 3. bijaše fra Toma Mmavić, od Cesara naimenovan 
lom bosanskim, do tada samo ime nosio, a u ožujku 1640. u 
ku se posvetio. Eako tri biskupa stanovahu u tri različita 
tana, tako i upravljahu Supsmi i pukom . odvisnim od istih 
l&m; ali svaki prisvajale aebi pravo nad drugim, ter se 
mal zametnuSe stranke i razdori medju biskupi, medja žup- 
medju istim pukom, na štetu vjere i crkve. Tužbe i prosvjedi 
u u Bim, a godine 1639. budući držan obći sbor Keda, da 
inke umire i poravnaju preporne zadjevice, bijaSe odabran o. 
, koji srećno svoj posao izvrši, popravi i umiri. 
L^'uć po mjestjh prepunih po^belji, videći neobi&ne običaje 
^ele, zanimive rieđkosti i vanredne okolnosti — on ih tiekom 
mja pobilježi i sastavi u ovu uspomenicu, koju mi točoo i 

prepisasmo, izostaviv jedino ono, Sto spada na posebnu unu- 
redovničku uredbu, što na javu ne spada, niti bi u ičema 

zanimati narodnu poviest onih doba. 

:o imadosmo sgodu pregledati arkivalne spise samostani redo- 
I presv. Odkupitelja, u kojih nadjosmo potankosti i riedkih 
ena, odnosnih na ono mutno doba, o kom se spisatelj bavi : 
ienismo, da nebi suvišno hilo, da ih u ovoj prigodi uvrstimo 
rimjetbe istom spisu, kojim bi se bolje razumilo i protumačilo 
lazanje; osobito za one samostane, koje turski bies utamani 
ike. 

bolje upoznamo spisatelja i vriednost njegove uspomenice, cie- 
takodjer, da neće biti suvišno, što ćemo istaJmuti njekoje 
I crte njegovog životopisa, koje je sabrao pop Petar Stanković 
nin i obielodanio god. 1839, u Bibliografia degli uomini di- 

đeir Istria Tomo III. pag. 15? — i kaSnje drugi spisatelji 
gio di Bibliografia Istriana 1864. 

Pavao Pelizzer rodio se je u Rovignu Istrije god. 1599.; 
) redovnikom sv. Frane u redodriavi sv. Jerolima u Dalma<4ji. 
)va se u nauku i postade učiteljem mudroljublja i bogoslovja, 
ijaše staiješinom različitih samostana, đefinitor i custoa, a na- 

i đefinitor generalis svega franjevačkoga reda. Cienjen u 

od vrhovnoga ataijeSine reda, bijahu mu namienjena- razlika 
i i važna poslanstva. Kao povjerenik pohodite^ obadje redo- 
I Bosne, BreSie, Toškane, Marke ankonitanske, Umbrije i 

Ivom napomenicom suvremenoga spisatelja možemo popraviti o. 
B, koji u IIIyr. 8acr. IV. 29 cieni, da j'e stoprv god. 1642. fra 
postao biskupom, kad ga spisatelj god. 1640. pominje u Bobdi 
rngo^ biaknpa, radi koga on bijaiie onamo odposlan; prvo toga 
isknp stao je na Visovcn i npravljao skrađinskom biskupijom. 
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Dubrovačke. U Španjolskoj obavi takodjer važno poslanstvo i onamo 
se upozna i omili odličnim muževim onih krajeva. 

Bijaše odličan propovieđalac i proslavi se ne samo po dalmatinskih 
propoviedaonicah, dali i u Istri i poglavitih gradovih Italije. Po- 
znavao je uz latinski i talijanski, još hrvatski jezik, u komu je i 
u Bosni izpoviedao i propoviedao. Mnogo zaslužan bijaše u redodržavi 
i velika dobročinstva učini različitim samostanom, a osobito onomu 
svetoga Andrije u otačbini na otoku. 

Izvan ove Memorie on je i drugu napisao za Dubrovačku, koju 
pominje o. Sebastijan Dolci u djelu Monumenta historica Prov. 
Rhac. 1746 1. 64. Sastavi takodjer veliki broj propoviedi korizmenih, 
prigodnih i pohvalnih, od kojih neki broj još se čuva u samostanu 
sv. Ane na Kopru. 

Nobil Memoria della visita del M. R. P. Paolo di Rovigno, 
commissario in ProTincia di Bosna Argentina nell' a. 1640. 

. . . In questo tempo si celebr6 il Capitolo Generale del 1639 
a Roma; in cui fti eletto il P. Reverendissimo Marinero, e Commissario 
Generale il P. Reverendissimo Benigno, quale spedl la patente che 
mi capit6 con mio grandissimo disgusto la vigilia deU' apostolo S. 
Tomaso; e finita la predica venni a Rovigno, ove mi trategni šino 
li 20 Genaro. 

Era air hora Pođestš« in Capo d Istria un vecehione chiamato 
Gontarini; quando andai per licenziarmi, mi cacci6 nella manica 
un duccatone, acci5 alla Madona di Costantinopoli pregassi per lui. 
Credeva, che dovessi giungere šino in Costantinopoli; ma quello 
che non feci ivi, feci alla SS. Vergine di Piombo, Vergine tanto 
miracolosa, che tutto V oriente corre a venerarla per giomo đella 
assunta come si vedra a suo luogo. 

... Li 20 genaro m' imburci per Žara e per 22 giunsimo a Žara. 

L' Arcivescovo di Žara era il Capello, cervello fantastico ; era 
mio amicissimo, quando era secolare, piti volte ih. da me ricevuto 
in questo Convento di S. Andrea,^ quale m' aspettava con gran- 
dissimo desiderio sperando che gli dovessi far restituire le Parochie, 
che possedevano quelli Padri nella Diocese di Žara; e quando in- 
tese la mia comparsa a Žara, subbito mand6 Mons. Valerio Ponte, 
soggetto principale di quel clero (e que8to poi fu Vicario Aposto- 
lico a Cherso) a salutarmi, e a dirmi, che haurebbe gusto di par- 
larmi ; andai a Palazo, e lo trovai in letto, mi discorse quaDto đe- 
siderava ; io gli risposi, che volontieri \ havrei servito, quando havesi 
tale autoritži, ma che a me s' aspettava solo congregare li Fratti, 
e ceiebrare il Capitolo, ma non g\k alienare le Parochie; questo 
come che era huomo bestiale senza discorso : horsti scriver6 ali' In- 
goli ; r Ingoli era Secretario della Propaganda fide, e si volt6 con 



^ Onda kod Rovinja, kašnje oduzet. 



4 S. ZLATOnđ, 

la faccia v&cm 1a parete; e n come egii volt6 le spale a me, coal 
io Toltai đorso, e mene anđai insalatato hospite, id est Archi- 
episcopo.* 

Fui aneo Tiutato đa tm certo Iđon^aor, che serTiva gli Padri 
eome Proeuratore, e per mezzo suo speđii lettere et al P. Provin- 
eiale et alli Padri de Vissovaz, primo ConTento di quella Pro- 
vincia, d' onde riceTei le risposte in termine di qQatro giorni. n 
Provinciale era febricitante io Rama ; questo galante homo s' adđi- 
manđava Padre Mariano Marovich, iavece di rispondermi, scrisee 
per tntta la Provincia, ma.nib mesBagieri a posta a solevar tutti li 
GDardiani che faeeasero scrittnre testimoniali, come era impossibile 
che nn alieno visitafise quella Provinda.^ Onde che dopo 1' haver 
aspettato il corso di 24 giorni, dico giorni venti quatro, rissolsi 
far levata et andare h Sebenico, inde al mio Convento di Orapano, 

^ Sve župe u zadarskoj prabiskapiji, koje bijahu u Eotam pod 
turskom vlasti, slnžiSe sami franovci visovačkoga samostana počamli 
od Zemunika, jerbo samo oni imađoše Adbnname turskih cara i dopust 
turskih zapovjednika, đa mogu prosto puk učiti i svoj zakon obsluži- 
rati; popovim to nije bilo prosto. U arkivu samostana Visovca nalazi 
se u izvorih turskih listiuah veći broj ovih povlastica, izmeđjn kojih 
ieđna izričito kaže: Ako se zateČe pop u Kotaru dokle turska vlast 
Sosiže, „da govori misu, platit će glavom". 8 toga franovci morađoše 
preuzeti one župe, koje je tražio prabiskup, da mu se tad povrate. 

' Tiekom svoga kazivanja nepovoljno se izrađuje spisatelj uaprama 
državniku o. Maraviću. Kama je opaziti, da od davnih vremena bo- 
sanska redođržava bijaše stekla povlasticu, đa izmedju svojih redovnika 
predloži pohođitelja i predsjednika za državni sbor, a to nija bilo bez 
iakih i važnih uzroka i razloga, od kojih jedan od poglavitih bijaSe : 
Ito Turci u svedjernih borbah sa kršćanskimi vlastima sumljabu, da 
li strani redovnici pod izlikom pohođitelja dolaze kao poklisari dni- 
manSkib vlasti, da izvidjajn tvrđjave i prolaze, da nhode vojsku i 
magu tursku, i izvješćuju na štetu njihovo. Drogi ih oavadjahu, da 
kupe novce od svećenstva i puka krSćanskoga i nose u Rim, gdje đa 
m se snovale urote na Turke ; ter njihovih podložnika novcem đa 
na njih ratuju. Treći potvarabu, da oni jedino dolaze, đa ugovaraju 
3 vojacim i krićanim : kako bi se u sgodno vrieme djgli na Turke i 
pomogli na njih ratovati. Sve ove potvore i slične, sumljivi Turci 
ako su primali i na raČuu samostanske starešine pozivali, koji izvan 
jpravdanja, morali bi za velike svot« novca kupiti pravicu i obezbieđiti 
iebe, samostane i puk kršćanski. S toga je davno bilo prestalo slati 
.nostrancB ; a sada zaradi pomenutih uzroka ođredjen bi o. Paval ; ter 
lam se ne čini tako kriv državnik, koji je tražio prepriečiti nesreće, 
loje su tim poslanstvom prietile njegovoj ređođržavi. Svatcako, pošto 
ie ovi državnik malo kašnje imenovao biskupom 1644. dokaz ima, da 
ie kod rimskoga dvora bio dosta cienjen, i našast pravedan ođ po- 
Ivora spisate^a o. Pavla. 
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e d' indi portarmi a Vissovaz^ primo Convento di quella Provinda, 
lontano una giornata da Sebenico. 

li 16 febraro si mi rappresentd V occasione e m' imbarcai con 
un gripetto. II giovedi grasso arrivassimo a Stretto^ villa de \k di 
Morter; e fai riceputo in časa di un certo NicoUo Orada, dicono 
in qael paese Micola Ovratich. Qaesto haveva la moglie e 9 figliuole 
con ona cognata vedova. Đoppo la cena recitassimo il sommo stel- 
lario, m' accomodarono il mio stramazzo in mezzo alla časa, hebbero 
tanto buon esempio di quelle đevozioni, che coricatomi nel letto 
tntte quelle giovinette mi stringevano le coperte atomo acci6 non 
fusse offeso dal vento Borea, che veniva per le fessure della porta ; 
et era un freddo crudele, e ci6 fecero con grande caritš, e con 
grande semplicit^. 

II seguente giorno fui a Crappano, ove fui accolto dal Padre 
Lorenzo da Sebenico Guardiano; et era ivi un Padre Bosnese; fa- 
cessimo il Camevale in Crappano^ venne il Signor Zorzi Papalich 
bellissimo giovine, con cui facessimo stretta amicizia; giocondo al 
sbaraglino ; spedij lettere alli PP. di Vissovaz, acci6 mi mandassero 
h levare; mandarono qui due frati e mi risposero, che mi tratte- 
nessi, che sarebbero venuti consecrar il Vescovo Thomaso; e mi 
condurrebbero con maggior honoratezza, e tanto maggiormente quanto 
che hora, dicevano loro, sono fredđi crudissimi, et nevi, giaci, che 
non (si) pu6 viaggiar. Ma io che stava sopra spini, dubitavo di quel 
che mi poteva intravenire; fatto il Carnevale e veduti li ballL di 
Oraj^jgano, nelli quali ballano duplicamente li Frati; veduto a fare 
il Be^. che costumano far in quel loco ; r ultima sera cenato con il 
Carambasa,. che vol dire Capitanio, et altri della villa in Eefetorio:^ 
il prinio..gipmo di Qaadrage8i(Qa, che fti 22 Febraro 1640^ con il 
Beverenđo Padre Guardiano, con Padre Allessandro da Pirano, 



^ Franovci su onoga vremena živjeli u najtješnjem odnošaja sloge i 
ljubavi posred puka^ kojemu sami bijahu učitelji, upravljatelji i prijatelji 
pravi. Oni sa sa svojim narodom dielili radosti i žalosti kod domaćih ve- 
selja pri krsćenju i vjenčanju, kao i žalosti na pogrebih i sedminah; 
tako na pučkih sastancih i sv^tčanih veseljih sačinjavali jednu istu 
obitelj, ter više krat i njihovi samostani bili pučko utočište pri svakoj 
potrebi i nezgodi. Kad god. 1646. jak odjel turskih konjanika prepliva 
na Erapan : vas puk onoga gela zakloni se u crkvu, samostan i tvrdu 
kulu, gdje pod upravom franjevaca vitežki se branijaše dokle prispi ga- 
lija Padovana i s topovi raztjera Turke. Harni narod pomogao milo- 
stinjama svoje redovnike, a oni mu vraćali milo za drago, pak se čudi 
spisatelj, što je vidio, da redovnici u kolu igraju i što je harambaša 
sa pučkimi poglavicami zajedno večerao u izbi. Izbor kralja običavao 
se je obavljati u Šibeniku i mnogih mjestih po Calmačiji o mladom 
Ijetu^ pokladah^ krstnom imenu i o božicu. To bijaše pučka svečanost, 
koja prestade padom mletačke skupnovlade. Francuzi nam donesoše 
nove običaje po kalupu novije obrazovžuiosti, kojimi se braća otudjila 
i razdielila . . . 



6 S. ZLATOVIĆ, 

con li Padri Bosnesi Fra Giovani di Crappano, Laico Fra Andrea 
di Crappano, che alF hora era putto, andassimo con la barca a 
Sebenico per incaminarsi per il canale di Scarđona, la pioggia 
m' impedi il viaggiare il primo giomo. Fni accolto da quei signori 
Sibenzani con segni di estraorđinario affetto, si riccordavano ancora 
una Predica, che feci nella Congregazione di Crappano del 1634, 
scherzando sopra il nome di Sebenico lo dissi giardino bellissimo e 
vago calmato d' odorifiri fiori; fiori, che spirano odore di benignit^, 
cinto con la sciepe delF invincibilitš., che tale 1' indicavano le lettere, 
con le quali si scrive : Singolarmente In Benignit^ Eccelente Nell' Invin- 
cibilitk Cittš, Odorifera; questa al mio poco sano giudizio e rozzo 
intelletto d V etimologia del tuo nome. 

A ricordandosi li Signori Sibenzani di questi scherzi mi fecero 
ricercare e pregare, che volessi graziarli di servirli quella Quare- 
sima in lingua Italiana, che si contentavano darmi una particolare 
elemosina, io risposi, che Y avrei volentieri servito, quando fossi 
stato libero, ma che havendo quella carica mi convenir^ proseguire 
il viaggiO) e resi le dovute grazie. 

Avevano ali' hora per Predicatore il Padre Grimani Zaratino Do- 
minicano; e perchč il primo giorno di Quaresima andassimo alla 
Predica, ma andassimo alla mediet^ della prima parte, quando mi 
vide ad entrar nel tempio^ si perse, s' abbaglič, tanta era la mia 
fama. In se reversus confess5, che si era perso alla mia presenza 
e lo confess6 publicamente sopra il pergamo. 

II primo giomo di Quaresima fai invitato a pranzo dal Signor 
Zorzi Papalich con tatta la mia compagnia, eravammo otto; e 
perchč il tempo era cattivo, e pioggia, ci allogid con tutta carit^ 
anco la notte. 

II 2. giomo di Qaaresima si partissimo contro ogni raggione. 
Era un sirocco tanto forte, e tanto fisso, e fe grandissima rovuina 
in quelli canali, che tutti quelli Signori de Sebenico dubitavano 
delle nostre vite; tutti mi vennero k compagnare alla Barca. E 
veramente, se con la vella de taglia havessimo vellegiato, si sa- 
ressimo persi; ma il giovane, che era pratico, fece vella ligar alla 
cima del albero senza lantena; e cosi andassimo sicuri per canale 
di 5 miglia ; poi si ritrova un mare largo piu d' un miglio lungo, 
e 5 miglia incirca largo, si passa ques^ come un lago adimandato 
Pmkglian, luoco pericolosissimo, in cui si profondono molte barche, 
per quanto mi raccontavano. 

Passato questo s' entra anco in un canale chiamato il Canale di 
Scardona. Scardona č situata sopra una punta, h citt^ posseđuta da 
Turchi^ bizari et insolenti, insolentissimi mi predicavaao quella gio- 
ventd di Scardona. Facessimo questo canale con tanta fortuna di 
sirocco e pioggia era che contai le remigade, 16 remigade non si 
poteva avanzarsi un piede. Nel fine di questo Canale vi sono 8 



r 
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molini in drca, questo Canale sarebbe nna eosa stessa con il logo 
di VissovaZ; ma per arte fd separato per causa delli molini.^ 

Qui sono due fiumi : 1' uno si chiama Charca, e questo scatorisse 

d' una altissima montagna adimandata Dinara, Vi č 11 2. fiume 

Cicoila; e perchš uno sgorga nella bocca deir altro, formano un 

lago grande chiamato Visaovaz, questo lago š vero fiume Karea 

sarš, largo in alcuni luochi un miglio, et in alcuni meno. Nel mezzo 

vi h scoglietto, e sopra qu6sto scoglietto vi č situato il Convento 

primo della Bosna, addimandato Vissovaz.* Dalli molini si camina 

per terra 3 quarti di miglio, e s' entra nel lago, e 4 migUa e lon- 

tano il scoglietto. Si partirono per terra il P. Alessandro di Firano, 

con li Padri Bosnesi ad avvisar li Padri del Convento, che ero 

giunto alli molini, e che per terra mi ero incaminato air altro lido 

del lago ' Vennero a levarmi in compagnia di remiganti il P. Guar- 

I diano tal P. NicoI6, vennero il P. Custode Marino de Posega et il 

I P. Bogetich, il P. Gamengrado rimase a far compagnia al vescovo 

i Tomaso; quali vennero a ricevermi al lido del Convento.* 

. . . La consacrazione del vescovo Tomaso sequi a Sebenico in 
Maržo 1640; furono tre vescovi, il Mons. vescovo de Sebenico, il 



i 



' Prikazao se je vodopad Erke spisatelja kao umjetnički nasip, da 
zaustavi i podigne vodu rieke za skok potrebit da vrti mlinove ; ali to 
je narav sama učinila preko viekova, gdje je divni buk ili vodopad 
Erke, koga pogled divi i zanosi svakoga gledaoca. Kaže, da je ovdje 
8 mlinova; mislimo da je htjeo reći kuća ili mlinica, u kojoj je po 
više mlina, koševa i stupa za biljce i sukno, a i to samo sa skradinske 
strane, gdje se je spisatelj izkrcao, a na šibeničkoj strani, pri moru i 
nad bukom, još je veći broj bio. 

^ Iznad vodopada sliva se Cikola u Erku, to je samo velik potok, 
koji od kiša i poplava dolazi od Petrova polja pokraj Drniša i Elju- 
čica, te se ovdje izlieva; inače presuši, samo ostavi koji vir ili jezerce 
na putu. 

' Samo četiri samostana redodržave bosanske bijahu tada u Dalma- 
ciji, i to: na Visovcu, Makarskpj, Živogoštu.i.Zaostrpgu^^.a. peti- u 
Imotskomu brojaše se u Hercegovinu. Spisatelj ih zove bosanskim, jer 
bijahu ređbđržave onda zvane Bosne; tako i redovnike nazivlje Boš- 
njacima, ako su i iz Dalmacije bili. 

^ Ovi guardian otac Nikola Ružić silno se proslavi na početku kan- 
dijanskoga rata. Privede u družtvu ostalih redovnika u Šibenik 10.000 
čeljadi iz turskoga podaničtva iz ličkoga i kliskoga sandžakata a oso- 
bito Petrova polja. Pomože osvojiti Drniš, Enin i Elis. Gjeneral Leo- 
nardo Foscolo izdade mu velike pohvale i predloži starovieću, da bude 
imenovan biskupom Nina; ali ga prvo smrt zateče. Isto tako i otac 
Mijo Bogetić god. 1646. postade državnikom bosanske redodržave i 
zajedno s otcen» Nikolom prevede puk iz Promine i Petrovapolja u 
mletačko podaničtvo, zasluži jednake pohvale i dostiže od skupnovlade 
mnoga uzdarja i dopuštenje, da načini u Šibeniku samostan Visovac 
kod sv. Lovre. 



8 8. ŽLATOVIĆ, 

Mons. vescovo đ' Arbe, et il Mons. vescovo đi Trati, ehe lo con- 
sacraroDO. li Signori Sibenzani colmi di gentilezza gli fecero molti 
honori, lo aeoompagnarono con buone salve di arteglieria, con gran 
numero di cavaleria, oon sbari non solo di sudette, ma d' arteglieria 
ancora, il che spiaceva grandemente al vescovo Girolamo, perch^ 
rimaneva solo vescovo titolato di Đrivasto, ove non poteva far la 
ressidenza . . . 

Sopra qaesto schogletto vi sono trš allogiamenti. n Gonvento, 
che š in forma di časa grande, e si sale sopra una scala di pietra, 
v' d la feresteria per li Turchi; et un altro luogo per li povereti.^ 
Di pid v' 6 una casetta per il polame, n' erono 200 capi de po- 
lastri. Tutti questi conventi per la Bosna hanno la sua colombaja, 
con quantitk grande de colombi; in queIlo di Sutisca ve ne era 
piti di due mille, e quantitš, grande de polami, perchč giungono li 
Turchi a turme šino quaranta e cinquanta alla volta, et a tutti 
bisogna dar da mangiare. Sono convenuti li Pađri con li christiani^ 
che li Padri &nno la fatica, li cristiani danno la roba; hanno li 
poveri christiani tanto in odio li Turchi infedeli, che si contentano 
sviserarsi, perch6 non li venghino alle case loro; e per il contrario 
hanno li Turchi tanto in odio li Christiani, che sapendo loro, che 
queIlo li danno da mangiare li frati, sono sostanze de' christiani, 
mangiono quanto pit possono, e poi vanno a vomitare tutto quello 
hanno mangiato, e poi ritomano a mangiare ; perci6 tre volte man- 
giano piu di quello fb. bisogno, e ci6, mi đicono quelli Padri, per 
destruggere il Christianesimo ; ma io credo f osse piti tosto aviđit^ 
di cibo, e che il superfluo gli facesse male, ed agravasse la natura 
in guisa tale, che f osse necessitato vomitare ; hor sij come si voglia, 
questo r ho veduto k Vissovaz. Li poveri frati sono necessitati k 
servirli, e dopo haverli servito e ben dbati, ricevono per premio 
bonissime bastonate ; e finalmente bisogna darli delli denari, perch^ 
nascondono 5 una briglia, 5 una arma, et incolpando un Frate ehe 
gli r habbia rubata^ lo percotono, e vogliono che gli la paghi. 
Hano questi Padri di Vissovac due barche da traghettare, una 
lunga, che potr& capire 12 persone, et una piccola, che potra ca- 
pire 4 persone, sono barche alla moda fatte da tr^ tavoloni, una 
tavola nel fondO; e due dalle bande, vogano con certi remi simili 
dle palle^ con quali si pelleggia in queste parti il formento, e tal- 
giorno si sentono k chiamar li Turchi da tutte le quatro, dalla 



^ Ovaj stari samostan god. 1648. bio je od redovnika zapušten; oni 
se zakloniše u Šibenik; a Turci na dražbi prodaše samostan i sve nje- 
govo zemljište. Arkivalna knjiga kaže, da je bio od Turaka zapaljen 
i razrušen, to tvrde različite svjedočbe mletačkih generala i obćine ši- 
beničke. Povratiše se god. 1675. po milosti cara, koji im dade ferman, 
da im se sve povrati kao što bijaše prije rata. Sadanja crkva i sa- 
mostan sve je inače pregradjeno. 
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pajrte orientale, occiđentale, australe e meriđionale. ^ Una volta o 
per atterirmi, o che portasse cosl il caso che comparvero una cin- 
qnantena di Turchi divisi in tre compagnie, li Padri pensando atte- 
rirmi me li fecero vedere da una cella sećreta, che aveva un fo- 
rame verso qaella parte, ove erano li Turchi, venero a contesa fra 
di loro, 6 fosse vera, 6 fosse finta, il Pre. Revdo. Boghetich, Padre 
di qnel Gonvento, si pose fra di loro armi e gli tagliarono h bella 
post^ la tonica, guesto quando ebbe fomita la comedia, venne verso 
di me tutto anhelante, e disse : Pre. M. R. vedete, quelIo fanno di 
noi li Turchi, e mi mostr6 la tunica lacerata dicendo : cossi faranno 
di y. P. M. R. Questa parola mi pose in sospetto, che fosse qualche 
arte, onde io dissi, che taglino la tunica quanto vogliono, pure che 
lassino la vita intatta. Lui non era offeso nella vita, e poi soggiunsi : 
quando le PP. VV. viaggiano, come vanno? Havevo gii veduto la 
camera dell' armamento e sapevo come cavalcano, risposero : andiamo 
armati per difenderci dalle insolenze de Turchi, perche talvolta 
s' abbatterano li Turchi sfondra la simitera contro V. P. M. R. e 
gli faranno mille scherzi con ella sopra la facda per atterirla. 
Horsti, risposi io^ dunque armatemi il cavallo con la persona, come 
v& armata, che si k caso verit qualche Turco k scherzare meco, io 
far6 da dovero, e mi contento poi morto che ne habbi uno, morir 
ancor io.' Queste parole gli possero il cervello al partito come si 
sol dire, e cominciarono a dubitare, non facessi qualche minchio- 
neria ; onde cominciarono a dire : non fate per 1' amor di Dio simil 
cosa; che la Provincia andarebbe alla rovina ; saressimo tutti ester- 
minati ; dunque, diss' io, se non volete rovine, fate mi far buone 
goardie, non permetete che Turchi venghino scherzarmi sula faccia 
con le loro simitere; noi Io faremo, ma V. P. M. R. non vadi a 
cercar brighe, camini per il suo viaggio; di questo non dubitate, 
quel Dio che m' aveva eletto k questa carica, m' ihspird queste 
parole, delle quali argomentarono un animo risoluto e deliberato, 
per il che mi fecero fare buonissime guardie. 



^ Kako je samostan na ostrovu, posred jezera koga ovdje Krka sa- 
činja, ter na međjašu sandžakata kliskoga i ličkoga, na međjama kadi- 
luka Skradina, kotara (Vrane) Krčkoga (NeČvena) i zakrčkoga (Cučeva), 
kninskoga i drniškoga: tako sa svih strana Turci cieniše, da imaju 
pravo na to mjesto. Danas su poglavita tri pristupa : od juga Refnetić 
ZB. skradinsku krajinu, od zapada Bilibrig za kotarsku i zakrčku, od 
sjevera Stinice za kninsku i drnišku; ali je možda u ono vrieme još 
jedan bio od iztoka za drnišku i petropoljsku. 

' Vidjet ćemo tekom kazivanja, da je ova opisivanja sastavljao god. 
1661.) te se nije čuditi njegovu coragiu sjedeći mirom u svom samo- 
stanu u Istriji; ali dvojimo, da je tako mislio i govorio god. 1640. na 
svom putu kroz tursku zemlju, pače vidjet ćemo dalje, kako sam pri- 
povieda, da u Sarajevu, kada ga uoči jedan krupan softa, veli, da ga 
je smrtni znoj popao. 



10 S. ZLATO VIĆ, 

... II Convento di Vissovac h paruto bruto, in forma d' una 
casazza, A sale sopra una soala di pietra et ana di legno, vi ša- 
rano circa 16 celle, il refettorio scorre via, sentano d' ambi le parti 
della tavola, han di fori la tavola, li cavalelti lunghi quanto ^ la 
tavola fatti alla rustica. La cucina era fatta bellina di nuovo. La 
chiesa mediocre bella, specialmente quanto al ćoro le sedie erano 
fatte k guisa di cadreghe, che si costumano al giorno d' oggi tutto 
collonette piciole di legno, veramente vistoso; questo coro^^ in 
capo della Chiesa, voglio dire, in occidente, contrario alli nostri, 
che sono in oriente. La chiesa d tutta piena di pitture a sgaazzo 
sopra li mori in forma di quadroni.^ La Sagrestia d piccolina ma 
ben fornita di bellissimi paramenti tutti alla moderna, e quantit& 
grande, cosl anco argenterie, come crod, calid; turiboli. Tutta la 
Provincia ha cbiese benissimo fornite di queste cose. 

Nel Convento stavano 14 frati, tre chierici e due laici, 4 giovini, 
questi servono per studenti, per chierici, e per famigli di časa. La 
sera il lettore U fa inginochiare, e gli recita la lezione conforme 
alla sua capacitš; ; gli dš. li latini a mente. Fuori poi del Convento, 
per quanto mi raccontavanno, haveva circa 20 famigli, che lavora- 
vano li poderi. Quel giorno che giunsi a Vissovac, li Padri guada- 
gnarono una lite con li Turchi, che erano 70 anni decorsi, che 
verteva, e solo ali' hora era decisa, la giudicarono et atribuirono 
h mia buona fortuna, come in fatti fti. 

Vi ^ in terra ferina un convento principiato dal Pre. Luča Cacich, 
questo Bih a lattere destro^ del fiume, in loco chiamato Ko- 



^ Možda spisatelj ovdje kaže, kako mn se je s dvora prikazivao 
Visovac, kada ga je ugledao s broda ; ali nije nikako bio kao kućetina. 
On je iznutra bio na redoviti četverokut, na sriedi otvoren, a na sred 
otvora bunar.* Sjeverni kraj zatvarala je crkvica njekoč Aagustiaiana, 
kašnje obraćena u sakreŠtiju; zapadnji kraj sadanja crkva, a južno i 
iztočno krilo sadržavaše izbu i ono 16 sobica sa njekoliko ih uz crkvu 
i više sakristije. Od ondašnje crkve neima nikakve uspomene; god. 
1725. nadogradjena je i sva popravljena. Onda nebijaše mramornih 
oltara^ nego, kako kaže, sva napengana i razdieljena na velike četvero- 
kutne slike. Nezna se za stalno^ je li crkva bila razrušena preko kan- 
dijanskoga rata, ako nije, možda bi se pod klačarnim zamazom mogle 
naći pomenute slike, koje, ako su bile poput one što se jedino o^ži 
iza Gospina oltara na zidu upengana, mogle bi biti koje umjetne zna- 
menitosti. Od molišta, koje bijaše od drveta skupocjena, neima već ni- 
kakva ostanka. Sveto ruho i dragocjeno crkovno posudje i danas obi 
lato obstojl 

^ Opažamo ovdje i za napried, da je spisatelj držao strane obala 
rieke uz nju gledajuć, a ne kao što se danas običava gledajuć niz tek 
vode; s toga ovdje kaže, da je započeta sgrada novoga samostana u 
KobiljaČi s desne strane, dok nije nego s lieve, tako i kašnje, mjesta 
se moraju uzimati sa protivne strane. Veliki broj konja, što se kstšnje 
spominje, bgaše potrebit za domaće nužde, ondje na pustoši visovačkoj, 
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higliaca, e voleva esso Pre. ivi trasferir il Convento del scoglio; 
perchč il scoglio š sotto il dominio di due sancbiaki, et ivi sarebbe 
stato sotto uno solo, e meno travagliato ; si điede principio, ma non 
si fini; era per6 un bel principio di fabrica, si servono per stalla, 
e credo quella đovesse essere coneva. Tengono in quella 16 cavalli, 
e dicono, che ancora gli fareboero otto di bisogno ; vš n' era un 
belissimo bianco macchiato con macchiete negre, et era una belissima 
bestia . . Qui vidi una cosa incredibile, e fti, che uno di quelli 
giovani mont6 in piedi sopra un cavallo, e lo fece correr a cariera 
batuta piti che non ^ lunga la riva di Bovigno, conservandosi sempre 
stando in piedi e con il suo giuppone in mano sempre facendo viva, 
id 6st ventilando il giuppone qual bandiera. 

Martedi primo di quaresima andassimo vedere li mulini li sopra, 
che sono circa 3 miglia lontano dal Convento, et andando facessimo 
la cacia delle aquile, de quali ne veggessimo piti d' una ventena, 
quantitš. granđe di smerghi, polli e colombi. Vegessimo un aquila 
bianca, che se ne stava riposata sopra alcuni dirupi ; essendovi di- 
rupi altissimi, tirarono un' archibuggiata, e quantunque la palla gli 
passasse sotto piedi, nuUa di meno non si move punto, ma fece un 
atto di stupore. Tornarono a tirargli et udendo la seconda archi- 
buggiata si mosse alquant0; ma poco. Andassimo a vedere li mulini, 
che sono al numero di 50. Vi 6 un ponte di pietra con 22 archi. 
Vi sono gli istrumenti delle valche, ciod di valcare le rasse ; in un 
luoco r aqua descende con tanto impeto, che si leva poi in aria 
a guisa di nube e pare un fumo.^ 

Nel ritornare al Convento, a latere sinistro vi š un castello di- 
strutto addomandato Rogovo sopra un' alta dirruppe^ et ivi dicono 
esservi tesoro, che molti anno tentato levarlo, ma li demonij lo 
custodJscono in guisa tale che fanno cadere grandissimi tempeste^ 
venti impettuosi, e quantit^ d' aquile h, difFenderlo. Dal lato destro 
piti verso il Convento vi h un altro castello addimanđato Camičak^ 

gdje se iz daleka moralo nabavljati i privlačiti za onako brojnu obitelj 
redovnika i poslenika ; a dobar broj služio je svećenikom za obavljanje 
župnih služba razštrkanomu kršćanstvu izmedju Cetine i Zrmanje u Dal- 
maciji, pa i po Lici u Hrvatskoj ; onda kada nebijaše opredieljenih župa, 
niti stalnih župnika, nego kao apostolski poslanici po planinah i bregovih 
franjevci hodaše da uče i tješe narod ustravljen od turskoga zuluma. 

^ Ovdje opisuje vodopad, mlinice i most na Rožkomu slapu. 

^ Ovdje spominjemo pazku 2, gdje smo kazali kako spisatelj pro- 
tivno strane uzimlje. Ovaj gradić Rogovo gledajući niz rieku ostaje na 
desnu ruku. Ono vrieme on je bio cielokup, a danas samo se razabira, 
gdje su temelji bili, najviše je razkopan od tražilaca blaga ; a pošto je 
nadvišen nad riekom povrh strme klisure, svaki kao za igru kotura 
kamenje niz strminu. Od njega je ostalo ime brdu Rogovo, a ostanke 
gradića nazivlju Babingrađ. 

' Ovaj gradić na rtu samograda izvišene klisure nad riekom s druge 
strane naprama Rogovu, bijaše gospodara Utišenovića i na njemu se 
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mtornando dalli molini ritrovassimo Y aqiiila nell' isteaso luoco, 
torDarono k tirargli, e fh ferita, saltarono in terra un sacerdote 
chiamato Pađre Anđrea, con un chierico, o cominciarono k salir per 
una via h guisa di canale e per nna dirruppe, tanto erta e tanto 
difficile, che era impossibile ; e perch' era qaella via tr& un dirruppo, 
e r altra piena de rovinazo, maternt mobile, quanto ascendevano, 
tando descendevano, finalmente tanto fecero, che salirono fino al 
loco, che trovarono pietra viva, ma tanto erta, che poterouo giunger 
al loco 0Ye giazeva T aquila ; convenne loro ritornare senza la preda, 
e con le benevreche tutte rotte, perche bisognd scender straziando 
il sedere sopra il rovinazzo, che squarzi5 le benevreche, e facessimo 
una bella risata. Qui h un eco nobilissimo, che risponde a tutte le 
parole. Si vede una montagna dalla natura perforata nella sommit^, 
siche sembra una camera a volto, e d^ un canto alF altro si vede 
r aria di lunghezza di 10 passa. Mercordi andarono li famigli k pe- 
scare e portarono k časa quantit& di pesse ; io per curiosit^ li volsi 
far contare, e furono al nro. di 500, fra quali vi era una trutta di 
tre libre incirca, un pesse simile al variol nostro d' Istria, simile 
di grandezza; il rimanente pesse di lira, e di due per lira, di tre 
e di quatro per lira tutto pesse d' aqua dolce. Hanno li Padri gran- 
dissima quantit& di reti.^ U Mercordi pure li PF. MR. per darmi 
motivi di recreazione, volsero che andassimo a cavalcare per diporto, 
e cavalcando vegessimo un lupo grandissimo e due lepre. Aad6 a 
pescare con li famigli il P. Pietro Cubat lettore del Gonvento, che 
pigliai per mio Condottiere per tutta la Provincia, e per mio se- 
cretario di quella lingua; questo era infatti un granđe economo, 
homo virtuoso, e con prudenza e politica inesplicabile mi condusse 
per la Provincia, vaglla il vero, meritava ogn' honore, et ogni ca- 
rica, m^ le congiunture non permisero ottenere quanto meritava.^ 



rodi slavni kardinal Juraj, prijatelj Zapoljin, nehamo smaknut od ne- 
naviđnih Ferđinandovih satelita. — Kako je Eamičak bio Utisenovića, 
tako je onda Rogove bio Martnsinovića, od koga plemena bijaše majka 
kardinala Jnrja Utisenovića. Od Martašinovićeva plemena bijahu dva 
biskupa skradmska. 

^ Iz veće uspomene davnih doba doznaje se, đa Krka bijaše obilno 
bogata svakom vrsti vodene ribe; ali osobito od početka ovoga vieka 
nemilo je smetana otrovom okolnih seljana, pa i ono malo što preostaje, 
danas se smiče dinamitom, ter se je bojati, da joj nit imena neće 
ostati. Grehota! Ako i riedko, još se uhvati koja pastrva od 5 do 8 
kilograma, a tako i ugor do 5 kilograma. 

^ Ovaj otac Kumbat čudno se odlikova na početku kandijanskoga 
rata. Bijaše tada guardian samostana imotskoga na jezeru Proložcu. 
Viđeći tursku grožnjn, prevede redovničku obitelj i veliki broj okolnog 
puka u Primorje i u Makarskoj bi odabran za starešinu obiju sdruženih 
obitelji. Bojeći se i ovdje turske osvete, god. 1646. prevede svoju braću 
redovnike na vrii Brača, gdje im načini ubogo prebivalište, a budući se 
k Bguua pridružio dobar broj puka, naseliša novo mjesto sv. Martina. 



I' 
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Qae8to port5 quantit^ d' angaille con ventiđne trutte, le qua]e mondai 
a regalare quelli Signori di Sebenico, che mi fecero tanti honori. 
E. Padre Lorenzo di Sebenico Guardiano di Crappano mi manđd 5 
dentali, che sembravano cinqae grandi putti, tutti qtielli Padri e 
vescoTo rimasero attoniti e stupiti, si per la bellezza del pesse, 
come per la stima fatta dalla mia persona. 

n giovedi mi condussero a vedere alcuni oliveti piantati novella- 
mente, eh' erano al nro. 500 molto belli, e fanno un belHssimo 
vedere, alF ombra de qiiali fecessimo tutti una composizione d' un 
dolcissimo sonetto per spazio d' un hora. E poi anđassimo a vedere 
minutissimamente il convento nuovo sopra nominato, che si vide 
air hora extrinsece, e superficialmente ; la fabrica, come dissi, 6 una 
bellissima fabrica anco quanto ali' apparenza, ma considerata bene 
d una gran fabrica. Vi 6 primferamente una caneva sotteranea fatta 
a volto in tre navi. Gosa molto bella. Vi 6 a lattere destro una bella 
stalla capace di 25 cavalli, sopra la caneva vi ^ il reffettorio. Vi 
sono due dormitorij uno sopra F altro, e vi 6 la cucina vicina al 
reffetorio. Padri; dissi io, havete molto piti bella comoditš. qui che 
al scoglietto, minori fastiđij di traghetti, perche non 1' abitate ? Non 
si pu5, risposero loro, perche havemo grande contrarietš, e delli 
infedeli^ e non potiamo ridur V opera alla perfezione.' 

Mercordi 2. di Quaresima venero 12 softe turchi Beligiosi, Mar- 
tiri del diavolo. Spesero tutta notte in mangiare, bere e cantare; 
cosl fecero il giovedi, ne mai volsero partire, se non furono rega- 
lati di sapone, cere e denari^ cosi che chi non le vide non le pu5 
credere, tanto sembrano impossibili. 

Vidi in codesto Convento di Vissovaz un famiglio, quale essendo 
vessato dal Demonio fece voto alla santissima Vergine, che se Lei 



Odavle poduze otac Eumbat da osvoji svoju otačbinu Imotski, porobi 
krajinu i obsjede tvrđjavu, ali kada se htjedoše Turci predati, nadje se 
izdaja i prevara, rad koje se morađe povući sa bojišta. Ovu sgodu opjeva 
otac Grahovac i puk još danas rado pjeva kako Kumbat porobi Turke. 
^ I danas se vide zidine ove velike sgrade u liepoj uvali Kobiljači, 
za koju potrošiše redovnici silno blago i puk velike trude, ali nije bila 
nikad dovršena. U samostanu nahode se izvorne turske listine, po kojih 
se znade, da su redovnici dobili dopuštenje god. 1616. od okolnih ka- 
dija, od kliskoga sandžaka, od bosanskoga vezira i ferman od samoga 
cara, da ovu sgradu mogu započeti, graditi i pokriti; ali okolni Turci 
nehtijahu jedni drugim hatara izgubiti. Spomenusmo prije, kako samostan 
na Krči u sridokrati sandžaka i više kadiluka, morao je pričekivati 
Turke, koji su dolazili sa svih strana da se na volju goste i darivaju. 
Kada bi dopustili, da se samostan započet u Kobiljači dogotovi, on bi 
bio samo u kliskomu sandžaku u kadiluku drniškomu, ter Turci iz 
Skradina, Kotara, krčki, zakrčki i kninski nisu mogli zahtievati pome- 
nutih gostba i pričeka: zato svakđanjimi osvadami, povjerenstvi, iza- 
slanstvi i odsudami zaustavljahu prietijahu i osujetiše nastojanje fra- 
njevaca, i sgrada započeta ostade u obrdanih mirina. 
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10 liberava dalla vessazione, yoIeria tutto il tempo di vita sua 
servire il Convento. II điavolo sdegnato lo fece cader nel faoco e 
s' abbruggi5 un ginocchio, fd libero e serve cosi zopo. Fti un gio- 
vine che ebbe lungo tempo comercio con una Turca nella villa 
Boghetich. Questo Ulumioato dallo Spirito santo rissoLse pigliar la 
moglie, e par liberarsi dal peccato prese per moglie una giovine 
Gristiana ; e perche in qaelle parti habitano li Gristiani e li Turchi 
assieme, cioč una časa sarš. de Turchi, un altra vicina de Gristiani, 
e cosi discorendo: fd la Turca come vicina invitata alle nozze; 
que8ta poi per sdegno con un baccio affassin6 la povera giovine 
moglie di quello, che V haveva goduta ; la poverella si pose in un 
letto, e se gli ritirarono li nervi in guisa tale, che le ginochia li 
tocavano il mento, ne si poteva cibare se non con cose liquide, che 
gli davano con un' ampola; sette mesi stette nel letto. Un giorno 
passando un Padre, che serviva per Faroco, fh chiamato dal padre 
delle giovine e pregolo, che volesse dargli qualco8a santa da portar 
adosso, acci6 si potesse liberare da quella infermit^; sono genti 
di gran semplicit^, di grandissima fede, bontš. d divozione. II Padre 
haveva un poco dell' habito di fra Tadeo da Tocco, morto pochi 
anni sono con santit^, che faceve grandissimi miracoli, e gli V haveva 
donato il P. Gustode Marino Brissimovich di Posega, die fti a Ga- 
pitolo generale del 1639, gli pose quel poco d' habito adosso, co- 
minci6 a sentirsi meglio, e in termine di quindici giomi si rissan6 
afatto. Feci io autenticar il miracolo, e lo mandal a Roma, acci6 
se per Y avenire s' havesse da formare processo per la sua cano- 
nizzazione, si ritrovi ancor questo miracolo. Mi fti detto da un Padre, 
che con li occhi proprij haveva veduto Y esperienza, che uno, qual 
se ne stava moribonđo per la pietra essendogli datta della polvere 
di ginpineUa selvatica k bere vino, immediate fece la pietra e 
rissanft.^ " " ^ 

Questa matina giorno del glorioso S. Tomaso d' Aquino, in quel 
mentre che celebrano la messa, veiine un Turco giovine bizaro in 
chiesa, e mi fur6 una candela dell' altare, e perchč il mio com- 
pagno Fra Pasquale stava nel ćoro e diceva 1' ofido, se ne and6 

11 Turco con quella canđella; e gli la posse sotto il naso, onde 
n' ebbe un buon spagheto di paura. 

Mi fči raccontato dagli Padri medemi, che sucesse una volta un 
gran miracolo k Belgrado. V era un Gianizzero che vendeva farina, 
ma la mescolava con terra bianca; una povera cristiana and6 k 
comperare, e perche questo Turco haveva cativissima fama, la 
vecchia gli dimand6, se la farina era buona e non mescolata; ri- 
spose il Gianizzero: se non h buona, e sola farina, Iddio mi facci 
cangiare io un porco; and6 la vecchia k časa e ritrov6 la farina 
falsificata, onde cominci6 con lagrime k pregare il Signore, gli 



^ Koja je trava pinpinella selvatica, nije nam poznato, ali znamo, da 
franjevci kako od davnih vremena tako i dan danas izmeđju ostalih 
liekeva znadu od kapiena liečiti vrebčijim prosom, koje se zove litospernon. 
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đasse il meritato castigo e si cangi6 il Gianizzero in un porco. 
Ne 6 punto farsi meraviglia, percbe in qael paese si vegono giornal- 
mente miracoli. 

Gioveđi 15 giorno che sono in guesto convento per la consecra- 
zione di questo Monsignor vescovo, andassimo per diporto a cava- 
lenze, e trovassimo nn Turco bellissimo giovine vestito di scarlato 
e con li rivoltini delle maniche alla Groata di damasco; questo 
cosl vestito arava con sei paja de bue; aveva alquanti figliuolini 
picoli quali tutti ajutovano ii Pađre e s' affaticavano d' imparare, 
Qaesto Turco che arava era figlio d' un Turco vecchio che sembrava 
un gigante, haveva un petto intiero, che gli sporgeva fuori un palmo. 
Gli suoi denti erano cosl grandi, che le mie onge del dito police ; 
questo haveva memoria della guerra navale del 1571. II giovine 
che arava disse: andate, andate Pađri a časa dal vecchio. Bispose 
il Padre Boghetich : venite ancor vol. Egli disse: lasciate quel frate 
giovine, che ari per me, cioč fra Pasquale mio cqmpagno. Giunti 
che fussimo alla časa, subito stese un tapeto in terra, che cosi co- 
stumano mangiar li Turchi, port6 della salata, delle olive, che molto 
belle sono in quel territorio, e pin5 una botte del miglior vino che 
aveva in časa. Usci la BuUa sua moglie vecchia con le figlluele, 
la vecchia bacciava il Padre Boghetich suo conoscente, le figlie 
bacciavano il famiglio, che venne con noi, dicevano essere parenti, 
perche forsi quel famiglio uscito dalli infedeli si sarš. fatto fedele.^ 

Terminala la visita il sabbato della domenica 3. di quadragesima, 
m' incaminai verso il nostro Convento di Crappano^ per farmi tra- 
ghettare šino a Spalato, e da Spalato šino Macarsca. Quelli Padri 
non si fidavano condurmi ivi per terra, prima per la lunghezza del 
viaggio e laboriosit^, essendo le nevi; seconUariamente perche do- 
vevano passare per li territorij d' un Sanziaco molto fastidioso, 
onde temendo di qualche sinistro incontro giudicarono meglio, mi 
portassi alli Conventi della marina, che erono tre: Macharsca, 8. 
Croce in slavo Kivogosta e Zaostrogh, 

Vennero dunque in mia compagnia il P. Revdo. Gustode con il 
R. P. Boghetich et giunsimo il sabbato sera a quella torre che st^ 
per mezzo il Gonvento di Grappano, chiamassimo la barca e ci 
vennero a levare. Lasciassimo cavalli in quel cortile della torre 
in terra ferma. Quando li Padri volsero partire, naque non s5 che 
disgusto tra il famiglio, e quello del cortile, famiglio dico nno dei 
Padri de Vissovaz, egli fece un alSronto con tratener le briglie e 
le selle ; onde che per esser venuti in compagnia mia, e per essere 



* Nije vjerovatno, da bi ovaj poslužnik bio Turčin pak se pokrstio. 
Ako bi se to kadkad dogodilo, pokršćenik nemogaše ostati na turskoj 
zemlji, on moraše uskočiti n kaure. Vjerovatno je, da stara bula bijaše 
kršćanka i poturčena, pak možda rodica otoa Bogetića, s toga jedino 
se š njim ljubila ; inače nemožemo pojmiti, da bi se bula pred svietom 
ljubila sa svećenikom, a i poslužnik možda je bio rodjak Bogetića, ter 
i njemu bijaše prosto ljubiti se sa rodicom turskom i djevojčicom. 
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nel nostro stato ricevei 1' affronto in me stesso, ero giovine, e bizaro 
risoluto me gV aventai con tanto sđegno, con tante viUanie, con 
tante minacie d' andare dali' Đlustrissimo Conte, e farlo mettere 
in una carcere, che ben subbito diede le sele fuori, e le briglie, 
e li Padri rimassero tanto edificati della mia persona, quanto sta- 
piti di tanto sdegno, di tanto zelo, e di tanto coraggio. 

II R. Pre. Lorenzo da Sebenico, Goardiano di Crappano, quale 
m' haveva fatto condure sti per il canale a Vissovae, mi fece anco 
per sna grazia condure a Spalato. In mia compagnia era &a Pas- 
quale e il Pre. Goidotto. II giovedi partissimo, e giunsimo ad nna 
terra delF Isola della Brazza chiamata Pudschie, fassimo acolti da 
un tale Signor Sime Zupaneo Procnratore, con caritli incredibile 
tanto delli homini, qaanto delle donne. Đui giorni e dui notti 
stessimo in časa sua, časa tanto benefatrice, cbe fidono nelle mani 
de frati e la moglie e le figliuole, e li figliuoli; il frate che era 
fra Đomenico d' Ossero laico, sempre con le donne in cucina, a 
preparare il vito con una caritš, inenarabile. Recitai un sermone 
con il stellaria della St. Vergine in Đomo (?), onde quel popolo 
mi prese grande affetto. Quando li Signori Mladine! Trifone e Fran- 
cesco (mentre qaest' ultimo era mio conoscente nel tempo che pre- 
dicavo a S. Vincenti in Istria) sepero, che mi trovano dal Signor 
Simon, venero ivi per condurmi nel suo palazzo, un Palazzo be- 
lissimO; con una bella peschiera, con tatti li veri ritratti de pren- 
cipi e reg], et homini illustri, con horti con belissime commoditš, ; 
ma perche il Signor Procurator non voleva lasciarmi in modo ve- 
runo, si rissolvero di giocar alla mora, e quello che vinceva m' ha- 
veva da tenire in časa sua; vinse il Signor Francesco Mkdineo e 
mi condusse in suo P&lazzo, ne fussimo regolati d' una buona cena, 
e buoni letti, cinque giorni si tratenessimo in quel porto ^ e Giovedi 
notte fece una fortuna di bora si grande, che non si puo esprimere ; 
venne tanta neve, che fece strage grande d' animali ; ne noi po- 
tessimo per quel giomo uscire di časa. Qui imparai a mangiare le 
foglie delle piante d' artichiochi roste^ perdie il Signor Francesco 
ne fece arostire, et erano molto buone. Mangiassimo delle sardelle 
di Li$say tanto esquisite e belle, che ne prima ne doppo mai man- 
giai sardelle cosi delicate. 

II Sabbato partissimo per Macharsca^ ove gionsimo il sabbato 
sera della Đomenica di Quaresima; et alla mia partenza vennero 
e donne, e homini h compagnarmi alla barca; perche il porto ^ 
lungo, mi aeguitavano per terra in quel mentre che ci andamo per 
mare šino che mi potevano vedere. 

E perchč questi conventi, cioč Macharsca, Xivogosta e Zaostrogh, 
sono uno dietro V altro, e da Macharsca si passano li monti per 
andar suzo in Bosna: mi partij subbito Đomenica da Macharsca 
per Zaostrogh, e poi visitando ritomai a Macharsca in compagnia 
del R. P. Tadeo Vucotich fu gia CustodC; questo e quello ĐeMni- 
tore, con molti altri frati vagandosi, tra quali vi era un Chierico 
fra Filippo da Pogliza, che s' era trasferito in queste parti per or- 



i 
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dinarsi, e stava a Macharsca ; e perche V ora era tarđa, ci avvenne 
alloggiare in S, Croce, sbarcassimo in terra ; si vide pure nn altra 
barchetta simile alla nostra^ che urt6 con la prora nel lido del 
mare ; e si videro uscire dalla barchetta guantitš đ' altri frati. U 
caore mi presagiva qualche male, cominci6 a sospettare e ci6 mag- 
giormente, quanto cbe per il paese si camina sempre con sospetti. ' 

... 11 Convento di S. Croce 6 imperfetto, perchfe 6 fabrica no- 
vella et č situato sotto quelli monti che girano V Earopa, ci6 č 
r Alpi ađimandati Catena mundi. La matina recitato V officio e 
celebrata la s. Messa scrissi al Padre Provinciale . . .' 

. . . Spedita que8ta con quelle delli PF. che si ritrovavano pre- 
senti a me ... il giovedi partissimo per Zaostrog. II Convento di 
Zaostrogo ove rissiede il Padre Bartolomeo Cacich, huonio^j^' 
^rand^ aspe tto^ e veneranda presenza, di virtuose qualitJi freggiato, 
ari(v^itp 4] un$i barba che gli glungeva šino alF umbilico, di statura 
"sepii gigantesca. Qaesto convento tra tutti in Provincia h il piti 
bello. In Refettorio vi 6 una bella tavola di pietra viva, larga e 
grande. Li Sacerdoti sooo 8. Li chierici 5. Li puti per vestirsi sono 
5. Li famigli sono 4. Venerdi della Đomenica di passione dovendosi 
partire per V Italia il Padre Pietro Boghetich sacerdote novello 
venne alla colpa, e chiese perdono humilmente a tutti. Đissi al 
Monsignor Vescovo cbe gli ascoltasse la colpa, come quello che 
haveva notizia de suoi costumi. II Vescovo cosl disse: Figliol mio, 
tu anderai in Italia, ove hai da operare in modo tale che non si 
dichi di te, che sei stato š. slazzo, a vedere solo il mondo, ma che 
sei stato ad imparare. QQi sei vissuto honoratamente, cosl procurerai 
vivere honoratamente ove vai; accid habbino a benedire il Padre, 



^ Ovdje sliedi na dugo i široko spisatelj kazivati da su mu redovnici 
iz Zaostroga donieli listove državnika Maravića, koji je bolovao u samo- 
stanu Rami. On mu prilaže ukupne tužbe starešina bosanskih samostana, 
u kojih se jadikuje, da su Turci začuli, da dolazi iz Rima uhoda da 
razvidja zemlju, ter da priete njemu, franjevcem i njihovim crkvam i 
samostanom i zaklinju ga da bude opažan u svemu i oprezan, jer da 
bi inače mogla velika nesreća zateći cielu redodržavu. Sa pomenutimi 
otei obavlestio se je o svem i pisao dugu poslanicu državniku, u kojoj 
nabraja svoja prava i njegove dužnosti, a misli li, da je nemoguće 
držati sbor u Bosni, da on dodje i da će sazvati starešine u Primorje 
i amo obaviti izbore te izdati potrebite naredbe. Tim se zaostrožki re- 
dovnici povratile, a on proslieđi u Živogostu svoj posao i obavi po pro- 
pisu svoje pohađjanje ter nastavlja. 

* Ovaj samostan sv. Križa, koji bijaše utemeljen god 1616. leži na 
odignutoj kosi podnožja blokovskih brda, koje spisatelj nazivlje Alpi i 
Caiena Mundi! Slabo je zemljopis poznavao. 

^ To bijaše makarski biskup i upravljatelj stare biskupije Duvna, fra 
Bartul Kačić Žarković, koji umre god. 1745. na Sućariju hvarskomu i 
ondi bi pokopan u kapeli, koju je za života popravio i darovao župnoj 
crkvi sv. Jurja. 

8TABIKB ZXUI. 2 
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che ti ha generato, la mađre, che t' ha nutrito, la patria, ove 
sei nato, il frate, che t' ha posto il capuzzo, quelli Pađri con quali 
hai conversato etc. 

Qai in Zaostrogh fermai otto giorni, onde ebbi occasione di pra- 
ticare il Vescovo Bartolomeo Cacich, il quale sentendomi đire la 
messa con le naove orazioni, che son solito sempre dire; da quel 
tempo mi prese singolare affetto, e dissc, che le mie orazioni non 
potevano riuscire se non buone, e tanto maggiormente, quanto che 
sapeva, che quantunqae si dovevimo partire il piu delle volte ali' alba, 
non mai pero volevo tralasciare la messa. Mi disse, che nella sua 
Diocese haveva piti di cinquanta milla an^me, che quanđo venne 
una volta di Roma, port6 quaranta milla medaglie, e non bastarono 
e che alcuni Ragusei pensando fossero denari, aprirono li sachi ma 
rimasero delusi. In questi laoghi habitano cristiani divotissimi, come 
sono anco qaelli di tutta la Bosna. Gli huomini tatti corrono ve- 
gendo il frate k bacciarli la mano, sono tanto devoti, che caminano 
tutto il giorno per ascoltar la messa. Sarš, un Parolo, che haverš. 
la cura di 4 o cinque viUe ; ponerš, alF ordine di celebrare la messa 
in una campagna commođa h tutte le cinque ville, il Paroco aspetta 
tutti šino h mezzo giorno, la mattina per tempo pigliano la sua 
meta, e vanno al luoco della messa, il Paroco in mezzo ad un 
prato rizza V altare e celebra la messa, quale fornita mangiano li 
popoli, come fano nostri quando vanno alle Rogazioni. 

Li Frati in questo Convento tengono pochi cavalli per esservi 
pochi fieni. Hano tre canove ; hano da 40 bote di vino, che ogn' una 
tenirš, passa 30 barile, oltre li vini, eh' hano per le Parochie, che 
sono cinque.^ Hano butiri, formaggi, animali, quantit^ grande, di 
vigoe haveranno quaranta e cinquanta homini che lavorano. Molti 
vanno a lavorar per voto, e servono li Conventi li anni intieri. 

... Li due Aprile, che fti lunedi santo, doppo pranzo con tempo 
veramente cativo, ma per il poco transito, eh' e šino al Convento 
di S. Croce non fti stimato, partissimo da Zaostrog, eh' k un dipresso 
furono 8 miglia, che tanto e da un luoco ali' altro. Era vento da 
siroco e velegiassimo in puppa, ma s' ingross6 in guisa che non 
solo part6 un diluvio d' aqua dal cielo, da cui fussimo ben bagnati, 

^ Mi smo iz temelja proučili postanak ovoga samostana i sve sgode 
i nesgode njegove, kada doznasmo, kako i zašto bijaše darovano zem- 
ljište franjevcem, koje se je podvostručilo osvojenjem Čitluka i Vrhgorca, 
pa se nemožemo načuditi broju bačava i množtvu vina, koje bi sabirao 
ovaj samostan u vrieme pohadjanja otea Pavla ! Odkle tako velike bačve 
od 80 barila? Gdje li bi stale, kada ondašnji samostan nebijaše niti 
za polovicu sadanjega? Odkud li tolika svota vina, kada danas pri 
deseterostručnom pučanstvu, kada je obradjen i najzadnji okrajak zem- 
ljišta, sve bi vino stalo u samo deset onakovih bačava od 30 barila, a 
što držaše onda u 40 ? ! Nebi se inače moglo razumjeti, nego da je po- 
griešan broj bačava ili njihova sadržaja, ili napokon da je barilo bilo nješta 
drugo, mnogo manje od sada poznatog nam barila mletačkoga od 72 litre. 
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ma anco con pericolo portava le onđe vive nella barca ; e dal cielo, 
e đair onde del mare regalati d' aqua giuDgessimo salvi per la Dio 
grazia nella spiaggia đi S. Croce, ove fd tirata la barca in terra. 

Nel Convento di S. Croce, luogo novello, vi stantiano due laici, 
tre cbierici, sacerdoti sei; de quali qaatro sono Parochi, cinque pntti, 
che allevano et ammaestrano per vestirli frati; due di qaesti puti 
erano picoli, ma quanto piti picoli tanto piti ben istruiti nella gram- 
matica. Costuma la Provincia in ogoi convento (tenere) quantitli đi 
giovani conforme alla possibilitš, di conventi, questi servono in ćoro 
come cbierici^ faori come famigli, e di piti sono anco studenti. La sera 
il Padre Lettore li ik inginochiare, li dš, delli latini alla mente, li 
fa recitare la lezione, con la successione del tempo gV istruiscono 
bene nella grammatica, che fatti poi frati, et ordinati li mandano 
in Italia sacerdoti, k stadiare le speculative e fan grande profitto; 
e la Provincia h piena di frati virtuosi, ne passava giorno, che non 
si disputasse e discutesse qualche questione. 

Li 4 Aprile, che fu Mercordi Santo, partissimo da S. Croce e 
venissimo a Macharsca, citži e Cattedrale di Monsignor Vescovo Ma- 
cariense. Questa citadella š una borgatella, 6 situata al lido del 
mare in una bella pianura. In questa cit^ vi 6 un solo Turco chi- 
amato Emin, cioč Đazjario. Questo per havere il dazio, mi dicono 
che paga tredeci milla Reali al gran Turco. lo non lo potevo mai 
credere, ma mi dicono, che e la veritš., perche non solo hano il 
dazio del transito delle robbe, ma scotono anco da ogni časa de 
Cristiani tre, quatro, cinque Reali, secondo la possibilitš, delle case ; 
oltr^ a ci6 per ogni debito che ik un cristiano, lo ik pagare un tanto. 

Nel Convento sono 10 sacerdoti, 3 laici, e 3 puti, che imparano, 
e 5 famigli, delli sacerdoti 4 sono Parochi e due servono li Cri- 
stiani vicini. Ha 4 Parochie principali. Sono in queBto Convento 
due Beffetorij, due cncine, due canave, una publica et altra secreta, 
e cosi qaasi per tutti Conventi.^ Vi sono bellissimi paramenti nella 
sacrestia, ma tra tutti una planeta di panno d' oro mista, che ik 
un belissimo vedere. Qni vidđi una cosa miracolosa degna d' essere 
registrata. Vidi una frezza scoccata nella capella, in cui h situato 
il choro, ciod nel volto, overo cielo del volto, che era formato di 
tuffo. II ferro solo stava nel volto; il rimanente della frezza stava 
tutto fuori, e mi dissero, che erano passati 30 anni che quella 
saeta stava ivi affissata. II caso in questa guisa v^ h un travo sopra 
r altare grande, ficato d' ambi le parti della capella, che serve per 
la chiave, e nel mezzo del travo 6 un santissimo Crocifisso, come 
anco a Veglia, et entr6 un Turco in chiesa, teše V arco con la 

^ S čestoga nasrtaja Turaka na gostbe, franjevci morađoše svedjer 
držati otvorene i pripravne gostione nemilun gostom u svojih izbah. Tko 
poznaje proždrljivost i nečistoća Turaka, o kojoj nam i spisatelj koju 
spomenu u Visovcu, neće se čuditi, da franjevci nemogahu u svoje izbe 
primati onakve prožđrljivce, nego u posebne za njih odredjene, s toga 
bijahu po samostanih dvostruke konobe, kuhinje i izbe. 



saeta per ferire il Grocifisso, si ruppe la prima saeta, adirato pigli6 
la Beconda, quale and6 ^ colpire lungi dal Crocilisso, đue Be non 3 
pasaa in circa nel volto della Capella, Fatto tocco il Turco della 
mano divina cominzi6 come forsenato andare ^ dietro, a dietro fuori 
della ehiesa, e quando fti in capo al cimitero, che 6 compettente- 
mente lango, cadete morto ; e la frezza šino al mio tempa era an- 
cora fissa nel volto. Sebene hora cbe ćopio il mio viaggio 1661 
durando la guerra del Gransignore con la serenissima Republica li 
Turchi bano abbruggiato et il Convento, e la ehiesa, e la Capella, 
perche U Veneziani preaero Machareca. 

Le porte dt qaesto Convento fiono tanto strette, che bisogna passar 
in coltello, per 1' ordinario per tutta la Provincia sono le porte 

Btrette, e sono come le finestre assai picole per entrare 

bisogna entrare a coltello, overo serpeggiare, e citt fanno, per quanto 
mi dissero, accid li Turcbi non possino entrare dentro con cavalli, 
e ben speBso s' orta con la testa, e lo sš il Padre Guiđotto mio 
secretario, che urti) tante e tante volte, ma uoa volta Drt6 speeial- 
mente si forte, che per 11 gran dolore si gett6 in terra.^ 

Da Macharsca spedij il Padre Guiđotto a Žara con le lettere 
scrittemi dal Provinciale. Mi tratenj a Macfaarsca šino la 2. fešta 
di Pasqua. La sera della Doraenica fui invitato dal Signor Martino 
Berciacich, quale haveva iin figliuolo maritato, che era stato piii 
volte con le galere della mercanzia, per cui anco rimandai li miei 
stivali fatti alla Italiana, le braghe et il giuppone di pelle essend« 
stato necessario vestirsi alla osanza del paese alla Croatta con la 
Gabbanizza e bereta turcheaca. Questo Signor Martino era buomo 
di buonissima cosienza, hnomo di gran credito e nella Turchia e a 
Venezia, e nel seraglio, et altre parti đel mondo, huomo commo- 
dissimo per il paese. Fece una lautiasima cena, mi proferse con 
tntta sincerit^ e cordialit^ d' amico la časa sna per faabitazione in 
evento che venissero i Turchi in Convento, aei6 potessi stare ivi 
senza ombra di timore : venite pure a časa mia e non dubitate, e 
perche non si trovavono cavalcature, essendo le cavalcature magre 
alle marine per li pochi pascoli, e carestie de fieni, non ostante 
che il suo Signor tratello cavalcava per il seraglio, mi grazid della 
sua cavalcatura gratis šino a Verdol, e mando un famiglio accift 
d' indi ritornasse il cavalo. Qiii da un Veneziano che haveva la 
saliera fui regalato il sabhato d' un pesse pangaro che pesava otto 
libre, e mi rec6 gran stupore; perche nell' Istria se arivano ađ una 
Ubra, k gran cosa. Sopra đel monte vi 6 una ehiesa intitolata S. 
Giorgio, che per vederla si fil un' assesa, che chi gli vi una volta, 
non gli torna la seconda ; questo Veneziano gli volse andare, e sceso 
che fti dal monie, rivolto alla ehiesa di S. Giorgio disse : a Dio 

* I danas vide se ova stara malahna vrata sa zapada uz pročelje 
crkve, ali novom agrađom napravljen je kašnje đo iztoka poglaviti 
ulaz sa volikimi vrati, tako su i u drugih aamostaĐih povećana. 
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sveti Giure, vech nevidij mene, cio6 a Dio S. Giorgio, mai pid mi 
veđrai * 

Li 9 Aprile 2. fešta di Pasqua partissimo da Macharsca in undici 
di compagnia^ tre huomini, che venivano per ritornar li cavalli, tre 
nostri famigli, io con dae compagni, il Padre Tadeo, et il Padre 
Matteo sacerđote. II Padre Tadeo giudie6 bene lasciar la strada 
ordinaria, per sfugire V occasione di passare per mezzo una fortezza 
torchesca adimandata Duare, che fti poi presa dal Generale Foscarini. 
li Padre Tadeo invece di pigliar il camin verso occidente, che si 
sfnge quella gran montagna Biocovo, preso il camino verso Y oriente 
e ci convenne salir nella aomit^ della montagna, posto tanto arduo 
e difficile, che sioo al 1640 non praticai un passo tanto difficile. 
In un luoco fd necessario il scavalcar per spazio di mezzo miglio, 
se non pit, e per salire bisogna aggiutarsi anche con le mani.' 

La notte delli 8. Aprile^ notte della Pasqua, cadette tanta neve 
nella somit^ della Montagna, che la trovassimo tutta carica di neve. 
Giunti a Vardolo fussimo accolti da un Conte Marco, homo spiri- 
toso, ricco della lingua turchesca, pratico di Constantinopoli, quale 
haveva per moglie una iigliuola del Signor Martino Barchgliacich, 
quello che mi accolse a Macharsca, si che la sera cenassimo con 
il socero, e altra sera della 2. fešta cenassimo con il (cognato?). 
Venne incontro egli, la moglie, li figli, le figliuole, li famigii tutti 



* Ova crkvica na zadnjemu vrhuncu planine Blokove nad Makarskom, 
kako se vidi, od davnih vremena obstojaše, pak i danas obstoji, i da- 
našnjih vremena jednako hodočastnici penju se za bogoljubstvo da ju 
obadju i u njoj se pomole. Očevidci pripoviedaju, da je kod te crkve 
bieli kamen uklesan i vas napisan, jedni su mislili, da je pismo gla- 
goljsko, a drugi, da je gotičko ; ali bilo jedno ili drugo, ono je od vre- 
mena izglodano tako, da ga nije vise pročitati moći. Kako se je za- 
rekao onaj MletČanin, da ga sv. Juraj neće već vidjeti, tako i danas 
običavaju reći i oni, koji samo iz lakoumnosti poduzimaju tako težak 
put ; ali hodočastnici koji tamo prose od svetca pomoći, dragovoljno ga 
opetuju. Ima pobožne čeljadi^ koja dan prije podje uz planinu i prenoći 
kod crkvice ; zamjemo je, kako prije dvadesetak godina jedna prisebna 
žena učini taj dugi i trudni put kroz vrhletne hridine i porodi na vrhu 
planine kod crkve, odakle znamenito diete ponese sama svojoj kući i 
zdravi i čitavi ostadoše bez ozlede majka i diete. 

^ Zna se, da u ono vrieme nebijaše dobrih, pa ni loših puteva, pošto 
je svaki gledao proći kud je kako mogao. Turci nisu gradili nit po- 
pravljali puta, ali svakako poglaviti tovarni črvlenjak, kuda je trgovina 
u Primorje salazila, bijaše na Dubce povrh Vrulje. Na boku Blokove 
bijaše prosjek, kuda se je s Radobolja put dielio za Omiš i za Primorje, 
aU na ovomu prosjeku Turci napraviše tvrdjavu Zadvarije, izpred vrata 
koje bijaše moguće putnikom prolaziti, pa ovdje Turci pobiraše harač 
od trgovaca i prolaznika, spisatelja provedoše s toga mučnijim ali od 
Turaka sjegurnijim putem na stazu povrh Tučepi, kuda je danas pro- 
vedena cesta nazvana Rodica. 
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con la riverenza ci bacciarono le mani conforme al costume đel paese. 
Grande đivozione alP abito đi S. Francesco et alli suoi servi ! Questo 
Gonte ha molte case, ma case di legno, che tutte non fanno per 
una časa da galantuomo. Genassimo alla Turchesca sopra il letto, 
che era una stiora sottile fina stesa sopra la nuda terra con le 
cambi incrociate, ci regaI5 d' una buona salata, un capreto rosto, 
una gallina lessa, buona carne salata, buon pane, buon vino, il 
tutto era posto in un granđissimo piatto di legno, che sembrava la 
luna in quintadecima. Si sproprič del suo Palazzo, che era una 
casapola di legno, larga due passa, alta altri due, ricoperta di ta- 
vole di faggio, lungo otto passa in circa, questa serve per camera, 
per cucina, per sala, ha h lattere la stala, la di cui porta 6 dentro 
della časa, onde le vachette che ne haveva in gran numero, quando 
vogliono andar al coperto, passano per la časa, e vanno alla stalla, 
per mezzo la cui porta mi prepararono il letto, che fb. come dissi 
una stiora sotile tr^ il fogolare, et il pariete, si servissimo delle 
felzađe, che portassimo con noi altri. M' abatei essere coricato, 
quando le vachette venero alF alloggio, et entrarono garegiando, 
mentre eh' ogn' una pretenđeva essere la prima ad entrare nella 
propria maggione, onde mi convenne k rizzare per non rimanere 
calpestato da quelle. 

Đimandai quelli da Vardol, per qual causa habitassero in un 
luogo cosi sterile et horido? Mi risposero, che stavaoo volentieri 
ivi per piu cause, prima per la salubrit^ dell' aria e mi fecero 
vedere tre vecchi, uno de quali haveva circa cento dieci anni, 
altro 120 il terzo 130, e mi dissero che ve n6 altri đe 90 e daJLflO 
anni; šečonđananiehte, che ivi non erano molestati ne da infeđeli 
ne da cativi cristiani, volendo alludere ai Uschochi, che inanti che 
la serenissima Republica di Venezia gli ponesse il freno con quella 
guerra d' Istria e đel Friuli, andavano k depredare in quelle parti. 
Terzo che tutte quelle famiglie, che hano voluto partirsi per andare 
oltre il fiume Sava nelle pianure d' Ungheria, overo in Istria, o 
altre parti, restavano estinte e morte. Havevano un vechiotto, quale 
era stato lungo tempo soldate a cavallo in Italia, hor io veggendolo 
cosi semplice come gF altri del paese mi meraviglavo fortemente, 
ne potei contenermi che non dicessi: „đitemi in grazia, come e 
possibile che essendo vol stato in Italia tanto tempo siate nelF istessa 
semplicit^, cbe sono questi altri, pur quelli che praticano Italia 
sono viziosi?'' Rispose egli: „Padre, subbito ritornato in queste parti 
ritomai nella pristina semplicitš., il che credo bavenghi non tanto 
deir aria, quanto dal vedersi soggetti ad infeđeli". 

La matina della 3. fešta di Pasqua 10. Aprile alF Alba partissimo 
dal Gonte Marco fatti li đovuti rendimenti di grazie. Giungessimo 
ad Imotta ad hora di Vespero cio^ in Gonvento d' Imotta. ^ In questo 

^ Još od XIV. vieka bio je franjevački ^amostan kod varosa Imot^ 
skoga pri izvoru rieke Vrlike, koga se ostanci još vide. Kašnje se pre- 
seliše na ostrov jezera Proložkoga, na zapadnjem kraju polja, još se 
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Convento vi stavano 8 sacerdoti, 4 chierici, tre laici, 4 puti. De 
sacerđoti 4 sono Parochi et bano cinque cavalli. Sono atorn o r Isolg. 
in giro tre mano di pergolate, una superior ali' altra di altezza. Si 
vegono li montrpiehi^~aTiimali e caprihi, e pecorini, s' odQno 
ćanti d' agneletti che si sente un miglio be, be, be, musiche di 
pastorelle, concerto di rane etc. che veramente 6 un diletto in un 
loco stesso tanta diversit^ di voće. Hano li Padri 3 Czopali di legno 
per traghettare. Questi Padri mi dissero, che per le gran molestie 
de Turchi havevano trasferite alcune robe, come Paramenti, et altro 
a Pobliza ed ivi dato principio ad un altro Convento. ma che li 
Turchi V impediscono.^ Ad un Padre che era stato in Italia dissi; 
„Caro Padre, havendo voi praticato quelle belle contrade d' Italia, 
per qual cau'^a ritornate in queste miserie, in questi pericoli ad 
esser sempre molestati da infedeli?" Rispose: ,. Padre M. Reveren- 
đissimo, la Patria * 

II Venerdi matina alP Alba partissimo da Imota otto frati e 4 
famigli. Qui principib il Padre Pietro Cumbat d' Imota k servirmi 
6 per secretario e per maggiordomo, il Padre Guardiano d' Imotta 
con un capellanO; doppo bavermi accompagnato lungo tempo, ritor- 
narono al Convento e 10 noi continuassimo il viaggio. Pransassimo 
nella cima d' una montagna. Doppo haver cavalcato un pezzo pas- 
sassimo pocho lungi ad una terra de Turchi, che haveva un bel 
campanile ; e giungessimo nella valle di Dumno, arivassimo ad una 
villa chiamata Bukoviza, ne fossimo ricevuti per alloggio in una 
časa di devoti Christiani. In questa časa vidi a confusione de nostri 
paesi il vero modo di conservar le case e le facoltš.. Erano piti 
fratelli amogliati, uno tra gli altri, che era piti habile al governo, 
teniva la borsa, e tutti gl' altri rendevano a quello V ubidienza, ne 
mai si separano, tutti stano insieme, cosi šono allevati dalli Frati. 

Giunti a Bama il sabato in Albis ad hora di mezzo giorno; e 
questo ^ primo convento di Bosna de 17 conventi, che volsi vedere 
tutti, ^ e di Bama partissimo doppo la Đomenica in Albis per Foj- 



vide zidine i ovoga na ostrovu. Spomenusmo prije, kako otac Enmbat 
iz njega prevede redovnike u Primorje, a samostan ostavši pust, bi od 
Turaka razrušen. Po kandijanskomu miru opet ga redovnici sagradiše 
i napuČiše; ali zadnjega rata 1715. moradoše ga opet zapustiti. Re- 
dovnici se nastaniše u Omišu, a Turci samostan zapališe, koji se već 
nepodiže. Po osvojenju Imotske tvrđjave god. 1718. franjevci se na- 
staniše u varošn, zasnovaše župu, a kašnje i samostan ovdje načiniše. 

^ Ovaj novi samostan bijaše započet u podgradju Poljiea, ali se ne- 
đogotovi, temelji se još vide uz kuće Škarica u tomu selu. 

^ Ovdje je njekoliko redaka omrljano i nečitljivo. 

' Ovaj samostan, načinjen oko god. 1500 od moguće obitelji Roma- 
nića ili Romanovića, bijaše posije tri puta orobljen i upaljen od Turaka, 
napokon po osvojenju Sinja i Cetine franjevci ga sami ostaviše, bojeći 
se zuluma i osvete turske. Donesoše god. 1687. sve ruho crkveno i 
samostansko u Cetinu i zasnovaše današnji samostan u Sinju. 
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nica, et erimo in compagnia sette frati e tre servitori, đove si tro- 
vano 90 famiglie buone đe Cristiani e sessanta de Tarchi, per6 
secretamente si ritrovavano moltissimi Frati entro. Qui era il Pađre 
Tomaso Vescovo, il Padre Provinciale, il P. Camengrado, il P. Ma- 
rino Briscimovich Custode, il P. Mateo Benlijch Guardiano e poi 
Vescovo di Belgrade e molti altri Padri. ^ Partissimo Sabato matina 
avanti la Domenica 2. di Pasqua per Visoki^ 

Fojnizza h uoa terra a somiglianza d' un Borgo, in cui sono, per 
quanto mi dissero, circa 90 case de famiglie Christiane e 60 de 
Tnrchi. Giunsimo al Convento di Fojniza, che quantunque havesse 
nome d' esser serato, nulla di meno quasi che in carcere ; vi era 
il Vescovo Tomaso, il Provinciale, il P. Camengrado. il P. Marino 
Briscimovich Gustode il P. Matteo Benlich guardiano di Fojniza, che 
riusci poi Vescovo di Belgrado, e molti altri Padri. II Convento 
st^ situato nel mezzo d' nna montagna altissima, quale predomina 
il contorno con la terra di Fojniza, ha la montažna che occupa da 
una parte le fenestre delle ceUe, che per essere la mootagna al- 
tissima, rende malanconia grande. Qai hano pane esquisitissimo, 
come si diče: Pane di Fojnica non si pu6 dire di piti; hano vini 
dellicati, pesci del fiume, Sagrestia ricca e di argento e di Para- 
menti, Calid vedere sono tanti, che non mi curai contarli; 14 Croci 
d' argento grande, piciole e mezane. Stalla con quantitš. de cavalli, 
uno tra gli altri; che cavalca il Padre Guardiano meco in compagnia, 
uno delli piti superbi cavalli, che abbi visto in tutto il paese. Vi e 
la caneva piena di botte altissime^ per V ordinario hanno botte che 
teniranno alcune 40 šino 50 somme di vino, la somma importa due 

^ , barille; li cerchi sono 4 e piti diti larghi, e grossi due e tre diti, 

I tutti di ferro ; nel fondo hano una fenestra, per la quale entra uno 

1 di quelli famigli a lavare la Botte. Questo h il loro Convento prin- 

' cipale come da noi Žara. In questo Convento si fermassimo dal 

martedi sera šino la Domenica del sabbato inanci la seconđa Do- 
menica di Pasqua.' 
^ Partissimo sabbato mattina per Visoki^ fui accompagnato dal P. 

M. B. Provinciale, e dal Padre Guardiano di Fojniza, et altri della 
compagnia ordinaria, che eravamo 6 fratti; 8 cavalli, con quelli che 
conducevano la provisione nelli Arazi, e tre famigli. Cavalcassimo 
lungo spacio di strada, per la valle vicino al fiume, che quanto piti 



^ Biskup Toma bijaše iz Visovca tamo došao a š njime i otac 
državnik iz Eame sa ostalimi dostojanstveDici redodržave, koji se skup- 
ljahu na redovni državni sbor. 

^ Ovo što sliedi rek bi da je druga ruka pisala ili u drugo vrieme, 
pa i tok kazivanja nesliedi točno, nego opetuje na početku ono što je 
rečeno na koncu prvoga tabaka. 

' Otac Nagnanović pripovieda, da je u crkvi ovoga samostana cielo- 
kupno tielo bi. Angjela Zvizdovića iz Travnika, po komu vjernici do- 
stizahu velike milosti. Ot. Oćevia nadodaje, da je izgonio i ostanci u 
zidu danas su sahranjeni. 
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caminavimo, tanto piti si an'^ava dillatanđo, e sempre appariva 
maggiore. Passassimo una campagna chiamata Oomioniza, nel mezzo 
della quale si č la strada magistra, che si passa dal Seraglio k 
CoDstantinopoIi e v^ anco a Bagna Luča; questa fti passata con 
gran sospetto e timore. Quelli Padri, quanđo passano strade maestre, 
sempre le passano con gran timore, e per 1' ordinario vanno sempre 
per le strade seerete, per fugire li sinistri incontri delli Turcbi. 

Ginngessimo a Visochi ad hora di pranso, e pransassimo bene, 
lodato il Signore. Visochi ^ una terra turchesca, la pit beUa, che 
šino ad hora habbi veduto, un scito nobilissimo, vago e dillettevole 
agli occhi, in una bella pianura vicino al fiume Selesnicza; k sette 
moschee con sette mediti, che vol dire campanili; nella citli tra 
časa e časa vi sono orticelli con alberi fruttiferi, che vestiti di fiori 
m' atraevano in guisa tale che non potevo saciarmi di mirarli. La 
cit^ č grandotta, il scito č belissimo, se fosse fatta da ChristiaDi, 
sarebbe una oivi (oasi ?). Per mezzo della cit^, cio ^ al dirimpetto, 
sbocca il fiume Bosna nel fiume Selesnicza, e forma uq fiume solo 
detto Bosna ; questo camina per la pianura di Visochi serpeggiando, 
che tal volta, non vi sono che 3 passa di terra tra aqua e aqua. 
Li Fratti hano un bel horto, che v^ gradatim come quello di Pi- 
rano. Vi ^ una bella fontana vicino alla scieppe delF horto, ove la 
sera vengono li Putti, e de Christiani e de Turchi, ivi a giocare 
atomo la fonte ; e vidi che li Putti Christiani pigliano per la mano 
li putti delli Turcbi, e dicono: andiamo alla fonte, che faremo a 
voi, quello fanno li nostri sacerdoti a noi; li conducano alla fonte 
e li gettano delF aqua sopra il capo, come se li avessero battezzare. 
Giunti che fossimo a Visochi, venne un secolare in quel mentre che 
disnavamo k sonare un fiolino (gusla) del paese, che rendeva una 
malinconia non poca.^ 

II Lunedi mattina giomo di S. Giorgio celebrai la S. Messa 
air alba coDforme il mio costume, quando per5 si doveva viaggiare, 
e si partissimo jper Sutiska, e perche era necessajio passare per 
mezzo la citii, per passare un ponte, bisogn5 partire valde mane. 
Quando fussimo per mezzo al piti alto megiti, il Turco che v& k 
griđare, e serve per Campana statutis boriš diei et noctis, posta la 
testa fuori della fenestra, cominci5 gridare : alajjugben, che h quella 
hora che noi soniamo V ave Maria. Caminassimo partiti da Visochi 
alquanto per bosebi fra coUine, e poi nel discender da un colle 
entrassimo in una belissima pianura, la piti fruttifera e piti dilette- 
vole che si possa esprimere, e tanto rendeva maggior vaghezza, 
quantoche non č piti, ma oome collinete basse, ed č tanto fruttifera 



^ Ovaj samostan na velikom potarluku turskoga biesa nemogući re- 
dovnici napripravljati gostba i darova, moradoše ga zapustiti god. 1688., 
prenieše iz njega i crkve sve u Gradišku i ondi se na staniše. V. Vi- 
soki spominje ot. Nagn., da bijaše jedan od najdavnijih samostana, 
koga su Bogomili razrušili prije tarskoga osvojenja. Kašnje bijaše ovi 
načinjen pak i zapušten u vrieme istog bečkog rata. 
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che, come mi raccontano quelli Palri, che sia necessario quanđo 
cresse il formento, mandar quatro, o cinqae volte le peccore a ra- 
refarlo. La campa^na si ađdimanda Bielopoglje e vi sono campi 
adimaDdati campi di B6, che senza mai letamargli fruttano abbon- 
dantissimamente ; la maggior parte di questa grande valle h dei 
Christiani, ne serve altro che per formenti e vigne, non si vede 
per6 an minimo fruttaro, ne altra sorta d* alberi. Pa^sati questa 
valle giungessimo ad un fiumicello addimandato Krestionizza. A 
lattere sinis^ro vi č ona terriciola turchesca con un campanile e 
điscosto da questa un liro di muschetto. II nostro Convento di 8u- 
tisca e assai magnifico per il paese e s' ađdimanda S. Gio. Battista ; 
e perche questo giomo era il giorno della consecrazione della chiesa, 
una chiesa grande con li suoi baladori, si scorgevano d' ogni intorno 
comparire le creature, come tante formiche, siche vidi quel tempio 
pieno, come il nostro di Rovigno, quando in giorno festivo si ce- 
lebra la prima messa. 

In questo Convento sicome in Foinica stanciava il Padre Camen- 
grado giii Provinciale con il Vescovo Girolamo, quel primo Vescovo, 
vol dire Tomaso, che li uni gareggiavano con li altri. II Padre M. 
R. Provinciale che tra tanti altri cavalcava meco in compagnia du- 
bitando d' incontrare uno tale Vojvoda cio 6 Gapitanio turco di cui 
volava la fama, che atteriva e spaventava tutti quelli, che V incon- 
travano, fece fare il viaggio per vie insolite e secrete, e fti il viaggio 
piti lungo al dopio. Giunti a Sutiska il detto vojvoda era nella fo- 
restaria đel Convento, onde fussimo necessitati passare per altra 
via, per entrar nel Convento. Dimorai in Sutisca šino il sabbato 
mattina, in quel mentre comparve a Sutisca il P. Pietro Lipanovich, 
quale fa meco studente in Catignola, con quantitš. di regali; un 
agnelo bianco, un nero, un lodro di vino bianco et uno di nero, 
un piato di paperognoli, con fogace azime etc, e fece portare il 
tutto da diversi garzoni, e gli precedeva tutti, danzando fecero una 
giravolta alla mia presenza e baci6 mi la mano fece riponer il tutto : 
questo era Guardiano di Crescevo, era stato molto tempo in Italia 
e perche era adomato con molte virtti, lo feci Custode. 

Sabbato mattina partissimo per Piomio (Olovo) sei Fratti, tra 
quali v' era il Provinciale et il Guardiano da Sutisca, tr^ garzoni 
et otto cavalli. Salissimo una montagna addimandata Liesnizza, la 
stessa d di ciDque miglia incirca, da questa montagna si vede il 
vestigio della cittš. regale de Regi di Bosna e Castello di Bobovaz, 
&tk situato sopra d' una coUina cinta d' altissimi monti senza alcuna 
vallada di che stupij molto. Mi dicevano li Padri, che nella Chiesa 
di Sutisca sono sepolti trč Regi di Bosna. La discesa di questa 
montagna chiamano Sachido, dissesa difficile, a lattere đestro un 
gran bosco d' Abbeti, a lattere sinistro monti pellati e nel mezzo 
un fiumicello. Entrassimo poi nella valle e fiume di Vares^ cosi 
addimandato, da una terra ivi vicina, che s' ađdimanda Vares, la 
chiesa di cui e San Michele. In que8ta valle sono pid di 40 fucine, 
che govemano il ferro. Entrai per curiositit in una e vidi come il 
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martello solo a forza d' aqua batte il ferro. Li mantici, o foUi so- 
fiano il fuoco, e perche prima non haveva veduto mai. A lattere 
siiiistro di questa valle sono monti di ferro, cio6 le pietre sembrano 
ferro Giungessimo ad hora di Compieta a Piombo, una terra si- 
tuata a piedi d' un diruppo alto dritto, tutto sasso e una bella 
terra ancora non vidi migliore in Bosna. La nostra chiesa č grande, 
il ćoro parimente č grande, nel mezzo del Ćoro v' e la parte della 
Sacristia accomodata una sedia, li di cui fornimenti della sedia d 
levano tutti, si chiude la porta e poi si ritornano li fornimenti 
della sedia, ne alcuno si pu6 accorgere ehe ivi vi sij la porta ; e ci6 
fanno in diversi Conventi, perci6 non sapino li Turchi le cose pre- 
ziose La sacristia ^ richissima de Gallici d' Argento, de superbi 
Paramenti, de voti d' Argento un' infinitk, ne 6 mandato uno ancor 
io largo un palmo in rendimento di gratie alla Santissima Vergine, 
che m' ebbe condotto in buona salute alla mia Patria, il che non 
credevo maj.* In capo al Choro appoggiato al muro v' 6 V altare 
grande, il Choro non ha cappella, et vi ^ una Palla delF assunta 
della Serenissima Vergine, mano delF istesso pitore che fece la 
palla nostra di santo Andrea in Rovigno. Quanto alla B. Vergine 
miracolosa, vi č poi una capelletina, un semivolticello, a guisa d' un 
.semicerchio entro un passo di muro, et ivi č una Imagine di Maria 
Vergine dipinta di glorioso S. Luča sopra la tavola di legno un 
quadro simile a questo, che ho in cella nel Convento di Rovigno, 
coD il Bambino nel grembo, con questa fifferenza che que]la tiene 
le mani incrociate, e questa le mani giunte palma a palma, et d 
un quadro, ma piu tosto bis lungo un brazzo incirca per ogni parte 
poco piti. La Capella ^ situata a lattere sinistro entrando dalla 
porta della facciata grande attacata al principio del Choro, per 
mezzo d' una porta della chiesa che v^ in Claustro. Vergine taiito 
miracolosa, che lingua non pu6 esprimere, sono graciati non solo i 



* Ovaj samostan kao i veći dio ostalih zateče nemila sudbina tur- 
skoga biesa. Veliko blago, koje su donosili hodočastniei iz svih jugo- 
slavenskih pokrajina za zavjete i zahvale primljenih milosti od čudo- 
tvorne slike Majke Božje, namami tursku lakomost, te udarise namete 
svake vrsti, poreze, ucjene i i^ulume, kakve oni sami znadoše izmisliti 
i pronaći. Redovnici da uzdrže pobožnost usred divljaćtva turske nevjere, 
podnašahu, trpijahu i ustrajahu. Izđadoše štogod imadoše, ali Turci traže 
opet para; založise zavjete i dragocjenosti crkve i samostana malo po 
malo na zaloge i digoše u Dubrovniku 500.000 groša i dadoše Turkom ; 
ali oni i opet traže para i priete vatrom i mačem. Franjevci neimajući 
već što davati, pobjegoše god. 1687. preko Save, sam staresina ostade 
da čuva prazan samostan i ogoljenu sv. sliku. Videći Turci da im se 
presušio vrutak blaga i zlata, zapališe crkvu i samostan, a Sefer paša 
razkopa sgradu i kamenjem načini dvore i hareme u Cruoj Rieoi. Tako 
propade ovo svetište, ova narodna zadušbina i š njom propadoše dra- 
gocienosti narodne u zalogu kod gospodina Kalogjera u Dubrovniku, 
koje nebuduć odkupljene, nezna se kamo dospješe. 



1 
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feđeli, ma infeđeli ancora. Comparivanno talora le donoe turchesche 
supplicanđo il Guarđiano che lasci la porta aperta aino alla 4 e 5 
hora di notte, et dalla porta del claustro šino alla Capella čami- 
naronno con le giDocchia nude sopra la terra šino alla presenza 
della Imagine di Vergine Serenissima e per quanto mi raccontarono 
quelli santi vechioni; veramente qaelli Padri vivono da Santi ; danno 
le donne turchesche li pid belli epiteti alla Vergine, che sentir si 
possino, cosa che mi fece stapire. 

La strada poi che dalla terra di Piombo giunge šino alla chiesa 
nostra che ^ lastricata, o per dir meglio salizzata con pietre tonđe 
grosse, e sarš, lunga piti di cento passi, si vedr^ talvolta tinta đi 
sangue secondo che il popolo Christiano si pone in ginochi nudi 
dalla terra ali' adoratione della Santissima Vergine. Per la festivitš, 
deir Assunta^ che ^ il titolo della chiesa, vengono le genti della 
Dalmatia et da tutte le parti delF Oriente, come corrono le genti 
alla Madonna degli Angeli d' A sisi; e sicome ivi sono mandate 
squadre de cavalli con sopra li soldati, acci6 moderino il furore del 
numeroso popolo, cosl a Piombo sono mandate squadre di Gianizzeri, 
acci6 facino lo stesso, e perch^ Piombo ha molti colli in faccia, 
tutti quelli colli, quando si porta in processione il tipo miracoloso, 
tutti sono carichi di lumi che sembrano cieli tempestati di steUe. 
La Capella e mal tenuta per causa del fumo delle candelle, e mi 
dissero quelli Padri, che li Turchi non permettono il fabricare. 
Comparso io innanzi questa Santissima Imagine della Vergine non 
potei contenermi per spacio di 3 quarti d' hora di versar copia 
grande di lacrime. 

Mi raccontarono tra tanti e tanti miracoli uno veramente degno 
d' essere registrato, e tanto maggiormente^ quanto che accadete in 
uno infedele. Nella somitd. del điruppe v' 6 nna pianura, quanto il 
diruppo č grande, alto come campanile di S. Marco, dritto, come si 
č detto, e sotto il diruppo ^ la strada che conduce il popolo della 
terra di Piombo nella nostra chiesa. Questo infedele fh assalito 
sopra della pianura da suoi nemici tutti a cavallo, et egli ancora 
veggendo che non poteva resistere a tanta forza, si diede alla fuga, 
li nemici lo inclazavano, certi d' averlo nelle mani, percbš sapevano 
molto bene il sito, onde non credevano mai, eh' egli si precipitera 
giti del diruppo ; giunto Y infedele alP estremitk del diruppo, invo- 
cando il nome della santissima Vergine et il suo adjuto, si pre- 
cipit6 con il cavallo, quali illesi egli et il cavallo si ritrovavano 
sopra la strada prealegata^ libero delle mani de suoi nemici, et in- 
colume anđ6 alla capella a render grazie alla miracolosa Vergine. 
Hor chi vedesse uno che stando a cavallo sopra il campanile si 
precipitasse giti, e che illeso si trovasse al basso, non si potrebbe 
đire, se non, che ^ un gran miracolo di Dio. Giunto in cella, la 
ritrovai tutta ornata di fiori, di tapeti finissimi, de coltre de seta, 
capezzali di panno d' oro, šino allora non vidi tanto di buono. 

Mi trateni in Piombo dal Sabbato sera šino al martedi mattina, 
nella quale partissimo solo in 4 Fratti e li due Turchi, li fratti 
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erano il Pađre Giovanni Ongaro da cinque chiese attuale deiinitore, il 
Padre Cabat, Fra Pasguale et io ; dicevano, che questa strada non era 
bene andar in moltitudine grande, eravamo per6 con li Turchi e li 
due garzoni con 8 cavalli; qui principiassimo alla tarchesca ecet- 
tuato per6 il turbante, perchč mi dicono, che ai Christiani non era 
leccito portar il turbante. Li due Turchi erano uno vecchio V altro 
giovane amicissimo de Fratti e della religione. Si risolsero quelli 
Padri di Piombo in viaggio e strade taato pericolose darmi in com- 
pagnia quelli Turchi, si a ci6 potessero per il viagio discorere e 
che noi passassimo securi, perch^ in quel paese incontrandosi due 
turme due soli parlano, Y uno d' una turma^ e V altro dali' altra, 
e quelli due soli discorono ; si anco perchč nel viagio non v' h 
buomo piti fedele del Turco, quando gli siete raccomandato, e pid 
tosto che lasciarvi far torto o insulto, perderš, la vita. 

Passassimo il fiume dello Olovo cio š Piombo, da cui piglia il 
nome la terra, perche in fatti ivi erano miniere di piombo e lo 
passassimo un ponte rialto bello e vago, e ben piccolo, hQC unum 
est che il ponte č tutto d' archi di pietra viva, a suoi sentatorij 
della stessa pietra; li suoj appogi schenali cioš sodo come nelli 
nostri refetorlj; sopra li sentatorij le spaliere di legno, cosl ivi di 
marmo, una pietra quadra grande bianca et altra rossa, che appor- 
tano gran diletto al viso, e per questo mi dissero che costava quel 
ponte tre milio e cinquecento reali. 

Cavalcassimo un pezzo vicino a questo fiume, e scostatisi da 
qaello in un' amenissima valle e collinette, che per essere il tempo 
della prima vera, non si poteva veđere cosa piti degna; perchč non 
essendo in queste parti vigne, si veggono lii^prati verdeggianti, ri- 
coperti di fiori di varij colori; campi seminati, fruttarij fioriti, 
fiumi, fonti, boschi di alberi altissimi. Inanzi che giungere in Ar- 
gentina (Srebrnica) facessimo molte šalite e molte discese abenchč 
non ardue, ma per essere V hora tarda dopo V Ave Maria propria- 
mente atterivano. Giungessimo al Convento a 5. o 4. hore di notte, 
piti morto che vivo, per la gran stanchezza, bisogn6 levarmi di 
peso da cavallo, e subbito cadei in terra come morto, mi portarono 
in reflfetorio, li lombi m' erano spicati, non potevo voltarmi in modo 
alcuno, mi venne la febbre e quello che piti importa non v' era 
altro letto, che un poco di paglia per mč, e li altri sopra le nude 
tavole. Dio, con quanta ansiet^ e quanto desiderio desideravo il 
mio letto! 4 giorni continui mi dur6 il dolore delli lombi, la 
mattina fecero provisione di letto. ^ Ordinariamente questa strada 



^ I ovi samostan, možda najstariji u Bosni, od koga sva se ređo- 
đržava nazva Argentina, Srebrenica, propade kao i ostali. Po bečkom 
ratu Turci bijahu upravo pobiesnili proti kršćanom. Mnogo svieta pre- 
bježe u kršćanske pokrajine, ter i -Franovci, nemogući dalje podnositi 
muke i nevolje, ostaviše pust samostan i uskočiše godine 1686. preko 
Save u Hrvatsku. Ot. Nagnanović u svojoj kroniki 1690. pripovieda, 
da je u ovomu samostanu Mehmed Sultan odpoćinuo i u jizbi blagovao. 



] 
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đi Plombo si fh in due giornate, ma il Turco la volse fare ia ana. 
Comparvero guelli Christiani signori đi Argentina a riverirmi e mi 
furono portati moltissimi regali delle cose mangiative. Argentina, 
detta d' argento, al giorno d' hoggi vi sono molte cave e fosse 
nelle quali le scaglie e le pietre sono tempestate d' argento: 6 
sitnata tra monti tutti coltivati nelle somitk, e k guisa d' un borgo. 
Sti questo monte sono le miniere deir argento. U aqaa, che sca- 
turisse da questi monti, rende le pietre del fiumicello giale come 
zafranOf in quest' aqua non possono vivere ne rane, ne serpenti, 
nemeno si pu6 bere. II Convento 6 nel mezzo del borgo, Convento 
antichissimo come anco la Chiesa, una anticaja oscora. Vi č ana 
parte del claustro tatta fatta a volto, vi sono due dormitorietti, 
uno di sotto, Y altro di sopra con 12 celle in circa, che, se fosse 
tenuto in orđine, sarebbe bello. V č un refetorio largo con la fac- 
ciata, che gaarda sopra il fiume tutta aperta; inđi due finestroni; 
stando alla tavola si gode un bel fresco, si vede la verdura, che 
consola, s' ode il mormorio dell' aqua, e perche in faccia v' h una 
fontana, corrono le donne a lavare in quella li drappi e tutto il 
girrno s' odono soni di battadori. Đair altra parte del convento 
sopra un altissimo monte v' č una fortezza turchesca con alquante 
case, et meccit domina e si vede sopra tutto il convento. Sopra 
un altro monte pid avanti v' č il vecchio vestigio della fortezza 
antica. 

II giovedi il Pre Difinitore Giovanni ci condusse in villa, un luogo 
ove i Pađri hano boschi, prati, seminati molti campi con due o 3. 
case loro e ci cond^gge in časa d' un certo buon vechio ađiman- 
dato Zorzi sismatico, vennero alquante gentildonne del paese, una 
tanto semplice, che non si pu6 dir di piti. Vi era una belissima 
giovine addimandata Marta, era vestita tutta di nuovo, baveva una 
veste turchesca addimandata Bilunch, le papuče žale faceva una 
comparsa bella, giocava d' ochio nobilmente, ne stava con quella 
semplicit^, come stavano le altre donne; questa era putta, eđ ha- 
veva li occhi neri, come una mora, onde potevo dire con Davide: 
Delectasti me Domine in factura tua, et ebbi grandissimo diletto, 
tanto maggiore, quanto che godeva rompere delle nocelle, e portar- 
mene le mani piene. II Pre. Đifin. Giovanni fingeva di volerne ancor 
lui, ma non gli le voleva dare, e quando si levava per toglierle 
per forza, scampava fuori d' una porta della časa, e entra per 
r altra, vicino alla quale sedevo io, et ansiosa, et ridente, e fre- 
tolosa me le porgeva, che, a dir vero, non ebbi tanto gusto in tutto 
il paese. — Dopo il pranzo si cominci6 a ballare alF usanza del 
paese, alla partenza gli don6 quantitk di aspri, moneta d' argento, 
a nome mio. 



ter za uspomenu, da sn Turci hotjeli, da se narisa na trpezi careva 
ruka srebrom, i ta trpeza da je visila za uspomenu careva đolazka, 
i ruku on vidio srebrom izvezenu na istoj. 
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II sabbato matina partissimo per Saline superiori, nna villa cosi 
adđimanđata, perch^ in qaelle montagne fanno il sale. Partissimo 
in sei tutti vestiti alla turchesca, cavalcassimo lungo spacio đi 
tempo al lido del fiume, che passa per Argentina, chiamato Chise- 
vizza, e quaiito piti s' andava inanci, tanto piti spaciosa diveniva 
la valle e longe vedessimo il fiume Drina^ piti veloce del Đanubio, 
e sarii come P6 in Italia, et quando esce dal letto, innonda tutte 
quelle campagne. Gaminassimo verso un alto monte chiamato Voler. 
Mi đicevano, essere sopra quel monte un lago, e quando quel lago 
manda fumo, subito si genera tempesta. Facessimo discesa profonda, 
e dal profoudo vedessimo una fortezza in forma di piramide, che 
sembrava tocasse il cielo. Retrovassimo due fiumi, V uno chiamato 
Jađar, V altro Drinizza, que8to k lattere destro, quello a sinistro 
e uniti formano un fiume solo. Cominciassimo a satire, e salissimo 
tanto alto che quella fortezza, che pareva tocasse, il Cielo, ci sem- 
brava nel profondo dell' abisso. Scoprissimo il borgo di quella 
fortezza addimandato Crislat. Pransassimo ad una časa di quelli, 
che erano descendenti delli patroni di quella fortezza, gente Cbri- 
stiana, quale ci accolse al meglio che potd : haveva questa famigiia 
poderi di 12 miglia in circuito, tra terreni, campi, boschi, prati, e 
geminati, ma perchd era molestata grandemente da Turchi passegieri, 
per essere sul passo, erano poveri. 

Non potessimo giungere ad altro allogiamento, quasi šino le tre 
ore di notte, e giungessimo finalmente ad UDa časa Christiana, che 
teniva F hosteria , la ritrovassimo piena di Turchi, scismattici, 
ubriachi, onde bisognd fermarsi fori air aria, e dormire sopra la 
paglia, e bonora partissimo avvanti che fossero svegliati ubriachi. 
II nostro servitore^ per nome Gregorio, pratico del paese, e della 
lingua turchesca^ questo servitore in tutta vita sua accompagnava 
Gomissarij e Provinciali, cominci6 a dire: presto, presto k cavallo, 
salissimo fretolosamamente (perche erimo dismontati), si fece inanti 
questo Gregorio, e salut6 li Turchi, che venivano verso đi noi, e 
perchfe eravamo poco lontani dal Convento, si finse ancor egli 
Turco; questi Turchi venivano dal Convento et ivi erano stati 
alloggiati, e ben trattati, or senta il lettore, che premio danno queste 
bestie alli poveri fratti: disse Gregorio in lingua slava, che la 
maggior parte di Turchi parlano con quella, et io intenđevo be- 
nissimo: „da dove venite o fratelli?'' „Veniamo, rispose un Turco, 
da queste Gjidije", che in lingua nostra d come a dire canaje, de 
fratti. E bene, come trattano? Come ci tratteranno; vi tratterano 
bene, rispose il Turco, se gli darete di buone bastonate, perchd 
hano đi tutte le cose, ma bastonateli bene, e vi daranno quanto 
sapete desiderano^. Se con le proprie orechie non havessi io sentito, 
havrei creduto, che ci6 fanno per farmi paura. „Orsti lasciate far 
a noi", disse Gregorio. Noi giungessimo a Oradovar(h) al Convento 
ad hora di messa.^ 



* U Gornjih Solih bilježi Ot. Nago. da su počivale kosti sluge bo- 
žjega biskupa Fra Petra Ziojutra, koga su kašnje rad turskoga pro- 
gonstva preniii u Gradovrh, dokle ih i odonda nevjernici nepotjeraše. 
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Qaesto convento ć in un bellissimo sito eminekite; da cui si 
scopre I giornate đi paese. Stš, posto tra Saline saperiori e Saline 
inferiori. La porta del Convento 6 picola al solito del paese, ma 
tutta fodrata di diverse sorte di ferro. Diinandai per qual causa, 
non haveodo ancor veduto nessuna porta in simil guisa armata, 
mi risposero, che per diffenderla dalle pereosse de Turchi. II tempio 
h grande e bello. 11 choro č tanto grande, che occupa mezza ehiesa. 
La palla deir Altar grande e d' una bonissima mano, y' 6 poi una 
palla grande nel mezzo đella Chiesa con la SS. Vergine miraco- 
losa. Qnesta, per quanto mi riferiscono, quando il Turco preso il 
regno, li Ghristiani portavano la palla đi qaesta Stma. Vergine, 
che st^ nel mezzo tra le altre figure di perfettissima mano, per 
salvarla dalle mani delli infedeli e vicino al fiume I)rina, s' abbate- 
rono in un Turco, che cavalcava tutto armato, et anco armato 
d' una lanza; hor veggendo questo Turco li Ghristiani, che porta- 
vano vift la palla, allest6 la lanza e ferl la pittura della B. Y. 
sotto r occhio vicino al naso, subbito scaturi ii sangue, e perchd 
la pittura š in tavola, tentarono li Ghristiani rađere via quel sangue, 
ma giamai fii possibile. II cavallo del Turco, dopo haver fatto questo 
eolpo, comincič andar indietro tanto che cadesse assieme con il Turco 
nel fiume, e per miracolo đella Stma. Vergine s' impetri il Turco, 
la landa, et il cavallo, et al giorno d' oggi il sabbato sera si vedono 
rivogliendo o tombolanđo per le onde, overo per il fondo del fiume. 
Tanto mi riferirono quelli Padri per cosa certa, che vi sij il vero. 
lo non lo ho veduto, vidi bene Y imagine della V. Santa con la 
ferita et il sangue uscito; e di ci5 nella sua visita ne form6 pro- 
cesso il Monsignor Vescovo Girolamo, il quale pongo qui registrato 
con quella semplicit^ e penna, che č stato scritto senza una minima 
correzione o alteracione. 

Exemplar ai di 7. bre. 1639.* 

Questo Gonvento veramente quanto e povero di fabrica, tanto e 
piti ricco d' un belissimo sito, tanto eminente, che si scuoprono 



* Ovdje sliedi na dugo pomenuta iztraga napisana latinski i tali- 
janski, na koju bijahu pozvani ne samo redovnici samostana, dali i 
okolni starci, koji prisegom svi potvrdiše ono, što spisatelj pomenu ; da 
kada Turci prisvojiše franovački samostan u Zvorniku, redovnici do- 
djoše u gornje Soline noseći sliku majke božje, koju Turčin kopjem 
probode i krv proteče, a Turčin paripom ođvalja se u Drinu i oka- 
menjen valja se u vođi, što đa su vidili mnogi Turci, hrišćani i ka- 
tolici. Od turskoga zuluma nemogoše ostati u Solinah, nego dodjoše u 
Građovac, gdje najprvo načiniše crkvu i namjestise čudotvornu sliku, 
pak počeše zidati samostan, koga tursko usilje ne dopusti dovršiti. 
Iztraga je pođpisana od petnajst fratara i biskupa Jerolima, potvr- 
đjena njegovim pečatom : Fr. Hieronymus Lukich episcopus Drivastensis, 
Vicarius Apostolicus Bosnae, nec non Administrator Scarđonae. Fr. 
Paulus Papich Segr. Provinciae Cancelariusque. L. f S. Rev. supra- 
dicti Antistitis. 
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tante e tante giomate di paese, e dotato đ' on bellissimo bosco 
verso oriente e mezzo giorno, verso occidente k la valle che Yk a 
Saline inferiori, e si veggono passare moltitadine di cavalleri, de 
caroce del paese, che sono carette, che veugono tirate da 4 cavalli. 
Al pari si Yk a diporto, come andai io nella somittš. della colle, 
d' onde si vede tanto a lattere dextrO; qaanto a sinistro, e valli, 
e colli, e monti riguarđevoli coltivati, verdeggianti, Ifelli, che sem- 
brano fatti con il penello tatti li colli e monti coltivati nella so- 
mittli che recca un stupore a vederli. Si veggono gran parte delle 
case di Saline snperiori et inferiori; borgo situato nella valle. ^ 
Lunedi mattina partissimo da Gradovar(h), per andare a visitare il 
Convento di Saline inferiori, che per essere poca strada niuno delli 
Padri volsero montare a cavaUo. Vennero in mia compagnia il P. 
M. B. Nicolo Cuglianovich, g\k Gomissario della Provincia, giš. 
Đifinitore, quale fti fatto da me difinitore anco nel capitolo di Bama ; 
Venne il R. Pre. Fra. Giovanni delle Cinque chiese Difre., et il 
P. Pietro Cubat. Questa terra di Saline inferiori 6 un luogo molto 
delicioso et ameno, st^ in una valle M colli fruttiferi, verdeg- 
gianti; ombrosi, dilettevoli alla vista, V ona e V altra parte della 
valle vi sono case, meziti al nr. 13. La valle sarii larga un quarto 
di miglio in circa. Si veggono nella valle scherzare e giuocare li 
putti turcheschi, tutti vestiti di rosso. Si veggono signori grandi 
come Beghi, chiamati prencipi in quel paese, spassegiare per il 
fresco, chi a cavallo, chi senza. II Convento č cinto de case da 
trč parti^ del lato destro, sinistro e da dietrO; la chiesa 6 alquanto 
discosta dal Convento, che 6 piti tosto spelonca, che Convento. II 
primo ingresso 6 la cucina, si v^ in reffetorio oscurissimo. Vi sono 
sopra 4 camarette, il tutto oscurit^ che anco nel bel mezzo del 
giomo, quando pid risplende il sole, sia necessario V andar con 
lume accesa. In questo Convento fratti sono come in una carcere. 
La chiesa Bik nel pid bel sito, che sij in questo luogo, st& sopra 
un coUicello in eminenza che domina al tutto; č compettentemente 
grande con li suoi ballatorij o poggioli atorno, per capir piti del 
popolo Christiano. Andai per curiositš. di sopra e nel spuntar la 
scala, viddi V altar maggiore che rendeva tanta divozione , che 
scaturirono quantitš, di lacrime degli occhi miei! Mi dicevano li 
Padri, che pei> la bellezza del sito della chiesa piti e piti volte i 
Turchi tentarono scazar li tratti per gettar a terra la chiesa, ma* 
Iddio r ha sempre protetti. Tra la chiesa e scieppe de Convento 
vi 6 un campanile de matoni mal composti, tutto chiuso, e dentro 
vi 6 un orologio, che batte V ore ma disordinatamente.^ 



^ I ovi samostan bijaše u vrieme bečkoga rata zapušten i redovnici 
prebjegli u Slavoniju s cesarovom vojskom. Ujampgtanu Gradovrbu Turci 
nabiše ja kolac vratara fra Tadiju Soika, svetoga življenja^ na koga 
grobujlogodiše se razlika čudesa. Eron. Nagnanovića. 

^ I ovi samostan propade u vrieme bečkoga rata. 
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II Martedi mattina s' accingessimo a ritoroare k Oradovarh, e 
acd^ li Turcfai non ci vedesaero, partissimo air alba, et ivi stassimo 
quella notte. Mercordi partissimo doppo ii vespero con 5 Fratti 
e famiglij. A qae8to Padre Gnardiano era morto un Paroco, ehe 
hateva aiqaanti reali et an bellissimo cavallo; doveva andare a 
Belgrađo, ma per haver il fiame Savo innondato, inveee d' inca- 
minarsi a Belgrado d' Argentina, traversessimo a Gradovarh ; il 
buon Gnardiano mi diede li denari et ii cavalio, quale menai a 
Rovigno; e perehe non v* era comođitžt di stalla, fti venduto a be- 
nefido đeUa fabrica per 50 ducati di moneta veneziana. 

Arrivassimo ad nn benefattore in viaggio, e fossimo ben accolti, 
La mattina passassimo un bel bosco, il nostro viaggio era per 
Villa bianca e mi mostrarono i Padri una cosa veramente degoa. 
Una grotta sopra an coUe, nella quale v' era impressa una rocca 
đe quelle, che filano le donne, una zappa, on bambino nelle fasce, 
et un sedere. Dimandai, che misterio era questo. Mi dissero quelli 
l^ađri: die da una fortezza vicina, quando 1' inimico ottomano prese 
il paese^ fugi una povera donna con un fandullo portato sopra la 
schena, portava di pid una rocca, et una zappa, e giunta questa 
poverella anelante e sitibonda, stanca e lassa, si pose a sedere, 
e la pietra. come se fosse di cera, cedette si al sedere della donna 
e bambinello, si alla zappa, come anco alla rocca, con la quale 
come novello Mos6 f6 scaturire V aqua, et al giorno d' oggi scatu- 
risce quella pietra aqua. Doppo F haver passato un bel bosco di 
faggi cominciassimo k vedere una grandissima pianura, piti granđe 
ehe la Lombardia, tutta ailagata per V innondozione đeUa Sava. 
Giunti alla ViUa Alba in mezzo giorno, et inde partissimo doppo 
riposo per M^f^jrifa^ che štit al piede del monte nella pianura; 
tetra con quantitjt di Moschee. 

II Gonvento di Modrige č il piti angusto, bruto e malinconico di 
tutta la provincia. Gli passa un fiume da un lato attacato al Gon- 
vento, omato d' arbuacelli. Ha nel Gonventb una chiesioletta so- 
terranea come una eella con un crociflsso dipinto sopra un foglio 
di carta. Un miglio lontano ha un bellissimo tempio, piti grande 
đella nostra chiesa nel Capo d' Istria, con li suoi baUatori interno 
entro la Chiesa, per la capacitš, della gente che concorre in quan- 
titJt gioma della fešta. ^ 

n Pađte Guardiano era un tal Pre. Michele di Piombo, huomo 
savio e Padre della Provincia vecchio, il quale possedeva franca- 
mente la lingua turca. Qui stessimo šino la Domenica, e doppo 
pranzb partissimo verso Brod; e passata la Bosna a sguazzo 
giungessimo finalmente al traghetto del fiume Savo sotto citiL dl 

^ Ovi samostan često bijaše poplavljen od rieke Bosne. Ot. Nago. 
kaže, da uslied molitve Pape Grgura XIII. rieka bijaše od njega od- 
stupila za hiljadu koračaja, niti mu već škodovaše; ali god. 1666. 
opet na njega navali i odnese ga iz temelja, a redovnici s pokućtvom 
i BV. rukom pridjoše u Djakovo. 
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Brod. Passato il traghetto andassimo alla časa del cur^to, ^h' era 
in mezžo citk di Brod. La iQattina celebrata la itaessa si preparas- 
simo alla partenza per Posega, e non andassimo a cavallo, ma in 
sedia del paese & tiro di qaatro. Volevimo intrare nel borgo đi 
Posega, ma i Christiani ci aducevano bonissime ragioni, per le quali 
si doveva sfuggire Posega. La prima era. che li nostri Christiani 
in guella campagna avevano amazzato un vladica, che vol dire 
vescovo, arcivescovo del Patriarca di Constan^nopoli Greco sismat- 
tjco, quello vende qaella visita, riceve un tanto da uno delli Vla- 
diki, e questo poi per riffarsi del denaro esbor^ato et avanzare 
qaalche cosa voleva il tributo non solo dalli sismattici suoi suđditi, 
nostri capitalissimi nemici, peggio che Turchi, ma anco dalli nostri 
Cattolici: qaesti si unirono assieme, lo aspettarono nella campagna 
đi Posega con tutta la sua corte e comittiva, eh' era con calloggeri, 
Preti, e Turchi, di scorta in vinti quatro, e tutti sepelirono con Ipro 
ancora cavaUi nelle grandissime fosse spacio de una notte, e sca- 
vate e poi col terren di sopra la verdura coperto; cosl che non si 
^nai seppe del loro occaso. Era sparsa la fama, che io era il Vla- 
dika del nostro Pontefiee, che andavo scotendo il tributo per lui; 
onde li scismatici, per vendicarsi per loro Vladika, machinavano 
cose grandi, onde đicevano li Christiani : se si v^ per Posega, passar 
bisogna per il borgo, ove potrebbe nasser qualche confusione, onde 
h meglio passare a lontano verso Convento di Velika. ]^el viaggiare 
veđessimo castello di Posega^ e sotto la citš. pid grande de Brod, 
ha li Moschee; vi sono quantit^ di case Ghristiane, ha una nobil 
eainpagna, che si possi ne scentire ne vedere. Giungessimo a Veliča 
alle venti tre hore. Velika si ađdimanda tutto quel paese vićino 
ad un fiume, che corre per li horti delli Padri, addimandato Velika ; 
e da questo fiume tengono il nome tutti quelli contorni. II Con- 
vento ba due dormitorij, uno sopra V altro, la Chiesa 6 bellissintia, 
netta, ornata di nuove cose, come balladari, altari, banchi, choro etz. 
n Sabbato matina celebrata la S. Messa partissimo per l^ašice, 
eravamo in 23 a cavallo. II tempio di Našice 6 uno delli belli 
tempij quanto al vaso, ma li hornamenti sono rovinati, h pid grinde 
di S. Francesco di Žara, si veggono vestigij di volti, le fene^ire 
lunghissime con intagli antichi, si scuopre esser stata una gran 
fabrica. Stš. un choro nuovo fatto alla rustica; V altar maggiore 

Srando e bello e moderno. A lattere sinistro vi 6 una pitura antjca 
ello Spirito santo bellissima. L' aria 6 pessima, e pure č in un 
bellissimo scito ; dimorassimo in questo Convento šino u 22. Ma^io. 
II giorno di 22. partissimo in 10 e cavalcassimo šino che giun- 
gessimo alla cura del Pre fra. Andrea d' Almissa, ove ifussimo 
trattati egregiamente, e riposatisi alquanto salissimo li d^strieri 
6 si incaminassimo verso Y alloggiamento del Pre Pietrp capellano 
del Vescovo, ove eravamo aspettati con gran desio, e con gran 
preparamenti. Quivi trovassimo fi:atellQ del Pre. Marino Brišimovich 
Custode, quello che con suo padre ci condusse a Velika, per Iibe- 
rarci delle mani scismatiche. Al mercordi mattina cavalcassimo 
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verso il passo della Sava^ ove eravamo aspettaij dal capelano đi 
quella villa. D' mđi traghettamo il fiume Savo, andassimo verso 
Modrig, inde seconda fešta đe Pentecoste andafisimo verso Saline 
inferiori, e poi per Gradovarh, e poi a Piombo. U marte^ doppo 
la Pentecoste vennero al Convento di Piombo tre causi del bassš. 
a dar ordine, che fosse portata la feramenta k Bagna Luča per la 
fabrica del sno Palazzo. 

II Sabbato mattina partissimo per Sutisca, pervenissimo al Vares 
e per di la a Sutisca. La sera di Lunedl inanti la fešte del San- 
tissimo Sagramento li 4. Giugno partissimo da Sutisca per VisoU^ 
per andar a veder la dtt^ del Seraglio di Bosna^ fondaco delle mer- 
cantie, che passano da Venezia a Gostantinopoli, e da Costantinopoli 
a Venezia. Gavalcassimo di notte in i^ di noi, e giungessimo a 
Visochi dle 6. hore di notte: si fermassimo ivi šino la segaente 
sera. Venne il Signor Michele del Seraglio, per condnrmi con poca 
čompagnia per non dar ali' ochio al Turco, e per non aggravar 
quelli signori mercanti, qualli, qaanđo capita vescovo o snperiore 
de fratti, fanno eccessi di cortesie, e perch^ pochi giomi innanzi 
molti dispendi fecero al Fr^ Tomaso vescovo novello, non era di 
dovere aggravare tanto quella Christianit^. 

Indi andassimo solo in quatro, il Signor Michele col Padre ca- 
pellano, e fra Pasquale ed io, giungessimo alF alba alla nostra ha- 
bitazione. li Christiani stanno in una contrađa separata da Turchi, 
e si chiudono, come fanno li Ebrei nel Ghetto di Venezia. 

Inanti pranzo ci conđussero il signor Mattio Collona et il signor 
Paolo«Antonio a vedere le principali cose della dtt^, ma non vol- 
sero eh' andassi vestito alla turchesca, dubbitando de qualche vania 
turchesca, andai vestito da fratte col mantello; poco lungi alla 
piazza s' incontrassimo con un sacerdote turchesco Softč, alto, grosso 
che sembrava un gigante col turbante in testa : questo fh il primo, 
che mi fece sudare de sudori mortali, mentre comincid domandare*: 
chi 6 costui? d' onde vienne, ove vk, da che paese č costui? 
Quando gli ebbero risposto a trg interogazioni, eh' ero un figliuolo 
d'un mercante Ghristiano, che venivo dallo studio e che andavo a 
ritrovar li miei Parenti, inpacientati quelli Signori đissero in ce- 
lera: che hai da cercare tu queste cose, v^ via; ali' hora disse 
Turco tre volte: „poturgi se papaz", che vol dire, fatevi turco mo- 
naco. Io, come dissi, ^etavo sudori mortali, ne vedevo V hora ri- 
trovarsi a časa; ma la curiosit^ di vedere le cose della citt^, mi 
spronava alla pazienza. Adđimandai, per qual causa mi persuadeva 
h farmi Turco : risposero, che fanno per costume ad ogni Ghristiano 
che se gli afTaccia, perchč pensono guadagnare V induglienza ple- 
naria. 

Sbigottiti che fossimo da questa bestia sacerdotale, veđessimo la 
piazza delle mercantie delli Hebrei, che vi sono molti volti simili 
a quelli della Piazza di San Marco, ma non di quella finezza; mi 
fecero veder la do^nna eh 6 in guisa d' un chiostro tutto pieno di 
balle mercantili. Vegessimo la Calle de fabbri, la Galle delU Orefići 
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tutto ben ordinato. Vi stava a seđere un Turco in una botega 

con maestk grande, e mi dissero qaelli Signori, che guasi tutte 

qaelle mercanzie erono di 8ua giuriscUzione. Mi conđussero a vedere 

il palazzo del Teftedari; che yol dire thesoriero. Vi era una gran 

sala quađra, con tutto il pavjmento, ricoperto d' un gran tapeto, 

e atomo vi era quantit^ di capezzali di panno d' oro, quali ser- [ 

vono in quelle parti di cadreghe. Stavono due Turchi sedendo in 

terra appogiati alli capezzali. Si ponessimo a sedere, dimandarono 

a quelli Signori: chi ero, d' onde venivo? gli risposero^ che ero 

stato a studiare in Italia lunghissimo tempo, e che ora andavo a j 

Belgrado a vedere li parenti; fecero portare quella robba nera, 

che chiamano Serbetta, e la portarono in tazze bellissime di por- \ 

zelana, que8to lo bevono con grandissimo gusto, ma a mč faceva 

nausea ; io non volsi bevere, quelli Signori mi scusavano, con dire, 

che non ero assuefatto; e lori dissero: »faremo portare del buon 

vino"; dissero, che non occoreva, perch^ ero a digiuno. Mi fecero | 

vedere il Palazzo del Begh ; in questo v' erano di spechi grandi. 

Vidi il suo gabinetto con bel scrittorio, tavoliao d' ebano. Pas- 

sassimo per pallazo del Giudice, ma per la moltitudine di gente 

non salissimo scale, dassimo un' occhiata alla sfugita, vidi eh' era 

un palazzo molto bello. Li putti ci venivano đietro cacciandoci come 

che fossimo tante capre, venivano gridando dietro di noi: sche, 

sche, termine con il quale cacciano le capre, che m' arrabiavo 

come un cane, gietavo sudori mortali. Mi scapd la pazienza, di- 

mandai, perchč fanno queste insolenze, e volevo percotterli con il 

cordone. Ma quelli signori : non per V amor di Dio, Padre non fatte, 

habbiate pazienza, Vi veggono vestito da frate e sanno che essendo 

in nostra compagoia, siamo Ghristiani, e perehč li Ghristiani come 

hanno per relazione portano la barba simile a quella delle capre^ 

per questo dicono sche, sche. Dissi io: habbiamo pare la barba 

grande; non importa, sanno che semo di quella nazione. Vidi in 

cima d' un coUe un poco di fortezza quadra, una bagatella, giusto 

simile k quella di Duare sopra la Vruglia. Mi conđussero a vedere 

la principal Moschea, ma perchč alli Ghristiani č proibito Tentrar 

dentro, la vidi stando di fuori. Vidi un gran chiostro rotondo con 

collone di marmo, di mediocre grossezza, una bella fontana nel 

mezzo, ove si lavano i Turchi inanzi eh' entrano in Moschea. Nella 

strada poi v' h un' altra fonte, alla quale corrono li sitibondi. Mi 

conđussero in un luogo eminente, dal quale si scuopriva tutta la 

citt^ grandissima e vasta in una bella valle al piede d' un alto 

monte detto Trebevich, gU passa un fiume per mezzo. La citik 6 

sparsa parte al piano, e parte al coUe; la parte del coUe non si 

pu6 vedere per cagione delli alberi. Mi dicevano, esservi cinque 

cento Moschee. Viddi una machina rotonda fatta a volto, piena di 

mercancie. II giomo del Santissimo ascoltata la messa prepararno 

quelli Signori un lautissimo pranzo e doppo pranzo andassimo a 

vedere la contrada de Ghristiani, quali tengono le loro mercancie 

in canove sotto terra, e ci6 mi dissero per cagione del fuoco, 
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percbš piii volte s' erano abbrugiate. La strada de Ghristiani sar^ 
piti lunga della riva di Rovigno, si camina sempre al coperto, le 
bottegbe de ambidue parti. 

Rissokero quelli Signori, che partissimo per Crescevo, ma đi 
notte, perchš si doveria cavalcare ^er gran parte della citt&. Par- 
tissimo duiique bonora sera, che li Torcbi erano nella Moschea: 
hebbi massime di vedere la contrada della Moschea senza rimorso, 
6 se bene era de prima sera^ veggevo molto bene, passassimo per 
la Moschea. Viddi đi belle case con le sue vedriate, cosa che non 
si vede pel la strada romana d' Ancona per Roma, ne meno per la 
Fiorenza, et altre cittit della Lombardia e Romagna. Cavalcassimo 
tutta la notte con splendore di luna. Giungessimo poco innanzi il 
pranzo al Convento, passassimo per Crescevo^ che 6 on borghetto 
con case d' ambidae parti, innanzi al quale v' h una bella piazza 
con nn albero di smisurata grandezza: quivi era Guardiano Pre. 
Pietro Lipanovich; quale fed succedere Custode . . . 

... Da Crescevo andassimo a Fojniza li 11. Giugno, Convento 
prindpale della Provincia, questo fii 1' oltimo visitato.^ 

^ Iz Fojnice Ot. Paval ode uprav u Bamu, kamo bijaše pozvao 
Otee na državni sbor za dan svet. Petra; ali rad nuždnih uzroka, 
budući se jur skupili svi Otei, isti sbor ovrsi na sv. Ivana, na komu 
bijaše obćim i jednoglasnim zadovoljstvom odabran za državnika Ot. 
Martin iz Rame. Izravna prepirke i povrati mir međju redovnike i 
biskupe, a on preko Zadvarja i Omiša povrati se u svoju postojbinu. 



Ft'ilozi za literatnra hrvatskih glagolskih 

spomenika. 

Predano u yjedniei filologVSkO'hištoriikoga razreda jttgodaoenake akademije 

znanosti i umjetnoeti dne 2U proeinea 1889, 

PRiopćujB Ivan MiLčsnid. 

PRVI PRILOG. 

Dok se a Zagrebu i u Biogradu mnogo privrijedilo i još se 
mnogo privređiije povijesti naše kAiževnosti izdavačem, opisivaiiem 
i objaSnavaAem srpskih rukopisnih starina, te je i jugoslavenska 
akademija, osobito trudom V. Jagića i S. Novakovi(!a, iznijela na 
svijet u svojim ^ Starinama^ velik broj takih priloga: oko hrvatskih 
se glagolskih spomenika poslije smrti Ivana Brčića i poslije odlaska 
Jagićeva iz Hrvatske malo tko stara. Ja ću, osjećajući prazninu u 
toj grani naše nauke, kušati prema svojim slabim silama iznositi 
na javu plodove svoga nastojala. Meni je, rođenu u rasadniku 
hrvatskih glagolskih rukopisa, gdje se glagolica spasla u crkvi sve 
do dana današAega, a u javnom životu do prvih desetina ovoga 
vijeka, dobro poznato glagolsko pismo iz djetiAstva, pa sam već, 
bivši ginmazijski učenik, rad sabirao glagolske rukopise i knige. 
Tako sam stekao neku vještinu u čitaAu i razumijevahu glagolstih 
spomenika, a kako mi je nekako žao, da ostaju zaborav|eni, od- 
luiih, da ih, koliko umijem, proučim, pa da svoja izučava&a izda« 
đem na svijet. 

Ja ću se iznajprije pozabaviti oko djel&, Sto se nalaze n mojoj 
zbirci ili u mom zavičaju: pored tačna opisa, izložlću jezične oso- 
bine, a znatnije ću tekstove prirediti za tisak. 

U ovome prvom prilogu baviću se oko jednog većeg rukopisnog 
zbornika, a onda ću opisati dvije nepoznate tidcane glagolske kMge, 
koje stoje s idme u nekoj svezi. 



40 IVAN MILdBTIĆ; 



L Ivaneićev zbornik. 

A. Sadržaj. 

Ovaj je zbornik religiozno-moralne sadržine, a zovem ga Ivan- 
čićevim, jer ga je našao i prvi u javnosti spomenuo učeni i rođo- 
}ubni otac Stjepan Ivančić, sada definitor fraAevaca u Rimu. Djelo 
je dobro vezano u drvene korice, obložene kožom, koje se zakap- 
čahu, nego je jedna kopča ispala. Za prednim koricama ima list 
(pergamenat), koji vrši službu našeg običajnog bijelog lista iza na- 
slova knige. Ovaj je list, potječući od osobita rukopisa, kni, jer 
bješe izrezan, da bude istog oblika sa cijelom kAigom. Ovaj list su 
ponešto oštetili mo|ci, a prva je Aegova stranica izlizana i oštećena 
vlagom, te se ni jedna vrsta ne može potpunce pročitati. Druga je 
stranica (ima dva stupca) čit|ivija, nego je lijevi stupac nepotpun, 
jer je baš ovaj krig lista odrezan. Rukopis, kome pripadaše ovaj 
list, ne bješe ipak mnogo širi (oko dva centimetra) od listova Ivan- 
čićeva zbornika. Ispisujem ov4Je, razriješivši kratice, ćirilskim 
slovima odlomak sa druge stranice, koji se dade pročitati: 

— Apxiiep'bH ace^ h CTap'^HiUHHH .«>y^i>CKHe HaycTHme napo^B 
^a HcnpoeeT' sapasj, ncjca ace ^a nory6eTi>. OTBemTa hmb hh- 
jiaTB: Koro xomTeTe ot oćtio, otujiutj saMb. Ohh me p-fenie: 
BapaBy. F^aro^a hmb nzAaTB : hto CTBopy o^ Hcyca, napHi^aeMaro 
xpHCTa ? H p'bme bch, ^a pacnsTt ćj/i^erB. Fjiarojia hme : hto sjit 
CTBopH? Ohh ace H8.iaxa BSknvL'kxj rjiarojiyniTe : nponHH, nponHn! 

Karakter pisma pokazuje vjerno fotografski snimak A, Slova su 
veća nego u Ivančićevu zborniku; oblik je nekima osobit, n. p.: 
c, h i p. Poznija je ruka, što pokazuje i drugo crnilo, ispravila 
neka slova, a od te ruke potječu i neka slova povrh vrste (zna- 
kovi?). Ovdje vlada više scriptura continua; dok se u Ivančićevu 
zborniku riječi češće odvajaju. 

Da kažemo sada, šta sve sadrži Ivančićev zbornik. 

a) Prvi spis nosi napis pisan crvenilom: 5d* nonene cedaMh 
cMpmuuxh zpbxo6h, a smrtni se grijesi ovako dijele: Ilp^sa rjiasa 
OT SBHpeTe naicienora 'e rptxb ot cynep'6He hjih ot oxojiHe; 
^pyra 'e saBH^oniTB; TpeTa 'e th^bb ajiH cp'^a; HCTBp'Ta 'e 
npas^aHB a.*H jitnocTB ot ^o6pa ^'^Jia; neTa 'e jiaKOMH'b vlavl 
XA*nocTB; mecTa 'e ćjuo^'ctbo hjlh Jiioćo^'b'hHHe ; ce/^'iaa 'e rp'jio". 
Od ovih smrtnih grijeha ishode: «bcii aaKOHH ot rp'hxoBB h ot 
Hy^H . . . . H BcaKH OT CHXB 7miix' c'm'p'thhxb rp'bxoBB ^'bjLH 
ce Ha MHoro pacoxB" (2a). oholosti se kaže: „cynep'6H'b hhhh 
TOJiHKo pacoxB, ^a e<2\Ba 'e Mope ^jiob^kb can'TaTH a CBaKa pacoxa 
HHHH o ceĆH MHoro khtb" (3b). Rasohe oholosti jesu ove: ot 
KpHBOCTH H HeBtp'cTBa, OT pun'raHH'h (doje: pHHHranH'b) hjih 
OTMBTa, OT noHHaceHH'b ćora, ot noneceHH'B o/^' noTHnaH''fe, o^' 

^ Interpunkcije su moje; tako i velika slova na početku izreke. 
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TaniTe cjia'Be, ot nnoKpHTCTBa u jiHneM-tp, ot cMaMna CTpaxa 
(3b — 12b). Za tim slijedi „druga glava ot sBnpeTe c naKJia", a to 
je: „rpfeb o^ saBHAoniTH" (12b — 16b). Op'^a se raspravna na listu 
16b — 18b; jjrptxi> npaa/^'HHj to 'e jihhoct' h o6yMapcTBo ^o6pa 
HHHeH't na 18b — 22a listu; na listu 22a— 36a govori se „ot jia- 
KOMHe H xji'nocTH". „JlaKOMHt" ima: »Tpn KopeeH, ot kj^j 
8jia3e 10 pacox", a te rasohe jesu: „oacjpa, Ta/\'6a, paa'ćoii, no- 

TBOpa, CaKpHJlHH, mHMJHH'b, SJlO/^tHCTBO, TpHc'CTBO, OT 8Jia HHHa, 

8jia Hrpa** (23a — 35b). Pri kraju ovih razmatrana o lakomosti 
dolazi kratka rasoha (glava) „ot sanoBH^H /^''feB'jie". Završujući 
tumačene o „8Jio/\tHCTEy" kažo nepoznati pisac: „H BcaKH, aKo 
xomTe r^t^aTM Bpxy ce6e, Mope ^OBOJie HHTaTH b KHHraxB CBoe 
KjH'mcHi^He HJiH CBHCTH ^OBOJIO 6ojie Hcro Ha oe'ueu kojku^ (33a), 
gdje imamo svjedočanstvo o općenitoj upotrebi kože za pisane, kada 
je ovo djelo nastalo. Pri kraju razmatrana o „zloj igri'' čitamo: 
„Ce KHUze cy yuuneue sa npunpommyjXh nezo sa Kae'uenaKe, kh 
8'HaK) uHc'Ma" (35b). Mislimo, da je bilo vrlo malo „priprostih", 
koji su znali čitati u vrijeme, kada je ovo složeno ili prepisano ; nego 
je vajada sastavjač držao, e se ne će ovim djelom koristovati 
„kavčenjaci" već prosti puk, kome će oni ovako tumačiti smrtne 
grijehe. 

Šesta glava „s'BupeTe naRjienora" radi o „jnoćo^'^tHCTBj" (36a 
do 41a) ; u sedmoj se razmatra „rptxi> o^ rp'jia" u više bezimenih 
kapitula, a posebne natpise imađu: „KauHTjjib TOBepnapa, ot 
'b8nKa, OT pHHH npa8;^HHxb, KauHTjjib xBacTH, OT no/^'jiaCTai^H, ot 
no/^'tMCTBa , ot Jiaac* , ot npnpoTe , ot Kap'6e , ot p'MHaHHTb, 
OT npnpoTe, ot KJiaTBe (41a — 64a). Na listu 56a, gdje se go- 
vori „OT npnpoTe*, čitamo: „B obomb rpicH cy rop'mn Kp'- 
CT^ine ot cpai^HHOBb, kh 6h ce ne poTHAB hho^'hhmb 8aKo- 
HOMB, ne BCTpnHJib npt^' coćobb, ^sl 6h ce h^iob^kb poTHJib HHXb 

MaX0MeT0Mb". 

Kako se ovdje spominu Sracini i Mahomet, a Turcima ni traga : 
možda su još Turci bili daleko od srpsko-hrvatskih zema|a, kada 
je naš rukopis napisan. Ime Sracin biće uzeo pisac ili prevodilac 
ovog djelca bez šumne iz talijanskoga ili latinskoga originala. Da 
je ova rasprava prijevod ili bar kompilacija po talijanskom izvor- 
niku, možda svjedoči i neobično velik broj talijanskih riječi, kojima 
bi se većinom našla zamjena u staroslovenskom jeziku. Premda se 
na jednom mjestu čita riječ ban : o ceuh naMb cBt^oKjio Kpa^H 
H i^apH H 6anu h Knean, kh cy hmhjih b' hhko BpHMe cjiaBj 
cera cBHTa*, ne bismo rekli, da je ovo izvorna radna, jer i slog 
često diše tudinštinom. Ova moralno-ascetska rasprava jest jedna 
od najvećih ove ruke u glagolskoj kAiževnosti. Spisom vije duh 
srednega vijeka, te se na jednom mjestu sa svim mirno kaže: ^sa 
mo 'e eca Mydpocm.h ceza ceuma jiydocmh !^ Pisac se sjeća i mudrog 
Katona, kojega nauci, mnogo čitani, prevođeni i prerađivani u sred- 
iem vijeku, prijedoše i u novi vijek. I stara hrvatska k&iževnost 
dobro pozna nai^e mudroga Eatona. U ovoj raspravi kaže se: 

sTABiKB XXIII. 3a 
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,CMpTb HHCTB HHa pHHB HO BeniTe paBAJHeHHe THJIIl o^ AJ^^G. 

Ce BH ^o6fo BcaKH njioB^Kb, kh HMa pasjMb h panjHB: ce yuu 
Mydpu Kam,^ 

TumačeAe sedam smrtnih grijeha jest najveći spis Ivančićeva 
zbornika, jer zauzim|e više nego trećina cijelog rukopisa (63 lista). 

b) 3du nonenio Kuuze ornb ctuih ucmjiKoeaHui saKonuumb (sKunuMh) 
om ucxoda, KOza ynuHUVie cunoee uspaeJiCKu us enm'ma. Kada 
npovdome Mope np^ejieuo u upesh nycmuH'H) k' seMJiti om oćuma 
(64a— 87a). 

I ovo je moralna rasprava, a počine ovako: „Ot HcxoAa aeMJie 
eion'TCKC H OT saKOHa njCTHHe sacB xomTeMo oTnpaBEiTH saKOHa, 
saHB HMa TO npBO OT ^H^i^a, a sa tum* ću hmhjlh 6htii njio/^B ot 
CBCTe scMJie; sanb ce rpii pn^H ^a 6or cbomj hji'kj: tH'i^a ne- 
Hena hm' ^a b' ejyn'Th, a MaHio ^a hm^ b njcTUHn, a cjiaBHH n^o^H 
HMb /\a, Ka^a npii/\ome b bcmjik) cbctj ot o6iiTa**. Pisac govori 
a prvoj osobi; on hoće da vodi Židove preko crvenoga mora i da 
govori: „o6' pBaHaxb ot caćJiasHif, kc ohh HMHme b njcTneii, h 
OT ć^aro^^-bTH, Ke nMb 6orb CTBopn, h TaKo np'tHTH A^P^ A^ 
B^KO^a aeiMJie ot oĆHTa", a nakon toga hoće, da „oBe.pHHH* vrati: 
„/^yxoBHHMb saKOHOM K ^ymn^, i da s pomoća nihovom pokaže : 
„CTan'e h hjt' ^ymeBHH, Ka (duša) ocTaB^a cBUTb h KHMb saKo- 
HOMb ona B'sH^e k' CBp'raeHHio" (65a). Navodi da|e „paHe"^ kojima 
bog, hoteći izvesti svoj puk, bijaše Egipat: mihuri, čiijaki, muhe, 
kobilice i t. d., pa razlaže, kakve su to muke, kojima bog kazni 
grješnike. 

S ovom je moralnom raspravom u savezu tumačene ispovijedi 
(82a — 94a), koje za nom slijedi te je nekako nezin nastavak. 

Kakogod što u}ezoše sinovi izraelski — umuje pisac — u pustina 
„s' MCK) Mopa", može i svaki čovjek doći k dobru životu, ako 
prođe „n'pesb hcthh'hh cnoBH^b". Ovo se cijelo razmatrane oslana 
na ishod Židova : svaki je nihov korak u savezu s kakim grijehom ! 
Ovaj članak ide u red sredovječnih moralisationes, poteklih iz mi- 
sticizma, gdje je sve simbolizam i alegorija. 

c) ^lloHeuy uydeca ĆJiaMene dueu Mapue^ od 94a — 122b, onda: 
^llonemue Mapue Mazdajubne Mupamfjiu^ od 112 — 122 lista. 
ovom članku govorićemo na drugom mjestu ove radiie. 

Sada slijedi niz manih članaka, kojima su ovo napisi: 

d) Ce 'e KOumeMTuiai^uou' om 12 C6emuxh omai^b Mydpuxh e na- 
mcMb zocnoduuu ucycu xpucmu (123a — 128a); 

e) Ce cym punu jKueoma u cnaceuwb: aKO r^o hthth 6y^e h 
HHHHTH, HaH^eT' MCHBOTb Bt^HH H uoHp'neT' cnaceHHe ora (ot 
rocnoAHHa?) (128b— 129b). 

f) TjiKoeanue om Jimfffee enucmojiue naejia anocmojia (129b 
do 135a). 

e) Mojiumaeb ceemxieo aeeycmuHa (135a — 139a). 
h) Ceeme Mopue MOJiumea (139a — ^141b). 

i) Mojiumsa ceeme ćoeopodui^e (6de) Mapue od 7ee padocmu: r^o 
e pene yMHJieHO h noKJiOHHO, Ky to^vl 6y/\e nponi'Hy npocHjib, 
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6y^e (6^e) ot rocnoe, uaia lo HC^npocHTH, nM^e npaej Btpj 
(141b— 143a). 

j) Upuuene MOJiumae ć^amenazo &bdu npoa'BHTepa ot hocjih^- 
HiixB 7x pHHH rocno/\HHa Hamero HcyxpHCTa, Ka^a na KpHHCH 
BHCHme. Ot khx' phhh ce TaKo ^h, h BOJia kh ro;\ii na BcaKH 
^aHB Te pHHH noKJiaKHjBB roBopH, ne Mope uj BparB hh sajib 
HJiOBHKfc m'KOAHTH, H oiHTe npaBj cnoBH^b HMHiomTH Ha Hera 
KOHaHHH ^aHB Ao 30 a'hh npH^e k neMV roc'not 6oropo^Hi;a 
MapH']b Ha noMoniTfc, ^a lo bh/\h b THJie na BcaKy nera noMoniTb. 
H Ta pHH' e KjinaHa ot mho8hxb. XBajieHB 6orb. Amche. (143a 
do 144b). 

k) Cu'b MOJiumasb cmeopena 'e om ceemaeo moMU MyueuuKa. M 
KH K) Ha ^SLHh peHCTb JiK)6'BeH0 HJiH c^iHDiH HJiH ca co6y hoch, 
on'^aHB b' rpix' cmp'thh BnacTH ne Mope (144b — 148a). 

1) CuM MOJiumaeh yuuHU KJiuManm nana u da e sćopummu 
jiamepan CKOMh ; h ^2ljC e BcaK0My, kojihko KpaT* h) pene r^o ro/\n, 
0TnycTa ^'bhcth h 40^ ^'hh (148a — 148b). 

m) Cuio MOJiumae' yuunu ĆJiameuu ćep'napdh, is. Tace kojih h) 
peneTfc yMHJieHo, HMa nponiTeH'e 100 a'^h (1481) — 149b). 

n) II my &bcedy nec'TO pacMOTpH b cp'i^H, pac'MOTpH ; h 'e Be.i'MH 
BpHA'na (149b— 150b). 

Od svih spisa našega zbornika najviše su se čitale molitve^ jer 
su listovi 139—150 na donoj strani, gdje ih hvatahu prstima, vrlo 
zamazani te ima mjesta dosta teško čitjivih. 

Da|e nalazimo u zborniku još ove sastavke: 

o) Dvije apokrifne poslanice o svetom Jeronimu: svetog Augu- 
stina jerusolunskom biskupu ćirilu i biskupa Ćirila svetom Augu- 
stinu. Obje poslanice obuhvataju 151 — 171 lista: Augustfaiova 67« 
lista, a ostalo Ćlrilova. Isprva mišjah, da nedostaje samo konac 
druge poslanice; dobivši docnije latinski tekst, uvjerih se, da ne- 
dostaje konac Augustinove i veći dio Ćirilove. Obje poslanice pri* 
čaju krepostima i o posnurtnim čudesima svetoga Jeronima, a 
prijate} Ivančić, poznavajući dobro djela svetog Augustina, reče mi 
u razgovoru, da će biti te poslanice apokrifne. Znajući, kako su se 
stari Hrvati ponosili svetim Jeronimom kao svojom dikom, bijah 
gotov vjerovati, da su ove poslanice tvorevine nekog hrvatskog 
glagolaša. Hrvati se pravdahu, kojem kraju pripada slava Jeroni- 
mova zavičaja; Jeronimu pripisivahu i izum glagolice i prijevod 
svetoga pisma. tome pisaše Bedeković, Coletti, Stanković, Appen- 
đini, Ljubić i drugi; a da je Jeronim izumio glagolicu, učaše i Slo- 
venac Bohorić i Levaković i Earaman i neki češki pisci prošlih 
vijekova. I Tommaseo miš}aše još u naše vrijeme, da Jeronim bješe 
Slovjenin iz Dalmacije, veleći: »Ci senti (t. j. u djelima Jeronimo- 
vim) non so che di non italiano e pit che italiano ... Da quat- 
torcUci secoli nel deserto e nella reggia^ nel chiostro e sul campo 
della battaglia, con le parole d' un povero Slavo si loda Iddio^ 

^ Brojna vrijednost glagolskih slova zamijećena je brojevima. 



^ 
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(Dizionario d'Estetica I. Milano 1860 , s. 328). Tako nikna a 
Rimu n Xy. vijeku zavod sv. Jeronima. I n glagolskom časoslovu 
od g. 1383. čita se o sv. Jeronimu: „niKojiH rpHc'KOH h jiaTHH- 
CKOH H cjioBin'cKOH MOHCTap ćt" (Ćmčić, Starine XIV., 220). 
Marulić napisa život sv. Jeronima, a jednu legendu o tome svecu 
naštampa Jagić u I. knizi .Starina^. 

U kiUžnici čč. oo. kapucina na Bijeci naSoh ogromno Migne-ovo 
djelo: „Patrologiae Gursus Gompletus", u kome su i Augustinovi 
sabrani spisi. U drugom se svesku (Pariš 1841) nalaze Augustinove 
prave i apokrifne „epistolae". Na strani 1120—1126 tiskana je po- 
slanica; „Sancti Augustini (falso titulo) ad Gjrillum Jerosolymita- 
num episcopum de magnificis admiranđisque saneti Hieronjmi vir- 
tutibus*, a na strani 1126—1153: „Beati Gjrilli (falso titulo) ad 
sanctum Augustinum, de miraculis beati Hieronjrmi presbyteri post 
mortem celebratis*^. Ispred tih poslanica stoji ova biješka: 

;;Gensura Lovanensium Theologorum in duas epistolas proxime 
sequentes: 

Impostor indoctus fuit quisquis sequentes epistolas de obitu Hie- 
ronymi confinxit sub nominibus S. Augustini ad Gyrillum Jerosolj- 
morum episcopum, et contra S. Gyrilli ad Augustinum. Nam con- 
stat Gjrillum ante Hieronymum obiisse. Unde Hieronymus in libro 
de viriš illustribus scribit: Gyrillus Jerosolymae episcopus, saepe 
pulsus ab ecclesia, et receptuis, ad extremum sub Theodosio prin- 
cipe octo annis inconcussum episcopatum tenuit. Praeterea hic 
falsus Gyrillus in suo rescripto cap. 4. Sabinianum vocat baeresiar- 
cham pestiferum, quia in Ghristo duas asserebat voluntates; ađ- 
ditque Hieronymum epistolam super buius erroris destructione edi- 
disse. Ex quo consequitur bune auctorem haereticum fuisse, hunc 
impostorem. Et baec contra bas epistolas e multis pauca, sed prae- 
cipua, sufficiant'. 

Isporedujući latinske poslanice s hrvatskima pronadosmo, da su 
ove prijevod s latinskog jezika. Što se našao hrvatski glagolaš te 
je uzeo baš ove apokrifne poslanice prevoditi, jamačno će biti uzrok 
sv. Jeronim, oko koga se bave. Pored toga mogaše |ude zamam|i- 
vati i drugi svijet i negova čudesa, kojima obiluju. Sredni je vijek 
— u nas bijaše nešto duži nego u zapadnoj Europi — najradije 
slušao pričana o životu s onu stranu groba: apokrifi najvole take 
prijedmete. 

Poslanice Ivančićeva zbornika među tim nijesu potpune : na kraju 
prve nedostaju dva stupca Migne-ova izdana, i na početku veći od- 
lomak ; od druge poslanice spasla se od prilike trećina. Mi na ime 
držimo, da su obje poslanice bile prevedene u cijelosti, pa je sa- 
stav|ač Ivančićeva zbornika našao samo odlomke. Ne vjerujemo, da 
bi tko prevodio samo komade; a pošto nema svršetka ni prve ni 
druge poslanice, jamačno se izgubiše neuvezani listovi. Iz našega 
zbornika nije mogao ispasti nego jedan list od teksta druge po- 
slanice. Neki su dijelovi hrvatskih poslanica dosta vjerno prevedeni, 
drugi parafrastično, a mnogo je toga ispušteno. Moglo bi biti, da 
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je hrvatski prevodilac imao pred sobom drugačiju latinska redak- 
ciju, a to donekle pokazuju i mnoge izreke, koje se u hrvatskom 
teksta nalaze ovdje, a u latinskom ondje. Na nekim mjestima nije 
po koja riječ prevedena: prevodilac n\je znao zgodne riječi, a kat- 
kada možda nije ni razumio originala. Hrvatski prijevod naših po- 
slanica ne će biti, mislimo, nego prijepis ; to miš|ene potvrđuje vrlo 
neznatan broj ispravaka, a obije kniih i nerazumjivih izreka. 

p) Rukopis, koji broji 9 listova (172—181). Premda nam se čini, 
da nije ni doslije opisani dio spomenika pisala samo jedna ruka, 
opet je ovo 9 listova poseban rukopis ; slova su sitn^a, crnilo b}eđe, 
koža deb}a i tvrđa. Karakter pisma nije ipak znatno različan. Ovih 
devet listova sadrži: 

a) Na prvom listu ovoga spisa, a na 172 čitavog rukopisa iza 
7 vrsta teksta, čitamo: 

„rjiana 12 oTb rocno^H noMUJijn". Nedostaje dakle II glava, 
no kako su one kratke, nijesu ispala više od dva lista, možda samo 
jedan. Evo sadržaja drugih glava: 

Glava 13. Ot cjiaBa, FoBopHT' ce cjiana b' BHm'HHxi> 6ory npa 
cpH^H oa'Tapa CToemTe, a to CKaajre, ^a HcyxpHCTb 6h cpe^a 

Mejjy 6orOMB H HJIOBHKOMB, Kp08H Ky CpH/\y C 6orOM& CMHpCHH 
ĆHCMO". 

Glava 14. Ot rocno;\i> c BaMH. 

Glava 15. Ot anocTojia: „HMa ce peniTM anocTO^ib c' ^ecne 
CTpane oJiVapa". 

Glava 16. Ot eBaHJejiHt. 

Glava 17. KaKo HMaMo cjiHmaTH eBanjcjine: HMaMo CTaTH npoc'To 
c rjiaBaMH OTKp'BenHMH. 

Glava 18. Ot 8JiaMeH''h Rpnaca na nonajiH cBanjcjiHt. 

Glava 19. Ot 8HaMeH''t na hoau. 

Glava 20. Ot s'HaMen't ea ycTHx'. 

Glava 21. Ot a'naMeH'i na npctxb. 

Glava 22. Ot KpHaca Ha K'HHrax'. 

Glava 23. Ha c'Bpraen'H eBaHJejiH't 

Glava 24. Ot Ka/\HjiHHKa h T'M'tHa. 

Glava 25. Ot Tanna MHcne. 

Glava 26. Ot cBCTa. 

Glava 27. Ot CKp'BeH'i naTune (do}e: naTina). 

Glava 28. ITomojihth ce sa rpHxe. 

Glava 29 Ot ^asj^bjien^'k Ttjia xpHCTOBa. 

Glava 30. Ot aran'ne ćomch. 

Glava 31. 3aHB noiib BpaniTa ce na KOHai^b mhcc na ^ecHy 
CTpaHy. 

Glava 32. Ot htc MHca ecTb. 

Glava 33. Ka^a ce HMa anaMeHaTM. 

Glava 34. Ot CTaH'ds c' ^ecne CTpane na jiuBe ojiTapa. 

To je eto tumačene pojedinih momenata katoličke mise. Kratica^ 
koje mi redovno razriješujemo, ima mnogo više u pređašnim spi- 
sima Ivančićeva zbornika. 
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P) člančić : Ce cymhpuuu om nayKa C6emuxh omai^h (176b — 177b). 
Y) Vrlo zanim|iv sredovječni kniževni proizvod (177b— 180a), 
koji ovdje piiopćujemo a ćirilskoj transkripciji. 

ynp<yuieH'u ceemazo zpzypa. 

Ot np-fe B'npocB: Ot' hccth jih cera cesTa cjtb aHJejin hjih 
HHCjT ? Ote^t : KojiHKo e c'jiH^i^e ćoji'rae B'B'feB;^', tojihko e bh- 
^tene anjejiCKo B'cee TBapH. M jnpocn: hhm' ce e npeMHHHJio 
BH^iHHe aHJejicKoe? Ote^tb: KaKo jmb npaBa^Hora* TaKo h rpani- 
Haro. r^a OTna^e /^'tBajib ot ročnoga? Ilpirje cas'/^aHii'b haobh- 
nacKora chko OTna^e, epe pene: nocTaBjiio np-tcTOJib moh na 
oć.^au'fei' H 6y^y no^oćanb BHm'neMj. Heco pa/^H /\a cmj 6ori» 
BoeBaTH Ha^' hjiobhkh? Toro pa^, ^a jiio6e 6ora a ne ^'iBJia. 
Ka^t cy Ajme yMp'BniHXi>? PasjMHHTo: rpnm'Hintb b' a^'fe no^' 
seMJiK) a npaBaAHHK* b paJH Ha He6eciixb. A SHaio jih ce AJ™^^ 
upaBaAHHx'? Snaio. A rpHiuHHXi>? He snaio. npBxaflH) josl ^jme 
CHMO c' OHora CBHTa ? He npHxaflio. 4^ KaKo ce Ba chh bh^c ? 
Ba chh ce '^sjiaio cać'jiasHH. A kojlhko i^puKaB' cbcth ucTapB 
noc-feTH? TpH THcjmTa. KaKO aHJejib (biće: anjcjia) mhcjihio? (Ovdje 
nešto nedostaje). 

CTa(6?)jio KpHaca ot Ke^pa, b' ^jnjie HnnpHCB, anpHKB, naji'Ma, 
sropa MacjiHHa. 3aHB ne nycTH rocno^B fljme chmo, ^sl 6h bh- 
AHJie, h'to chmo HHHe? A hoh'to 6orB ne ^a AJ^^ npHTH chmo, 
^a 6h noBHjia, h'to ce a'^ct' TaMO? A ne nocjijmacTe jlh k'hhfb 

CBeTHX', HCCO pa^H He BH HJlOBHKb JMp'TH'fe CBOCFO ? AkO 6h 
BHAHJlb (!) HJlOBHKb AaHb CMp^TH CBOCC, CTBOpHJl' 6h rpHXOB' m'hOFO, 

a na Konai^' 6h ce noKa'fejLb. FoBopH rocno^nHE: b' hcm' Te na- 
HAy, b' tom' Te cjH). Hhmb hjiobhkb HaH^eTb OTnjinTCHne AJ^^^ 

CBOen? UOCTOMB H MOJlHTBaMH H Ae6pHMH A'^JIH. Kh b* xpHCTe 

Kp'cTHOie ce ? ITpBO Kp'mTeHHeM' Bipn, APyro MjHeHHCMb, TpCTO 
cji'aaMH. Kh ot xpHCTa OTBprome ce TpHMH pnnn : 1. bo^ok), 2. 
MyHeHHeM', TpCTo cji'saMH ? Kh ce KpraTCHH't OTBprj. A kh rpHXb 
e BemTH hjiobhkj nepe ^a MOJiHTBa nera npHtT'Ha ne ćj^ct' k' 
6ory, KH Ap'acHT* thhbb na cp'i^H cbocm'. Pe^e xpHCT : ne B'a^aHTe 
s'jia s'jio, san' ce hjiobhkb rpHxa noKa^TH ne Mope. H kh ce 
noKa^TH He Mope? Kh ce caMB jAaBH n kh cjt' b' a^'t. Pene 
rocnoAHHB: ne ocjahtc, a^ ocjjchh ne ćjactc« A h'to 'e 6ojie 
Hepe CHpoTaM' AaTH hjih i^pHKsaM h jćobhmb sa ćora ? 3aHB hjio- 

BHKb 06' HOniTb pOAH CC H o6' HOIHTb hofhćh^? Epc b' rpHCHx' 

poAH ce H b' rpHCHx' nornće. A b' ko BpHMe ćaaroB'tcTH aHJejib 
raćpHCJib MapHH? 20 h 5 Aanb Map'^a b' HeAHJiio. A rAa b'hhac 
naBajLb b' anocTOJicKH hhhb ? lipnje Kp'mTeH't 1 Aanb. KaAa casAa 
6orb aAaMa? Map'na 20 h 5 ^^uh, b' ncTaKb. A tao ot MaTcpe 

^ pravdnoga. Ova riječ dolazi u zborniku jedan put napisana 
pravadna 95a. 

^ Bez šumne pćgrjeska mj. pogibe. 
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HepojeHB a b' MaTep' b^hh^c? A^aMB ot seujie cas^a ce a b' seMJiio 
B^HH^e. A r^o e HepojeHB ot njiosmca? A^aMB. A r^o mj HMe 
Hapene ? AnjcjiH hmo Hauncame A^aMB, kh npa^ome c' ^eTHpHXB 

c'TpaHB. Ot KOJiHKO HecTH A^aMB cas^aHB 6hctb (6h)? Ot ocaMB: 
OT seMJie THJio, OT cjin'i^a ohh, ot Kamene koc'th, kp'bb ot Mopa, 
B^jiacn OT TpaBe , ^usaHHe ot BHTpa , AJ™* ot Ayxa CBe- 
Tora. A r^o e oćjianiTeHa OB'na? A^aMB. A r^o 6ora napene 
Hannpne na bcmjih? ^'isa^B, h pene ejsa: h'to BaMa /\a 6orB, 
^a JHCTa? A KO /^-hao 'e naiinpBO na aeMJiH? IIIaBB A r^o 'e 
rpoa'^B ropecTH? Eyra 60 np'bjiacTH ce ot /^'pHB'nora njio/\a A 
KOJLHKO 6h A/^aMB B pajH? Ot mec'Te ro^MHe ^o ^eseTe. A ko- 
jiHKO 6h b' Sifljk ? . . . JiiTB. A HBH r'jiacB OT B'cTOKa fl,o sana^a ? 
Ka^a po^H eyra Kauna A Ka/\a ncT'Bp'Ta hcc'tb B'^Ka nornće ? 
Ka/\a KaHHB y6H 6paTa CBora aćejia. A r/\a ce BacB MnpB b'b'bc- 
cejiH ? Ka;\a vio'n^e noe hc' KOB'iera. A h'to 'e epe e^^^Hora Hc'Kaxy 
a TpH HaH^ome? 2 paa6oHHHKy, TpoTO xpHCTOBB KpnacB. A hhm 
ce scMJia Kp'cTH? UpHmacTBOM' rocno/\HHM\ A hhm' ce a^aMB 

Kp'CTH? 1. HeCT* b' MOpU, 2. b' tp'^aH'b, 3. Kp'BHK) rOCHO^HK). 

A KOJLHKa 6h FJiaBa a^aMOsa? 3 My:Kii BJiHs'me b' hk) h no^mne. 
Kto cajiraBB cnacenB 6h? IIcTapB. A r^o hcto . . . kb norHHy? 
Mio^a. KaKo hmc anjejioMa, Ka ĆHCTa b' rpoĆH rocno^im? E^H0My 
HMe saHJiB a ^pyroMy aK'^oHjiB. KaKo hmc paa'ćoHHHKOMa pac'ne- 
THMa .c* rocno^HHOMB? E^HOMy ^aMC^HMaHB, a ^pyroMy ecTa. 
^aac/\nMaHB b paJB noH/^e c' roc«o/\HHOMB. F^o ročnoga yApH no 
rjiaBH? Pe]eycB. A r/\o 6ora npoćo^e? .Aoh'jhhb. KaKo hmc ^pviBj, 
Ha kom' ce uio^a, o6iich? Mop'HHKa. A kh CTapB po;\H ce? Kh 
ce noKa-t rpHxa. Kojlhko 6h iiK)Ha b' npHBH khtobh? Tpn a'hh 
H 3 HOniTH. A H^TO 'c CMCC ppoĆB xoflnie, a Mp'TBan'B b' hcmb 
notme? Hiona b' h'phbh khtobh Kojihko ji^tb 6h rocno/^HHB na 
acMAH? 30 HeKpniTCHB a Tpn KpniTeHB. Kojihko npoH/ne napaejiB 

(hB^b) c' MOHCfeeMB Hp^B^ MOpC HpM'HOC? IIIcCTB THCyinTB Ha 12 

nyTH. Kojihko jiiT^b JHme MaH'Hy chhobc HBpaejiOBH b' nycTHHH? 
40. Ka BCMjia ne bh/\h cjin'i^a? Ka e no;^' MopcMB. H'to cyTB 
o6jih KycH? IIpopoi^H. A r^o cy ctjihh e^phkbchh? Auoctojih. A 
hhm' ce es'pen Kp'cTC? OćptsaHHeM' ot aBpaama nonanine ^o 
Moncfet. r^o npBO cbcth t^to^ h kp'bb rocno^Hio na mhch? 
Cbcth ncTapB. H'to 'e noBHHa npnraacTHe xpHCTOBo? A Ka^a 
fi'ca T'BapB noMp'ne? Ka/^a tocho^hhb na KpnacH n'ne yMpH, 
HHMB paa'ĆH naKajLB h ^'^B'jia nonpa koh^ccm'. A h'to cyTB bctVh 
MHCH? JKh/^obc. a h'to 'e acaaajiB? BorB. Kojihko Jieaca ^pnao 
rocno^He nocHHeno, na komb 6h pacncTB ipncTB? THcyfflTe ji^tb, 

H'tO 'e HOBO BHHO? To eCTB XpHCTB. F^O C'na 60 H 6 Jl'feTB? 

ABiiMejiexB. H'to 'e 4Boe? To 'e He6o h BCMJia. Hto 'e Tpoe? 

OTai^B H CHHB H ^JKh CBCTH. A 1T0 'c ,VBa ĆopHCTa CC ? To 'c 

acHBOTB c' cmp't'k). Hto ecTB : cHH/\e KaKO ^a^c^B na pyHo ? PyHo 



* Biće: t^jio. 
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'e MapH^ a /\a»c^ 'e xpHCTb. A nemj ce anjcJiH B'apa^OBarae h 

Bce C0JIH HećecKHe? Ka/^a /^'teajib GBp:KeHi) ćhctl (6h) c nećece. 
KojiHKO e jiiTb OT a^aMa ^o noTona? 4 THCjniTa h 2 c'th h 60 
H 2. Otb noTona ^o npHraacTBH'fe xpHCTOBa? lOOO h 2 caTt h 
50 ji^Tb. Ot poacTBa ^o TOJit? 1395. A bchkb A'krh ecTb? 6 

THCVniT' H 9 caTb H 6. 

Me3a apokrifima, koji se pripisnja bugarskom popa Jeremiji, 
pomine se takoSer člančić : Od kojiuko uecmu 6u emeopeu AdaM ? 
(Jagić. Prilozi k historiji kniževnosti. Zagreb 1868. S. 40). Rus 
Tihonravov naštampa tri redakcije toga teksta u pitanima i odgo- 
vorima. Sličan je tome i apokrif Eeceda mpuTo ceemumejia, od ko- 
jega priopći Tihonravov dvojaki tekst. Jagić naštampa u pomenutoj 
raspravi (str. 41 — 44) članak iz hrvatskog glagolskog rukopisa, 
koji je nalik na oba ona sastavka. Nama je eto pošlo za rukom 
naći novu hrvatsku redakciju, koja popunuje Jagićevu i Tihonra- 
vovjevu. Vrelo je bilo svima jedno, nego se je prepisivaAem prvotni 
tekst mijediao, krnio i širio. 

Naš se tekst slaže s onim u Jagića i Tihonravova više puta od 
riječi do riječi, samo što je jezik koliko toliko različit; nekih od- 
lomaka nema u našem tekstu, a nalaze se u onima, i obratno; 
neka su opet pitana u našem tekstu na drugom mjestu, nego u 
Jagića. Nejasnoće jednoga teksta razjašnuje drugi tekst, pa će se 
na osnovu svih redakcija moći lakše zak|učiti, kaki bijaše izvornik. 
Čudnovato je, da naš sastavak nosi natpis ; ^O jnpomen'H cBeTaro 
Fprjpa" te se dakle pripisuje svetom Grguru. Apokrifi se radi 
kite zvučnim imenima. Kod naših vrlo čednih kniževnih pomagala 
ne bismo mogli poricati miš}ena, da ovaj članak doista nije pod- 
rijetlom bogomilska tvorevina; premda sadržaj, kaki pruža naša 
redakcija, diše kršćanskim duhom, te mogaše, ako ne bijaše kasne 
samo prerađen, niknuti i u nebogomilskom kraju Ta u zapadnoj 
Europi bješe dosta ovakih proizvoda u pitanima i odgovorima, koji 
se kao zagonetke vrcahu oko kojeg biblijskog prijedmeta, pa sa iz 
Italije prelazili i u hrvatske zem].e. Takove djetinarije zabav)ahu 
}ude, a pobožni monasi kušahu svoje oštroum|e slaganem zagonetnih 
pitana. U spisu Joca monacorum dolaze n. pr. pitana i odgovori: 
„Quis sorore sua natus et haviam suam virginem violavit? Abel, 
terram. Quis fuit bis mortuus et semel natus? Lazarus. Quis tres 
dies et tres noctes jejunavit^ nec celum vidit, nec terram tetigit? 
Jonas in ventre četi. 

S) Bjiazocjioeenue cmojia (dva lista). Početak glasi: „Ilpn^z^j ćpaTi? 
np-h^' c'toji' h peneTb He^HjiHHKb : ĆJiarocjioBHTe, H hhh peKjTb : 
ćjiarocjioBHTe". To je pouka o blagoslivjanu stola uz razne blag- 
dane i dane u godini. Ni u kojein dijelu zbornika nema toliko 
kratica, koliko u ovom. I ovdje nedostaje barem jedan list, jer su 
poš|ed6e riječi : „na BH^epn", a molitava nema. „BjiarocjioB cTOJia" 
dolazi u Elimantovićevu obredniku od god. 1512., i u obredniku 
od godine 1509., napisanu za trećoredce (Brčić, Rad L1X., 164). 
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nem dalo bi se Iako ustanoviti, je li naS blagoslov stola isti s Kli- 
mantovićevim ; za fratre, bez sumiie za trećoredce, bješe i on na- 
pisan. To je eto sadržaj Ivančićeva zbornika. 

Neki su sastavci fratarske radne; nije nevjerovatno, da je sav 
zbornik složen ili prepisan i uvezan u kojem samostanu Dalmacije. 
Na dva se mjesta potpisaše fratri kao vlasnici knige. Na listu 137b 
čita se ozdo: „to e jinćap Mene <&pa HBaHa ...eHTH^a (biće: sa- 
jieHTnka) h8 lajH^aHnii". Pismo je fglagolica) novija kursiva, možda 
iz prošloga vijeka. Mundanije je selo na otoku Pagu. Na listu 162b 
čita se opet ozdo bi|eška: 9)1727. sjna ^aposame mu obu jiHĆap 
o(Tai;) M(Horo) n(omTOBaHH) *pa HsaH nBKOBHb y sa^z^ap*. Na 
listu 171b ispod teksta je napisano: „HsaH nHHAjjinb", koje će 
biti za djelo ime i prezime nekoga fratra. Ovdje je otrgnut ugao 
lista, gdje je bez sumi^e stojalo, tko je bio taj Pindulić. Toga imena 
ima i sada u Omiš}u na otoku Krku. 

S Ivančićevim je zbornikom zajedno svezana u istim koricama 
kao jedna kmga i tiskana, doslije nepoznata glagolska kAižica od 
g. 1496., kojoj će biti govora pri b-aju ove radne. 

B. Paleografske osebine i drevnost rukopisa. 

Ivančićev zbornik broji 181 list od kože. Listovi su visoki 13, 
a široki 9 centimetara. Svaka stranica ima 24 ili 25 redaka. Ni 
listovi ni stranice nijesu označene ; moji su brojevi idealni. U cita- 
tima broj zaamenuje list a slovo stranicu; gdje dolazi rimski broj, 
znači on poslanicu, a arapski glavu nezinu. 

Nikaka bi|eška ne odaje ni pisca ni pouzdane godine postaAa 
našega zbornika, koji će biti, mislimo, fratarska muka. Na 180a 

listu čita se ovo: Kojiuko e jubrh om adaMa do nomona ? .%. mu- 

cymma u .i*;. ćmu u .m. u .tf. (4262), Omh nomona do npuviacmewb 

scpurcmoea? .«. u .Uh. camh u .đfi. Ji^mh f== 1550). Om posccmea 

ocpucmoea do moji^? .«. .nn. .p. .Db. (= 1395)^ a ecuxh Ji%mh ecmh: 

.3. mucymm' u .On. camh u .3. (= 6906)^. Ovdje dob^amo godinu 
1395., kada je mogao biti napisan, ili, možda bo|e, prepisan naš 
zbornik ; nego se ova godina tiče pouzdano samo odlomka zbornika 
od 172 — 181 lista, koji je svakako pisala draga ruka: različita je 
koža (osobito tvrda), crnilo i rukopis. Zadiiih dakle 9 listova (ovaj 
ćemo dio rukopisa zvati a, a ostalo h) potječe iz godine 1395., jer 
ne bi jamačno ni prepisivač na pitane : koliko je godina od rođena 
Hristova? odgovorio, da ih je više ili maAe nego li bijaše onda, 
kada on prepisivaše svoju knigu. Za ostali dio rukopisa možemo 
samo naga&ati, kada je postao; ako ne potječe iz XIV. vijeka, 
mlaSi ne će biti od prvih desetina Xy. vijeka. Čini se, da nije 
pisala ni ovaj rukopis (b) ista ruka. Karakter je pisma doduše je- 
dan : uncijaloa kurziva, različna od novije kurzive, koja već preteže 
u Xyi. vijeku; opet su u nekim dijelovima slova taAa i sitnija, a 
drugačije je i crnilo. Grub}em pismu mogla bi biti ipak razlog i 

STARINE xxni. 4 
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drugačija koža, koja nije svuda jednaka, i tupo pero. Nije ni jezik 
našeg zbornika posve jedan: sad je viSe narodan, sad više staro- 
slovenski : u poslanicama je arhaističniji. Premda jezik nije dovo- 
|an kriterij za utvrdivane starine stanovitog rukopisa : opet mislimo, 
da i jezik našeg spomenika, koji ćemo do|e anaUzovati, ide u XIY. 
ili u prvu polovinu XV. vijeka. Izričući svoj sud o pismu Ivanči- 
ćeva zbornika, ponav|amo istinite riječi našeg Jagića, izrečene pred 
kakih ^0 godina: „ Paleografska narav glagolskih rukopisa dosada 
je još jako malo poznata i slabo ispitana: tek pojedini ljudi mogu 
se ponositi, da na kojoj obilatijoj zbirci prouče narav i glavne raz- 
likosti rukopisa. Ali ovakovo znanje nije još nigdje u red dotjerano, 
nigdje u pravila svedeno. Toga radi ne ima ov čas u tom pitaiiu 
praktičnijega načina, da se s vremenom dodje do nekolike sustav- 
nosti, nego li je pomno prikupljanje vjernih faksimilija*'. (Bađ^ 
II., 16). 

Naš facsimile B pokazuje fotografovano pismo Ivančićeva zbornika, 
i to dvije potpune stranice. Snimak odgovara prilično, što se tiče 
veličine stranica i sloga, originalu. Veća slova, pocrvenena, izađoše 
u snimku crna te se ne opažaju pojedine crte. Natpisi su u našem 
spomeniku uvijek crvenilom pisani, crveni su iniciali i kojekaki 
sitni nakiti. Početna su pismena veća i crvenilom iskićena ; osobito 
krasnih iniciala nema, premda je pismo uopćeno, možemo reći, 
lijepo i pravilnih crta. U rukopisu se ističe razlika između maju- 
scula i minuscula. Veća slova dolaze uvijek na početku pojedinih 
glava, ali ih ima dosta i drugdje u tekstu na početku izreka, koje 
često nijesu prave izreke. Rukopis je b ljepši nego a. Kratice i U- 
gature vrlo su česte. Kada iza m slijedi I ili i, onda se jav|aja 
kao jedno slovo. Riječi sn obično odije|ene, ima ih ipak dosta, koje 
su zajedno napisane. Prijedlozi, partikule i veznici redovno se ne 
dijele od drugih riječi. Neke su riječi, n. pr. 6o3h, njio&bich uvijek 

skraćene: 6&. hki. 

Ravna, rjeđe svinuta, crta povrh riječi jest znak pokraćena: 6y 
z=: 6ory, aHHJiB = aHe^b (tačnije an^GAb), bkhb = saKOHB, xi = 
xpHCTi>. Eoji put takova crta kao da znači, d^ je izostav|en apo- 
strof, koji obično stoji mjesto poluglasa: cmpthhmb 5b. npas^HH: 

20a. cMpTHora 36b. Ovake je primjere najteže razriješiti, jer se u 
našem rukopisu meće apostrof vrlo rad među dva suglasa, gdje 
nema mjesta poluglasu. Toga radi ja nijesam, razriješavajući riječi, 
redovno metao apostrofa u sredini riječi. Spomenuta crta ne znači 

katkada ništa, n. pr. 'b, o^ir, koja se riječ došjedno ovako piše. 

U nekim slučajevima ova crta za cijelo bi|eži pomekšaiie samo- 
glasa: tako se obično piše e ili e (= je = jest). Mi ovakovo e 
bi|ežimo: 'e. 

Pored ovake crte vrlo se često javja apostrof, koji, kako već 
primijetismo, stoji mjesto poluglasa ili služi za razdvajane dvaju 
suglasa: jCbj lb. cVp'thhxb 2a. Apostrof je običniji u nutrnosti 
riječi, na kraju je rjeđi. 
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C. Jezik. 

Glasovi. 

Naš zbornik pozna samo jedan polt^las, i to i, koji dolazi re- 
dovno na kraju riječi. Za nutr&ost riječi zabi|ežismo ove p rimjere 

(glagolsko I zamjenujemo ćirilskim b): xb'bHHHB. KpcTB'bHHHb 5b. 

OT TamTa XBjLbH']b 9a. nonaTEio 18b. noropbniHBa ce 21a. xh- 

TpocTBH) 11b, 56b. no^acBTb 95b. KpBBio 37a. CMpTBio 44b. cbbh- 
fl,ojs,vi 5 lb. CBJiaT^Ko 52b. CBBH/^onacTBo 56b. Tp'cBe (Tpee) 66b. 
CBxpaHHTn 70a. cbmp'th 70b. CBĆJiasne CBHTOB'ne 7 lb. hmhhbcmb 
72a. JuoćaBBH) 77b. CBJiacTB 92p. cbboh) oĆHTe^B 94a. CBJiaBea 

148b. oTKjnjieHBe 176b. ctbćh (cBeTBĆn): ot bcxb iihhxb ctb6h 

CTe i^pKse 29a. HSHamacTBe 54a. no^MHJinTii 60a. pe^a xB'bHCKora 

38b. KpcTB'fene (na istom mjestu : Kp'cT^'tHe) 56a. KpcTb'feHOBB 75a. 

KpcTBinoMB 76b. CBcy^' I., 7. CB3KraHHH) II., 30. B^BHaera (doc- 

nije: fice^annaro) I.^ 7. HBjnzTJia (u L, 1, najiHTejia) II., 1. 

CBMB II., 1. HBCa n., 31. TBr^a n., 34. KBin'CKMH MJKaMH. XB'bHB 

n., 20. ćoji'hBaHBH) II., 27. jibcthh) II., 28. Ovaj je broj primjera 
doista neznatan (često samo pogrješke) ; premda se je mogao g^je- 
koji primjer i izmaći očima. 

Apostrof vlada nutrAošću riječi, sad pravo sad krivo : ^''bseijib 
lb (često). Tjp'-feKB 3a. He'aHancTBo, HesHaH^CTBo 4a. TparaTen^'t 
7b. Ban^-fe 7b. ocMHtn'e 8a. noTHnaH*t 8b. B^BneceH^t 10b. opj^'^ 
10b. MHcajLH) 11a. HaMnmUeHHH) 12a. b nonaT'H. b uocto'Bh'h. 
B cBpraeH^H 14a. sjie^z^io 14b. MaraTeH''fe 17b. nonaT'e 18b. jmho- 
»een'e 23a. b ^o6ht'h 25a. oBJieen'e, ^oćiiT'e 35a. A^ĆHT'i 36a. 
npHCTanjT'e 36b. HHHeH'i 43a. jiHCTB'i 49a. s^paB'e 73b. Možda 
znači katkada u navedeoim primjerima apostrof i pomekšane suglasa. 

I ako se često znak za poluglas krivo upotrebjava, opet nam je 
za čudo, kako se kroz sto|eća mogla sačuvati i onolika pravilnost. 
B^eč A^'^Đajib n. pr. nalazi se u Ivančićevu zborniku možda 200 puta, 

ali se uvijek piše pravilno fl,''kBJib, koje je ^''^BajiB, a ovo odgovara 
staroslovenskome Ai^^Boiiik iz hhkiboai okž^o^oi;. Da je apostrof doista 
i znak za poluglas, potvrđuju riječi, koje se dvojako pišu : Kp'cT''kHe 
i RpcTLine 56a. hhctb 62a i hhct' 63a. BpyinTocTBio 22b. i Bpy- 
iutoct'io 21b. JuoćaBBH) 77b i JitoćaB'io 97a. piineMB 49a i pn^eM* 
105a. c' i CB 165. Katkada je izostavjen svaki znak ; pored jiioć'bc 
82b nalazimo i: jiioćne 12b. Eako se samovojno upotrebjava sada 
I a sada apostrof, u transkripciji ne bi bilo ni potrebno bi|ežiti oba 
znaka: tako je doista radio Šafai^ik. 

Apostrof se upotreb}ava u našem spomeniku nebrojeno puta i za 
razdvajane dvaju suglasa. Ovaj običaj može biti, kaiko Jagić misli 
(Rad n, 31), svjedočanstvo starine; no mi moramo opet konstato- 
vati, da se to jav|a i u poznijim spomenicima XYI. vijeka. Usus 
tyrannus! Na kraju riježi rijetko se ispušta poluglas. Pr^edlozi om 
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i e, kada sa za sebe i kada su dožepi s dragom riječi, koja po- 
čine suglasnim ost^ja obično bez apostrofa ; dok riječ, si^aja(3 sa- 
glasnim a vezana s rqeči, kojoj ^e u početka saglas, prima na kraju 
redovno apostrof, nikada i. Prijedlog c obično dobiva apostrof. Ja 
a razriješenim riječima, izozevši naročito spomenute, ne upotreb{avam 
nikakova znaka za poluglas. 

Sekundarno a izlazi u našem spomenika vid^vo na površinu: 
^aHb. CTasa. orponai^. OTonai^. nHcai;. KOHai;. jionaij, itd. I^jetki 
su primjeri, gdje se poluglas sačuvao: ^'bh lb. JL'aei^e49b: *xi!RqA. 
Ovamo ćemo ubrojiti i: xji'nocT'. jjCnemih 22b (cfr. u današnoj 
čakavštioi : pohlipoz). Izuzetak je ue^h : ukvk. 

Ispred samoglasnoga j9 nađosmo samo jedared a: oćjMapcT'so 18b. 

Upotreba glasa a (^) u našem je spomeniku vrlo šarena, kako- 
god što je šarena u svim glagolskim rukopisima hrvatskog roda. 
Slovo ^ ne dolazi ni polovicu puta na svom n^estu: a^sju* 3a. 
^'bjiH ce 2a rptii. 2a. ^'hnoTj 2a. HCBtp'cTBO 5a. sipa. nipo- 
BaTH 5b. np'ferptmeHHe, osji^eHHe 14b. pix' I., 8. carpima 33a. 
M-fecTo 35b. M'hpjr 33b B-tH^He 44b. noTpić'no 44b. cjii^e 44b. 
H'p'feBo 45a itd. 

Mjesto % nalazimo u vrlo često: Auna 2b. ^^^hjiobb (partium) 3a. 
rpHX0Mi> 6a. CBHTa 8a. o jlhbj 8b. BHTp'nora 10a. chhc acenj h 
^HTB 17b. HMHH'e 34b. THJia 37b. ^luin ce 37b. HasHCT^jui. BpH- 
raTC. o^HBarae I., 1. bh^hjlo ce. ofl,mirrj I., 5. phh'k) I., 8. pHXB 
II., 15. Može se uopćeno uzeti, da je naš spomenik gledom na 'b 
čakavsko -ikavski. 

Za izgovarale glasa 'k u naših glagolaša značajni su ovaki pri- 
mjeri: ćpiHaTH (docnije: 6peiaTH) 79a. nocjiinHi^e ipb (b' no- 
cjLeHHi]iaxB 58b). xoTfe: volunt 15a. 51a. ajin e hcto ajiH wk oho 
o6a h' ce Kapa 7b. o A^caj h o jlvlbj 8b. b jvh^j 10b. Jit^*' 
frigoris 127a. caMi> ce6i: se ipsum 19b. 6op'A'B.«> 23a. rpt^jr: 
eant 26a. HM^na 30a. ajiH hctc (phhh) a.^H ni 49b. m^h^: opi- 
nantur 50b. cpaMort: pudorem incutiunt 61a. BHA'b (dole: nn^e) 
63a. Te6e pored Teć'b 135b. na MHore y6o naći I., 11. Becejtemre 
ce H Bcn'^BaiomTh L, 13. cbcthm' H'TCHH'feMB I., 2. ninHi pored 
neHH'fa I., 12. U navedenim i u sličnim primjerima izgovaraše dakle 
glagolaš % kano e. Je li to tradidonahio izgovaraiie starosloven- 
Bkog glasa 'k, ili je čakavae doista sam tako izgovarao pa je za 
e upotreb|avao '6.^ Mi mislimo, da će biti ono prvo istina, i ako 
znamo, da ni čakavski ikavci nijesu čisti ikavci, te a. pr. a Đa- 
bašnici na krčkom ostrvu pored : juan. mhx. ^htc. rpHX. cbht. pnn 
govore: 6ejL. ^eji. nepa. Mepa. ^6.^0. 

U nekim primjerima stoji % mjesto u: jiaKoor&b 74a. na jcrbsB 
173a (na ycTHXb ib.), o^ naTHHe. nartea 174b. no cTaH'txB 37b. 
pored A'bujBOMh 146a čitamo i: a^mjh^ 39b; premda — izozevši 
riječ jiaKOM^j koja se za djdo izgovaraše JianoMuji — ovi pri- 
mjeri n^esu sasvim pouzdam. Prema tomu možemo azeti za naš 
spomenik pravilo: ii se izgovaraše kano e. To vrijedi i za tiskana 
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kiUžico: „MHpaKjjLH ćjiaaeeHe ^ese Mapne^, o kojoj ćemo kaSAe 
govoriti. 

Slovo 'b dolazi vrlo često u Ivanfiićevu zborniku i mjesto ji: 
ćjiarai II., 21. 6jta,rwb II., 10. CToixy II., 11. isHi^H L, 1 (često). 
npa^TH II., 22. znoKpHsn'b 3b Hannpn't 17b. pas'ćsrfeio 27b. ot 
BJiaMHH'^ RpH»ea 173a. Hannocjin^ 3a. h^'^po^h phh' 6h ćnjia 26a. 
novije T't 98a. JiH)6o^'ttHHe 2a. 

SlovSano ji ne prelazi u našem spomenika nikada u y: iui'hh 
5a xji'mh 9a. cji'Ha^iBe sape 13a. c'TJi'Manje 13b. enji'HHTH 14a. 
»'ji'koctb 17a. kji'hb 17b. A^'ro 20a. bji'hb 27a. ^.lacHH 27b. BA*xBa 
30b. hji'th 36a. tji'cto 46a. ^'^riraio 65a. cTJine 66b. TJi'HeHHt 
68a. oćji'ne 75b. rji'6oKo 81a. sji^Ka 85a. ^ćVkj 45b. nji^Taciea 
cjiacTb 91a. cji'ni^e 92a. mVkb 140a. bVhhio 144b. jula'hj L, 1. 
OT CJ18* I., 9. ^.JirocT* I., 10. on.i'mTeHa II., 23. njiKOMb II., 27. 
B FJiĆHHj U., 28. što se ovog glasa tiče, slaža se jednako svi 
dijelovi spomenika. Taj pojav potvrđuje misao o vokalskom ji, u 
Hrvata. U selu Bisiki na otoku Krku živi ji sonans još i danas. 

Mjesto A jav|a se često a, koje je poznato iz drugih spomenika 
1 iz žive čakavštine. nonajio 2a. nonaT'e 18b. noHaxb 96b. saiarii 
88b. noHa (ali i: none) 104b. '^biikb redovno, ipak: esHKb 130a. 
HcaT'Ba 23b. sa'bT'b 23b. npHiTU 70a. II , 22. sa'bTH 8b. apn^THe 
87a. B'bTn 90b. pHHH iciaT^CTsa (kašice: phhh iCAeBeT'CTBa) 13b. 
KJiaTBe 48a. Kora ćofb npoiCAa 48b. KJiaTaBB 49a. kh npoKJiHe 
CBora BCKp'nHera 'e KiaTB ćopomb 57b. KJiaTsa 57b. npoiCAaT^e 
87a, ipak: kacjl' 137b, nacTo vacto 4a, ali i: hccto 10a. noKJiaK- 
hjth: *noKSAKiiATH 95a. noic^iaKHjcTa 98a. Mnogi su, mislimo, od 
ovih slučajeva novi. 

Neki se glasovi radi zamjećuju : o — y : okochth (okjchth) 91a. 
KOKasHi^n (RjKaBiii^H) 7b. Kozaro (KjxaTo) 41b. ^ov9k (/^pjra) 
KHTa 30b. KpoxB 26a. xo/\o i ijto: ?80yao 29b. omh (jmh) 113ab. 
coćora 97b, ali i: ry.*y6a (rojiy6a) 6ejia 122a. Kyjiy^apB 96 (ko- 
jiyAapB 99a). 0K0Jiy 57b pored okojio 35a. Ne vjerujemo, da će 
ovo biti ^ame pisarske pogrješke. Ovaki izgovor mogao bi se danas 
naći samo medu sjevernim čakavcima, koji grauiCe s kajkavcima. 
Nidik su na gorne primjere talijansko-latinske riječi, u kojima se 
opaža isti pojav: «i>yp*TyHa 4b. np'cypa 8b. KpHBy MyHHTy 11b. 
o»eypa 22b. y»cypa 23a. CKyjLa, cKyjiaHe, mKOJia 28a. By'meH'i;He 
33a. oacypHHi;ii 23b. KypHH'TH0M' 129b. MOHCTpa (magistrum) 129b. 

Što se glasova tiče, zanimjivi su i ovi primjeri: ape, quia (re- 
dovno), Hac'pHiuTaHB, infelix 2b (češće), kojemu odgovara i tuSinka : 
HanyT0MB hjih CHHos'i^eMB 31a. no ^y6poBaxB 9a. pnHnraHHe 3b. 
^jiHKaHB HJLH npoKmeHB 18b. nom. sg. caKpHjiHnn 22b. raMajuioHy 
(kameleon, koji da živi o zraku I) 54a. A^MyH0MB 146a (AHMyH' 
39b). rap'AHHaji' 167a. 

Na početku otpada samoglas: ko = aKo (često), b' boh = 
b' oboh 12a. b' bo s= b' obo 93a. sa 'no =r sa oho 56b. Ovako 
biva i danas u čakavaca. 
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Za kraj riježi priafia samoglas: h ecy b oHOM'e ocjeH'ii 23b. 
o^a BcaKoe ciixb pacoxe 23a. no CBH^oHacTBj .^h 0HuxBe, kh ra 
jLio6e 72b. ot 0HHx'e, kh noname 73a. 

Glas SRA je u našem spomeniku dosta rijedak : Bnac/^ame 6b. na- 
G^a^c^eHH'b 10a. nocTnsc^H) ce 145b. HncKoac^ame 92a. Hac^as^je 
ce 55a. nocTissR^euvvb 79b. i još možda desetak prinyera. 

Mjesto glasa »a zaaze čakavsko itp — j: ocjcnab 5a. HaxoeHne 
8a. k' cjineHHH) 12b. bo^ 122b. mbio I., 7. HCX06HHe I., 11. rpa- 
flHHHj I., 13 itd. Slovo np jav|a se d^sta često. 

w dolazi i u drugim slučajevima; hh/^b 3a. ^h^obrte. hhcth 
17a. HHrpa II., 27. HHAeH't 36a. hhmhth 130b. je (ecT) 173a. 
Za čudo je, da se riječ ^ydy jiydocm gotovo došjedno piše: .uoaN 
juoAocTB 3b, 7b, 15a, a samo 2 puta: jija* TparaTen'i 7b (aj^b 
36a). Tako se dvojako piše: ćaio^ct'bo 2a. ćjij^'^^i^Ba 36a. Ako 
još držimo na umu a (ja) i ju (ju), onda je glas H dosta raširen 
u našem spomeniku: opet će biti veći broj primjera, gdje ga išče- 
kujemo, a ne nalazimo. 

Đrugda U nije zabi|ežen, a možda se izgovarao: cnoe 36a. ot 
cjnep'ćne. ot oxo.iHe 2a. ćohchh 4a. noe (cantat) 7b. sanHKje 7b. 
npo^ae 10a; ili ga nadomješta u: ^oHe 51a, tboh 146a. moh 148b. 
CBOH 35a. paHc'KHxT> 7a. 

Iza JI, m, H, često i iza p, glas u obično nedostaje : BpaHciiTeuui 
5b. npH-bTejiH 13a. i^ep'e h fl,y6vi 9a noHaT'e 18b. jrMHOHcen'e 23a. 
oc'MH^H'e 8a. Premda će biti ovo pisale poš|edica historijd^og 
glagolskog pravopisa, ne smijemo ni to^a zaboraviti, da čakavci ni 
danas ne poznaju svuda glasa | = wi>, te govore: k>ah (juoah). 
io6aB (juoćas), B^paBJe. U Đubašnici na Krku govore juoćvlt^ ali i: 
npHflTeji. Toga radi mi u primjerima i u priopćenom tekstu iz 
Ivančićeva zbornika nigdje ne pišemo |, er pouzdano ne bismo 
mogli utvrditi, da smo pogodili izgovor. 

Slovo w znači viE : Tamra = Tamka 3b. HHmTe = HHnike 21b. 
(nHH'raTC = HHH'te 21b ) npHnpomTu = npnnpom^H 10b. (npn- 
npoHmTH 22b) ili £: xoraTe = xoke 3a. TparaTeH't = jpaten'H 
7b. naamTBK) = n^ataio 24b. m'mTeTa = m'keTa 8a. pemTH = 
pe^H. i^iimTa (čeSto) = ujaksi, HammTame = namkame 122a. 
H'mTCTj = H'tcTj 134b. H'mTBTe = H'keTs. U hrvatskim rije- 
čima mogli bismo svagdje pogoditi izgovor ; ali šta da radimo s ri- 
ječima, koje su uzete iz staroslovenštine? Da budemo kritični, u 
svojoj transkripciji upotreb|avamo tif za w, pa tako ostaje netačno 
za netačno, što je pri ovakovu poslu najbofe. Primjeri: sanHAomTB 
2a, 12b, 16b, 74b.,,.npocTpaHoraTL 7b. A^nra 135b, pokaziqn, da 
pisac ne razlikovaše pravo palatale od sibilanata: pojava, poznata 
i iz današne čakavštine nekih krajeva hrvatskog primorja, Baške 
na otoku Krku, Trogira i Visa u Dalmaciji. 

Što se glasova tiče, zanim|ive su i ove hrvatske i strane riječi: 
c'kphch' (srpnen) 45a. HTOBaTH 9b. x'mTH 12b. k'hith 148a. moa'- 
CTHpH 18a. cjr'ipi. noT'KHeMCHHH 33a. ot (ijede oa') HoxaTi> 32a. 
MOHHCTHpb 121a (2 puta). ManacTHpt ibid. rpaAj (KpaAjl) 26a. 
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rpt^j (= Kpe/^y = Kpa^j) 26a. MaTp'MOHH'fe 32a. kjihphkh 121a. 
x' KOMy 139b. Hea'HacTBO 3b. MHoaEcacTBOMB 97a. BejiHnacTBo 10b. 
HesHaHCTBo 4a. xoTiui. 60a. othjih 8a. xot'}3jih 11b. ne THjn> 60a. 
He TU (aor.) 115a. Kor/^a 68b. r^a 55b najčešće: Ka^a. ćpesjie 
(6pe8 8Jie!) hitj^h 56b. Mope np'MHoe (npBCHo) 58b, 81a. Mope 
hp'bjicho 64a; 81b. npn^H 109a, 140b. (u 109a: npHTn). k' rjuo- 
6hhh 65a. napaon' 68b. MOHcfeio 72b. mohc^h 76a. Ba^' (== sa t') 
HacB 94a. nyHeniTpHqa 103b. ^jnecTpHi^a 105a. an'^p'tH. ']bKOB&. 
TOMa. nnjiHnb. ćap'TOJiOM'bH. MaT^H. chmjhb. Ta^ijH. 6ap'Ha6a. 
MaT'b'tcb. 4>paH'HHCKB. neTapb. naBajiB. HBaub 147b. paa^pjmii 
naKajib 174a. b' npraTopHH 175a. eyra 179a. ejan 179a. noćt^H 
(no oći^n!) 18la. čupana, cepena 52b. Hiona (ionas) 179b. cpa- 
i^HHB 32a. anoKajiHnacb la pas'sKiiraTn ce 57a. mejia pas'HcsaraHa 
36b. »eejia pasaKaraHa 37a. Mnoge pojave, koje se čine nepozna- 
vaocu čakavštine čudne, živu i danas; tek nije naš zadatak, da to 
ovdje tumačimo. 

ObUoi. 

Kako je Ivančićev zbornik pisan jezikom, koji prikazuje mješa 
vinu hrvatskog i staroslovenskog jezika, nitko se živ ne će čuditi, 
ako oblici nijesu pravilni te često nijesu pravo načineni ni prema 
kojoj slovnici. Osnove se pomjeriše, nastavci dospješe na kriva 
mjesta, pa je ne jedan put teško odrediti, kamo da uvrstimo ovaj 
ili onaj oblik. Tu je nepriliku osjetio i pokojni Daničić u „Istoriji 
oblika^, te se u nega jedna stvar više puta ponav}a. Za nas je 
ovdje glavno, da izložimo, kaki je jezik našeg spomenika, a ne da 
tumačimo postane oblika, pa ćemo toga radi istaknuti znatnije, i, 
koliko budemo mogli, praktičnije. 

Imenice. 

Muške a/« -osnove. 

Nom, sg. : mch/^obhhb, cpai^nHB 32a. BcaKH cnoBH/^b 80a. hcthhhh 
cnoBH^B 20b. ca sajin CTaćajiB 23a. sa^n '^shkb 'e CTaćajiB 48b. 
e^aHB sro^B 31a. 

Gen. : Ban^t 7b. n'paBa 9b (ot naTjpe ili) napaBa 4b. ot CBora 
cnoBH^a 70a (ot HcnoBn^ 82a). ot nap'Ba 73b. 

Dat.: npoTHBy H'paBy 38b. 

Akuz,: ročnoga 96a. 

Lok : b' MHpH 33b. b rptcn 14b, 30a, 56a. b' naicjin 62b. b' 
eion'Ti 64b. no MoeMB pa8yMH 66b. b' tomb lacn 7 a. b skrboth 
7a. B rpicfe 15. o 6o8h 17b. b /\o6HT'i;n 23a. na HcnoBH^y 21a. 
b' CTaćjiH 22b. b* c/^hom bVo^h 54b. b' sćopn mojicthp'ckhmh (!) 
32b. B napo^n I., 3. b' EnTanomn I., 9. Ba BnTJinoM't I., 13» 
b 6oB'b I., 10. b' aepn I., 12 b Mnp'b II., 1 (b MHpy L, 9). b 
rpaA^ II., 5. (b' rpa^y IL, 27). no Majin nacn II., 12. b naKJin 
II., 16. o y8poi^H II., 16. B Phmh II., 27. no acnsoT* II., 14. 
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Oto je samo neznatan broj priiiyera. Može se uzeti, da su u na- 
šem zborniku pravilni loeativi na -u; u poslanicama su običajni i 
na -'b, koje pokazuje veću starinu. 

Dućdi, Nam.: h ce My»ca lana b i^pnieanb BHB^ocTa (duo alii 
viri ecclesiam intravere) n.^ 31. 

Gen.: chio ^'bhh) rocno^HHj 46a. 

Dat: ^'biousl ane^HMa 8/\pyaceHa 122a* neio ^^BKMa ćpaToma 
132b. RaKO HMe aHCUioMa, Ka 6ncTa b^ rpoćn rocno^HH? 179b. KaKo 
HMe pas^ćoHHiiKOMa pac'neruMa c' rocno/^HHOMb ? ibid. aHe^oma, 
Ka ĆHCTa b' rpoĆH. ibid. 

Voc: rocno^HHe 99a, inače: rocno^H 137b, 146b. 

Plur. nom, : Kp'cT'ine 56a. »h/^obc 14b. eionniTaHe 69b, 81b. 
BJi'D;e (lupi) 27a. cKj^iane (sie skule) 28a pe^oBc (ordines) I., 13. 
Pravilni su nominativi: cbh^oi^ii 28a itd. 

Gen. : Genitivi su raznovrsni : a) rjiaBB 3a. pnMJiHHb 27b. cy- 
/^ai^b 27b. nHHesB 29b. Hapo^' L, 3. ep-fen n., 1. b^kb II. ^ 1., 
rpix' II., 2. A,jxh n., 21. naTpatpaiB 136a. Ovaki su genitivi 
najrjeđi, b) rp'bxoBB 2a. rpmoB' 175b. poroBB la. hjiobhkobb 2b. 
^HAOB 3a. cj^oBB 13a. rp'čmHiiKOBB I4b. A''^njioBB 23b. BMTpoBB 
10a. BOJiOBB 23b. Hacjtt^HHKOBb 26b. paa'ćoHHHKOBB 27a. hjt'hh- 
kob', nocjLOBB, Te»eaKOBB 27b. no/^'KHesKUHOBB, ^bophhkobb, saKo- 
HOBB 27b. j^eHHKOBB, KaBHeHaKOBB 28a. KamTeaoBB 32b. a^P^bb 

31b. AJ^OB* II., 21. Tpac'HHKOBB 33a. c'nOBH^'HHKOBB 45b. pe^OBB 

46b. sAoroBopHHKOBB 52b. cpai^nHOBB 56a. vaobb 65a. kpctb'^hobb 
75a. Ovakih genitiva ima najviše u zborniku, ali najmane u po- 
slanicama, c) KHe8H 7a. npnisTejiH 13a. mjsch 25b. rp'bcH 30a. 
Mj^cH II., 32. nacTupn 142a. I ovih će genitiva dosta biti, ipak 
mnogo mane od onih na -ob. Današna čs^vština najvoli genitive 
na -u; oni na ob čuju se sporadično, n. pr. u Senu. Jedared do- 
lazi i: OT ^eceTKJCB rp'hcHXB 61b. 

Akuz.: KpnBH nnHCBH lOa. KpHBH CBH^omi, cja'i^i, o^'bhthhi^h 
28a. Kajie^KH. TejiccHiii^H 29b. hhkh o6poKn 31b. BejiH rp'hcH 
CMp'THH H CTpam'He 32a. b^kh it., 1. bch ĆHCKjnn II,, 3. Tpjnn 
cne II., 7. HJioB'bKH II., 32. hhh rptcn 3a. Be.AHKH noc'jiH 4b. 
TaKOBe A^pH 4b. ĆJiar^aHH 6b. Bejmi^H rp'hcH AyxoBHn 7a. MHore 
saKOHH 8b. AJ^^i xji'mh, TpycH 9a. rpten 11a. cboh y6o8H cy- 
ce^H 25a. XBacTaB'i;ii 27a. KacrejiH, španu, KpuBH ne^aTH 29a 
sajiH CBHTH 29a itd. Pored ovakih akuzativa, koji su obični i danas 
u čakavaca, poma|aju se i noviji: KpHBe jihcts 28a. rpa^oBe 27a. 
Kp'cT'iHe 145a. 

Lok. : Pored i danas običajnih lokativa na ux, nalazimo : b* op'- 
rafite*. B THM'naH^xB I., 12. no HapexB II., 32. b hhhck' 5b. 
B Ao6pHXB o6HHaexB 89b. b' ^8m^exB 140b. Lokativ će biti i npaa/^- 
nunexb u primjeru: ycjiHniH Me, MOJiemTa ce, a^- tbohxb cBeTHXB 
npa8AHHi^exB npiA'eTchTH yTer'Hy hhctb h HenoponaHB 146b. 
Ovaki lokativi živu danas u sjevernih čakavaca, koji su ekavci. 
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a/o - 8 n V e. 

Nom. acc, sg.: noTunaHne, BHcejieHHe 3b. »ce^eH'e 3b. ocMH'^H'e 
8a. noHaT*e 18b. cnocToinHe 18b. sa'feT'e 23b. sejCe 26a. juoćo- 
A'^'^Hne 37b. HacjiaaHne 47b. B'8/^p»eaH'e 88a. U našem spomeniku 
dolaze samo ovaki nominativi a-osnova sređiiega roda. 

Oen.: HHHeH'i 18b. roBopeHHt 12b. sa'feTHt 23b. poraTeH''b 
6oroMi> 35a. Od riječi kohuno dolazi genitiv: Ko^^kne 112b. 

Dat: HaMnm'jieHHH) 12a. noHaTbio 18b. 

Lok.: B coć'cTBii oxojiH 3a. b hhhbh'h 4a. b cp'uH 6a, 36b. 
B nHc'MH 7b, 35b. Ba jfo^ctbh 13b. b ^o6pH noHaT'H, ^ocTotn'H, 
CBpmen'H 14a. Ha MicTH 15a, 32a, II., 16. b tujih 15b. b' aa- 
^p»caH'iT, HjBaH'n, TpamTen'n u npHCJij^eBaH^n 22b. b »hth, 
BHHH 23a. b' Bu^'bn'vi 37a. b cKjnjien'ii 38b. b' npHnpaBJieH'H 47b. 
Ha HCJiH 173a. b nanucaH'H I., 3. b h'^hhh I., 5. b tojihko jchji'hh 
jnpomeH'flt I. 5. na hohc^h L, 5. b ćpam'HH I., 1. b' OHHmTeH'H 
II., 16, b' MicT'fe II., 19. b' BejiHHacTB* II., 12. Ovaki su loka- 
tivi pravilni, a rijetki su : no BejinnacTBj II., 18. Kako je Daničić 
(Istorija oblika, s. 50) konstantovao, da je potoni oblik sasvim pre- 
obladao na kraju XY. vijeka, a u našem su spomeniku primjeri za 
taki oblik izuzeci: mogla bi biti i ta pojava osobito svjedočanstvo 
starine Ivančićeva zbornika. 

Dtial: Ha kojl^h cboh 96b. npnKJiOHb koji'^hh II.^ 28. 

Gen. pl. : ćoraTCTBH 10a. coć'ctbh 31b, 37b. neTt hjbct'bh 89a. 
OT Ta'^n'cTBH 6osRViXh 91b. cejib 32b. ot BpHMeHHHXb HacjLaeHiixb 
88a. c'TpneHHe ^o6pHxi> ^'kaHxi> l41b. no oćpasj 6jLarHxi> acMa^- 
cKnxb 14a. Za čudo nam je genitiv uacjiaenu'b u primjeru: b'sap- 
^aH^e OT HacjtaeHH'b BpHMeHHHXB 88a. 

Dat pt : BpaTOM' II., 32., 100b. 

Lok. pl,: B ^o6pHXb ^'^a'^kb 4b. b BcaKnxB HenoTpiićcTBii 5a. 
B BCHXb Monx' hjb'ctbh THJiecHHXb 126a. no ^»kite' II., 18. no 
MHorHx' ji'hTHXb I^ lOi TJi'bKb I., 2. BpaTfe' II., 21. ycTexb 88b. 
ycT'txb 173a. ycTHx' 173b. t 

Ženskea-osnove. 

Nom, jednine: Jiaaea mendacium 49a. MOJniTas' 143a. luaTaBb 
49a. K'jiaTBa 57b. 

Gen, : CHHH jMĆpae 20a. cjiasHue ^']bBii 15b. pa6oTH 58b. np^sb 
CHJiH 79a. OT cHjiH BO^^'nne 94b. a^bh Mapne 94b. a^bh Mapue 
97b. OT cHjiH H OT CTpjrH pHH'HHC 107b. ji^issvi ćoropo^Hi^e MapHH 
oTB'tT'Hime Hamee llOb. TpaBH 119a. yTpo6ii 142a. ć^b^^ nom. 
prop. 143b. OT CBCTaro tomh 144b. ot rocno^Hna nanH 6oHH<i>ai;n'b 
150b. OT XBajiH I., 1. Ao ro^HHH I., 2. ot BCJiHKe nary6H I., 2. 
Moee CBOHTH II., 3. OT Henopon'H't a'^bh II., 6. paĆH 6o»fiHe II., 
34. I ako ima oiih genitiva mnogo, opet ih ima dosta i ovakih: 
MaH'mime 2b. chac sa c^iane I., 7. oxojiHe 3b. CTpaMce 7a. ^o^po- 
cthho 9b. Ajnie II., 10. Taki je uvijek genitiv a-osnova. 
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Vok. : o Biapne Mar;\aji'tHe 122b. rocnoe Mot, CBera Mapac b^h'- 
Ha'b 139a. npeceeTa't Mapae I48a. 

Lok, : B rjLjĆHH'fe I., 3. no cpt/^t i^pHKBe II., 6. no ro^Hne I., 

I. B BejiORu narjĆH 18a. 

Instr.: MHm'neio Be.waKOK) I., 2. He^jBenoK) Boneio I., 6., kok) 

M^pOH) I., 7. BCaKOK) A'fenOTOH) I., 9 B-tpOH) CBOeiO II., 3. BOJieH) 

ćjiaaceHOH) II., 12., BejiHKoio /^pjacćoio II., 21. c' BejinKOH) tjtojo 

II. 23. cBoeK) pjKOH) n., 32. cBoeio ^ecnimeio II., 33. Ovo su sve 
primjeri iz poslanica, a u ostaUm dijelovima rukopisa nalazimo naj- 
češće ovake instrumentale: ces' pacoxoBi> 7a. c' BejimcoBb tjhjbb 
9a. TamTeqi> c^aBOĐB 10a. CBoesB BoaeBB 14a. I^IHOBB 24a. cBoeB' 
BejiHKOMB Gn.ioBB 27a. niHMjHiieBB 31a. nameĐB rocnoeBB 35a. 
CHJLOBB 35b. CBoeBB BjiamTCBB sReHOBB 39a BjioMB ^pyHe'6oBB 42b. 
CBoesB JinnoBB tjijmobb 51a. ca n'ceBB cbobbb ^pjmc'ćjbb 58a. 
»eejiesB 63b. c obobb pocoBB 92b. rera'KOB' Mas^oB* 174b. BcaKOB* 
Akkob' i., 9. Ovaj se oblik instrumentala sačuvao do dana danas- 
nega, koliko ja znam, samo na otočiću Silbi u Đalmaeiji. Pored 
gornih nalazimo u Ivančićevu zborniku i ovakih instrumentala: 
nejioBB rocno^oMB 32b. s* ^hbohkomb 39b ca bccbb bohc'kj ck)- 
naTCKOMb 81a. ca hhj »chj 96a. ca hhj 6'jiy^HHi;y 96a. CHJiy' 
100b. 

Dual: pyKy TBoeio 136a. pyKaMa, HoraMa 140a. Hory tboch) I., 
9. no pyKy h no Hory II., 33. pyi^H[ B'a'^BHrb II., 6. pyKaMa ca- 
BKynjieHHMa II., 10. ycTHaMa BecejiHsia 114a. 

Nom.mnoš.: Bce crjlh nećecKne 180a. ba'hh 8lb. cecTpn I03a. 
TyrH II., 22. c'TasH II., 28. Običniji su ovaki oblici: Kare 23a. 
jiaace 48a. MyKe naicjLene II , 18. 

Gen.: pacoxB 3a. khtb 3b. pnĆB 1,1. mhobhkb enHCTOJiHH I., 
3. HceHB II., 32. o/^a BcaKoe chxb pacoxe HSJiase 23a. hokoah 
(^'inaJit) m'hc, ^a hhh lorh 6hth BeraTC ncHaji'HH ohhxb /^yraaxB 
Hero caMH 18b. b^ npnnpaBjieH'n hhxb HHCT^BHMaxB 47b. Za čudo 
je i muka u: primjeru MyKe noran'cKe np%Ma MyKa jLa»uiBiix' 

Xp'CTBiH' II., 20. • 

Akuz.: CHJiH 14b. cjio6o^h 30a, 48a. Jinne ćece^H 49b. 8jio6h 
135b. npo8*6H Moe 139b. mojihtbh 176b, II., 3. xBajiH I., 1, IL, 
28. CTOHH IL, 1 cjiy«'6H II., 7. Tyrn IL, 31 ; ali i: Jiaace. KAaT*Be 
35a. Mcene IL, 32. 

^-osnove. 

Gen. sg.: ot cnora ajmj (za cijelo: A^^j) 10b ^t a^mj 17a. 
oT oHoro ^oMj II , 28 i češće. 
Voc. sg.: cHHy 94b. 
Nom. pl: CHHOBC 28b, 64a, 69b. 
Gen, pl.: CHHOBB 69b. 
Akuz. pl. : AOMH 10b, 24a. 
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t - s n V e. 

Nom, jedn.: ćojinsaHB ISb^ 89b. ćo^'bsaH' IL, 27. MHcajiB 53b. 
n'bcHB 59b. 

Oen.: niTj^ii 2a. ahth 69b, IL, 26. hjth lila. 

Z)a^. : rocno^eB'b 82b. 

Lok.: b' oĆAacTH ^''^bUh I5b. b' Be.iHiiii pacKomu 18b. b ^hth 
58b. no njTH 51b 

Instr.: HHCTOBb mh^^octhio 9b. c trkobj MHca^'io 11a, 25a. 
sjie^^K) 19b. BCJiHKj CTj^eu'jo 21a. BejinKOBb BpjniTOCTbio. 8 fl^oćfj 
cbhct'h) 35a. c'mpt'h) narjioBb 39b. 8 ^ht'h) h ca oĆHTHa^Hio 58a. 
c' BejiHKOBb 6ojui8aH'io 58b. ^parocT'io HasAaniT'HOBb 124b. mh- 
cjimo, MHcaji'io 176b. mhjiocthk) bg^^hkoh) L, 6. hhkoh) necTnio 

I., 8. C TOaHKOH) HaCTHH) I., 8. BCaKOK) pa^OCTHIO I., 9. BeJlHKOK) 

AparocTHK) I., 9. MHoroio ocTpocTHio I., 1. 6oji'fe8'HHio n., 11. na- 

MeTHH) II., 27. tpOCTHIO IL, 33. CBiTAOCTHIO II., 33. ćojihb'hh) 

n., 23. 6ojiH8aH'K) II., 9, mcVhhio 144b. cbocbb MomTeBB 14b. 

Gen. množine: pored običajnih genitiva, kojih ne bi|ež]mo, navo- 
dimo: Ka HHHH MHorHxi> jisofl,iah njCTHTH /^o6po 12b. 

Dat : pBraeurb 49a, 105a. MHCJieMB 87b. ntc'HeMb 75b. 

Akuz.: Henc'cji'h^oBaH^ nyTH (u latinskom: investigabiles vias) 
I., 6. 

Loh: MUJiocT-hKi* lb. pn^eib 5b, 74b, I., 12. HacTexB 23b. sjie- 
Aexb 26b. MHCJiexB 36b, Tamra^izB 49b. koctoib 78a. cKp'6exB 
79a. jiH)AexB 111b. cTBapexB 134b. naMeTex' II., 21. npctx' 173a. 
']bcji%XB II., 5. rjcutiB I., 12. 

Imtr. : nenaji'MH 32a. phh'mh II., 21. 

Eonsonantske osnove. 

Nom. jednine: x'mTH 12b. K'mTH 148a. ^aHB 53a. oTpone 94b. 
BBnpe 53a. juoćanB 46a (6esto). 

Gen. : SBHpeTe la. ^'ne hh BpnMOHe 5a. .uoĆBe, AH)6'Be 12b, 
43a, 82b, 129b. jik)6'bh 92b, 133b. BpemeHe 42a, 123b. MaTepe 
59b. KJijceTe 112b. njieMene 132b. IcniTepe 132a. nećece 136b, 
180a. Kopene II., 5. (n. pl. KopeHH 59a). a'hb II., 2; ipak: i^pHKBe 
II., 6. He6a I28b. 

Dat: cseTH i;phkbh 8a, 42b. 

Lok. B CBOTH i;pHKBH 6b, 15b. cy/^HeM' ^'hobh IL, 18. na 
HećecH L, 6. b' jiio6'bh 44b. 

Instr. : HMcneMB IL, 27. ahcm' II.. 16. kp'bbk) 37a. ca Bcjr 
Bcy jiioćaB'io 77b, 97a. c'kpbhh) 175b. kp'b'k) cbok) 175b. jiio6- 
BOBB 32b, 77b, 124b 

Dual: H Ta^^ae neroBH ohh rjiaBC cna/^ocTa 35a. moh jraa 91b. 
OHH CBOH 106b. OHHK) 37b, 104b. cbohk) ohhk) 47 b. Moeio ohhio 
L, 11. oa' ymHK) 37b. b' ymiiK> Moeio IL, 33. CBOHMa oHHMa lb. 
VL Kjie ce oHHMa 6o»cHMa 35a. kh cjLy»ce CBonnia OHHiua 50b. th- 
jiecHUMa oHUMa 119a. np'h^' MOHMa OHnina 124b. o'iHMa ycHJiHO 

BpHTH IL, 33. CBOHMa OHHMa 11.^ 10, 12, 28. 
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Genitiv množine: 100 ahh II., 5. 

Dativ: TCJieceMB II., 25. 

Lokativ: no Hj^ecnrb 97b. no MHor0xi> ^'neKb I., 11. 

Pridjevi 

primaju nastavke nominalne i složene deklinacije. 

Pored prigodice uz substantiva navedenih primjera, priopćujemo 
još nekolike. * 

Mfiški rod. 

Genitiv jednine: Tjp'na 6a6n.^oHCKaro 7a. cseTaro fl,J^^ l^b 
e^'Horo sejiHKa craćjia 49a. a^HBornaro Kpnffca 101a. HJLosiHacKaro 
po^a 101b. np'bc^aT'Karo čuna Tsoero 141a. Jiunjd nponeTaro 145a. 
jMb npana^Hora h rpHmHaro 177b. cjiaBnaro Boiraa I., 1. nem- 
BecT'naro Mjaca I., 3. nj^'naro 6ora I., 6. ntani nenjsenaro 
I.^ 12. npecjiaBHaro epoHUMa I., 13. AjKas^Haro MHpa L, 13. 
B8Jiio6jieHaro pa6a II., 7. mjsks, HesHH^Haro II., 33. Ni jesu osa- 
m}eni ni oblici, postali utjeeanem pronominalne deklinacije: 6jia- 
»ccHoro KnpEua II., 1. Dosta su česti i noviji genitivi: nejiHKora 
HajHHTejia 1 , 1. pa6a He^ocTOHHora I., 9. ^^ cj^nera ^'ne II., 2. 
ap'xii6srcKyna HasapeT'cKora II., 28. HacTHora apxH6ncKjna II., 28. 

Lok,: no TBoen sejini^ti mhaocth 135b. Ba Bhtjlhom'^ H)^'bHC- 
i^'beMb I., 13. 

Nom. mnoz.: APJ^ne (roBope) 11a. 

Akuz. mnoz : BacTjnn ^tMjH'cKHe II., 11. rjiaroAH xyA'HHe 
n,27. 

Ženski rod. 

Gen. jedn.: Be^ineoe Ao6pocTHHe 9b. 6pe8b BcaKoe cbhcth 33b. 
OT sjioe Hrpe 61a. npaBoe B^pe 80b. ot chjlh BOA'nne 94b. ot 
CMpTH rop'KHB 94b. np'^HHCTne /^"^bh 95a. ot narjine cmp'th 95a. 
ćpesB jpe^'će i^pHKosHoe l67b. ot CTpjrn puH'HHe 107b. ćjia- 
»eeHHe Mapne 107b. ot TaMHocTn B^fan^Hne 136a. npeBsimHee 6Aa- 
rocTHHe I39a. neHBMep'HHe cjiaBH I., 5. ćea'KOHaH'HHs npeMj^pocTH 
6oacHe I., 6. TOJiHKHe nornćejin II., 27. hb' BejiHKoe i^pnKBe II., 
27. Hens'peKOMoe npeMj^pocTa I., 1. nocTHJie HHoe pas'BH seHJie 
rojioe I., 1. o^ ^eceToe pane 68b. 

Dat. y. : k' eTepH sseHn njies^eHHTH IL, 28. 

Akuz. /.: CBHTj npocTpTjio 106b. 

Lok. /.: na BeKmen narjćn 3a. na OB^nen ko»ch 33a. 

Instrum. j.: mum'i^eK) BejiHKOio I., 2. c HenspeneHOio h nenj- 
BenoK) BOHGH) I., 6. mjjioctuk) sejinKOio I., 6. s tojlhkoh) naoTHio 
I., 8. or'neHOH) ćojiHsaH'io II., 9. ćot^isan'io IL, 9. npHB'noio II., 
27. I., 8. oHHHOBb AjmeBB 55b. 

Nom, množ.: chjlh nećecKne 180a. 

Akuz.: BejLHKne XBaJin II., 28. b neHa.i'HHe Tjrn IL, 31. 
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SredM rod, 

Nom. jedn, : hmb teog iipecjiasnoe u npecBeToe 135a. 6jiy^'- 
CTBo sajioe 135b. BVifl,iHm^ anjejicKoe 177b. sap'Hoe cun't^e I., 2. 

AHB'HOe HJ^O II., 4. 

Gen.: ot Bce^aH'naro TeneHH'fe I., 7. ćoMcacTBenaro HMene II., 
11. cjiaT'Koro ninHi I.. 12. nećecKoro :khth^ I., 1. Ne izostaju 
ni noviji oblici: BH^eHni TijiecHora II., 9. 

Lok,j B CBeTheuf' nnc'Mi I., 3. 

Nom. i akuz. mnoz.: ^HB'na'h Hj^eca I, 3. nna CBerat II., 9 
Ta^Ha^ OHoro aenTH'b II., 14. ćjiarai h cjiaTKat II., 21. nory- 
ćjiaMO 4yxpBHa^ 90b. BpaTa saTBopeHa't 101b. 

Osobine poređivaiia. 

Boji'me 2b. bhho ^'ijBJia HaHMomT'HHume 2b. hccto KpaTb 6oji'- 
mHXB a rop'mincb H'TOBajib 6a. BeK'rae HacpHiiiT'cTBo 6b. hjiobhi^h 
HaHxpa6pHBHinH 9b. ot HatiMaHniera A^P^ A^ HanBeKmera 22b. 
Hanon'niT'H'bHinH rpixi> 33a. piain 6oji'ine 34a. pacoxa HaHrpA'ma 
H HaHc'MpAH^Efina 40b. HanMjAP^niera. HaHCBeTnmn 46a BeK'mii 
'e rpfes 46a. rop'ma 54b (vrlo često), oh' HMa .BeK'raj jiaxHHHy 
92b. ćjia^ena Map^'t 'e jiHn^ma h Kpac'nnina b'chxb hhhkb, 
a TH rp'JH H CTparaHHniH bchxi> ecH 95b. Bejie jiHn'mH 6h bh- 
AHTH 104a. HHH'niTe HHCTb ćp'a'me 127b. pn^t, Ka e HannoTpHĆ- 
Hnnma 129b. hh HHa pHHb BeK^ina u AOCTOHHHina 135a. jHviun 
MHJLOcp'AHi HannpoTHB'H'hHina TB0My TiiJiy 177a. acuTH'fe cepine- 
H-tianiaro I., 3. MaH'my hoct' cjiaBe I., 7. Nijesu rijetke (biće ih 
od prilike jednak broj) ni ovak^ formacije : naHApaace 33a. Haj- 
oĆHji^HHe 33b. rope 8a, 35a. oh' My Tene HanpaAHH k' rp'jiy 4lb. 
paAHe roBope 49b. mcabht' npHAe paAHH 51b. HMaio isHi^ii oniTpn 
Hero ćpHTBe 57b. 6ojie 63a. 105a. 6ojih 72b. jMVLAeuvi'b 95a. 

HHCTHt 97b. JIHIUIH ĆHme H CBHTAHH 103b. ĆpMCC I., 7. HaCTHHe 
I., 13. HHHC'hH II., 1. HHMCe II., 8. HHHTOace MyH'HHe, HHHTOMCe 

CTpara'HHe II., 21. CBeT^iin. ć^jihh II., 27. nponaAHtH bchzb 
»eiiBOTHHxi> II., 28. CB'hTJi'fee II., 19. 

Brojaioi. 

TpH saKOHH 9b. no rpn saKOHH 14a. ću TpH rp']bcH sjiase 15a. 
a'bh ncHpn 44b. a'bh MJiaHinai^H 88b. a'bh HyAecii 97b. Tpv KniTcpe 
lQ5a.,A'BH CTH 148a. 2 c'th 180a. na A,Bmo Aac'Ky KaMeHHio 55a. 
no a'bhk) a'hh 98b. ot chh) fl,^Bmo phh'k) 131b. ot a'bhh) pHHy 
134b. A'nuH) rocnoAHRy 45a. TpiiXB nacTnpn 1 42a. mch) A^HMa 
HAOBHKOMa I7b. B 0BKXb TpHx' 8'roAaxb 31b. mecT* cet' THCyinTH: 
58b. HH eAHHoro He8anymTaeTi> 98b. često: CA'nora 18a. eA'noe 
cKyjie 52b. oa AeceToe pane 68b APJ^ora 127b. eA'noe BJiacTU 
132b. HH ca'hoc Mas'A't 177b. APJi'^.ro I., 1. TpeTaro II., 14. 
c'oćtMa II., 23. ! 



n 



ITAH lOLavnA, 



Zanuemoe. 

i) Bez roda. 
Nom. : mjesto as^ dolazi najČeSće », više pata ipak ost 96b, 136a 
. 5- 

Dat.: tmb 68b, 96, 13&b, II., 27. maini g6a, 101b, 104a, 125b. 
iB 97a, 104. Te6e 135b. Te6* 136b. 
Akuz.: ce6e 15b. 
LoA:..- sa MHR 70b. b 066% lOla. 

Instrum. : goćobi. 3a, 16a, 44b, 66a, 76a. co6oio 74b. T06010 104a. 
lOBb 126b, 128a, II., 15. co6y t44b. h'hoki L, U. c* o6%Ha 
Ha U., 23. 

b) S rodom. 

MtOkirod. 
Nom. jedn.: ca 35b, 94a, I., 2. 0' I., 2. ii»e II., 7. r^o 35a, 
b. KTO 107a. HtirAopi. 68b. kb»a<i (Afl^^) 96a. BHEc'Tone I., 10. 
Gen.: OHora 15b. Hamero 126a. caHoro 127b- OHoro 136b, I., 9. 
i>ero 141a. BcaKoro. BcaKora 173a, ero»e L, 3. HHKoroace 102a. 
oro I., 5. c'Boero I., 6. cero I., 12. BOaKaro II., 7. CBora I., 
TBOra I., 9. Tora II., 27. camoro II., 18. 
Dat.: CBMj 2b, I., 3. 

Akuz.: caHoro 15b. a (mm) 94b. h& t' o6paaL 98a. aa^' (^ 
t') ^ftCL 94a. BR t' y6o fiflLS^ I., 5. 
Instrum. : khmi> koih 73b. 

Dual: airjeAOMa Ka 6iicTa b' rpotia 179b. cmo a'bhh) rocnoAUHj 
a. a Hfiio le^H eio (illonim daomm) 94a ot mamxe e^aMb 
, 31. 

Nom. mnoS.: mce I., 9. 

Gen.: csa.b 2a, II., 7. hhxi> 45b. bciixi> I., 3. Btrku. I., 13. 
A&uz.: ashe I., 6. 
Instrum.: Heio hhh 63b. 

SreMi rod. 

Nom. mnoš.: na (vrlo čeato) onda: i'tđ 96a, 137b. naKo.*« lb, 

a, 57b, 69a. HHH'mre. HHinra (nihil) 21b, 24a, 2da, 37a, 46b. 

b. ce 92b, L, 10. cee 96b, I., 13. i'e 35a. hhh'to 106b. hhi'- 
»e HHO I., 10. 

6en : cero lb. oHoro. leca Itb. cera 10b. HHiecape 83a. Toro 

b, 97b. Hoero 135b, I., 9. HK^ecoiRe 141a, I., 10. Bcera 13a. 

i>ero I., 10, Toro II., 11. leco II., 30. Haefl'noro II., 2. Bca- 

ro 40b. 

Dat. : ce«y I., 13. 

JJeug..- e 94b. ene I., 12. 



PBILOZI ZA LITERATURU HRV. GLAO. SPOMENIKA. 63 

Lok.: Ha TOMHc^e m^cth 35a. o cem' L, 5. 
Nom. akuz, množ.: Bca, tace I., 5. Kat IL, 15. cwk II., 27. 
Lok. : j BCHXL I., 10. o Bcfe' n., 25. CHXb II., 25. 
Dual: OHHK) Moeio II., 27. jmaio Moeio IL, 33. 

Ženski rod. 

Nom, jedn. : ca (pacoxa) 32a. (c'Kp'ćb) 74b. (cb.iacTi>) 92b. tace 
97b, 108a. cnt (acena) IL, 29. • 

Gen: cee 17b, 20b, 28b, 50a, 57a, IL, 34. HHoe (njianiTe) 5a, 
L, 1. Hee: Ka^a 8.10 a' ac' nee rpe 48b, 59b, 95a, 96a. OHoe 52a, 
135a. BcaKoe 336, 126b, L, 8. TBoee 135b, 142a. Moee 136b, IL, 
21. Hainee L, 2. Heeace L, 12. 

Dat: HameH 16b, 45b. cbocm 23a. ea 40a, 45b, L, 7. neroBH 
65a. Hen 96a, IL, 28. Moen L, 6. tboch L, 9, b'cch IL, 5. 

Akusf. : cvao 104b, II., 5. loace L, 5. 

Lok.: cBoen 4b, 15a, 44b, 58b, 71b, IL, 28. nen 45a. Moen 71a, 
L, 5. Hainen 77a, 48a. 

Instrum.: kob' 2b, 67a, 75b, 128b. ces' 7a. cBoeBb 14b. naineBb 
35a. cBoeB (r.iaBOMi>) 55b. m neBb (cum ea) 92a. cbok) (moiht'k)) 
73b. c'kj 96a. tojihkobb (nenHCTOTOM') 101a. tojihkj 104b. koh) 
L, 7. Bceio IL, 27. CBoeio IL, 33. BcaKoio L, 9. tob' L, 8. Bca- 
kob' L, 9. 

Nom. množ.: cee II., 18. eace II., 16. 

Glagol. 

Praesens. 

1. lice jednine: ecaMB 109a, IL, 1. hhcb: t hhcb Hnxb ocTaBHJib 
65a. HHcaMb 101a. bhmb 125a. b^m' 135b. noBUMb 62a. Hcnos^M' 
L, 5. /^HMb 87a, 124b. HHMaMb 101a. b^m^ 135b noBHMb 62a. 
HcnoB^M' L, 5. A^Mb 87a, 124b. HHMaMb 101a. rpcMb 97a. Hen'io 
42a. xoniTy 45a. jiioćjiio 53b. cKaacy 82b. B^pj^o 135b, roBopj 
L, 2. BBHiHTj I^ 2. o6peTaio L, 2. peKv. Mory L, 3. aeejuo. mojiio 
L, 4. Bxoac/VK) L, 9. hm^io L, 9. Ha^iio ce L, 10. nornĆHj II., 
10. 6010 ce IL, 1. HanHinj II , 1. ne nenaMb L, 9. ace^aMb. ace- 
jiHMb 144a. Za čudo je oblik MoauM^ koji dolazi dva puta, dok 
mu u ĐaniČićevoj „Istoriji Oblika^ nema za praesens ni traga: 
noMOBH, ^a Bpara i^pHKBCHa npoHTH mobhmb h /\a B8Mory bh^hth 
/^p'bBo 101a. oHb cjL'bnaj^b B^saun ĐejiHKHMb rjiacoMb: o Mapne 
Mar/^ajiine, sa CBeTHHio tbok) bh^^^th MoauMb, i^pnKaBb tbok) 
122b. U našem spomeniku je najobičnije prvo lice na -j/, dok je 
završetak m^ izuzevši glagole bez veznika, dosta rijedak, što je opet 
znak starine. 

2. lice jednine: nastavak viu dolazi redovno cio: xocTeraH 7a. 
n'emb i JHniH i TpaTHmn 45a. ^jnaniH. ^'p'acamH 45a. njCTamn 
47b. HHHHmH 52a. HManiH 62a. nHTamn 62a. ^»mn 63a. jbhhih 
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63a. jHifHHinH. n^emn 70b. OTOHnni 71a. ^amn (AacH !) 135b. 6j- 
^emu 176b. s'HaeniH 1 , 1. s^sotonceniH. He orpenemn ce 1 , 4. 
HmTeniii L, 7. mhhiiih L, 1. npopaajMHeniH I., 7. Hs'MnpHinii I., 
7., acejineniH I., 8. Mnogo su rjeđi primjeri bez krajnega u: HMamb 
463, 52a. ocTemB. xoinTeini>. ćj^emb 70a. MopemB 71a .aasBemb 
IL, 10. Od ^OTUTH okrneno ozad i sprijed: xoniTb (= xot) 7a. 
HcmTb (= Hek) 19a. 96a. 

3. lice jednine : redovno je s nastavkom mh, rjeđe okrAeno : hhctb 
17a (vrlo često). ecTb 47b, 133a (običnije 'e). oTnjcTHTb 95a. oĆAa- 
^aeT* 95a. npHMeT'. mojiht' ce 95a. no^acbTb 95b, 148b. M0.iHTb 
95b. 8anymTaeTb 98b. A^Tb 106a, 106b. bhct' (scit) 106b. npo- 
CBiraTasT* I., 2. jKasjCT* ce I., 3. j^pacHT'. bb^ct' ce I., 3. no- 
Mimaer' ce I., 4 cTBopnr' I., 6. 6yAeTb I., 7. mejiner^ I., 10. 
6jAe 3a. npneMJie 4b. bk (scit) 5a, 62a. a^ 45by 62a. ssssae : orHeinb 
KH »ace 55b. xoraTe 61b. noneHe la. rpe. jrme 68b. jćne 70a. 
tMe 76b. HH 82b, 91a. h'tc ce 98a. Besanu 122b. npH^ene 143b. 
M^HH 86a. 

Dual: neTa 'e (pacoxa) My»ca h acene, Ka cVa o6a ^na b ma- 
TpmoHHH 38a, ali opet : Ka^a cy o6a ^'na b' MarpMOHiiH 38b. cVa 
ce fl,2kji8i b' MaTp'MOHHH 40a. HMaTa ce pas^A^JiiiTH, aKO ce Komrera 
cxpaHHTH 40a. ape a'^a A^^^J^^) ^^ ^ 6.Aa8'HHTa ecTa m'hopo npo- 
THBHa MCH) co6oBb 44b. TBOH ymH ycjLHmBTa 65b. oho CTa a'bh 
HyAecH, KH CTa BpnAHU nponoBHAaTH 97b. 

l.lice množine: (xBaji'b) BSAaeM* 181a. ĆJiarocAOBHMb 180b. cKa- 
accMb I., 2. 6yAeMb II., 25. cB'hA'feTeji'cTByeMb II., 25. noyHHM' 
ce II., 25. Običniji su ipak primjeri s o na kraja: npHeM'jieMo 
76b. OTHeM^jeMO ce 87b. xomTejkfo. nMamo 1 , 10. saH^HCMO IL, 2. 
npećvAOMo IL, 5 

2. lice množine ; bhctc 68a, 86b (i dragdje). rpecre 87b. A^^e 86b. 

3. lice množine: cyTb (običnije cy) 5b, 176b, I., 10. npHCToeTb 
48a. HHcyTb 87a, 177a. MoryT' 103a, 108a. jiioćeT*. HeHaBHA'feT\ 
npHeMJiioTb. HHHeT*. c'nocTocT'. TBopcT' 129a. HeHaBHAeT' 145b. 
paAyK)T' ce I., 3. ĆHBaroTb L, 4. ne saTacT' ce L, 5. Bece^eT' ce 
I., 5. sacHAaioT' I., 9. MoryT' I., 9. yAHnieT' ce IL, 2. CTpaacAK)T* 
n. , 2. Više je ipak primjera bez nastavka tb : HaeMAio 8a. 
8aeM.uo 23a npHeMJiH) 23a, 60b. Te. otc 24a. rp^AJ 26a. rpaAy 
(KpaAy!) 26a. B.^a8e 31a. a^h) 38b, 63a, 70a. noHeHio 64a. sa- 
HeHK) 67b. pa8acHacy. eM'jiH) 70a. rpeAy 87b. acejinio 96b, 112b. 

Imperfekat. 

1, lice jednine: 6yAHXb 70b. Mo»cax' L, 5. 8'Ha'fex' L, 5. 8Haxb 
L, 6. xoAHx' IL, 5. HMHXb n, 26. acejiHXb IL, 26. Sa parasit- 
skim u na kraju: HA'bxH IL, 33. ne Mo»axH II., 26. Ovaki se 
iniperfekti čuja i danas u Đubašnici na otoku Krku : xoflxii. rono- 
paxH. AiiHXH. njiaKaxn itd. 

3. lice jednine: rpeAHme 80a. SHAHine 92a. HMume. aanAHme. 
pacTaname. soBHine 92a. 6yAHrae; npne nero cji'hi^c 6yAHrae 
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SHin'jio 92a ćnme. HMHme 94a. OTHme. ace^nrae 100b. rpe;\eame 
122b. A^me 127a. c'ćnparae 92b. ne^a^Hrae 104a. rpeAHme I., 1. 
xoTHme L, 1. i^tme I., 4. Tpnnnie L, 2. js^ume II , 33. Be^^nrae 
ce II., 33. 

Dual: OHa ^ea cana on'mTaxoTa sjio 39a. ^aTaaa h aĆHpoHa, 
Ka 6iixoTa sejiHKa ^'sa sjia^as'i^a 58a. (h ce sivoKa HHa b i^pn- 
Kas' BHH^ocTa, cne BH^ns'ma) MH'kxoTa (u latinskom: putaverunt) 
n., 31. 

i. lice množine: ne M09KaxoMB. 8'HaxoM' II., 24. HeKaxoMt II., 
24. 6HxoMb 136a. II., 24. 6hxomo 172a. 

2. lice množine: ne 8HaxoTe II., 21. U ĐubaSnici na Krku go- 
vori se i sada: roBopaxoMo — roBopaxoTe. 

3. lice množine: rpe^Hiv 12a. KJiaAiixy 92a. cjiaBJLaxy 95a. 6Hxy 
98b. 144a. 

Aorist. 

1. lice jednine: Tiixb. othxi> 70b. xothx' L, 5. nonaib 96b. 

npnec': to, eace mojlhtbok) TBoeio npnec', tcćh Bce hhoc npHno- 

pyHHXb 117a. CHHA0X' 128b. pteb I., 8. pra' I., 9. 

/» 
5. lice jednine: ćhctb (6h) 94a, 95b, 98b, 106a, 121a, II., 

28. ^ct' i., 1. 6h 106a. 6* 148b. 

Dital: H Ta^ae HeroBH ohh r^ase cna^ocTa 35a. ^'sa ^HMjna 

npocHCTa «2^onjmTeHHe y HcyxpHCTa ^a ĆKiCTa Morjia bjihcth b' 

CBUHe 41a, n cnn^ocTa o6a HCHsa b naKajib 58a. n no tomi> na- 

jHHCTa (mjsec h acena) bcj oćhtgjlb 94a. o6a H^ocTa h ean^ocTa, 

noHacra n noiuaKHjcTa h npH'^CTa 98a. (Mapiffl h MBan) p'bcTa 

euj 99a ^'br npii^ocTa h noBH/^HCTa 105b. A^a ćopiiCTa ce 180a. 

OHH MOH HHKOJIH BH^HCTa I , 7. H Ce MJ^Ka HHa B I^pHKdBk BHH- 

Aocra II., 31. 

i. lice množine: npnfeoMb II., 6. cTBopHXOM' II., 23. noH<eco- 
xoMB II., 25. CTBopHc'Mo. carp'bmHc'Mo II., 24. 

3, lice množine: noname 106b. oTBopnme ce 122b. p'kme II., 11. 

Bim. 

Ovaj je starinski aorist vrlo raširen u Ivančićeva zborniku. 

U starom slovenskom jeziku gradi se kondicional s pomoću sta- 
rijeg aorista 6hmb i novijeg 6'bix& (Miklošić, Vergl. Gram. III. ' 
83). Aorist 6iiwh drži MikloSić za osobitost panonske slovenštine, 
„koje 86 može dokazati i u brvatskom jeziku" (1. c. U.. ' 488). 
Evo prinqera, koje zabi{ežih: ob'a^ 6hmo /^oćpn hmhah njiaKaTH 
72b. HMHJi' 6hmi> cBH/^oHacTBO oHHXB 72b. npHraajib ecaMb, 4a 
6hmb Toro nory6HJii> 109a. t 6hm' ra ćhjlb norjĆHjib 109b. xoraTy 
CAvacHTH 6ory, /^a 6hmb npninajLb s'noBa b CTan'e ot noKOpe 123b. 
OHO, Ha caMb HHHHJib ^^occjic sa 6ora npoTHBj ohomj, na ćhmb 
HMHJib HHHHTH, KaKO ^a 6h hc HMHJib BcniTe BpHMene 123b. aKO 

ĆHMb 'bSHI^I HJLOBHHaCKHMH TOBOpHJlb 1 29b. a OHb OTB'bEUTa c' 
STABINB XXni. 5 
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san^eM^ n ca B8^HxaHHeM' : Ha ^a ću 6hm' hc ĆHAb, ^a He to^hko 
»secTOKiTMb MjKaMB npe^aH* 6iiMb II., 27. sa to He hj/^h ce, 
aniTe n^a^?^, sa He aniTe ne njiaKa^' 6i^\ BeoiTe hmhjl' 6h hj- 
^HTH ce II., 16. Ha naMeTB mok) npHoraaxy, ^a k tomj ne jrn'fiaA' 
ĆHBfB Ha mhjioct' 60HCHH) IL, 21. npH8BaxB cero c' oć'^Ma nama, 
/^a CB'^TAO hb'bh^a' ćhm' II., 23. xot0a 6ifMb pasjMUTH L, 9. 
He MorajL* 6hm' npoTHBRTH ce HMb II., 21. amre b ca nucaji' 6hm', 
'^»e OTBpae mh I., 10. amre bchmh ^shi^h rjiaro^aji' ćhmb, cero 
HasncTHTH He Moraji' ćhmb L, 11. 

Za ludo je, da Đaničić sumAa (Istorija Oblika 322) o pouzda- 
nosti onog jedinog primjera, koji priopćuje. Mi možemo ipak po- 
tvrditi, da i današAi Čakavci govore : ja bin rekal, ja bin kupil itd. 
izgovarajući u nekim krajevima na koncu riječi n mjesto m. 

Imperativ. 

Jednina: jnnj 44b. jhh 45b. pasjM'bH 63b. bhh 107a, 145a 
BasK^dKH Ba MH'b MH.aocTB 147b. B»'»CH 148a. p'i;h 99a. 

Dvojina: npon.^aHHTa ohh moh 8jLo6y moh> 137a. 

Množina: brktc 77b, 82a. p'i^htc 87b. aHJe.aH tboh CTpsHTe 
m'hc b' ^nt H b' Homrn 138b. 6y/^HTe CBCTa oĆHTOBaHH't CBp'xy 
Mene 145a 

Za L lice množine nađosmo jedan osobit primjer: mos'^m :Ke 
HHHe no/^o6'Ho xBajiHTH I., 1., a da je ovo doista imperativ, po- 
kazuje latinski original, gdje nalazimo: liceat ergo dići. 

Particip aktivni sadašnega vremena. 

Ovaj je particip vrlo živ u našem spomenika, nego ima vrlo 
mnogo krivo građenih i krivo upotreb|avanih oblika. Štogod će biti 
krivo i pomijerane pojedinih padeža, rodova i brojeva. Katkada 
nije lako odrediti, kuda spada koji oblik. 

Muški rod. 

Nom, jedn.: More: Ka/^a H.aoBHKk ce m'hh BCJie Bpn/^anb hjih 
BcniTe More hah jMHe ot HHHXb 7a. bh^c 70a. roBope 98b. 
jMiipae 99b. sRSuije 106a. pcKH 140b, 106a. n'He: Ka/^a rocno^t 
na KpnacH n'ne jMpa 179b. rjiarojie 68b. CToe 95b. hmhib 96a. 
B'cTae. npHHOce. Hs'BO^e I., 2. noHHsae. MHCJie I., 5. rjiaro.ie L, 
7. Bxo/\e I., 8. HenpecTae I, 9. jnBae II, 1. Kpnne II., 12. aa- 
noBt/^ae IL, 25. oĆHTje II., 25. cfeBae II., 26. A^oe ce II., 26. 
HCKae II., 27. saBH^e II. 28. peKH II., 27. Bs^ae. HcnoB'k;\ae II., 
30. MHte II., 31. noHOce II., 31. Morn: cjihro morn B^n'bme II., 
10. OT pa^ocTH cjia^^KHe cjibh OHHMa HSJiHBae, e^Ba c' More hbj- 
CTHTH n. , 4. flij^nS' HJioBHHa noHHHcae h nocKpjnae nacTb 
CBora ^ocTO'hHH'b 76b. .le^cemTH (= acMceka) 102b. rjiarojiiomTB 
(cBCTH aMĆpoBHH) 113b. CKasjiomTB 144a. noBpamT'(!) II., 21. 
ćjAjraT' II., 27. MpaeraT' IL, 28. 
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Oen, jedn.: jnsaioniTaro 98b. 

Dat jedn.: MHoaceniTj: ceMjace 6jiy^j ce !!♦, 3. (Eusepiju). 
CToeniTj n., 4. (k' cy^'i;y) ej^emrjMj IL, 25. MOJieniTj ce Mat 
II., 26. TeĆH He snaioniTj, 6nB*my TeĆH I., 3. 6HCKyny 6y^ymTy 
105b. npHHeceHy 6yAyniTy eMy 109a. CToemTy pe^eHOMy 6HCKyny 
n., 27. 

Akuz, jedn.: HaH^^e ra HrpaioniTa 98b. aKo jih ra BH^HTe o^- 
rosapaioniTa jlio^o 79a. pa8yMiTx ćjiasKeHaro cyniTa EpoHHMa^ 
CB'hT.a'feinTa ce bcji'mh II., 4. Hama^ ero jhoto njiaHyraTa h hh- 
e^Horo yTHineHH'h apneMJiioniTa II., 15. jcjiamvi mc, MOJiemTa ce 
146b. U ovim primjerima imađemo genitiv iiq*e8to pravog aku- 
zativa. 

Nom. množ,: HraTyniTe 12a. pe^OBHHi^H, kh rp'b^y (Kp'h^y) no- 
cBoioinTe HHKy pHHB 26a. Tarn cy, kh rpaAy (Kpa;\y), ^aiomTe 
cyce^0MB 26a. ot ohiixb, kh i;'bHy HHHeniTe Bjiase b pe^B 31a. 
CToemTe 35a. HHneraTe 43a. kh 6Hxy ćjlusj Hj^emTe ce 98b. ro- 
BopemTe lOOa. npaBeniTe (narrantes) 100a. HeKaiomre 144a. bh- 
^yniTe. MpseniTe* speniTe II., 29. BecejiemTC ce h BcniBaiom-rt 
I., 13. HaB'bniTaiomTe II., 30. cjiHraerare IL, 30. oĆHraioraTb: 
anjejiH oĆHTaiomT't mh ćjiara'b II., 21. niaiomTe II., 29. Mla3i 
oblici: (cyce^H) rjiarojiioinTH 97a. (bch) cToeraTH II., 12. (hao- 
B'ti^H) 8*HaH)mTH II., 17. (b'ch) cnemTH II.. 28. (Kpa^H) b'h'k) 
ropKyioraTH 62b. peKyinTH 53a. Složeni oblici : (b'ch) cymTeH II., 
29. 8Jio6eraTeH II , 29. 

Oen. mnoš.: MHMorpeAyinTHXB 99b. o6'cjiyacyioraTHXB 97b. ace- 
jiHiomTHXB' II., 11. ynBaH)niTHXB IL, 6, 7. 

Dat. množ.: rjiyM'BniTHMB ce h nrpaiomTHM' (/^HTHmTeMB) 94a. 

CTOeinTHMB. BU^ymTHMB 95a. MHtmTHM' II., 6. CAHHieniTHM' IL, 

6. ćoemTHBi' ce IL, 12. 

Akuz, množ.: rpeAymTe 108b. CTyHcaiomTe IL, 21. HnnemTe 
50a. aceacHHaiomTH. HHHemTH 43a. 

SredAi rod. 

Za nominativ sredneg roda zabiležismo ove primjere: (cp/\'i;e) 
ne cMCTaioraT' ce II., 30. (jiioćo^'b'BHHe) c'xo^einTe 37b. 

Amo ćemo još metnuti ove primjere : Ka/^a cjinran (mase.) Ao6po 
peKymTe: i ra jih)6jlh) MoraT'Ho 53b. to na e peKymTe ot HcxoAa 
64b. TpH pHHH, TO e peKyinTe yMOJieHHe 89b. na e peKyinTe, ^a 
hji'k c'ĆHpame Man'HK). Tpn CHJie, na e peKymTe hcchchhb h aa- 
My^'H0 93a. 

Ženski rod. 

Nom, jedn.: (ha'tb) M'pymTH 68b. (ona čama) K'jiaAyraTH, bh- 
AyinTH, ĆHioniTH, anioraTH 101a. xoTHK)raTH 104a. ^aioniTn 88b. 
(MaTH) He MoryniTH 94b. (acena) npijĆHBaioraTH 96a. (ona MHoac' 
AyxoBB rp/\o) poByraTH II., 21. (acena) ne anaioniTH, BH^eraTH ce 
(caMa) IL, 28. mnenjiomrvi (inaTH) 59b. (n'THna) jitTemTa 62b. 
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Oen. jedn,: (Bo;\e) acHBjniTee 144a. 

Dat. jedn.: KpBH TeKjmrH I., 2 

Akuz, jedn. : (lOHce) luianjiUTj 113a. (b hohit') rpe^jniTj II., 4. 

Nom. množ.: (Aynie) pa^jioniTe ce I., 13. 

Biječ 6pamwb ima uza se particip u nominativa množine muškog 
roda: h ce 6paTH'b rjie^aioraTe h njianjraTe ce, TpeneraTjraTe 
jnpocHme h II, U. ćpaTH'b ćjlhbb CToemTe, HCBiiAjmT'k II, 11. 
6paTH^ o-bojio cToeraTe II., 10. I ovo je znak, da je particip bio 
već u davnini hrvatskoj slaba života. 

Particip sadaSAeg vremena pasivni. 

(BHBaK) aee cn'b) snaeina (napo^j neieaiomTj) II., 28 6e8' KOH'iia 
jApHCHMa I., 9. B HemomTB MceroMj 17a. ot or'na HejracuMaro 
136a. 

Particip prošloga vremena aktivni I. 

Nom. jednine muž. roda: BsaMb 35a. sanp'nTi 98a. nsans' 98b. 
iipnma;^' 99a. oTroBopHe 99a. bahb' 106b. npoc'TpBb 106b. peKB 
lQ7b, II, 27. noraa/^b II., 27. CBpraHB' II-, 7. ocTaBJib II., 31. 
B'ma^'. oćp-hT' II., 31. (noac) asam' II., 31. bckoh' II., 31. 'feai' 
(Hoac) II., 31. npHKJioH'. B's'/^Barb II., 6. upniniB II., 28. jcanL 
L, 2. no-EMB I., 8. 

Nom, jedn. sred. roda: (hj^o) ćns'mee 95a, 99a. 

Nom. jedn. žen. roda: HBjiHs'mH 96a. oTS'bmTaB'mH 96a. jcjin- 
maB'mn 96b. jBH^iiB'mH 110a. ocTaBHBinH L, 9. CTpnHB'mn I., 
13, cjiHmaB'mH IL, 29. 

Gen, jedn, muS, roda: nenoKaaB'ma ce 46a. 

Dat. muž. i sred. roda jedn,: mh^ ynpocnB'my II., 8. (lOTpj 
ace) 6HB'm:y II., 30. cma^'mj aca (^"feTj) II., 31. 

Dudi: flfi2i OTAH.aHBnia ce ot HHXb 105b. 

Nom. množ. muž, roda: BH^HB'me 99b. npH'hBi'iue 106b. ifti'me 
107a. noHaH'm:e 179b. CKasaB'nie II., 7. ocTaeHB'me IL, 11. npH- 
niaA'me. ocTasmH II., 21. MHHjB'mn 97a, 

Nom. množ, žen,. roda: BH^HB^mie 109b. jHHHHBniH. peK'm:« 50b. 

Gen. množ. : yM'pB'inHXb II.. 6. 

Dat, množ.: i;pimia^'niHMb 94b. ĆHB'mHM' II., 8. caćpaB'mnM' 
ce II., 6. 

Akuz, množ, žen, roda: norH6'm:e 32a. 

Particip prošlog vremena II. aktivni 

ima svoj običajni nastavak n; jedan put nađosmo Moaa 53b, 
koje se može i danas čuti kod nekih Čakavaca. 

Particip prošloga vremena pasivni: 

JIoKp'BeHH 25a. Bir^miH 50b. pa8yM'hHa: sa sjiaTo ^e pa8yM'hHa 
My^pocTi> — 8a CBHTe 8a pa8yMHHe CTBapn 75a. M^HiiHb: ^a 
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ce m'hh m'hhhi> 86a. saKp'Benb 97b. 'kr^ 99b. (hv^o) bh^hho 
IL, 4. 

Infinitiv ■ 

se redovno svrSuje na th: jmpTH. jmphth 62a. norpecTH II., i 

9. peniTH n., 19. HMeHOBaTH I., 1. 

Riječi, 

kojih ili nema u ijefinicima ili su drugačije zanim|iye. 

— ćjnod'cTeo HJiH Jin)6od%%Hue 2a. aj^b ćjij^'ctbb^ kh cjljsru 
pasoKHsaHHeM' or^Ha ot jiK)6oA't'tHH'fe 36b. — Jiw6od%ucm60y ko 
HHHH M.ioBHKa MHOFo Heno/\o6HO ^KHBHTH B noxom*cm6u daVh 
CBoe 36a- — H BcaKH ot chx' 7mhx' c'm'p'thhxb rp'bxoBB fl/knu 
ce Ha MHoro pacox' (vrlo često)* 2a. — komj BcaKH myp'%Kh ce 
oćpamTa b' hh/^b h b' nejnepB 3a. h TaK0B0My c'MaMHUKy ^a oho 
Ha ću Mj hmhao ćhth b myp'%Kh n JinKapn^, o6pamTa mj ce b* 
OTpoBe H b' cmp'TB 60b. — ^wd* cpaoib h c/MaManh CTpaxb 3b. 
H.^0BHKB ^p';kh HJioBHKa sa cMUM^Haj Ka/^a e norjĆHJiB jmb 5a. 
TaKOBn nnoKpHTe cj npaBUMb saKOHOMB c'MaM'uu 11b. APJ^^ 'e 
KUTa (anoKpHTCTBa) n.^*Ha BejiHKe c'MaMite 11b. — a 6orB npo- 
mueu cjnepĆHK) h nonupa bchxb cynep'6HBHXB 3a. — nomuna- 
uue, to 'e e^ejieuue bbhth na BHC0Ky i^hhj hjih /^oinHe (biće : 
/^ocTotHHe) 3b. — jitodocmh i npesyMcmeo 3b. — pHHHraHHe ili 
omMemh 3b. — Kora parnu nacTo KpaTB 4a. — h BeniTe BejiHKO 
HesHaH^CTBO 'eK H 8auuKye h saĆHBa : ko npeBejiHKo HesHaHCTBO 'e, 
KH BcaKH /\aHB HpHeMJie BCJLHKO ^oćpa OT 6ora a ^caKii ^aHB BpamTa 
BejiHKa 8Aa sa Be.wnca ^oćpa 4b. — 6orB ^ae ^oćpa ot *yp'TyHe 
naMup'na^ to 'e Ka npiixoAe h 0TX0Ae 4b. ćjiara ot uaMupe h 
ĆJiara ot mh.ioctii 9b. 6.aara naMupua cyTb ćoraTCTBa, nacTH 9b. 
uaMupa ce bobc tok' h kojio ot CBHTa : tokb ot B'^Ka ce o6pamTa 
H BpTn no 8aK0Hy ot MajiHHa BHTp'Hora, Ka^H ce nojtwuimye sa 
BCiixB CTpaHB lOa. — KH B'fepye BeniTe nero uma B'fepoBaTH taKO, 
KaKo cy epcumumejiu h epaJKumeji'HUife h 6axop*nu%^e 5b. — na 
ce HHHH Bce cKOdH matumodb h cKposH cynep*6Hio (malo više: 
HJioBHKOBB TamTiixB) 6a. H Bpxy Bcera, ^a ce (juo^h) onpocmpa- 
HU10 ic' MHOFHMB matumadeMb n k' ^lavienvno mho8iixb sjic^h I2b. 
— MVLCAVi sa THMB, KOAHKO Majiaxmo CH noHCcaaB nacTH 6ofy 
6b. — HJiH no cpnmTH ^a e 6hjio BeK*me Hacputum'cTeo hjih na- 
ry6a 6b. uacpumm'na pHHB 'e poTHTH ce 54b. — nacTO pomTen'e 
HHHn nacto npupommeHite h nacTO carptmeH'e 54b. — moihtb 
^''^BJia, Ka cmphTKe n xpaH(i Bejini^H rp^cif 7a. aH€UH tboh cmp- 
sume m'hc b' /^nt n b HomTH 138b. — npBa 'e asp^vimuHa^ Ka/^a 
ce HAOBHKB TaKO m'hh, /^a ce m'hh TaKO BemTe Bpn^aHb h yMUvimh 
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H JMoniTH Hero hhh, h ^a HHMaio hhhhth oho na hhhb hhh, h 
xoT'b ce TaKO s^musi^mnu b' bchib cbohxb A'k^mu> 7b. — h 'e 
MHoro r'p^ (rp'kxi>y Ka^a ce haobhkb SBacra) ohhmb, kh hihtj 
nod' jixicfmavfieb Tpe (biće pravo: Tepe) iix' HaeMJiio, /^aioinTe CBoe 
Tora i^HinTa, ;^a ću peiUH or hhsb oho, na caMH ot ce6e He 
CMHK) peniTH H HHHe HHx' .^raTH 8a. — oc'jku'&h'6 to 'e huiotb 
H pjro u n(yMm,enut ;\pj8HXB 8a. a ce'e (oc'MH'^H'e) mhofo na- 
ry6aHB rp'kxB h 'e mhofo se^HKa m'mTeTa cboth i^phkbh, ape 
TaKOBH iidHi^H oc'nymmyio (omno^kTJj ?) mho8hxb juo/^h ot ^o6pa 
HHHen'e, ko 6h oth.ui hhhhth 8d. Tem'KHXB rp'tsoBB, to 'e 
vx^'jiavimeeanu% mHMjnne, npo^MUMcm^a, ^^JA^ A^poBaHH'b h Tpa- 
HiTeHH'k 8b. — B HHKO čocmoucmeo hah npocfvbiU(icm60 ot Be.aH- 
KHXB 6oraTCTBH 10a. cAacTH cy nji*He rop'KocTH, a npocnbmac'msa 
cj noMasana nenpocn^uiacmeu 66a. — ahhh lonai^ (=: cjijre) h 
nocji'huune, kh My CAyaee 10b. b' CAyraxB npoTHBy cbooh roč- 
nog, b' nocjienui^och npoTHBy cbohmb rocno'^MB 58b. — Be^mce 
npuKaa'nu h naoTH, ko My haobulu^bl HHne 10b. — a ot cera (Ka;^ 
KOJIH OT HaMHpe BBHecAO 6yAe ^JiOBHKa na Bnme b hhko ^octoh- 
CTBo) ce paAye mtfTK'naicb (miBer?) b cbocmb cp^'i^n h ciasn ce 
TaKO, ^a ce nes'Ha hh bh ot KyAa e hh bh, Iech OKOuh omTe 

yHHHHTH 10b. H yHHHH ^O^^P^ OKOHh 110b. — HJIH Cy B CBHTy 

HJiH B piAy> ^^^^ ^y npunpovimu hjih Koe^nenat^u 10b. — 0x0- 
jiHH) H XJinocmh H jiaKOMHH) 12a. — yeod*cmeo k* CBHTy 12b. — 
b'mhh, kh Bacb CBHTb ommpaejLioe cbohmb hh^omb 12b. — hjio- 
BHKB saeuČJiusu ne Mope bh^hth ^pyrora ^o6pa TaKo KaKO np'- 
nap'uaHe (?) ci'Han'He sape 13a. — bhho hcxo/^ hc Kancie, 

KaKOBO e B eaw,ejiu (Bnie.ui) I3b. — npBH rp'bxB' 'e npoTHBy 
CBeTOMy Ayxy -^JAO CMuvimcmeo, to 'e bcjihko ce onnpaTH h bc- 
.^HKo ce ynBaTH b mhjloctb ćoacHH) 14b. — APJ^^ cp'dh 'e, kh 
ce SOBO M'ji'KOcmh cp^'i^a 17a. h TyAHe ceTcna (coTona !) 6h 
c'p'dauh 95b. — H.10BHKB iiudoeumh 17a. — hhhh ra nacTO KpaT* 
BnacTH B HCMomTb aeeroMy h.^h b Tyry h.^h b uedyxb 17a. — 
Ka^a cp'db HcxoAH Meio ^'BHMa HAOBmcoMa, HannpH'b hcxoah npur- 
nauue, sa thmb nacp^d'cmeo, ko hmb ocTae b hhxb cp^'i^HKB 17a. 

— H HacTo KpaT* ce Macmu 6orb TyAHe Ha tom »ac m'^cth 35a. 
np'^A' cyA'i^eM Mammeuu^ Ban^%xy II 24. MammcMueM' 6o»cacTBe- 
hhm' II 31. acejia ManiTeH** 17b (i još više toga). [V. Jagićev 
ArciiiT. X. 628.] — MHore roc'noe h a^bc cpaMOT^Ho aammuneue 
18a. c'paMOTC, KaAa roBope CAan ^pyroMy BejiHKe eauimune 57a. 
rpHXB npasd'nu, to 'e ^hboct' h o3yMapcmeo ^o6pa HHHeH''fe I8b. 
npasdoHh, ce 'e e^ans rpHXB l9a. — npsa KHTa 'e o6yMap'cni60^ 
Ka HHHH Ht^oBHKa pos^jnapcHa H 8.^oxoT'Ha Ka BcaKOMy Ao6py no- 

HSLThJO 18b. — ^^HJLHKaHB HJLH npOKtUCHh 18b. — TH HCHITB MOHITH 
HHHHTH HJLH ĆnOCm&bmU BeJLHKC nOKOpe HH »CCHCHHH HH HHC 

OKop'iumuHC l9a. — ape 6orB 'e B^SMOseanB h xoTaHh ^b^tjs. 19a. 

— 8.^ »ce^eH*^, pućajCcmea ujus, Jiomap'cmea h aepTBOBanH^ 
19a. — APyra niecT kht' 'e npas^^'HH, ko aacmoe co6'cTBy tipas'- 
jiMey npy^TH h cnocmorbmu b ^o6pHXB, noKJiaAae nonajio 20a. — 
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Ka/^a % jLjKasB h HenoM'nnBB n sa&umjiueh 20a. ot nenoM'He hcxo^ 
sa6uma: ape OHb, kh 'e HenoMHusB b oho na HMa hhhhth, hhct 
Hj^o, aKo nacTo saĆHBa 20b. — a ;^pyr/\a npHXo/\n ot Hepas'ćop a 
Hjin jtto^omejC CTeuMh 21a. — hhhhth oho na e ćhjl Meuan b 
cjijac'ĆH 6oMCH 21a. — ce cjt' b ejiacmuiamune sajiora pa6a 21 b. 
Tpera ejiacrrimmuna sajiora pa6a 'e p'Mnanue, Ka^a hjiobhkb ro- 
BopH o nera npj^n, a oh ce CMjniTje h c'p^n h p*mne 21b. hhi^h 
P'mhto npoTHBy 6ory a hhi^h npoTHBj hjiobhkj 58b. aKo Jia ra 
BH^Te HejTpnjiHBa h p'mnujiuea 79a. — sa obobb 6ojih8hhhob' 
ejiacmummunoe' mj a^A^ (A*A^?) a''^^^*'^^ vA^P' cemp'TH 22a. — 
TaAa 'e hjiobhkb sjiočuuho .laKOMB h xjCnemmh 22b* — A^^CTa 'e 
(pacoxa jiaKOMHe) : 8ajinxB hhhh HeHncTHBHXB ^o6vimTi» , TaKO 
KaKo 'e zjiyMcm60 jcth hjih ćpunu'cmeo u npoAa^^TH SKene b 6op- 
A'kiB 23a. — HHx' ot'i^h h hhx' oacjpHHi^M, KHx' 6jiaro AP^^i 
Aa cy ĆHJiH 5awjwe«wtfw h oacjpnHi^H 23b. — kh a^k) cboh 
HHHeBH mpM'nuKOMh H ecy am-^'hhi;h b ao6ht'h a ne Te ce b' 
niTeTH, H A^H) A^ĆHTBKB B npunamf/j kh ne Mope jm'phth, KaKo 
Aa 6h ace^esaHB 24b. — BseTH Tje noKpuey npes' BHAHH''b OHora 
n'e e h ćpesB bojio (za cijelo : BOJie) eera 25a. — b' obom' rptcH 
cy 3KeHe M'jKame (MijMame ili My7Keme; ovo poSledne dolazi do|e), 
Ke ce HHHC nampyx^umu b np'bjiioćoA'i^'tHH Ž5b. ot acene o6- 
vimeuCj Ka ce nycTHJia bchmb . . . 8aHB TaKOBe HccHe lu'Horo KpaT' 
cy MjfTKame hjih ot peAa h.ih cy 6jiv,JKUKe aa CKynjieHHe Hni](HXB 
6jiHac'HHx* poAHTCJiB H cy MHOFO nary6'He ckobh npoKas'nu h 
CKposH HHC HeAy3KHe 38a. — hhhh cy-TaTH, KaAa Kynyio, a bha^ 
Aoćpo, A^ 0HHXB, KH npoAaio, hjlh aKO e npneMAH) A^A'^J (pnje 
dolazi: TaA'6a), ape npHeMJUo a^*«^ ^ saTo san' cy npudpym'nu 
h npunemmenu (malo niže na tome mjestu: npunecm'nm^u) KpH- 
BHHaMB 26a. — 8a.^e rocnoAe, kh HHne 6upu h cyjie n sjia hh- 

HQia!'h, H HMHJLH 6h C HyBaTH H ĆpaHHTH^ a OHH Iix' paB'ĆH'tlO H 

SKyjie^ a ne a^ ^^ ^ •^^ <myjiu (»cyjLHJiH ?), na nane h a^PJ ^ 
CTaBC hm' scupoi^u, H KpHHe aa y8poK' hmhth cKyno6aH% h.^h 
npud'6aMu ujlvi KJiaAy b ma.7itecm0O h nod'nopyncmeo ckobh hhx' 
Be.aHi;H A-^'sH, Ke HHHe aa hhx' 6pe8yMHy A*'Ky h aa mavimad* 
cero BHKa 27a. 

U HMaio CĐoe nod^asui^e h XBacTaB'i;H kh hxb CBHTyio 27a. 
— KpHĐH ot'bhthhi^h HERC MHoro BpaBAaHH'b noKpuey sa CBoe 
HeyMummcm0o aaTO san ne yMHK) npaBAy AP^KaTH Tepe ce no- 
K.iaAaK) B Tje^opaa'dacmeo hjlh a*^*^^ ^^^^ HenoM'nio 28b. — sa 
juoćaBB HJiH aa eojicmeo hjih aa CTpaxB 29a. — aaTO a^K) (cyA'i^i) 
KpHBa npHcyeHH^ h hhhc bcjihko cnauMane hhhhth h BaHMaio 
AapH OT CA'ne h ot APjre CTpane 29a. h tskoo ot bchxb hhhxb 
CBCTBĆH (ctb6h) cbctc i^pHKBC, KaAa e np'edu (npBaAH?) THHy 
xyTO (xyAo) hjih e napeioH) aa cbok) jiaKomnio 29b. — cbcth 

KpH»CB H KaJieOKH H me^eCHUl^U H KpH8'My HJLH CBHTC ĆJLarOCJLO- 

^ Možda je ova riječ jedno sa myjiumUy koje se čuje na Krku: 
„nocTOJiH Me acyjLe (= THmTe)". 
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Bene 29b. — Ka^a B'sMe hhkv pant ćpesB BOJie OHora, komj e 
b' o6apu 30a. — b obomb rpicH cy bch ohh, kh Tpare b' xy;^a 
H Heno;\o6'Ha nauMcm^'b ć^ara CBere i^pHKBe 30a. sa BAsoĆJienviKj 
ce6e Hs'ćpa, eocmuM'nutfy ce6e CTBopu, cnanjKamyp'HU%^y lo bhjth 
B njTU cseMB 113a. ape CBeTa BpHMeea HMaio TaKoe cBCTa sda/p'i n 
CBoe c^oćo^H 30a. kh sa nHHesH HHne epojKau'^ no BparojiHH 32a. 
-* HaHTH H.AH o^t^jiuvt^mu pnHH noFHĆ'me nmn jKpa^ene 32a. — 
H OHH KH npoKjpaio micmu hjlh hhhh, ^a coffcmea (vrlo često) 
Ka cy B HaT'pMOHHH, ^a ce ne ^io6e 32a. — b obomb rp'bcn cy 
ohh, kh 8a HHHesH HJiH sa HHH nocjLH HHHe npudasui^e, hjlh hhhc 
oTpoBe injiis. iksLp! 32b. — ohh, kh sa ka'hoct' sa^iora ^o6ht'^ 
BaeHacy xpaMH hah »hto iilavl c^ho hjlh ^oćnraKB b p'6anaxh 
HAH B cejiHXB 32b. — xiop;Bi /\'Bop'cKHX . . . TaKo KaKo cy cyT'i;H, 
7wm*KHejKUHU H ff6(yp'uu%^Uy KH o6'pHHy H oc'BaioH) 33a. — r^a 
MHGJiHTe b' HyBCTBH cpn'HOMB HHHHTe ^3ey Bamen ^jtovl^ a oh^*^, 
r^^H Bame cp^'i^e 'e off%s*ejieno cbocbb ^h)6'bobb 77b. — HyBaH 
ce, ^a r/^a B'sHManiH juiOf^^ ^a ne off^s'euvih CBoe pyKe 75a. — 
Ka/^a HJioBBKb HaHHHa pnnn, Ke HMa mnpHTH TaKOBHMb saKOHOMB, 
^a 6h memdJie BemTe TaKO, KaKo HHHe hhkh Tp:RHHi^Hy kh ^p»ce 
pHHH B jix'Ke sa TO, ^a BcniTe Teaee 33b. — npo/^aBaTH BemTe 
Hero e Bpn^'no cKposH nonemj hiavi poKh^ Kora /^ae 33b. — ^o6h- 
TaKB KOJioeapauh hjih CHMeHa cxaffna 34a. — co^'mh saKOHB cera 
rp'^xa 'e, Ka^a hjlobhkb 0auma pHHH h hhhh, ^a cy ćoA'me bh- 

/^HTH 34a. B OBOMB Pp'l^CH Cy Tp'^KHHI^H OT CyKaH, KH HHHC 

cmauynu TaBf'nn h hhhc ononu sejiCHH h Hp'BAenH sa to, ^a cy 
BH^HTH jLHi^a cyKaHB ćoji'ma h 3yuuuma h /\a haobhkb ne nosna 
MeHAy HJiH sjio&y ot cyKaHB 34a. 

iJi*nocTB ^o6wTwk H o6py6umu HCKp'nera 34b. — APJ^h 'e 
(rp'kxb) 09Kypa mhofo ne^^HKa sa'faTH 1 sa 12, 6pe8 no^tKC Ta^a e 
n^aTHTH; aKO jih e noH^Ka nan/^ajie ^o e^'nora ^'ne 346. — ua- 
cp'mmcmeo ot rp^Ka cmp'THora 36b. — sa to co6ctbo ^o6pH na- 
npaBHO HMa Ta/\ae njpumamu h CTHCHyTH TaKosa JiyAa MHmjiCHH't 
36b. — 7vpucmanymue, Ka^a e cp;\'i;e h paHyHB h BOJia npHKJione 
ce, H npHCTaHC yHHHHTH rptKB, aKO 6h MorajiB 36b. — očjCjkijio 
CBOH) B'Bpy 38b. — Ona ^'na cnna on'mTaxoTa 8.?io h nenaped'- 
6euuMh saKOHOMB b' hhxb cKynjieeaHu ca 6ueeh maposh (fj cbohmh 
»ceHaMH 39a, — pe^OB'HHi^i MOJi'cTnpci^H npoTHBy cbohmb ona- 

TOMB, npHypOMB . . . H HOpeČ' ČCHUKOMb 59a. 7 My»H, KH 6HXy BCH 

o6pyueHut^u cbctc ^hbc cap'pe, K'mTepe paryHJiOBe 39b. 

HceHa, aKO 6h carp^mnjia c poduuoMh mjsrsl CBora 40a. — MyHca 
csuiftCuoza c' hcchob' pc^ob'homb 40a. — ca rpiiB rp*^a 'e yAHi;a 
H c' ^jioeummeMhf kob' pnćapB naKJienH eM'ae pnće 41b. — ca 
rp'kxB (rpjia) npnno^H HJioB'BKa Ka BcaKon HH^'niTeTH h Ka Bca- 
KOH c'paMOTH: npBO ra hhhh ^pm't^a H CJiacmaifa h onu-he'tp, 
sa THMB ue'p^a h jiH)6oA'kHHHKa H samop'nuKa h 8.1a CTiau^a- 
mypa CBOMy 42a. — xa6e spnMe CBoe b npas'^neiB 43b. — off 
^aHB. 06' HoniTB 43b. — nory6jiaK) fl,o6fo, ko 6h mofjih hhhhth 
B Bce CBoe BpHMe KO nane HHne h Mnora sjia HTpan'i}, mayjie ^ 
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aa/pu H roBope mammcbdu h ruiemeMe h bjih Haji^ii 44a. — Ta- 
KOBH cy BJianiTHMb saKOHOMB jwp*m'6euuifUf kh Bce noacnpaio 44a 
— HHCTH jiaKOMO H.UI TKp'mseno KdKo H nacB Mp'i^HHj 46a. *— 
Ka^a H^oBHKB jKpma'Hh rpe^e b' TOBep^Hj, ohb rpe/^e jihho npaBO; 
a Ka^a ce BpaniTa, ho Mope ce Ap'dKaTH na cBOHXb Horaxi>, h 'e 
eKH norjĆHAB bh^b h (uyxB, pHHb H yMB n pautjuh h nameTB 
48a. — a oho na roBope, HHMa rjiaBe hh panijna 49b. — mhobh 
cj saKOHH TKueomoeanu^ Ha ceoib cbhth 44a. — a hhh (^khbj) 
no cBoeMB craH'n h b ^o6pH c'evdtjm'u 44a. — h hhkh »chbj no 
M.na/^ocTH H B .;«aa:'^.UHaa;& h c^'b^e .uo/^j AP7^'^y ^b. — finan 
^o BOJie, ^a 6j^emB MoniTanb h ^a ne OM'jieffnumh 44b. 

Ohb kh 'e jiaKOJUB h c^Kp^en' »CHBe no 8anoBH/\ii Moni'ne: 
Mom^na 'e cmapuvlunu^a b' Bcen kjbith 45a. — rp-^KB ohhxb, 
KH BeaHKo ^hh'ho xoTe hchbhth h scmummuuoeh Tpare h H'mm^eme 
8a Hanji'neHHe hhxb rp'^a 46b. — hoh'hj roBopHTH zjiyM\u%^ 
H m'noTH H pyraaH, KaKo 6h BemTe np't^rp'^niHan 6ory 47b. 

— - Ca rp'kxB npHCTOH BJLamTHMB SaKOHOMB K OHHMB, KH HUITJ 

ejiyM*t^u H nod'j^acmutfe Tora i^HmTa, ;^a 6h e XBajiHJLH 51a. noć'- 
jiacmai^u cy ^OHKe ^''bB'jie, kh hhxi ^ht' ^ohc h Hnne hxb 
ycHyTH B CBOHXB rp'^CHXB ca c'bohmh n'bc'HH H ca cbocbb an- 
noBB zjiifMoeh 51a. TaKo KaKo cy no^'juasHi^e, KpnBe zJiyM\m^e h 
njiiauineuwb h ffpuHUHauwb rjijuBsi^ h Jiaace HSnamacTBe h bb^'bhf- 
HyTH sa yHnHeHHe ^py8HMB c'mh'^th h sa eJ[yMy h sa yroeHHe 
HaoBHKOMB TauiTHMB 54a. H'TeH''b, Ka ce ^Ty b oboh c'Ky.*H (to- 
Bepnn) ecy: ^p'meosanu^^ cjiacmpea/nu'b, poTC, npvupome, Jia^e, 
kjibt'bc h rn'bBaHHe 48a. — b' T0Bep'Hax ce upnnpaBAaio CBa^e 
H p'eane h e'manu 48a. — TOBep'na 'e neniTepa mad'6euuK0M^ 48a. 

KO (aKo) MH XOinTeMO nOJlOHCHTH 10 pacoxB HaBaamTHHXB, OT 

Ky/\a BCHXB 'e KopenB sajii/i ^bhkb : np Ba 'e npaB/^aHB, xeacma, 
nod*Jiacma, nod*%Ma, Jia»ca, npnpoTa, Kap'6e, e*ma%h, p'Muanue^ 
OA^MCT, KJiaTaBB 49a. — hhi^h puuuexjf/U cy, kh Hmaio TamTe pnnn 
h yjiun'Koeane h pa/^ne roBope h 8'HaxoAe 49b. — a hhi^i cy 
puHue'i^u, KH ce nacjiaioK) b' 6p*nuncm6axh h b' ninoTHXB ne^H- 
c'ToniTB n b' TaniTa^'txB ot jia^cB noGMHxyH) OHHXb, KHXb BH^e 
/^o6po HHHeniTe, ape 6h xo'r]bAH^ /^a 6h ce BpaTH.iH k hhxb »che^ 
HJiH vieeu 50a. mhofo ^e TCHcaKB rp'^xB h cpaMOTan' OHora, kh 
ce XBajLH. TaKOBH punueat^h 'e c^MamaH^ .... a c*MaMnuKh Ka^a 
ce xBajLH^ m'hh ce H^TOBaTH, a OH e c'paMomTeHb 50a. — .iob'i^h, 
Ka;\a xoT'k sajietumu Me/^BH^y, nojiHBaio mo^omb no nyTH 51b. — 
o^' OHHXb nod'Masut^bj kh Ka^a bh^c coć'ctbo, K0My 6h othjlh 
yro^HTH, ^a e /\o6po peKajiB h hhhhjlb HHKy pHHB 51b. 

OA 0HHXBy Ka/^a HHHC MHHTH COĆ'cTBO HJIH MHpOBaTH, ^a HMa 
HHKa ^06pa H.aH Ke MHAOCTH, OT KHXB HHMa HHe^^'HO H TaKOBa 

coć'cTBa 80Be hhc'mo 8a ča'^e^u hjih ejixeai^u, ape aaSaKno jho^vl 
52a. — /\o6po 'e saća^uh ohb, kh bh CTaHOBHTo, /\a HHMa oHora 
^o6pa HH oHoe chjlc, a ^a jlh e^aHB nod'jHaau'na My pene, ^a lo 
HMa, oh' h) m'hh hmhth 52a. — 8a to cy ^o6po ynodoffjienu aC 
AHCHi^H 52b. — no^'Ma8Hi;e ecy npuKJiadnu k cnpHHH MopcKOH 
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52b. — npuKJMduu cy k' ncoMb M<icmpuneMh 57b. — cepena 'e e^^Ha 
pH6a b' MopH, Ka Hna thjio acee^CKo a otumaei (češki : ocas) pHĆn 

a HOXTH Op'jlH 52b. — S^OrOBOp'HHKB 52b. nHCMO HXB TaKoe 

80Be (»8.^0 roBopHBH") eyd'tfeMh^ kh hc Tane hh b' e^no Bpnife 
i^'BHTa, KO o6a.uoe ce bcb b aa'bHB 53a. — mec'Ta 'e (Knra 
Kap'će) npud'Se 57a. JlOHaI^> na of'hh paa'BpjmTeHB, kh c'Kearuiioe 
Bce HaKOJiH e sHjTapB 57b. — HUKa npor.iaineHH'^b OKop'tumuHh, 
Ke 6h isMiLXb B ceĆH 58a. — sa THMb rpe^y npuuenij najini^e, 
KameHH'b h MeHH 58a. — b CBeTu hhcaih HaMb 'e CKasana sejiHKa 
narjća cera rp'bsia b npocedeuu jarana h aćupoHa 58a. — Ta- 
KOBHXi> 80Be nHc'MO cKop'oHe saTO saHB aHHcj H no6jiaJKy'H) Han- 
npne 'bsHKOMb a naKH 6o^y hh^obhto ommacomh 53b. — Ka^a ce 
HJiOBna&h poTH eudoMa h HaMunMeHHMb saKOHOMb 56a. — ^.iobhkb 
o^'mcthhk' hc mTe cah^hth ^pjrora bo.xk), a xomTe BcaKH ;\aHB 
^ 6h HHHeHa Hera Bo^a n xoinTe ^a mj ce bch nod'MUJiion), a 
can' 6n ce He Tisjih nodhMUJiumu HHKOMjpe 60a. — a Ka^a ra 
qjiOBHKB jHH, /^''tsajiB ra jhh roBopnrH sjia c'KjacHBan't hjih 
5'06mmć6aM''6 hasl ce 8'HHMa CBomiii hhhh BpHMeH'auMH H.^n 
Mae^^'HOCTiiio n^H hhkhmh nyj€Mu 60b. — TaKOĐH 8a.^H naoB'bi^H 
cy KaKO H n'cH scmeK^u 61 a. — 8;^h cc'mo roBopnjiH ot /^eceTHXB 
rp'kcnxB 'bsHKa, ot Kj^a np^BH 'e npas^aHB a hocjih^hh 'e TCJiOr- 
daeh (KJiaTaBB?) 61b. — coffcm'eo^ ko 6y^e htbth Ba obhxb khh- 
raxB, lufa HjBaTH nenaA^HO, aKo 'e KpHBO 61b. 

ca aenBOT uucmh ne eemme edanh mumoxo^ u cctb CTaHOBHTO 
MHoro KpaTaKB 62a. — ca »chbotb hhct' hho ne eemme e/^'no 
MUMomacm'e 63a. — cmp'tb BHCTb »na pHHb ne eemme pasjijncHne 
THJia OT Ay™e 63a. — mcio hmh h pacMb HHCTb BeniTe nepe jih 
e^aHb omumh bcjihko Majiaocamh is manaxamh 63a. — sanb cpe- 
6aph He yMH okjchth KpajieBe cjiacTH hh cjiHnai^b jmh no npaB^ii 
roBopHTH o cBHTJiocTH cji^HaH^HOH 64b. mccTa (paHa) 6h ot 'fesadb 
H OT Hup'^Ku noA*'hTpeHHXb 66b. — a saTo 'e CKasana neTa pana 
OT do&um'nenoza noMopa 67b. — rpa^j ćarae hmc peMema, a 'e 
TO^HKo pemTH peMCHca, kojihko a^eaM^samie np'BH 69b. — Ka/^a 
A^'bBajLb ocTaBH cp^'i^e rp'bm'HsiKa, Ta^a ra oh nopasH moiht'hhmb 
oc'noMh OT ca6.Aa8Hn, ape r^a ohb očjiuhu h yeUf ^a hjiob'^kb ra 
oniTC njCTHTH 69b. — ohb, kh mj hh HHn'niTe ^JiacanB, hjcth 
ra npem'ife npoHTH c' TOBep'ne; aKo jih na nHTa y nera cKOpp 
ce san Me n ocjioćo^h 71b. 

HHMa ce saTO caoćo^hth hh cjiaBHTH, KO naue ce HMa ćo'^th, 
/^a c'bhtb ra ycTaBH b' cboch y8H 71b. — saTHM' ^h dhc'mo TpH 

pHHH, KHX' HHMaMO TaMO MHHyTH, KO TULUe HMaMO /^o6pH HaCTO 

BcnoMHHaTH H ^oćpH ^pacaTH 72a — san nama p'Bana hh th- 
jiecHa, KO naue 'e AynieBHa 77a. — e/\a ce 6yAe na/pejih 8a yTe- 
^anne cBora npH'^re.aa, ko 8aTo /^o6pH ch ohb bhh ^a ce hh 
npaBH MnpB, ko naue cy OTpoBC 72a. — MopeTe no8*HaTH, ^a 
ce HH 8.iaT0, KO naue e mh^o, ko TaKo ćpenn 79a. — ape cbhtb 
ne B'bpye, ^a c'mo My yTeKJiH ko naue nacB tohh 81a. — na 
HamB rocno^HHB ne Tp*nH, /^a 6h e TaKJiH ko naue pas^'kui siope 
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Hp^MHoe np'fa/\' HHMH 81a. — Đca sama sajia MHm'aemi'k HHCjTb 
sanera jih najKOMb ^'^b'jihmb ko naue npiixo^n Be.ae ot same 
BOAe 87a. 

acn^OBe ne TaKHjme Haioj rocpoio ko hhi^h Kp'cTB'bHe 66b. — 
a nMHJi' 6hmb CBH^oHacTBo ohhxb, kh ra ^o6po a^Haio h npaBo 
My cjijace, ko oh' 'e BHra'ne /\o6po h i^ijio, ko ce ne Mope yMa- 
AHTH 72b. — noT^a npH^e k' noranoM' ko 6nxoMo mh 172a. 

8.^0 HHHHTH, KO b' BCIIXB OBfIXB pHHeXB VLM2k 6hTH OKO Hp'neUO, 

TO Ha e pemTH, a* MHcajiB ćj^e HHCTa h paBĆHp'na 74b. — h 
omTe MopoMO pasjMiiTH aa sjiaTo h sa cJiaTKe u'bc'hh h sa mc- 
d'eancmea, Ka chrobo HspaejicKH HiiHaxy. k' cJiaTKHMB n'facHeMB 

aHJeJLCKHMB H k' MCff SOHCmecnUMb CJiaBHHMB paHCKHMB 75b. — 

MH HHHHMO Harne opyacne ot 6ozyMeji*cm6a 76a. — b'b'mhto 

xebMh cnaceHni h mohb ^yxoBHH 77a. — h b'sjlioćh BeniTC 
TpnHTH MyKy aa HHCTomTy nero nozop'cmeo sa c^Ke^pnio 78a. — 
r^n e DHcaHO, ^a ohb HMHme m'jiuMh MH^^eeb h 6p*ne mmoea/mu, 
Tora i^HiiiTa ^a 6n nenočopenh h nMHine eojiun'uui^e Mn^ene 79a. 
H aKo loniTeTe OTĆpaTH sjiaTO o^ Mu/^a, y^pB[Te no homb jn'jia- 
TOMB, H aKo TH 6 s'jiaTO, HO lUTe TH 6pbuamu 79a. — a ca ^'b.^a 
CKa8yjy nunoeum'cmea, Ka 6Hxy b' 6p'HaxB ro.aH't^OBHXB 79b. — 
OHB HMB c'pmeavie cbht^octb h BpyniTOCTB Bce^aHHio n npocB'b- 
mTame hm' t'mc HoniT^ne 80a. — sanB Ka^a naoB'ibKB ;\h e^HOMy 
HnoKpHTH e^'Hy pnHB TBp*^y, oh mydue^ nory6H yTpnHH'e 79b. 
— saHB ueeticmz hjih neuMZ e saneTa b HacB rp'bxoBB a/\aMOBHXB 
84a. — TaKo ^a hh e/^an' ce ne Mope B'neTH neeuffm hjih ho- 
BHaH^eMB 84a. — a orora ((bez sumAe: OBora) ^p^CHTe sa npe- 
dauiftf. Ka OTKpHBa chobh/^b 85a i 88b. — HMaTe peniTH hhcto 
BamH rptcH ćpesB tjia h ćpea' rjiyMe h ćpesB noKpoea 86a. — 
OHa no'E ^^BH M*Jiaumut^Uy h Bpxy one Ka rpe^mne c npH^', ĆHme 
ce HacjioHHJia, KaKo ^a 6h ho Morjia xo^hth, AajyniTH homoihtb 
ce6H H sa Kpxocmh CBora THJia 88b. — kh ce sa CBoe rp-bcH nan^e 
nar' o/C uenoeun^cmea 89b. — HHCTomTy h npaeuuy 89b. — a 
Ta(j\'6a H uiyMune TpH6yK) t'mc BemTe nero cbhtjiocth 91b. — 
Mcmimh H aji'MyjK^uo h MoJiHTaBB: ce cyT' Tpn ffneefHut^ moh- 
cbest 93a. — omof^ai^h (= maleni otok) 94b. — ona ycmy% 
oraHB H th'^bb CHHa CBora 98b. — h'tc ce o;^' e^^'ne Kpaj(,un*nUj 
^a hh OTai^B hh ćpaTH'š hh cecTpn-He Morome lo oćpaTHTH /\a 
MjsRB, B'sejia 6h 103a. — npo/\a Kona h e'puesu c'xpaHHJiB 'e 
106a. — B's^BHHce pymi cboh euc'napb 106b. — b' TOMsee th.^o 
CBoe B ^aMcmeo (jiaKOMCTBO ?) rptia npocTpn ce 112b. — h 
TaKoe y cecTpe CBoee, iace lo r.aarojiame 6hth nempb6Hy, h y 
H)/^H, H»e rjiarojiame lo c'Kynoc*ny 113a. — OH/^'b ace ne Han^ome 
r;^o 6h e npn'^bjiB b rocTHH*HHi;y^ iio/\' CTcpHMB npucmpuvi*KOMh 
np'b6HBaxy 142a. — np^eaff (= non) 119a. — oc'mh pene: Bcar^i^a 
MHm^jiio b' momb cp^'i^H ćapamvp'cmeo h .iyKaB'cTBO ^'"kBJLa 125a. 

^ U Đaničićevu rječnika iz srpskih starina : illac, illinc, a u našem 
spomenika uvijek znači: odmah. 
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— H /^p'x^ITy b' cTj^eHH h sa yc0edanu Ji'b^a 127. — h hhhc 
y HHxi> cmuHh H npeĆHsaHife rocno^ne 1 29a. — A'**ri> on'mTeHH 
e ^Ji'rb cjce^'HH hjih KOJien^Hn hjih /\py3RHHe hjih pecma hjih 
Koe AH)6o ĆAaro^'feTH 132b. —5- rp'bcH moh nameT* mu B'aeme a 
ueKOJiacmeo^ cp/^'i^j /^ame, c'^c^ome (c'Mpaorae?) cVbh OKp^neHH 
cp^'^e 137a- — sa HeHasHCTB, sa uecmavi'cmeo juoe 138a. — 
xpHCTe ćoHce moh, nocTaeH Me nojiu Te6^ n ne e'sjiuuu Henpirb- 
Tejib MOiixb cjnpoTHBj M'ni, a c'njvio (cnHM ?) a cp^'i^e Moe 6'^Tb 
138b. 

TpeTHHB, tertio 176b. — njsan ce AJ'^^'ia roBopeH''b h s'aa 
doM'nen% 177b. — Ba chh ce 'l^BJiaio mSjiaBnu 178a. — cwa*^o 
Kpn9Ka OT Ke^^pa 178a. — dajKčujHan (jedan ođ razbojnika s Isa- 
som raspetih) 179b. — npn^j ćpart npiA' c'toji' h peneTb ue- 
deJinuKh: 6AarocAOBHTe 180a. — Bcix' anocTOjib h jieHHKB aor- 
cmynh (choms) I., 13. — sacTjnH ^tMjn'cKHe (daemonum agmina) 
IL; 11. — Hx »ce cKosau TaKosa ĆHine (gaorum ratio talis erat) 
II,, 2. — Hane TBopHTH TOjiHKe cTpam'He sKas'Hii (tam terribiles 
actus coepit peragere) II. , 10. — se^He cBeTnne ero cKaaaHB 
(magnae sanctitatis in^ieium) n., 30. — b bchx' chx' MjKaxi> ćes 
jiuKa MjHHTH ce (onmibos his simul sine remeđio cruciari) II., 
16. — sa HHH'Toace cau'motue (pro nihilo putaveca) IL; 21. — 
np%Ma H ćoA'kdi^Ha II,, 22. — tojihko MpseniTC h HeMwbHO spemre 
(et quia boe tam đetestabile inopinabileqae cemebant) II., 29. — 
nponadu'bu bchx' »c0BOTHnx' (callidior cunctis animantibus) II., 
12. — Bca ona mhohc' ^ž^iMjH'cKa »tKo ćea'nmajina (omnis illa 
daemonum turba quasi infinita) II., 12. — TcroTHo h 2opyn'uo 
(graviter et acerbe) n., 22. — npesajmm^cmeo pust h icT'BHH'B 
(propter vestium et dborum nimiam superfluitatem) II., 27. — 
b MazHoeeuu^ oKa (ictu oculi) II., 21. — uanpetuuma cmp't' (re- 
pentinus interitns) II., 27, — ot sce/^aH'naro TeneHni (a mota 
continuo) I., 7. 

Sintaksa. Dalo bi se i više opaziti; mi ćemo ovdje navesti samo 
nešto. 

Negacija se upotrebjava u našem spomeniku često kao i u staro- 
slovenskom jeziku ; ali još češće prema novijem hrvatskom jeziku : 
ne saTO ^sl 6h 6ori> ue Moza^jih 16b. — a^ nacB ne omme cjiamRTa 
85b. — KO (aKo) MH ue ommeMO Hnea roBopHTH '89a. — khm' 6h 
6orb ne dojih OHoe mhjlocth 135a. — sa hchbotb micrrC uho ne 
eemme e^no MHMomacT'e 63a. — ca acHBOTb nucm' ne eevime e^anb 
MHMoxo,2\b 62a. 

Zanimjiva je upotreba enklitičnog oblika zamjenice ce: ^oćpn cu 
OH bhh (scit), A* ce HH npaBH MHp& 72a. — h aKO cu ce hj^htc 
81b. — ape ne sa e^'nj MHJiocTb, kj 6h HMH.^b b ceĆH 6jfl,vi cu 
A7X0BHa, KaKo e mjapoct' hjih jmhhit'ctbo 134b. čakavci nekih 

Biće za cielo u savezn sa n€KOAS, currus, za koju riječ kaže Mi- 
klošić u svome rječniku, da je vocabulum obscurum. 
^ Na Ejrku se i danas čuje: „Marnjhe oKa*'. 
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krajeva, n. pr. SeAani; ne umiju ni danas gotovo ni jedne izreke 
složiti bez onoga cu. 

U našem spomeniku dolazi i accusMvus cum infinitivo ; y cecTpe 
cBoee, %jKe to zjiazojiame Sumu nempb6ny, hhcc zjiazojiame ?o &wmu 
H€Hucmy 113a. — pa8yMHX ĆJiajKenaro cyraTa epoHHMa II, 4i Ovo 
su dakako latinizmi. 

Dativ apsolutni jav}a se vrlo često u poslanicama, ijeSe u drugim 
dijelovima spomenka. Iz primjera, koje priopćujemo, izlazi, da 
dativ apsolutni redovno odgovara u latinskom izvorniku ablativu 
apsolutnom; verbum finitum mjesto ablativa apsolutnog jest izu- 
zetak. H He HMHiomTjMj OMj Heco A^TH; iiOHa MHCJLHTH 107a. — 
H MHMoma^'mj BpeMeHH, npHro;\H ce lila. — b'chm' cjiame- 
niTHM : cunctis audieotibus II., 6, 12. — CToemrHM' okojio 6paTH0, 
n'TjniTHMb ncaji THpb: circumstantibus fratribus, psalterinm, legen- 
tibus II., 9. — chm' ćhb'uihm' : bis peractis II;, 8, 25. — ceMjace 
narjĆHOMj 6jij^y MHoaceraTj ce: qua quidem secta pestifera cre- 
brescente II., 3. — lOTpj »ce ĆHB'mj: mane autem facto II., 6. 
— H 0TraaA'my eaij: eo abeunte II., 27. — na norpedeu'H 
CToeraTj Ty nnrae peneHomj ćhckjhj: assistente sunmio pontifice 
IL, 27. — cHMace c'KOH'naHHM' pHHeai': quibus finitis verbis II., 
28. — CHMHce Hj^emTHM' ce, BHrae peneHH nana h npoHH cah- 
masniH: ad boe miratur sununus pontifex et caeteri audientes 
n., 28. 

D. Izdane teksta. 

Da izložim sada načela, kojib sam se držao, priređujući za Štampu 
tekst apokrifnih poslanica, „o jnpomen'H cneTaro Fprvpa", i pri- 
općujući mane ili veće citate. Kraj hrvatskog prijevoda poslanica 
mećem upoređo latinski izvornik, koje može nauci svakako ko- 
ristiti. Da nije Mikloiić ušao u trag originalima mnogih staro- 
slovenskih tekstova, bio bi negov rječnik za cijelo mršaviji. Iz la- 
tinskog teksta priopćujem samo ono, što je prevedeno na hrvatski, 
izuzevši pomane odlomke, ali i ove samo u zagradi. Zagrađeni 
brojevi latinskog teksta odgovaraju glavama hrvatskog teksta. Hr- 
vatski sam tekst savjesno prepisao ćirilskim slovima. Nema sumie, 
da je najbo|e izdavati stare kniževne spomenike izvornim pismom, 
pa tako bismo se i mi morali služiti glagolicom. Praktični su ipak 
razlozi prinudili slovenske filologe, da se kane toga pravila, pa tako 
jedni uzeše latinicu, a dragi ćirilsku transkripciju: „Diese stticke 
(t. j. glagolske) in đer urschrift abdrucken zu lassen, davon hielt 
mich die besorgniss zurilck, sie mOchten dann nicht gelesen wer- 
1en« (Altslov. Formenlehre. Wien 1874, str. XXXIV). Miklošićevim 
topama pođoše i drugi slaviste (n. pr. Jagić), a dr. Crnčić izdade 
irugi put uz odobravane Miklošićevo ABsemanovo evan3e|e latin- 
kim slovima (Rim 1878). Ja sam odabrao ćirilicu. 
Da obrazložim svoju transkripciju. Glagolsko mi je a = *&» a 
I = niT. Kako w u našoj glagolici može biti mT, mh i h, miš}ah 
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isprva, da mogu na svakom n^estu upotrebiti odgovarajući hrvatski 
glas; tek sam se kaš&e uvjerio, da bih mogao koji piit i pogrije- 
šiti, jer ima dosta rije6i, kojima bi bilo teSko pogoditi izgovor. 
Takove su u prvom redu riječi uzete iz t. z. staroslovenskog je- 
zika. Ja sam dakle zadržao uim za sve slučajeve. 

Dugo sam razmišjao, Sta da uradim sa znakom poluglasa i, koji* 
je u hrvatskim i srpskim starinama — izuzevši najveću dav- 
ninu — znak bez glasovne vr^ednosti, plod istorijskog pravo- 
pisa. Naš spomenik bi|eži poluglas slovom i ili apostrofom: oboje 
poznato i iz drugih spomenika. Dva su znaka za poluglas u našem 
jeziku, prema sudu ŠafaHkovu i MikloSićevu, nepotrebna: mi za- 
držasmo, kako gdje nađosmo, oba znaka. 

1^'esto glagolskog i uzesmo iz ćirilice b, ugledavši se na MiUo- 
šića, koji u svojim djelima, navodeći staroslovenske primjere lati- 
nicom, upotrebjava uvijek ćirilska slova za poluglase. 

U našem se spomeniku upotreb|ava tačka, koja je katkad nalik 
na zarez, ali ona nije obično ni u kakovu savezu sa smislom izreke. 
Ja sam tekst previdio, kako sam bo}e znao, interpunkcijama i ve* 
likim slovima iza tačke. 

U^'eren o osnovanosti Miklošićevih riječi : ^Dle beibehaltung der 
abkiirzungen^ im drucke halte ich fiir eine barbare! und zwar f)ir 
eine kostspielige und noch dazu schMiche barbarei, die ganz ge- 
eignet ist, von der lesung der ohnediess nur von wenigen gelesenen 
denkmaler abzuschrecken. Auch Uber die abktirzungen soli nur in 
der vorrede oder in den anmerkungen gehandelt werden. Diesem 
grundsatze folgen gebildete volker seit jfJirhunderten" — riječi sam 
odvajao i kratice, bez kojih je malo koja vrsta, razriješavao. Ne- 
razriješenih kratica ostavih tek nekoliko, a voUo sam tako raditi 
nego li da budem nepouzdan. Stručnaci znadu, da je to više puta 
težak posao, osobito u spomenicima, koji poput našega prikazuju 
mješavinu dvaju jezika. Često sumnah^ bih li imao u razriješenoj 
riječi upotrebiti staroslovenski ili hrvatski glas: to se tiče osobito 
glasa jeta i poluglasa i Aihovih hrvatskih zanojenika. Kako u našem 

spomeniku prevladuje sekundarno a, miš|ah, da mogu svako ahb 

(dva se_puta_doista piše danhi II., 26, 27), cjai^b, ahcb, khi^b, 

ecMB, oi;b, ctbh, cjlbhb, npB/^HB itd. pisati : /^anB, cy/^aqB, ^anaoB, 
KOHai^B, ecaMB, OTan^B (othb), cTasH, cjiaBanB, npasa^aHB. Pisane 
drugih riječi, koje dolaze potpuno napisane, opravdavaju taj po- 
stupak. Odje bješe potvrde, pristigah za nesumAivim primjerima te 
upotrebih u ili %; n tekstu poslanica češće %, a u primjerima iz 
drugih dijelova spomeniica više u: to odgovara istini. Tako riječ 



^ Isporedi, što o tome govori Daničić u „Starinama" I., 26. Ima 
ipak i velikih filologa, koji ne pristaju za Miklošićem, n. pr. Jagić, 
koji ne razriješi kratica u Marijanskom kodeksu (S. Peterburg 1883.) ; 
ali ipak priznaje: „a npnsHaiocB oTKposeHHo, ue npn^aio eroro 

pO^ TOHHOCTH HHKaKOFO SHa^eHlH". 
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HKB, koja ne dolazi ni jedan put cijela napisana, razriješih u jed- 
nom slučaja HJLOBfTKB, a u drugom H^os'bKB. rpxB se (ešće piše 
rp^xb nego rpi]xi> pa tako sam i ja pi-^ao običnije rp'bxB. Još ću 

spomenuti, kako sam neke kratice razriješio : xb = jpHCTB, shtjib 

= ip'CTHTejlfc, XT'feHb = Xp*CTBiHb, XB^h'cKHMH = ip'CTb'feH'- 

CKHMH, cpi^e = cp^'i^e, enanH) = enucTOJiHio, %k =^ko. I ako 
smo koji put možda napisali drugačije nego li bio napisao pisac 
našeg spomenika: bez potvrde ili bez opravdana razloga nijesmo 
ništa radili. Pri ovakovu poslu ne bi mogao nitko reći za svaki 
slučaj : nijesam pogriješio, jer je ortografija nedosjedna : sada eti- 
mološka, sada eufonijska. 

Jednaka je muka i oko oblika. Složena deklinacija našeg spo- 
menika iskazuje n. pr. genetive : HećecKoro. jijKas'Haro, naoTHora. 
Koji da od dva prva oblika upotrebim , razrješavajući n. pr. 
ćjiacHFo: 6jLa»ceHaro ili ćjLaaceHoro? Ja sam uvijek primio pravilniji 
oblik na -aro, a onaj na -oro samo onda, kada ga naSoh u istoj 
izreci. Sve to pokazuje, da čovjek, izdavajući ovake spomenike, ne 
može biti oikada dosta kritičan. 

Kada ravna, kriva ili kosa crta: e, a, d bez sumćie znači, da 
treba čitati: je, ja — pišem uvijek: 'e, 'a. Ja bih bio doista mogao 
pisati: ja, je, kako je činio MikloSić izdavajući suprasalski spomenik; 
ipak sam odustao iz razloga, da ne povećam broja predjotovanih 
samoglasa, te se ne bi znalo, kada doista dolazi slovo nf. Kada 
nedostaje znak pokraćena, n. pr. : en^inio (redovno ovako), razr^eSih 
riječ. IIP (j) se jav}a dosta često u našem spomeniku. Odlje bi ^ ili 
^ sa slieđećim to dalo hj ili jlj, nijesam pisao ni .s> ni sb, jer 
takovo pisane ne bi uvijek pouzdano odgovaralo pravom čakavskom 
izgovoru. Ja sam dakle volio ostaviti netačno za netačno, nego da 
budem nekritičan. 

Obje su poslanice razđije|ene na nekake glave, koje označige 
riječ: umu ili umu npaeo. Ta je razdioba u općeno bez smisla: 
katkada stoji ono n'mu u sredini izreke! Ja sam radi dtovajia 
dodao svakome u'mu broj, te u citatima iz poslanica znači rimski 
broj poslanicu, a arapski „glavu". Ispoređivana radi zagradih broj 
glave u latinskom tekstu. U drugim navodima broj znači list ruko- 
pisa, a slovo povrh broja prvu ili drugu stranicu lista. Još ću spo- 
menuti^ da je svako ono u'mu pisano crvenilom kakogod što su i 
mnoga slova crvena, osobito početna. Prvo slovo prve poslanice (m) 
vrlo je 1^'epo iskićeno : to je naj}epši inicijal u rukopisu. 
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n. Nepoznata glagolska knižica, tiskana godine 1496. 

S Ivaodćevim je zbornikom, kako sprijeđ rekosmo, zajedno uve- 
zana i glagolska tiskana k&iiica, koja je radi svoje starine prava 
dragocjenost. Ona ostade doslije, koliko ja znam, nepoznata, a prvi 
je spomena uteni fratar Ivaniić u svojoj raspravi: »Poraba Gla- 
golica n Fraiqevaca III. reda^ (Zadar 1877., s. 23). Enižica broji 
37 listova, nego je a sačavanom istisku ispao jedan list. 1^ stranice 
ni listovi nqesu označeni već samo ard ispod teksta. Mižici je ovo 
naslov : _ 

Houune cnoeudh onKena, na ecm* nanuHh ku tiMa dpTKamu uKb. 

na ucnumane KOHViem^u^ Kad ce afie ucnoeudmu. cj^ojKcna no 

uacm'uoMh efluu, 0pa Mvacoetuiu meoJiozy 8 MUJiaua peča ceemoea 
0panHucKa, 
Na poSledAem listu žita se ova bi|eSka: 

S nam SjuuKh SapMSh cunh a ep6nuKa wmaMnaxh oey cnoeu^ifb, 

a cmyMaHujy c Kuuah ji.amuHCKuxh noHmoeanu zduh ^osh Sa^ukuG' 

Jioeu^h na Jiemh dnuxh . U( . S . P . 3 . (= 1496.) anpujia . 8 . Dfa . 
(= 25) dauh. 

God. 1483. ugleda svijet prva hrvatska kiiiga, a to je glagolski 
misal. Bernardinova evande)a i Epistole izadoSe god. 1495. (lati- 
nicom). Do god. 1507. nije više tukana ni jedna glagolska kniga, 
prema tome bi bila Blažiolovićeva „Cnona/^ on^ena", druga gla- 
golska, a u opće treća hrvatska tiskana kAiga u XV. vijeku. Za 
glagolski misd od god. 1483. ne zna se pouzdano ni tko ga je 
složio ni tko ga je tiskao, pa se samo nagađa, da je mogao biti 
tiskan u Mlecima. Blažiolovićeva „CnoBii^ onkena^ također šuti, 
gdje je tiskana, pa i opet smijemo samo nagađati. Iz gorAe bi|eSke 
jasno razbiramo, da je djelce preveo s latindcog jezika „poStovani 
Jakov Blažiolović", koji je bio pop ili fratar. Odakle bješe taj 
iovjek? U Vrbniku bijaše početkom XVI. vijeka preko 40 popova 
gli^olaša, većinom slabo obrazovanih. Da je medu &ima moglo biti 
i obrazovanijih popova, koji su umjeli dobro i latinski, posve je 
vjerojatno. Blažiolović bi dakle mogao potjecati iz Vrbnika. Imamo 
li ipak na umu karakteristično narječje vrbničko\ pa ga ispore- 
dimo s jezikom Blažiolovićeve knižice, ne možemo potvrditi toga 
mišleAa. A koncem XV. vijeka ne bješe još tradicija prvog (čistog) 
hrvatskog kniževnog jezika (čakavska ikavština) tako jaka, da ne 
bi Vrbničanio unio u svoje pisane štogod i iz svoga domaćeg go- 
vora. Ako li je Blažiolović doista rođen na otoku Krku, onda se 
rodio možda u BaSki. 

Jasno nam je i ono: a nonb ćjiaHCb 6apMBB chhl b spdHHKa 
mmajcnaa;6 obj cnoBH/\b. EAigu je dakle štampao pop Blaž sin 

^ Vidi o Aemn neke moje opaske u Jagićevu Arehivu, Band XI, 
s. 363—367. 
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Bartolomeov (držimo da to znači 6apMeb) iz Vrbnika. Otac Iyan6ić 
(I. c.) pita, je li bio pop Blaž tiskar ili samo izdavač? Poznavajući 
dobro život starih glagolaša^ na otoka Krka, ne vjerigemo nikako, 
da je bio u Vrbniku uz konac XV. vijeka pop, koji bi o svome 
trošku izdavao knige. Kako je na Krku sve do početka XIX. vijeka 
bio pretjeran broj popova, oni živ)ahu malo bo}e od se)aka, pa pored 
liihovih kukavnih dohodaka i ne snivamo da u liihovu kolu igtemo 
mecenate. Što je dakle bio pop Blaž? Ako nije bio izdavač, a mi 
toga ne vjerujemo, ouda je morao biti tiskar. 

Pop Blaž bijaše tiskar^ i to prvi poznati hrvatski tiskar; ali teže 
bismo mogli odgovoriti na pitan »3: gdje je tiskao knige: u Mlecima 
ili u svom Vrbniku? 

Poznat nam je doduše mletački monopol u trgovini i u obrta; 
znamo, da Mlečani nijesn dozvojavali podignuća tiskarne ni Hrva- 
tima a Dalmaciji ni Grcima na Krfu: na otoku Krku, koji je spao 
konačno pod Mletke god. 1480. za vrtoglavog i lakoumnog kneza 
Ivana, možda dopustiše prvih godina svoga vladana tiskane kAiga. 
Ako je ovo miš)ene neosnovano, pop je Blaž tiskao Blažiolovićevu 
^CaoBvifl, Ontenj" u Mlecima. Učeni Lopašić piše: U starom Ko- 
sinu šfaEunpale su se nekoć glagolske kAige, i to prvi put na 
hrvatskoj zefnli*' (Dva Hrvatska junaka, s. 17). Mi bismo samo 
že|eli, da se pokažu 4]ela, koja su izašla iz te tiskare. 

Isporedih „CnoBHA OniLeBj** s poznatim „TpancHTOM CneTor 
EpoHHMa^, koji je izašao god. 1508. iz tiskare Grgura Senanina. 
Format je obiju kfiiga isti; šarao su listovi „CnoBHAH OnKene* 
neznatno viši i širi. Na svakoj stranici jednog, i drugog djela na- 
lazimo 25 vrsta. Karakter je slov& isti, samo je tisaJc u Transita 
er&i. Nema osobite razlike ni u paleografskim znakovima. Slova 
obiju tiskara potječu bez šumne iz jednog vrela, koje ne možemo 
tražiti nego u Mlecima. 

U „CnoBH^H OnKeHoj^ nalazimo čistu čakavštinu iz druge po- 
lovine XV. vijeka ; toga radi i jest ovo važan spomenik za povijest 
hrvatskog jezika, te mislimo, da će biti dobro, ako se cijela knižica 
pretiska ćirilskim pismenima. Za čudo je, kako se već onda našao 
glagolaš, koji se odrekao dugom upotrebom posvećena jezika te 
uze pisati narodnim jezikom Čakavcima pripada slava, da su prvi 
počeli unositi u kiiiževnost hrvatsku ili srpsku pučki jezik: uzori 
im bijahu dakako susjedni Talijanci, u kojih se pored mrtvog latin- 
skog jezika Aegovao već od XIII. vijeka i živi talijanski. 

Nepoznat nam je izvornik ^CnoBH^H OnkeHe**^ ; Blažiolović je 
svakako prevodio ropski, te je često nerazum|iv. iS'egovo je djelce 
puno talijanskih riječi, Sto svjedoči, da je već u XV. vijeku bio 
nagrden jezik primoraca talijanizmima. Blažiolović je unosio tuSe 
riječi koje iz običaja^ koje iz nužde: on je bio za cijelo više puta 
u neprilici, kako bi ovu ili onu riječ hrvatski preveo. Da je Bla- 

^ Vidi o tome piščeva rasprava krčkim glagolašima a zagrebačkoj 
„Smotri", sv. III.— VI. (Zagreb 1887.) 
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žiolović bo|e poznavao crkvenoHslovenski jezik, ili da se hotio nan 
više obazirati, bio bi u nega uzimao potrebne riječi. U „Ontenoj 
CnoBHAH^ su rijetke rijeii i oblici iz crkvenog jezika, n. pr. : ne- 
Aioćo^in, npejiK)6oA'feHCTBO, aioero, CBCMorjfeero, peneTB, 

Ne ćemo da izlažemo potanke analize jezika, pošto priopćujemo 
sav tekst; spomenućemo samo nešto. Pisac »CnoBHAn OnteHe" 
pozna vokalsko ji: npoA^acH 33, rjiTjHB 47, 52. n^irenora 49 ^ 
Daničić navodi (Istorija Oblika, s. 169) za akuzativ jednine zamje- 
nice sredneg roda u samo nekoliko primjera iz „Miklošićevih „Mo- 
numenta Serbica** pa primjećuje, da taj oblik dopire u XV. vijek. 
U „CnoBHAH Ontenoj" ima nove potvrde za život toga oblika u 
sjevernih čakavaca: aKo e e ^oćpo jhhhitjlb, ajin pena^B 39, sa 
iipo,'\aTH e AP«^e (ćjiaro) 45, hhhb ^a e (o6efeaH'e) o6cjLy»cii 62. 

Da nije bilo mastilo blijedo, bio bi tisak „CnoBn^n OnKene" 
lijep, a ovako su mnoga slova i znakovi nejasni, katkada upravo 
nevid|ivi. Enižica je inaće dobro sačuvana, te nije stradala od 4ugog 
upotreb)avana. Od interpunkcija nalazimo samo tačku usred vrste. 
Mi nijesmo u transkripciji ni promijenili ni dodali ni jedne inter- 
punkcije; samo tačku postavismo u dno vrste. Velika slova osta- 
vismo na mjestu, gdje su i u originalu. 

Znakovi se javjaju ovi: " ' . Sva tri znaka stoje vrh slova. 
Prvi znak je znak pokraćena : hkb, f/^hh, HcnoBH^Tii, HenpH^TJib. 
Katkada, čini se, vrši taj znak i drugu službu: ksla (ovo bi moglo 
biti i: Kada)^ ecT, >KyKKa, hcjkkocthh), ranoTaiofe, noKasaT*. U 
predpoš}edna dva primjera kao da ovaj znak odvaja suglase, a više 

je puta nepotreban: ajiH (često). nH-raMB 26. MorajiB 14. Nepotrebne 
znakove ispustismo. 

Apostrofom se označuje: 

a) kratica: rptraH'KB. pe/\0BH'KB. bh'th. toji'ko. jhhh'th; 

b) poluglas: CTsap'. hhh'. Tpnuji'. 

c) odvajane suglasnih: ja'poK*. npoc'TH. HH'KBHerj^o. HHHHp- 
KjH'cneKE^HO ; 

d) pomekšane ili ispuštane glasa ft: sjiaMen'e. HHHen'e. hckoh- 
Han'e. aH'ejiH. pascp^ens. b 8;\paB'H. noHTen'n. norp'ea'e. no- 
cpaMJieH'e. 

Katkada stoji i tačka povrh slOva : možda je ona postala najčešće 
pogrješkom tiska radi blijeda crnila. Mi ostavjamo u transkripciji 
svaki znak na svom mjestu, izuzevši tačku, mjesto koje mećemo 
apostrof. Tačka dolazi u ovakim primjerima : rn = roeno^HH*, 

anane = sHan'e, san = aa^'. Zbog neva|ala mastila mogaše koji 
put i apostrof izaći u tisku mjesto "" . 

* U citatima znače brojevi stranice tiskane kniiice. 

* Kako sft u knižici iiifinitiv redovno svršuje na — ti, a particip 
sađasnega vremena aktiva na — ćf, mogli bismo čitati: mnoTaiohH, 
noKaaaTH. 
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Poluglas I pUe se redovno na kraju riječi, promđa ga često za- 
mjenuje apostrof. U sredini je i rijedak: jMpbJib 12. y6i>eHb 15. 
cBseTa 25. no/\bMHJiHTH 60. HHHeHbio 62. KpmfeeHbe 63. Kb^a 34, 
68. I ako se apostrof kao poluglas često pravo apotreb|ava, opet 
pokazuju vrlo ninogi primjeri, da je Biažiolović bifežio poluglas, a 
nije znao zaSto. To potvrđuje pisane tuđih riječi, n. pr. kjhh^h- 
Tacb(I); onda onih riječi, koje ni;esu mogle stati na koncu vrste. 
Ako li je prvi dio riječi imao na kraju suglasno, Biažiolović bi 
redovno postavio za onim suglasnim i! Tako je ušao polug'as u 
nutniost ovih riječi: apbTb 1. 6bjiy/\efeH 6. cbTBapn 17. neTbpTo 
17. xbBajieHb 19. Kb;\a 34, 43. noranoranp^e 20. pas^HjiCHbe 29. 
KjHbTCHaTb 35. cbBOH 35. rbjiaBa 36. cKjnocbTb 41. BbsaHb 42. 
HeHHCbTofejr 45. sbBane 57 0/\bnycTH 67. I ako bi na nekim mje- 
stima mogao stojati poluglas, opet većina primjera obara svako 
pravilo. Često nema na kraju riječi nikakova znaka za poluglas, 
najobičnije onda, kada su dvije riječi zajedno tiskane, koje mi sva- 
gdje odvojismo. Mjesto glagolskog i uzesmo iz ćirilice b, koje me- 
ćemo svagdje, gdje ima original i. 

Mjesto &, koje znači kao i u rukopisima redovno e (rjeđe u) ili 
>r, upotrebii»mo i; a mjesto w: ^ ili m^, kako već gdje trebaše 
pisati: {9W3 = kuće, pibAUA = prašća. Često stoji mjesto w 
(šć): ujw: aujua = ošće, do^ua = tašća, f8Wuj3 = nišće. 

Na kraju Blažiolovićeve „Chobm^^h OnKeKe'' ostadoše tri lista i 
p6 prazna, koje upotrebi neki fratar pa napisa ondje „peryjie cne- 
Tora 4>paH'HHc'Ka". Evo naslova i prvog kapitula : 

Honernue pezyjie od' Ka^uwb 6parae mpemoea peča cmoea ^pau'- 

Huc'Ka pasijMbuh dođpo. Kn. 1. 

HiiKyjLa 6HCKyn' pa6b pa6oB' 6o»chx B8JiK)6.ieHHM' chhom' 6paTH 

H B'sjiioćjLeHErM' Ba HCxn x'raTepaM' h cecTpaitf' pe^^a 6paT'e o^' 
KainH't TaKo ca^aH'HHM' TaKo h 6y^yraTHM' no8/\paBJieHHe h 

au.*CTOJi'cKO 6jiaroejiOB.ieHHe. 

Naslov i inicijali pisani su glagolskim stojećim pismom, i to crve- 
nilom, a ostalo kurzivom. Vidi se, da je pisac teže pisao uncijalna 
slova nego kursivna Ove su regule, sudeći po pismu, ovamo do- 
spjele XVII. vijeka Šteta, što se te regule nesačuvaše cijele: zadM 
je čisti list knižice ispao, a možda je bio još koji dodan. Poš|edna 
je stranica zamazana te se više vrsta ne može pročitati. Možda su 
ove regule uzete iz Elimantovićeva obrednika od god. 1512. ili iz 
onoga od god. 1514., gdje se nalaze također, kako Brčić pi^e (Rad 
LIK, 164), pravila Franevaca trećeg reda. 

^ Blažiolovićeva je čakavština ikavska, ali sa mnogo tragova ekav- 
štine, koja pokazuje, da je pisac bio sjeverni čakavac. 
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III. Još jedna rijetka glagolska tiskana kniga. 

Prikazujući sadržaj Ivančićeva zbornika, spomenusmo pod c) 
ilanak: „IIoueuy uvdeca ĆJuuKene dušu Ma^pue" (94a — 122b)y onda: 
Honemu^e Ma^pue Mazdojvbm Mupamfjiu (112 — 122). čitigući ovaj 
ilanak/ sjetismo se odlomka glagolske tiskane kfiiiice, koja se na- 
lazi u našoj zbirci a sli&na je sadržaja. Pokojni Ivan Brčić našao 
je i prvi oglasio križiću: Uonunto Mupamfjiu cjiasne duše Ma^me, 
pa opaža o noj: „Sadržaje dakle mirakule, t. j čudesa bi. d. Marije, 
kako ih zove pisac ili prevoditelj, al većim dielom su milosti ispro- 
Sene odvjetničtvom bi. d. M. Ovih milosti ima do 58. Jezik je 
hrvatski ** (Rad LIX, 169). Brčić drži, daje ova kMžica tiskana 
u SeAu. 

Odlomak moje glagolieom tiskane knižice broji 37 listova, vrlo 
dobro sačuvanih. Ni stranice ni listovi nijesu bježeni, već samo 
arci (od 8 listova) ispod teksta. Na našem odlomku prvi je arak 
označen slovom đtl = 7, drugi slovom dS = 8, treći fti = 9. 
K tomu još ima 6 listova desetog arka bez signature. Sada već 
znamo, da je knižica brojila oko 80 listova. Eaši&a je ruka zabi- 
|ežila listove ozgo glagolskim kursivnim slovima: prvi list našeg 

odlomka nosi broj .hBH . = 43, a posredni § = 80. Ntdostaju 
dakle prva 42 lista knižice. Na zadnem listu čitamo ovo: Oeču ce 
cepmjio MupaKjjjiu cjiaeui &bee Mapue Mamepe ucyxpucmo&b. AMCuh, 
Sada nam je jasno, da je ovo ista kAižica s Brčićevom; samo ža- 
limo, da je Brčić ovu i druge glagolske kAige i rukopise mutno i 
mršavo opisao. Toga radi kazaćemo još ovdje o toj rijetkoj kAizi, 
koliko možemo, imajući pred sobom samo nezin maiii dio. 

Eiiiga je razdije|ena na glave, označene brojem (glagolskim slo- 
vima), a ispred svakog broja redovno se nalazi i kratki sadržaj. 

U našem odlomku prva je glava 33 bez navoda sadržaja, a da}e 
ovako : 

34. KaKo B cTpaHaxb o^ AjMĆapAne ćjnjiSk e b' o^hou xh:bh 
HanHcana onrjpa Ham^^ rocnoe Ka noKasa BejuiKh MvifSMjJih, 

35. KaKO B^ I^HI^HJIHH ću 1 KOMJ ĆHIUe HMe T'ho<X»IIJL KH ĆHme 

^ifiOTb Harne rocnoe h krko xo/^h k ^^'isBJij. 

36. KaKo ćnme b phmh e^aHb nonb komj ĆHme niue i^esapna 
^HBOTL B A^BJ luapiiH) H KaKO Mj 6h pvKa JCHHeHa. 

37. KaKo e^aHb cj^au,h kh roBopaui'B o<i»hi^hii ^ese inapne h 
6yAy^H ce ynajLB b pHKj 6h ocjioćoenb namj rocnoio ^bbj 

MapHH). 

38. KaKa (KaKo!) ^''hBa.iB oTHme CTaBHTH cBa^J mck) My»ceMi> 
H »chHj, KH 6ixKj ^'hBOTH B ĆAasceHj fl,eBj Mapnio. 



^ Što smo konstatovali sprijeđ, da je našim glagolašima bilo A 
redovno := e, potvrđuje i tiskana kAižica, oko koje se ovdje bavimo. 
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39. KaKo e^aHB ĆHCKjns ^esoTb b A'^bj juapuio "uihu jch^h 
pjKj sa e/\Ho HacaaeHHe njiT'^HO ko ĆHm'b o^jijnH^iB b cbocmb 

40. KaKO e^aHB cbcth pemeTa kh HHHame BexaKj noKopj 
B e^HOH njCTHHn h noKasa mj ce ĆJiaHceea rocno't ohhthmb sa- 

KOHOMb. 

41. KaKO 1 TproBai^B aJieKCaH^pHHB e'^jie a'^boto npenopjHam'^ 

CBOH) »CeHJ H CBOH) A^^'M.T C^aBHOBL A^BH MapHH. 

42. KaKO 1 njieMeHHTb HJioBHKb sa cboh a^boi^hohb ćum'k jih- 

DHMH CBHTaMH Hap^mU.U> KHHb ^^,636 MapHe^ KH ^P^K^III^ B pj- 

Kaxb CBHa. 

43. KaKO 1 Be.i't ćoraTb Tp^0Ba^b h a'^botb HMnine BejiB.Ky 
BOjao jHHHHTH e^aHb jinnb oATapb Hamon rocnojn. 

44. Bez sadržaja. _ 

45. KaKO 6h ć^iar^anb poHCTBa p^bbb mapiie oć'^BJieiib. 

46. KaKO 1 cHHb HHKe Hcene B^OBni^e 611 nocTaBJieHb b TaMHHi^j 
H no AOCTOHHOCTH fl,eBe MapHe 6h HSĆaBJieHb n isssij/ifljk. 

47. KaKO e^Ha »cena KpcT^^HKa Ka nsinme Mj^ea noraHHHa kh 
no njia^axb ^bbb Mapne jTornj 6hth KpcT'inHHb. 

48. KaKO e^anb M^ia^n^b 6h nopaacenb o^ e^nora ^KH^OBEna. kh 
KaHTame aHTH<x>OH ^ese mapne. h 6h HsćaBJienb no ne nJiabazB. 

49. KaKO e^Ha sKena ćnme np'bnopyHHJia CBoera CHHa cjiasnon 
^esH mapHH h 6h naćasjienB o^ orna no ne MHpaKy.%y. 

50. KaKO Hama rocno't "^bh c^ e^HOMj MJia^i^^j f'kfl.OBnj, kh 
no8ApaB.xame 10 BcaKH a^hb 20 TpB 5 KpaTB aHJejicKHMB nod^paB- 
jieHHeMb. 

51. KaKO 1 onaTb Be.ie A^soTb b cjiaBHj a^bj mapnio kh jhhhh 

B pHMH 1 JIHHB M0.1CTHpb O^ CBCTHIb KOJlJ^pOBb. 

52. KaKO e^na CBeTa a^bsl sejie A^BOTa b cjiasnj ^eBj Mapnio. 

Ka HSH'b CBOH OHH Sa He BFJĆHTH CBOCPa A^BCTBd Sa HOHTCH^e 

fl,eB'b MapHJe. 

53. KaKO 1 HAOBHKb A^BOTb ^^BO BiapHe. nosApaBjiame k) BcaKH 
AaHb H i^niia nospaBJien'^ (mj. nosApaBJLeH''^) nee 6h ^ocTO'^Hb 
i^apcTsa HećecKorb. 

54. KaKO e^aHb cj^ai^b jiioćjianie e^Hora acH^oBHHa kh Hena- 
BH'bme 6o»cacTBeHH o<i>hi^hh cbctI; MaTope i;pHKBe kh cj^^i^b ćnme 
ACBOTb B namj rocnoio. 

55. KaKO e^na Hcena carpHmn rpHX0Mb njiTenHMb a ca CBOHMb 
CHHOMB. a TO no fl^SMiJCb a''^b.ihxb h KaKO 6h ocjLoćoena no ^o- 
CToincTBV fl^ese Mapne am.iocTHB'fe. 

56. KaKO e^aHB ujCTHH'naKB noTaKHjTeM a'^b*^i<^^ ^^ TenTaHB 
oa' rpHia njiTCHora no AOCTotH'cTBj c^aBne fl^eBe Mapne 6h hb- 

57. KaKO 1 KHesB Beji'k a'^botb b a'^bj Mapnio. kh j'ihhh 1 

MOJLCTHpB H nOCTaBH BHJTap 12 MHHXOBB Sa JlIOaĐB (AK)6aBB !) 

AeBe Mapne. 
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58. KaKo 1 KaepHKb noTaKHjT'cM ^''bBajLCKHMb jćh e^^Hora cBeTa 

u /^^BOTa ĆHCKjna H ĆOHCaCTBeHHMB MHpaKJJLOMb H CJ^OM 6n 
OCjeHB. 

59. (74. list ispao, za to nema označena ni broja ni sadržaja 
glave 59.) 

60. KaKo B cTpaHaxB o^ 4>paHi^e no 6o»cacTBeHoii npaB^H npH^e 
BejLHKa Kyra. Ka noMopn okojio 4th ^e^b jiio/^h. 

61. KaKO HHKU »CH^OBHHE 6jfl,yhu CTb 0/\ paSĆOHHHKOBb. H 6h 

ocjioćoeHb H s^pj^KeHb 0^ npecjiaBHe ^CBe Mapne MaTepe Hcy- 

XpHCTOBi. 

62. KaKO HHKa onaTHi^a mhofo H'^casnaHa cjnpoTb CBOHMb KOJiy- 

4pHi](aMb. a TO no ^eay /^''^BajicKOMb yHHHii rpHXb c e^HnMb kjie- 
pHKOMb. H no TOMb 6ii noMOHCOKa OT fl^eB'k Mapne. 

Pošto Brčić govori, da ima u knizi do 58 čudesa, držim, da ni 
negov istisak ne bješe potpun. 

Brčić misli, da su ovi „mirakuli^ tiskani u Sena\ dakle iz- 
među godine 1507.— 1509. Isporedivši „mirakule" s „Transitom", 
uvjerismo se, da je u obje dvije knige jedan tisak i format. 
Listovi su doduše „mirakula '^ nešto viši i širi, ali je visina i širina 
sloga sasvim jednaka, te je i broj vrsta jednak (25). Ovdje ima 
mane kratica i znakova nego u „GnoBHAH OnkeHoj^, a poradi 
obilnog mastila mnoga su slova odviše debela i nejasna, dok je 
tako u Blažiolovićevoj knižici poradi oskudnosti crnila. Tko je ove 
jjMHpaKyjie** složio ili preveo, ne umijemo kazati. Original je bez 
šumne latinski ili talijanski. Za nas je ova knižica zanimjiva i za 
to, jer u Ivančićevu zborniku nalazimo obrađen isti prijedmet. Već 
nas naslov u Brčićevoj knizi i u Ivančićevu rukopisu gotovo jednak, 
mami, da pobliže ogledamo obje radne. 

U Ivančićevu zborniku ima 19 čudesa „6aa3KeHe a^bh Mapne", 
koja su također razdije}ena na glave, a svaka je — izuzevši tri — 
označena riječima (crvenilom) : uuo uydo, MupamiJih ili unu mu- 
pamfjih. Inicijal svake glave je velik i iskićen; nekoliko se puta 
navodi i sadržaj. 

U tiskanoj knižici svršuje se obično svald mirakul riječju : 
aMenh ili 6ydu ea ecKu ocea^eua (Ma/pun)^ a u Ivančićevu zborniku 
obično : ku e (Mcyxpu€mh) 6jiazocji06JieHh e &bKu e%Kh. dMeuh, Ima 
dakle sličnosti i u vanjskoj formi, samo su tiskani mirakuli obilatiji 
sadržinom dok su oni u rukopisu jezgrovitiji. Prijedmet je uopćeno 
ovdje i ondje sasvim sličan, a da imamo pri ruci cijelu tiskanu 
knižicu Marijinih čudesa, mislimo, da bismo našli u nima sve »mu- 
paKyjLe^, koje sadrži naš rukopis. I ovako možemo utvrditi, da je 
jednoj i drugoj redakciji isto vrelo. Evo lijepih paralela. 

* Po Mareticu, koji nas upućuje na Brčićeve vijesti, tiskano je ovo 
djelce u Senju g. 1507. (Jagić, Archiv VI, 428). 
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a) Iz tiskane kiiižice (list 44a- 46a). 

34. KaKo* B cTpaHaxb o^ JijMĆap^He ĆHJia e b' c^hoh xiiacH 
HanticaHa 4»nrypa Ham^ rocnoe Ka noKasa bcjihkl MtipaKjJLb. 

B CTpaHaxi> JijMĆap^ne b nasKu e/^Hora ^iBOTa h /^oćpa hjio- 
BHKa o6cjiy3KeBaine ce OBb oćanan. ^a 6yAyiin jhhhhjil HanucaTu 
*Hrypy name rocnoe b' e^HOMb mccth o^ xHMce bcjio (Bejie!) 
noHTeHy h oce6oHHy, H Ka^a mhmo xoixy mhmo Ty <i»Hrypy bch 
10 no8^paB^axy n KJiaHaxy eH ct o^ CTapHHXb nonaHuiH ^apb ^o 
]iiajiHXb. H ;\p»cebH Bas^^a OBb ^oćpn oćn^an h ćimi't msk) hhhmh 
o^ XH3Ke 1 /^HTH^b MajLaxaTb KH 6mne TaKo ^o6po HayHeHb 
B TOMb noxBaji']3HOMb oĆHHaK) Aa Ka/\a kojlh xo'tnie chmo h Taiio 
noTviHjiiU no xH»eH Kano Hune Majia ^nTqa. nnr^ape ne THme 
]MHHyTH CBeTy a»Hrypy ne noKJioHHBnin eu ce yMHJi'hHO kojihko 
HanooA'^ Morame h yMHme. Burne OBb ^iiTJuhh tojibko niajib ^a 
peneHO nos^paB^LCHne ne HHHame tojlhko sa ^'^Boi^noHb kojihko 
sa oćnnaif. ne nMimie 6o nomke TOJinKa pa8yMeHH'}3 ^a 6h neroBa 
nasfbTb MOFJia pa8yMHTn ^a oHa 4»iirypa npnjinKOBame cjiaBHy 
^eBy mapnio. ^a MHam^ ^a e oho rocno't o^ xnHce KaKo ra MaTH 
yHaiue. llHro^a ce (biće pravo: npnro^a ce) /^a noma^mn oHb 
^aTsbb (^HTH^b!) BdHb na xn:K^ noH^e c' nHy A^1'^y sanb ns 
rpa^a. n npmna/^inn bch nrpaTH ce nojin e^ne pnKe mck co6y 

nrpaio^H ce. lio Hocpelkn OHb fl/ksoTVi ^HTH^b yna^e b bo^j a 
TH HeroBH TOBapnmn bch noĆHrome mbc^^h /^a e yTOHyjib h njia- 

Kaxy ropKo ep ra BH^Hine Hocetn cjiany Bo^'l3HOMy. h noH^orae 

TO HaBHCTHTH OTi;y H MaTCpH HCrOBH. llpHma^inH JLIO^H 0^ TOra 

MecTa K TOH pHr(H HCKaxy /\a 6h ra nanijiH ^a h mpTBa epb »CHBa 
ne y*axy naHTH ra. H npHma^niH TOTy MaTH h nospHBniH Ty- 
^HJe BH^H CBora CHna na e^HOMb otohi^v no cpe^i pHK'k h 
c' o6pa80Mb B'lscejiHMb CTarae. MaTH Mcejiame k HeMy hohth ajin 
ne Moranie epb pHKa ćnine BCJie ^ji6oKa ^a i^H^ba tojihkc mh- 
jiom^e njiaKame h roBopanie. O cHHy moh KaKo CTOHnib th. o^- 
roBopH ^HTHhb c BecejiHMb oćpasoMb H pene. Bejie ^oćpo ManKo 
MO'k 8aT0 epb OHa ročna Ky HMaMO b xviskvl cct m^ nocTaBHJia 

sa BO MecTo h ca^a e b MOMb TOBapHmTBy 8aTo HHMaMb CTpaxa. 
Ta^a MaTH mck) hhhmh hc ananie o^ Ke ročne roBopaine. H na- 
pe^HBniH MeniTpHe o^ /\pHBa Baeme ^htc nanb h8 bo^c h c bc- 

AHKHM BCcejLCMb noHecome ra ^OMOMb ne MorytH ^omhcjihth ce 
KaKO 6h MorajLb iincanyAaTH hc tc pHKC TaKo ^jlćok'^ h BpaTHBmn 
ce H BJLHdniH B XHHcy OHb ^HTHtb noTCKniH npe^ *Hrypy cjiasHe 
jajbBe Mapne h BncoKHMb rjiacoMb pene. Obo e ona cjiaBHa h 



^ Prepisujući ćirilicom ove tiskane odlomke, držim se načela prije 
izloženih, gdje govorim o transkripciji Blažiolovićeve kiiižice. 
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npecseTa rocno'b Ka Me e mKanjJiajia ^a HHcaMb MpTasb. H to- 
jiHKO OHB ^HTH^aKb FOBopame OTBop'^HHHMB saKOHOMB wkro jsRame. 
TaKO ^Sk BCH njLaKaxy sa ^eBOiuiOHB Tora Hj/^a. IIosHaBmH bch ^a 
no c^aBHOH /^'bBii MapHn ćnni'b mKanjjia^B o^ CMpTH bch c hj^hj 
CJiaTKocTHH) H 6orojiio6cTBOMB 8axBajiHme cjiaBHon ^"^bh Mapnn. 
IIoK^e BCH BCJini^if H MajLH npaBa^HH n rpninen ĆHBaio noMO- 

»ccHii o^ Hee MHAOCTH aKO sepHHMB saKOHOM npoce Hce homo^h. 
Saro MH 6paTHe /\para Bn^etku <x»Hrypy MaHK'b o^ mhaocpah^ 

JMHJieHlTliB saKOHOMB H 8 ^CBOU^HOHOMB H HaCT'lO nOB^paBJiaHMO 
H) H HMCHJHMO BCC CBeTO HMC 8 6orO.AH)6cTBOMB Ka^a H) SOBCMO 

Ha noMo^B. saTO epB HHe^aHB kh e hmh^b jiH)6aBB k H^e cneTOCTH 

HH ĆHJIB OCTaBJlCHB O^ HCe MH^OCp^H'b. H MH SHaMO ^a aflje^B 

HaBHmbjio^H en BHJiteHHe HcjzpncTOBO. jmhjichhmb saKOHOMB 
noKjiCKHj npe^ hk). Jomk^ b'^I^hmb saKOHOMB ep% chhb ćosgn 

CHH^'b C H'^Ća Ha 8'bMJlK) UpBiiTJH H^OBHHaCKJ HATB O^' OHS MaHRC 

o^ BcaKora HonspeneHora (nenspeneHora !) MH^ocp^ni;. 

b) Iz Ivančićeva zbornika (list 94a— 95a). 

Enme CTepB h^obhkb ^omobhtb, HMnme o6pa8B ĆJia^KCHe Mkpne 
HanncaHB b ^omj cbocmb, kh oćpasB JuodesnjsBO no8^paBJianie na 
BcaKH ^aHB OHB H ^KCHa cro. M no tomb naj^HCTa Bcy oćhtcjlb 
CBBOM) noHTOBaTH H K^anaTH ce tomj o6pa8y. H mck) hhhmh ne^H 
eio 6hctb e^aHB ^hthbitb^ kh bjiohch bcj MHcajiB n naMeTB 
b' o6pa8B ć^aHcene Mapne. H Bas^a Ka^a ra BH'bme, nos^paB^ame 
ra c' noKJLOHCHHeMB, h ne tojlhko noiTOBarn ra xoTe, na saHB 
jsaKOHHJiB ĆHme OTa^B, sa^B pasjMa ne HMnme om^e. U ćhctb 
b' e/^aHB ;^aHB rjijM^mTHMB ce ^HTHmTeMB h nrpaioniTHM' npn 
pHE^H, n Ta ^HTHmTB c' m'HHMH. M aćne OTpoKB B pnKj B'na;^e 
ce, Bo^a ace ero npnnece Ha c'pt/^j pnKe. M Ba^' nacB jhhhh 
ce OTOHai^B BOJiK) 6o9KHH); aćne ace ćjLaacena Mapn^ nsaM^mn 
oTpone H noca^H e na otoi'i^h tomb sipana n bcji'mh Beceaa. H 
TaKO MaTH ero npHTene h c' hhhmh mhobhmh B^a/^an^'b Toro, h 
e Ka^a bh/^h ra 8/^paBa h Beceaa h neMorjniTH k' hcmj npncTj- 
HHTH 8a CHJiy bo^'hj h nona BannTH c' naancMB r^arojiioniTH : e/\a 
hhkj Man'niHHj HMamB chhj moh? H OTroBopn ohb MaTcpn cnoen: 
ne HMaMB Man^niHne HHe^'ne, epe rocno'fe^ Ka 'e b a^^J nameMB, 
H8'6aBHJia Me e ot chjih bo^^'hhc h ot cmp'th rop'Kne, h nocTasn 
Me Ha MecTH ccmb. H ne ^^OMnnijiaioniTH ce MaTcpn ero hh hhhmb 
npnma^'niHMB na no8opB, ot Koe rocnoje npaBJiame ^hthhitb; h 
jnparaame h MaTH ero KpoT'Ko ronopeniTn: kto ćn^a 6h Ta 
rocnot? Ta/^a OTpoKB pene: rocnot, Ka b ^omj namcMB 'e. H 
cjinraaB'me cToemTee okojio, aćne Hs'necome h h8' OTOH'i;a h 



* Ovdje bismo mogli pisati dumu^h itđ., ali toga ne činimo, želeći? 
da budu prepisani svi odlomci iz Ivančićeva zbornika prema istim 
načelima. 
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npuBe^ome ra b' ^om' cboh. M r^ 6h b ^omj ^HTuniTB, h bh- 
;^HBB oćpasb ćjiaHcene iđapne ^hbh h none KasaTn np'oTOMB a 
ycTH roBopHTH: OBO e ona rocnot, Ka Me HsćaBn ot cmp'th h 
OT HanacTH, h 't»ee npHKJijHii ce n'H'b. li ce CToemTiaMb oko^o 
H BH^jniTHM Hj^o BeJiHKo ĆHB'mee, H HacT'iio cJi&BJkSLTj 6ora H 
bćpasB np'^HHCTHe ^hbb Mapsie c noKAOHeHHeMk B'bpHUJiiB. U mh 
6paTB% AP^^a*? ^i'A^ cjiHiniiiiio HMe nee hjih oćpasB bbahmo, HMaMO 
noK^aKHjTK Ha koji^hiixb h noBApaBiTAH (nosApaBHTH I) h) Ha ko- 
ji'bHHXB yMHaeH0, epe ona HneA^Hora Maaa hh BejinKa npasaA'Ha 
HjiH rpim'Ha hc oTnjCTHTB jnBaiomTaro sa hk). Toro paA^ ^ko 
nećeca npHKJiOHHine ce k' hoh n BaacT' nećecKa, to 'e chhb 6ohcii 
erAa B^HHAe na hio, h ca bchmb thmb, a^ ^ <)^^ uaTii rocnoAa h 
6ora, H»ce bchmh 06'jiaAaeT', h k^ tomj ona 'e jMHJieHii^ bchxb 
»ceHB. n Tora i^nmTB, aKo noBApaBum^Hio jMHJieHO, to ona npH- 

MeT' TO Ha MHJIOCTB, SaHB 'e MaTH OT ]lin.lOCTH. 4^ TaAa MOJIHMO 

Tjr MaTepB OT MH^ocTH, &Ke cero A^*^^^"^^ HSĆaBH OT HarjLHe 
CMp'TH H BpaTH pa MaTepH CBoen SApaBa, a^ ^ 3^ HacB mo.iiit ce 
k' chhj cBoeMj H rocnoAHHj HameMj HcyxpHCTy, kh e 6jiaro- 

CJlOBJieH B B^KH B'^KB/ aMeHB. 

n. 

I 

a) Iz tiskane kAižice (list 49a-50a)4 

KaKo eAaHB cja^i^b kh roBopam'b o<e>hi;hh fl^ese mapne h 6y- 
Aj^H ce jiiaAB B pHKj 6h ocaoćoohb namj rocnoH) A^'^J MapHK). 

37. EAaHB cjAai^B kh 6ma'k bojihkb rpnniHHKB a HHniTapB 
Mane HMHme sa bcjihkj a'^boi^hohj c^aBHj A,QBy Mapnio h BasAa 
nee roBopame o*hixhh a^boto. 3roAa ce cahjhb a^ JHSA'fefeH ohb 

C MHO8HMH HHHMH ĆpnrOMB CAHC pHKO. TaKO KaKO 6orB AOnjCTH 

naAe ohb h c kohcmb b pnKj BOAa ra oahccc T'i. HeroBH Tosa- 
pnmH BHAHBniH to B86o.;iHme ce Beae. h ne MorjtiH My noMotn 
BpaTHme cb a^^^^^^ mhc^h a^ ^ ohb MpTaBB hokac ra 6Hxy bh- 
AHAH HOce^H TaKO c^anj boachomj. h HHHHme jhhhhth 04»hi;hh 
sa HeroBj Ay™y <^p6 CTanoBHTHMB saKOHOMB AP^^-^J A^ ® Jto- 

HJJIB. IIpHmaAmH TpCTH A^H^ OB* ce CJA^I^^ BpaTH AOMOMB BApaBB 

H cjLo6oAaHB. EjAj^H jnntaHB KaKo ĆHme niKanjjiajiB oa TOJimce 
nornćejiH pene. Ejaj^h 'k jnajiB Ba boaj c mohmb koh'^mb h bhah^h 
(BHAe^H!) ce ne moKh niKanjaaTH. BasBazB tja^^ cjiaBHj a^^J 

MapHH) C B^JLHKHMB A^BOI^HOHOMB A^* 8a CBOe MHJlOCpAHO HOAaJia 6h 

MH CBOH) HOMO^B. H TjAHC cc HOKasa CBpxy M^H^ CAHa pjKa 

C BCAHKJ CBHTJLOCT^K) Ka MC JSHTH H HBH'S BaHB H8 BO^e H TaKO 

caMB niKanjaajiB oa tojlhkc iiornće^n. TaAa bch BSAame xBaae 
6ory H HeroBH cjiaTKOH MaTepn a^^^ Mapnn, a Ta cja^^i* o6p- 
' HjTTB y 6ojie CKOHHa MCHBOTB CBOH B MHpv Ho njia^axB Harne 
rocnoe« Ka 6yAH b bokh xBajieHa h cjiaBji'tna. Amohb. 
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b) Iz iTančićeva zbornika (list 107b -108b). 

Uho hj^o. Hy^o ot HHKora cy/\'na, kh o6'cTyn'AeHb 6h ot celui 
H OT CTpjrH phh'hho, kh roBopame HHHb ć^aaeoHHe napne na 
KHHe^o ^aHb ,uo6'b68hhbo. 

Bho hj^o. Cah^h hho hj^o Ofl, ^HBH MapHe. Bh e^anb cj^ai^b 
Đe^e rpnniaHb, na ca BCHMb THMb HHHb 6jLa»eeHe ;^hbh Mapne 
^H)6e8HHBO roBopame. H 6h b' e^Hb ^anb hth hcmj Ha njTb h c' 

MH08HMH, H jnS^etn hm' npH pHIl^H HHKOH, H TJ CarHa e HOtb. 

n TjAHO HaBOAHH cc (Ha^AHH) pHKa H cyAa^b snaAe ce b pHKj 
H c' KoneMb. Ta^a eiuj cboh xoTemT6 homoiuth, h ne BSMorome, 
H BH^eniTe h bch a^ homohith homj ne MorjTb, aM^ (i'&A^O 
BpaTHme ce b a^mh cboh, mneniTe ra lope aip'TBa; h cTBopnme 

HHHb (HHb) sa AJ^J Hera, KaKO no^oćame c* noHca.iOBaHHeMB 
MHorHMb. Oh me^fynn hah TpeTH fl,B,Hh npH^e s^paBb h nece^b 

H C^ KOHOMb B CBOH ^OMb. M CBOH HCra nHTaXJ rOBOpeniTC : KHMb 

aaKOHOMb HBĆaBACHb 6h ofl, TaKe norH6e.iu. Ta^a OTroBopn cyA^i^>, 
roBope: Ka^a B'na^OKb b pHKy, HanopyHHX ce 6aa9BeHOH a^bh 
ćoropoAHUH MapHH; n TyAHe pyKa A^BHHa Hs'Be^e mc ot chah 
boa'hho, h nocTaBH ne na Kpan ot pnice s^paBa h c' kohomb OHa 
aee npbc^aBHa ^HBa h Kpajinii^a nećecKa^ 'kme BcaKOMy, kh yn^BaeT' 
Ha hio, noMaraoTb b Bcnxb noTpisćasb h HeBO.iaxb rocno^nHOMb 
HamHMb HcyxpHCTOMby kh ćjiarocjioBJieH 'e b b'^kh B'bKb. AjifeHb. 

III. 

a) Iz tiskane kiižice (79a— 80b). 

62. KaKO HHKa onaTHi^a mnoro H'^casHana cynpoTb cBOHMb ko- 

jiyApHi](aMb^ a to no A^-^J ^'iBBJiGKOMb yHHHH rpHXb c eAHHscb 
KAepHKOMb. H uo TOMb 6h noMOHcena ot fl^es'b napne, 

Enine b' cahomb ManacTHpH HHKa onaTHqa, Ka 6Hme HecasHaHa 

h HeHaBHflme KOAyApHi^e. h b ĐcaKOMb o6cAy»e'tH'H peryAe HMHme 
MHoro HecasHaH'e. a^ KaKo 6orb o6e&a OTHio^b yKpoTHTH acHBOTb 
He. 6h npoMHHCHO fl,fjriiash naHHHOMb a to no fl,ejij oa Henpn^- 

Te.^ carpHmH c jcAHHMb p'kAOBHHMb. 'BHA'bkn cib saTO onaTHi^a. 
Aa e na^a b TO.^HKy HeHHCToiLy hmh BeAHKy »cajiocTb h ćojiHsaHb. 
H He Haxa%nie HHCAHora noKo% h ne Bvi'burb KOMy OAKpHTH cbok) 
OTaHHOCTb. H npHSBa HHKy OA norjiaBHTHXb KOAyApHi;b 8 Mana- 
CTHpa H pe^e en Bac cboh rpHXb h pa8yMHBiuH Ta KOJiVApni^a 
TyK0 H'bnoHTen'e oa cboc onaTHi^e. a^ ^^^ ^^ oĆApnca OTannocTb 
wb CMykeH''b a^ i*7A^6 ^^ ^ HeK0My apxHaeaKHy kh HMHme 
noMHK) OA Tora MOJiCTHpa. H apxH:KaKaHb TyAHe HasHCTH 6h- 
CKyny. oa ko CTBapn yHHHH ce B'kimca CMykHa oa BCHXb, kh to 
8Haxy. H ormoka ćncKjnh a&th B'bAHKy KaniTHry toh onaTHi^H 
HapeAH VHHHHTH OA ABnxb CTBapn eAHy a^H hhhhth h> caasraTH 

aAH HBHSTH M> H HHHHTH H) npHTHaTH H8 [MOCTHpa C BCAHKHMb 
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npnroBopoMB. H opHoia/^iiiH iiaKH 6vieKynh k tomj MOjiCTHpj u 

BJLHBmH B KBnaTJJih JHHHH npHTEI BC'k KO^J^pUI^e. a TO ^a ĐCEKE 

p'^H'b CBOio BOJLH) o^ Tora CKRH/^ajia. H BcaKa f'k^'k fl^a e bnar^i^a 
^ocTOHHa BejiHKe KaniTHre. o^kj^b ĆHCKjnb • TBp^o paccp'eHb 
nocjia Tj^He b i^ejij k peneHoii onaTHi^H ^a, 6h ona HMHJia iipHTH 
B KanHTjjLB npe^b rocno^HHa ćiicKjna. H ona pen-fe ca^a ohj 
npHTH. H ona cMHnuiaio^H ^a ne Mope jhth Tora CMjkeH'i h 
npHFOBopa saHB ćrnue npHuiJio ĐpnMe o^ nopoen'^ h ncTHHa 
BH'tme ^a HMunie y4»aH'e b 6o»cacTB^HO MUJiocp^He. n jn^'b OTaHHO 
B CBCTj i^pHKaBb H HOCTaBH cfe Ha MOJiHTBj Hpe^ <E»Hrypy npe- 
CJiaBHe ^ese mapne c mhopj ćojiesan^io u c njianeMb u Tj^ne 

sacna. H Hama rocno'b 'bsH ce nen b BH/^eH^H u noKapa h> Tsp- 
^HMb HaHHHOMB sa Hc rpHXB. naKH H) jTumn ^a en ok^ /\aTH 
CBOH) noMO^B H Ta/^a BH^H onaTHi^a ^hho mccto Ka^n uMa nopo- 
^HTH. n TaKo 6h HCTHHa ^a nopo^H. H TaKo ce npoćjA^. U nama 

rocno't sanoBH^a cseTUMB aHJejioMB ^a BseMj oho ^htc h ^a e 

nonecj k e^HOH sKenn nee /^^both n /^a e ona xpaHii na He 
CAjm6j. H pasMnniJiaiotn onaTHi^a Te pHHH hmh BejiHKO jtH- 
meHHe. lio tomb pene nama rociiO']b. Ilon jmhji^hhmb HanHHOMB 
K ĆHCKjnj H He 6oH ce. h Tano rocnot Haninese. h 6y^yli]i noćtiJia 
onaTHi^a b KaniiTyjLB h 6HCKynB 6y;^y^H CMy^eHB n pacc'peHB 
cynpoTB HeH h none roBopHTH pHHH upHPOBopHe h Kapaiokn h) 
BioiiHO. H ona o/\roBopH. Hy /^o6po MHCJiHTe rćcno^HKe na ro- 
BopHTe 6HCKynB pasMiiinjiaiotH npii^eaeHo h rJi'b^^aiotH fl,Sk Ha 
nen He ćiime s^aM^H''^ ^a 6h HoeeBa. h Ta^a 6n 6HCKynB cAiy- 
'iieHB H paecp'eHB cynpoTB hhhmb Ke h) 6Hxy ocBa^H^e h mh- 
injiame hhmb ^aTH BejiHKy noKopy h KamT0ry Ke lo 6iixy ocsa- 
^HJie« TOJLHKo ĆHine cMykeHB npoTH hhmb ^a onaTHi^a o/^Kpn 
MHpaKyjiB o^ MaTepe HcyxpHCT0Be. A Ta^a bch yTemeHH ĆJiaro- 
caoBHme. BexĐajLHme n daxBajiHme npecjiaBHon rocnoH ^eBH 
MapHH Ka ne ocTan^a nnr^apB HHKorapB y4»aK)&HXB sa hk), h 
onaTHi;a y]viajLHBmH ce no peneHOMB MHpaKyjLn »chbh b cbctomb 
MHpy c CBOHMH KOJiy^pni^aMH HacToefan sas^a b ^cboi^hohh Ma- 
Tepe HcyxpHCTOB't. Ka 6y^H nas^a xBajieHa h cjiaBJi'^Ha sa b'^kh 

B'bKB. AmCHB. 

t » 

b) Iz Ivančićeva zbornika (109b— llOb). 

■ 

Hho ^jfl,o OT HHKe Koay4pHi;e. 

Hho ^jfl,o 6h ot a^bh MapHC npaĐH. HnKa KOJiyApHi;a npexH- 
Hena ^z^'^b^om h Ba>KVa ce ot jiioć'bc TCJiecne na e^'nora nocjit- 
HHKa CBora; h r^a nosna (noanaHa?) 6hctb ot nera, h nan^e ce 
nenpad^Ha. H BH/^nB'me to Apjre nee, ooBa^Hine lo 6HCKyny. H 
xoTH 6HCKynB yBHAHTH HCTHHHO Ty T'napB. H yBHAnB'nin ona to, 
Aa 6HCKynB HMunie npHTH s' lOTpa ; Ta^a ona b' npno (?) c'nn 
B^HH^e B i^pHKaBB H KJiaKHy Ha KOJL'bHa np'^A^ oćpasoMB ĆAa^Kene 
Mapne a^bh rop'Ka h bcjlc acajiocT^na c' njiancMB n ca B'8AHxa- 
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HneMB BejiHKHMb. II noHE jMHJieHO rocnoH) mo^hth: t6ii(?) H) 
H86aBH.u> OT TaKora rjiaca h ot cpamoT'b h ot norHĆejui, kj ne- 
Kame hmhth. Ta^a 6.^a3ReHa ^Hsa, BH/^Hsmn Hee cpn^HO jMH^neH'e 
H HoaeH'e, aKO ci> h rpniHHm^a ĆHine, Tjfl^jne npHKAOHH ymH mk- 
^ocTH cBoee n iipHKasa moahtbh Hee chhj cbomj, Taieo ^ mo- 
AemTH rocnot CHHa sa obj ^pHI^HH^y, tjahc ona ^pmnHH^a 
nopo^B CHHa np'B^' oopasoMB ćoropo^Hi^e 6pe8b Hne^'He ćoji'Bshh 
H npes' BcaKoro npeMeneHH'b h ć'pesB BcaKe He^ncTOTH, TaKo ^a 
caMOH rpnniHHi^H 6h bhahth, KaKo ^a 6h ^HBa b Te^'b h b' oćpasn 
H b' BCHXb HpaB^ZB CBOHXb. KoH rp'bm'Hui^H nporoBopn oćpasb 
rocnoHHB B aanoBH^ oh, /^a /\a ^^THoiTa ^sltu ^ohkh h k' tomj 
seniTe He npHrpHmnT'. M TaKo jhhhhb'hih 6h HsćaBAena ot BcaKoe 

SJie^H H JHHHH ^06api> OKOHB IfOJlHTBJ H nOMOHITHIO ;^BH 6orO- 

po^Hi^H MapHH otb'It HHi^e Hamee, OHa 60 opocseniTeHa bhhj ^HBa 

Mapn^ BcaKOM y noH'Ten'io ^^ocTOHna, Ka rpHmHHXB (rpx) juoć^eHHSB 
ee B TaKo spniue noTp'bć'Hoe noeiTHT' h noMHjijCTB h k' cećn 
npneMjieTB. U Tora u^nniTB h mh rpHmHHi^H BpaTHMO ce Bas^ 
K H%H, ^a OHa paHHTB sa nacB moahth rocno^sna namero hcj- 
spHCTa, KH 'e 6.iaro(MOBAeHB b b'^kh b^kb. AmenB. 

Bjelodan je eto savez jednih i drugih „MnpaKjjia^^ U latinskoj 
sredoTJečnoj kniževnosti našao bi se lako izvornik; nama to nije 
dakako moguće na Rijeci. Ova čudesa bijahu bez snmćie mnogo 
čitana, pa kako su zanimliva, mogla su Iako postati popularna. 
8 pomoću ovakih proizvoda miješaše se i obogaćivaše narodno pri- 
čaAe. Istu stvar eto prevedoše naši glagolaši dva puta, a prijevod 
u Ivančićevu zborniku biće mnogo stariji od onoga u tiskanoj kni- 
žici. To nije osam}en primjer u starijoj našoj kniževnosti. BoSAak 
Filipović izdade godine 1647. djelce: ^Cviet od kripostih duhovni 
i tilesnie^, koje je prijevod s talijanskoga. Prof. Jagić meSu tim 
nade u bivšoj Kukujevićevoj knižici rukopis, pisan godine 1520. 
bosansko*hrvatskom ćirilicom, koji sadrži istu stvar. U rukopisu je, 
opaža Jagić, pripovijedale mjestimice kraće, a u štampanoj kAizi 
opširnije. (Prilozi k Historiji književnosti, str. 3). 

U Ivančićevu rukopisu nalazimo 19 „MHpaKjjia" bogorođiee: 
možda je prepisač prepisao samo odlomak za svoj zbornik. Mogla 
bi biti ipak i to istina, da prvi prevodilac nije preveo svih „mh- 
paKjjia". 

Jezik je tiskanih „MHpaKjjia", kako pokazuju priopćeni odlomci, 
lijepa čakavština. Prevodilac je mogao biti rodom iz hrvatskog 
I^morja ili iz kojega mjesta na otoku Krku. 

I ovi naši prilozi svjedoče, da je glagolska kniževnost bila i bo- 
gatija i raznovrsnija nego se obično misli. Premda je do nas došao 
samo mai^i dio glago|aškog kniževnog rada, opet i ono, što se spasio, 
dokazuje, da su glagolaši poznavali i drugih kniževnih poslova, a 
ne same strogo crkvene k^ge. To će utvrditi i slijedeći naš prilog 
iz rukopisne glagolske kAiževnosti. 
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Poslanice o svetom Jeronimu. 
1. Augustinova Ćirilu. 



1. MHoro HacT'HH ot'hb kz- 
pH^e, e^a y6o MHHmH, ^a jmjChj 
xBajLu MHoro cjiasHaro zpHCTOsa 
BOHHa epoHHMa, Be^HKora Hay- 
HHTeAa, khm' i^pnicas' 6ohch^ 
jKpinH ce, KH y6o HtiHe b ne- 
ćecKOH cjiaBH BeniTe c'jiH^i^a 
csaTEiT ce? E/^a jijs. nosejiiinin mh 
MA'iaTH ^Ko M^a^HH'i;y ne hmj- 

niTj npocTa rjiaca (rjia)? He- 
6eca HcnoB^/^aiOT' cjiasj ćotkhk) 
H Bca tace cas'^a ročnog' , XBa- 
jiHTe^ rocno/^a b CBeTUi' ero. 
KaKO y6o mjl'hht' pa8yM'Ha Tsapb 
OT xBajiH 6oacHe, Ka^'b Hepa- 
8yM'Ha TBapB hc mji'hht' ? yMji'Hy 
HHHe HAH BarjiarojLH), hokojl'b 

aKO it JMa'hJj KaMUH^K) BanHTH 

noBeaHT* ce. B HCTHHy Bar^a- 
roAH) H ne yMJi'Hy bchmh ch- 
^aMii HacT'Haro XBa^H epoHHMa. 
BejiHK^ 6o 'e Myac' cb npeHy- 
^aHb^ H CTpamaHb Benire bciix& 
OKOJLO Hac& 6y^yniTiixb ; Be^HKB 
y6o 'e b' BCHXb npecBCTaro acn- 

TH'b; SeJlHKb B FJlĆHHaSb He- 

Hs'peKOMoe npeMy^pocTH ; se- 
jtoKh u Hy/^aHb HHne b ćojCuiovl 
cjiasH He6ecKoro sRvirjrh^ b Hy- 
Aecnx' HeHCXo^eHHXb; CTpamaHb 
b' oĆAacTH, Ky eMy rocno^b npe- 
^acTb.' KaKO y6o Mory B'sB'b- 
CTHTH BiicHHy aeHTii% ero CBe- 
Taro, Ky BCHXb CMp'T'Hnxb 'bBvm,v[ 

e^'sa ^OCTOHHO HaBUCTHJllI 6h? 

MoB'^M Hce HHHe no/\o6'HO xBa- 

AHTU : ce Apy^^ viJivi'b h camoiuLb, 

ce fl,fjmi HBaHb xp'cTHTejib. 

B' MCHT'h CBOCMb MHOrO CBCTH 

vuiiirb y6o h HsaHb b nycTHHKi 

MHOrOK) OCTpOCTHK) B Ćpam^HH 

H B pn8axb n^Tb cbok> HaKa- 
aanie. He 0TJiyHH ce CHXb epo- 



(1) Sancti Augastini ad Gyril- 
lum Jerosolymitanuiii episcopam, 
de magnificis admirandi8que sancti 
Hieronymi virtatibus. 

Gloriosissiini christianae fidei 
athletae, sanctae matris ecclesiae 
lapidis angularis, in qao admo- 
dum firmata consistit, nunc vero 
in coelesti gloria Dei sideris ra- 
diantis olim Hieronjmi presbjteri 
laudes, venerabilis pater GynUe, 
sileodumne putas, aut lingua bal- 
butientis pueri, ut virom poliutam 
labiis me locuturum fore reris? 
Coeli enarrant gloriam Dei, et 
omnia quae fecit Dominus, eum 
in sancds suis laudant. Silere 
debet rationalis creatura a laade 
Dei, irrationali non silente? ta- 
ceam, an Ioqaar ; cum si taceam, 
lapidibus jubetur clamare ? Certe 
loqaar, et non tacebo, totis viri- 
bus et nisibas laadare Hierony- 
mum: [qui qaamvis indignas et 
insofficiens laudator existam, cum 
non sit pulcbra in ore peccatoris 
laus ; tamen ab ejusdem laudibus 
minime cessabo. Firmetur itaque 
manus, et lingua nostra palato non 
adhaereat;] quoniam certe magnus 
est iste vir sanctissimus, mirabilis 
et metuendus super omnes, qui in 
circuitu nostro sunt; magnus certe 
in vitae excellentissimae sancti- 
tate ; maefnus in sapientiae ineffa- 
bilis profnnditate, magnus in ma- 
joris nunc gloriae quantitate ; mi- 
rabilis in prodigiis insuetis, me- 
tuendus ob šibi a Domino traditam 
potestatem. Quam itaque magnus 
sit iste gloriosissimus Hieronymus 
in suae vitae excellentissimae 
sanctitate, quomodo pate&ceret 



^ Jamačno bi moralo biti: XBaAeT\ 
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hhm' 6jisa«eujiy sKsme b hjcthhh 
HerapHMH ji'^th, s'Bnp'io camoMj 
npn^py:KeHb 50 a^t'^ krko h 



.» ^> 



TH caM 8 Haeinnr, BHHa a nHBa 
HHKOAH He okjch; a ot meča u 
pH6b ^^eHH'b TdKoe jAp^ca ce^ 

AE HH HMeHOBaTH HXB HC X0- 

THoie; HHHTO»ce y6o Bapeno 

^CTk AĐaKpaTb ; ctpjh'hhmb sp'^b- 
niTHi^eMb^ TeroTH uatb npnj 'eko 
eTHon'cKjK) CBpxy BpnniTe pnsj 
MHoro rpAy oAUBame; nocTsae 
HHoe pas'BH seMJie roAoe hhko^h 
nos'Ha. TaK^Mo Ha a^hb soniTa 

HAU dejl'it HAH KopeHH'b '^A^Hie. 
lio BHHep'HCHOH rO/^HH-b Ha MO- 

jLHTaB rpe^Hme ^slsrb fl,o aPJ- 
raro naca hohith no Bce ^'nvi 



2. HtH. IIo TOMb JTpjaCA^Hb 

c^OMb Ha TJi^xb roAHXb jcanb 
Aaaee ^o cpe^H hohith noHii- 
same: n b' tb y6o nacb na Bce 
a'hh B'cTae , Ha n'TCHH'tib h 

HHCaHH'feZb MHOrO CBeTHXb, 

HM^Ke Bca i^pHKaBb ^K KaMe- 
hhcm' npeApamMb npocB'bmTaeT' 

Tpnnme. TaKO j6o msljlsl npe- 
rpHmeHH'k n^aKame, ^ko hhk'to 
6h;: mhha', a^ 6 HAOB']bKa jĆH^b ; 
TpHKpaTb no Bce a'hh hjitb 



mea lingua, cum praecipue cunc- 
torum non snfficerent mortalium 
linguae, ut ejns exc6llentiam ex- 
plicarent? Liceat ergo dići alter 
hic Elias, alter hic Samael, alter 
hic Joannes Baptista vitae excel- 
lentissimae sanctitate. Elias et 
Joannes eremitae magnis ciboram 
et vestium asperitatibus carnem 
maceraverunt ; non minoris vitae 
Hieronimus gloriosissimus, eremita 
idem per quadrienniam in eremo 
ferarum tantum socius perstitit. 
Qainqiiaginta annis (nt venerabilis 
Easebii ejusdem discipuli litterae. 
qua8 pridie recepi, plenius fate- 
bantur, et ut me certium tu idem 
nosti), vinum et siceram aliqaa- 
liter non gustavit; ab omni car- 
ninm et etiam piscium esu ita 
se abstinoit. qaod vix ea nomi- 
nare volebat; coctum quid non 
nisi in ultima aegritudine bis 
comedit; cilicino sacco carnem 
veluti Aethiopis macerans, desu- 
per panno vilissimo se tegebat; 
stratum aliud nisi terram nun- 
quam scivit. Non nisi seinel fruc- 
tibus aut herbarum foliis sive 
radicibus pastus in die, post ve- 
speras se orationibus praebens, 
de^nceps usquead secundam noctis 
horam quotidie vigilabat; 

(2) postmodum vero somno fes- 
sns in terra dormiens usque ađ 
mediam noctem quiescebat: qua 
quidem continuo surgens, lectio- 
nibus et scriptaris sanctissimis, 
quibas tota radiat Ecclesia uti la- 
pidibus pretiosis, intentus, usque 
ad esus horam perdurabat. Ita 
levissima flebat peccata, uti quis 
eum aestimasset hominem inter- 
emisse. Ter in die carnem diris 
verberibus flagellabat, ita ut ex 
ejus corpore rivuli sanguinis effla- 



^ Pogrješka mj. epumuvimeM, koja riječ dolazi đocnije u II., 5; 
stsl. i|itTNyiT€, cilicium. 
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CBOH) »eCTOKHM' 6'eHHeM* Ka- 

same^ KpsH tckjuitk /\aaee Ha 

seanjuo; ot Tame cce(?) ĆHacame 
dbKo OT BejLHKe narjĆH; h hh- 
Ka^a»ee ne npaa^HOBame , Ha 

SaS/^a CBCTUMB H'TeHH'bMB, JLH)6o 

nHcaHHeM' , .^1060 HavneHHeMB 
BCHXB B8'6y»e^eBanic. 4to MHora 
roBopv? aniTe CBeTniH> BcaKoro 
acHTHe BBHniTj, BeK'mera, m'hh) 
HHKoro^e He oćpeTaio; na san' 

np^BO CaMOHJia HMCHOBaCMO, KaKO 

y6o 6r cb caMOHA', /^a CKaaeeMB. 
Ca y6o 'e hhb caMOH.u>, hb' ho- 
rosKe AHij^a B^H'^HneMB 6oxcHe 
6jLaro;\'kTH hobh aaB'faTB, » ch 
TpH ^Ko CB'bT^o sap'noe CAH'i;e 
BCH'b HdMB, erodKe Mnm'i^eH) ne- 

AHKOK) HeCTB BeJlH% epeTHKb 

pacHnajia ce 'e. Ca b hcthhj 'e 
cjiasa Kp^nocTH naniee, npn- 
Hoce o6a saB'bTa hs' eBp^HCKora 
Ha rpH'KH ']3K0 kjh'ho h ^aTHH'- 
ckh; HenpoBopHTa me M'bc'Ta n 
san^eTCHa na cb^tjiootb ns'BOAe; 
c^yae'6y TaKoe i;pHKBeHy bchm' 

rpe^yniTHM' XpHCTOBHMB pa6oMB 
Hape^H H OCTaBH B B'bKII. 

3. Hth. Ot HioAeJKe Ao6pi 
yKa8yeT' ce, ko^b Be^n 'e b rAy- 
ĆHH'b npeMyApocT]i; b' Bcanac'- 
KOH y6o ^peMy/^pocTH a na- 
BAamT^HO B cBeTOeM' nnc'M'b^ 
eMy no^oć'Ha HHKOjiH^Re bh^hx' 
HHKorojice , KaKO B HanncaH'H 

MH08HXB enHCTOJlHH erO, KHe MH 

HHca, hb'b^ct'ho noyHHx' ce, "^kh 
y6o H nHcaHHio; esp'bncKH h 
rpHKH H KajL'it^^HCKa^, nep'cH^'- 
CKa»ee, MH^^HCKa, apaB'cKa, no 

TOMy BCHXB HapO^' isHKH TaKO 

yMH'bme ^ko po^iiA' ce 6n b hhxb 
H HBpecaAB. H'to y6o peky? 
H'to epoHHM' y8'Ha b napo^H 



erent. Qain verbum otiosam ali- 
quod ut pestem nuudmam fagie- 
bat. Šibi otium nnilam erat, sem- 
per aut sacris lectionibus, aut 
scribenđo, aut đocendo cunctos 
exerc]tabatur. Quiđ plura Ioquar? 
Si sanctorum singuloram perqui- 
rerem vitaS; eo, ut puto, majo- 
rem neminem invenirem. Seđ quia 
enm auperius alterum Satimelem 
nominavimus, fuisse huic similem 
Samuelem ostendamus. Hic certe 
Samuel, qui de vanis litterarum 
studiis verberibuB evocatus, sacrae 
Scripturae ministerio deputatur. 
In cujus vultus lumine divioa 
gratia inflnente, utria8que Te- 
stamenti lumen vidimus, et in 
ci\jus brachii fortitudine baereti- 
corum pars maxima est dispersa. 
Hic certe gloria virtutis nostrae 
transferens ntrumque Testamen- 
tum ex Hebraeorum lingua in 
graecam pariter et latinam, di- 
8ponensque ipsum posteris in 
aeternum^ declarans aenigmata 
et obscura, dubia et oodosa, prae- 
parans officiorum seriem cunctius 
Ecclesiae ministris, totam pene 
Ecclesiam aedificavit 

(3) Unde bene magnus apparet 
in sapientiae ineffabilis profundi- 
tate. Liberales autem scientias ita 
perfecte scivit, quod relatione 
omninm nullns adhuc šibi similifi 
apparet. De Scripturis vero sa- 
cris (uti multarum suarum epi- 
stolarum, quas ad me direxit, 
experientia didid), aequalem šibi 
neminem nnquam novi. Hebrai- 
corum, Graecorum, Cbaldaeorum, 
Persarum et Medorum, Arabi- 
corum, et pene omnium natio- 
num Unguas et litteras, tanquam 
si f (lisset in eisdem natus et eda- 
,catu8, scivit. Quid plura dicam? 



^ Biće pravo: KaA^'b^'bHCRH i t. đ. 
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HAOB^HOCKOM' HHR^TOace HHKO- 

Jinace tško js^na. He m'hhh 
hecVhh oT'ne, ^a 6hm' OBa b'ce 
roBopH^' TeĆH iKo He'sHaioniTjr 

CH^' HCHTirt epoHUMOsa, ĆHB'mj 

TeĆHT m' hhm' BKjn' mhofhm' 

BpiTMeHeMB; Ha CB'^^'^TeJL MH 'e 

6ori>, ^Ko CBCTHHe pa^H tojih 
BejLHKa TOA^Mume HeHs'BicT^Haro 
Mj»ca, aniT6 h xotha' 6h mji- 
HaTH, ne Mory. Čama j6o nećeca, 
j KHXE> Benire MHorHXb cbcths' 
b' ćoji'ineH CAaĐH, pa^jioT* ce 
b b'^kh h ncnoB']bAaK)T' CBeTHHK) 
H ^Hs'Ha'b Hjfl^ecsL ero. Hhko- 
Mjaee j6o Ba M'n't'e (?) , "feKo 
B np'bĆHsaHH'ibzb 0Ta^acKHxi> 
e^aHB np^cTo^b ot BHin'HHXi> h 
6ojL'mHxi> epoHHM* jap^kht'. rio- 
KOJL'b TaMO no A'b'*HX B's^acT' 

ce, CeMJHCe ĆHB'hIJ aCHTHt CBp- 

meH'^Hmaro^ tB-fe 'e, ^ko b hc- 
ćecKOMb epjcojiHMi OT 6oji'mHXb 
BHmHHXB rpaflHB c£» e^aHB 'e. 

4. H'th, Hhhc a* U'fejij B'bpj 

npHsieMO HeMB b' BCCMB MHp't, 

MHoro HvV^aHB 'tsH ce BeniTe 

BCHXB, OT KHXb 70^ BKJfl' HO- 
MHHaeT* ce, H B 8HaMeHH^XB 

HeBH^HHHXB, Hy^ecHx' Hce 6e8- 



hhc'.i'hhxb, 



OT KHX MH HHKa 



HanHca h nocjia nac thh ejcennH. 
Hna y6o SHaMenn'b, 'b»ce TaMO 
no Bce 4'hh ĆHsaioTB, '^ko pa- 
8yMi3XBy Beae Hj^'aa, h ^kcjih) 
GJLHmaTH, Te6e ace oTie mo.ih), 
;^a epoHHMa 6^a»ceHaro b'8xM0- 

3KeniH HCTHH^Ha H KOpHCT^Ha 
HJ^eca B MaJLHXB K'HH^HI]^aXB 

Kjn'no H nocnini'HO B^aTH mh 
He OTpeneniH ce. 

5. 4th. Ha ^a epoHHMa cjiaĐna 
^o^o^HB'lb He aaraeT' ce, Honp- 
fitm' HHHe B'ca, "bace ć^aro^^TB 



Qaae Hieronymus ignoravit in 
natara, nnUas hominum unquam 
scivit. Non me ista, venerabilis 
pater, esstimes đicerC; ut putem 
te Hieronymi et vitam et virtutes 
pejus me seire, cam šibi socitis 
exstiteris multo tempore. Sed 
testor Đeum. quoniam ob tam 
ineffabilis \iri sanctitatem, si to- 
luissem tacere, non potaissem. 
Confitentur mirabilia opera san- 
ctitatem snam et ipsi coeli, in 
guibas magnus habitat sine fine. 
Nulli itaque đnbium est, intra 
Patris mansiones ipsum unam ex 
majoribus et snblimioribus sedibus 
obtinere. Gum enim homo ibidem 
secandum opera praemietur, et 
iste perfectioris pene vitae ex- 
stiterit ; dare patet ipsum unum 
de majoribus et sublimioribus 
coelestis Jerusalem civibus fore. 



(4) Quod ut a nobis plenius et 
certius cređatur, in mundo prae 
cunctis, quorum nostra recordatur 
aetas, valde mirabilis apparet 
prodigiis insuetis, et miraculis 
infinitis, quorum mihi aliqua ve- 
nerabilis Eusebius suis litteris 
intimavit. De caeteris vero pro- 
digiis quae mirabiliter fiunt quo- 
tidie, ut continue intelligo, rela- 
tionibus cupiens plurimorum avi- 
dius peraudire, tibi, pater caris- 
sime, supplico, ut mihi in brevi 
volumine quaecumque poteris vera 
et utilia miracula coUecta, quam 
citius facultas aderit , ejusdem 
Hieronymi sanctissimi devotione 
transmittere non deneges. 

(5) Sed ut multa merita Hiero- 
nymi sanctissimi non lateant, quid 
erga me divina annuente clementia 



^ Lat. original nema toga broja. 
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6osRU'b ca M^HO^ CTBopn b ^aHB 
ceMp'THH ero. Ba tb y6o ^anb 
H HacB, b' Hace epoHHM' npeno- 

^06'hH OCTaBHBB HCTJieH'ej O^H- 

niTj njiTH CBoee , b' o^hihtj 
B-fenHaro 6oHcacTBa HensMep'HHe 
cjiasn H pa^ocTH oćjiene ce. 
Er^a B n-tnim noHHBae b i^cjih 
Moen c' ace.;ieHHeM' mhcjic, ko- 
jiHKa y6o ecT' ^jraam' ćjiaace- 
HHMB cjiaBa; eace c' HcyxpHCT0Mb 
BecejieT' ce, n KOJinKa pa^ocTb. 
O čem' xoTHXi> cjlosechth khh- 
»CHi^e ifajie, h npii'bxb b pyixn 
^P'hhjio h nepo, KpaT'Ky enn- 
CTOJLHH) HanncaTH k' 6jiajKeH0My 
epoHHMy, ^a 6h mh o ceu mhcjlh 
oTBemTaji' h'to jik)6o 6h ce eMy 
BB^HJLO. S'nafe' 60, ^a, b tojihko 
jcha'hh ynpoineH'H: ot hhko- 
roace HHoro MOHeax' ce noyHHTH. 
EL er^a H)»ce HanucajiB 6hxb na 
noHCJiH nos^paBJieHHe epoHHMy, 
H ce Harjio CBtTJiocTB Henape- 
KOMa H B HamHX BpnMeHHx' 
nviKOAoSRe BH^HHa, HamnMHHce 

HH B MajLH HCnOBH/\HHa, 



6. H'th. b i^ejiy, b koh CTaxB, 
9HH/^e c HeHspeHeHOH) h HeHv- 
BBHOH) BOHeio 6^aro yxaHHi, 
B HacB jEOMce no BEriep'HH. M 
ce 'a bh^hb' y3KacoM' Hy/\'HHM' 
CMeTCHB, naMCTH H njiTH Moen 
KpHnocTB HarjLO H8'ry6HXB; hc 
8HaxB Tar'^a ^ecHHi^e HyA'Haro 
6ora B8Hece pa6a c'Boero, ^a 

isH CTBOpHT' B JlK)AeXB Rpi- 

nocTB. ero ; ne 8'Haxb, ^a 6orB 
^a B HCMHJiocTH pa6a CBora B-ip- 
Hora OT n^'TCHe tcfoth OTpHniH 

H TOJIHKB BHCOKB np'tcTOJlB eMy 

H(a) He6ecH nocTaBn ; hc 8'HaxB 
* Pravo bi bilo: muoio. 

STARINB XXIII. 



in ipso sui obitus die acciderit, 
enarrabo. Eodem namgue die et 
hora qua; exutus putredinis et 
immanditiae carnis toga^ Hiero- 
nymus sanctissimus vestiinentuin 
perpetuae immortalitatis, inaesti- 
mabilis laetitiae et gloriae in- 
duit; eram Hippone in cellula 
mea quiescens, avide cogitans 
qualis inesset animabos beatorum, 
qui cum Ghristo gaudent, gloriae 
et laetitiarum quantitas; cupiens 
inde ex hac materia brevem 
componere tractatum, precibus 
compulsns nostri Severi, qQon- 
dam venerabilis Martini Turo- 
nensis episcopi discipuli; charta, 
calamo, pugilariqae in manibus 
susceptis, ut brevem scriberem 
epistolam sanctissimo Hieronymo 
destinandam, ut quid quid ex 
boe sentiret, responderet. Scie- 
bam enim in tam difficili qaae- 
stione a liullo alio viventiom 
me posse melius doceri et evi- 
dentius. Gumque jam scribens 
salutationis exordium Uieronymo 
praenotarem, ineffabile subito la- 
men nostriB invisum temporibus, 
nostrisqae minime linguis decla- 
randum, 

(6) cum ineffabili iQauditaqae 
odorum omniam firagrantia cel- 
lulam, in qaa stabam, intravit, 
hora jam completorii. Quo a me 
viso, stupore, ađmirationeqae 
commotus, animi et membrorum 
virtutes repente amisi. Nesciebam 
enim taoc, quod dextera mirabiliB 
Đei exaltasset servum suum, notas 
faciens in populis virtutes suas; 
nesciebam etenim^ quod Đeus 
antiquae miserationis servum 
suum, fiđelem a carnis immunditiis 
dissolvisset, et tam sublimem ei 
in coelo sedem parasset: nescie- 



^ 
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B HCTHHJ HeHC'CA^/^OBaH^ HJTU 

rocno^e ; ne 8Ha'bxi> CKpoBHniT' 
ćes'KOHan'HHe npeMj/^pocTH 60- 
aene ; ;\a HH^e c j^h dcMKne CKp'- 
BCHe oniTe ne cjahji' 6HXb, khx' 

BCSOniTeTB CBOHMB MH^OCTHH) 

fie^HKOH) HesHaH'e CBoe npHTH 
CTBOpHTb ; nx'»ce oho npHso- 
B&Th H HapeneTB, onpaB^aeTb 
HXB H ĆAaaceHe ctbopht' e, KaKO 

BCIOniTeTB. 

7. H'tH. H TaKJ CBtTJlOCTB 
OHH MOH HHKO^H BH^CTa, TaKy 

BOHK) ĆAaro jranait hhkoah bo- 

HaXB; B TOAH HOBI|XB H KOAB 

hj^'hhi' MHoro njii' ce. H mck) 
thm' er/^a MHm'.^eHH'k mo^ Ba 
M'H'fe 6opaxy ce, h'to ce 6y^eTB, 
ce FJiacB HBH^^e ne' cb^tjlocth 
TaKO raaro^e: aa'rjCTHne, aB'ry- 
CTHHe, HTO HmTemH ? E^a mhhiuh 
B Ma^' CBCj^' Bce Mope bjih^h? 
e^a Jia b Majin pji^H bcj scmak) 
saKAoniiTH? HAH jCTaBHTH He6o 

^a B^BHHera^ ne BpniHTB Tene- 
uwb ? HXHee rhc^^ho HJioB'lsHacKo 
OKO BBMoaee bh/^hth, b tboc mi 

y8pHTB? HX3Re HHe^'HO JIO CJLJ- 

xoMB CAHma, e;^a ^h tboc jcavl- 
maTH B'sHo^e? Hx»e cp^^i^e 
HjLOB'^He HHKo^Hace opopitajM^, 
e/^a TH npopasjMiieniH ? ćes^KO- 
HaVHHe TBapH, kh KOHai^B 'e 
en? ćea'Mip'njK) TBap', koh) 
M'fapoH) Ha'MHpnniH? Bp»e 6h 
ce Mope B Ma^' CBcy^' cjlh'^jio 
H 6pjKe 6n Bcy bcmjih) pjKa 
Majia o6xHTHAa, 6p»e 6n ce 
jCTaBiLio He6o ot Bce/^aH'Haro 
TeHCHH^ Hep' 6a th Morajib pa- 
8JMEITH MaH'mj HecTB cjiase n 
pa,^ocTH, B KSXB 6^aaeeHHXB 
^yrae ćes' KOHi^a Bcce^er' ce, 
aniTe hc KaKo h 'a cam' co6oh) 
HCKVCHJLB ecasiB. Tai^H omTe Kpa- 
TaK njTB BpHMCHe TBoero; h 



bam certe investigabiles vias 
Đomini ; nesciebam thesauros in- 
finitae Dei sapientiae et scientiae ; 
secreta et occulta Dei judicia non 
cognoscebam: qaoitiam qaos vult 
facit sna ineffabili sapientia ad 
soi agnitionem venire. Quos aotem 
praeđestinat, vocat, jostificat et 
beatificat, prout deeernit con- 
venire. 

(7) Itaque qma falem ocali 
mei nunquam perspexerant lacem, 
olfactus meuB odorem non sen- 
serat; tam novis, tam inaaditis 
miris obstupescebam. Inter haec 
autem meis in me perstrepentibns 
cogitationibns quid hoc esset, đe 
luče haec đicens verba vox end- 
coit: Augustine, Aognstine, qiiid 
qaaeris? putasne brevi immittere 
vasculo mare totmn? brevi in- 
dudere pugillo terramm orbem? 
coelum firmarc; ne usitatos exer- 
ceat motns? qiiae ocolus nullius 
hominum videre potoit, tuns vi- 
debit? qaae auris nulla per 80- 
nnm hausit, andiet taa ? qaae cor 
humanum nollatenus intellexit, 
nec etiam cogitavit, existimas 
te posse intelligere? Infinitae rei 
qais erit finiš? immensa, qiLa 
mensura metieris? Potins totum 
mare in arctissimo dauderetor 
vasculo, potius terrarum orbem 
parvulus teneret pugiUus, potius 
coelum a motu continuo desisteret, 
quam gauđiorum et gloriae, qui- 
bus beatorum animae sine fine 
potiuntur, vel minorem intellige- 
res particulam, nisi, uti ego, 
exp6ri6ntia docereris. Discurre 
adhuc breve temporis spatium. 
Impossibilia facere ne coneris, 
donec impleatur tnae vitae cursus. 
Hic non quaeras, quae non alibi, 



Ovo će biti: ecedanncieo, što dolazi malo niže. 
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HeB8M0»c Ha TBopnrn He ch^h 
ce, ^OKO^*]? mmm'b TBoero tc- 
Hemie HcnjiHHT' ce. Ob'^h ne 

nniTH, KHX' »H'^t OĆp'tcTH HC 

BBMoacemH, pasB^ TaK^MO, 'bMossae 
TOJiH c^aBHO noxo»e/^H>. 

8. Hth. OB'^t nenajiH ce Ta- 
KOBa ^iijia TBopHTH, '^KO ^a no 
CHxi> Tamo B B'^bKB npHMemn, 
HanjLHH iixHce ca;^'^ hhkoh> ne- 
CTHK) HcejLHemH pasjMHTH; OT 
Ty/^y H»e e^HHOio bah^ctl, ne 

HBH^eTB B B^KH. O CIIXI> 'a TO- 
AHKUMB HJ/\Om' jacacaHB, '^KO 

ćes'naMeTaHB h BcaKoe Kp^nocTii 

JMaH'KaHb, TOb' pHH*K) HotlViB 

CMHHOCTH^ TpeneniTjniTHM' raa- 
com' p'bxB : o ^a 6h mh bbmokc'ho 
jB'naTH, K*TO ecH th TaKO 6jis^ 
aeeHB n c^aBaHB u c toahkoh) 
nacTHH) Ha toahkj pa^ocTb 

BXO^e, HHCe TOJIHKO C^aT*Ke DHHH 

MoeMy cpA'i;y BBBeniTaeniHi 

9. ^'th. Oh' ace OTB'tniTa: 
HMCHe JiH Moero aniTeniH? fi 
^yma ecaMB ohofo epoHUMa npo- 
8 BHT'pa, eMjHce th BaneAb ĆHme 
enHCTOJiHio HHcaTH , H)^e My 
xoTHnie B'^aTH; 'a y6o b ch 
Hac' B^ bhtahomh HioA'^HCi^eeMb 
ćpHMe ocTaBHB'mH HA'reHO, Hcy- 
xpncTOMB Be^ena h bchiu' ne- 

ĆeCKHMB ^BOpOMB C* fl,TpjSKeBA, 

BcaKOH) Ji'bnoTOH) yKpanieHa, Bca- 

KHMB CH'^HHeM' Hp'faCTOJia, B 6eB'- 

ceMpT'Hy BAaTy o^HniTy oĆJiHBHa, 
BCHx' 6UarHX h bchx& pa^ocTH 
pasjiHHHHMH orpHyTa , BcaKOB' 

^HKOB' BCH^HaHa^ BCHXB BOMJl^HHS 

opeMoniT^Hni^d, BcaKHMB 6o»ca- 

CTBOMB H BCaKOH) pa^^OCTHK) 

y]iiHoaceHa. Tojih cjiaBHO n He- 
HB'peKOMO B i;apcTBa bxo3r;\io 
ćes' KOH^i^a y/\p»eHMa, h k' TOMy 
He HCKaMB CKpaniTeHH'k^ caaBH 
yMHO»eHn'b: er^a b ;^aHB BCKpn- 



nisi qao tam feliciter properaSi 
inveniri possunt 



(8) Hic satage talia exercere 
opera, ut postmodum ibi quae 
aliqttaliter hic intelligere cupis 
in aeternum habeas : unđe qai in- 
trant, nullatenus 6xeant. Ad haec 
ego pavore stupens, admiratione 
tam inviBa pene amens, omni 
quasi vigore carens, his verbis 
aliqaalem suinens aadaciam, tre- 
mebunđa voće dixi: fas atinam 
mihi foret, qaia tam felix es, tam 
gloriosus, tam honorifice ad illa 
properans gaudia, qui tam dnlcia 
eIoquia gatturi meo faris, non 
ambigere* 



(9) At ille inquit : nomen meum 
quaeris? Hierony(Đi illius pre8by- 
teri, cui transmittendam episto- 
lam jam scribens coepisti^ smn 
anima, qaae hac in hora in Beth- 
lehem Judae camis onere depo- 
sito, Christo omnique coelesti 
comitata cohorte, omni decorata 
pulchritndine , omni illnstrata 
splendore, illo induta immorta- 
litatis deanrato vestimento, cir- 
camamicta omnium bonorum et 
gaudiomm varictate, terrenorum 
omninm triamphatrix, omni dia- 
đeinate coronata, omni beatitu- 
dine et felidtate vallata, jam 
nnllum deinceps ezspecto glo« 
riae defectum, sed angmentum. 
Tam gloriose tamqne ineffabiliter 
pergo ad regna coelorum sine 
fine mansura: quando itemm jun- 
gar corpori glorificando, et non 
morituro, sed gloriam qaam nune 



^ Iza ove riječi nedostaje ua (sed). 
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meHH^ 3caKoe ujCth oneTb ca- 

CTaBJLH) Ce CJiaSHHMb (CMb) 6e8'- 
CeMpT'HHMB H npecjLasHHMb, ^a 
npHMCT' CAasj, H)flce hhhc čama 
HflfbH). Tar^a 'a , ot cab' ne 
npecTae sa pa^ocTB, b ceĆH 
semre cas'Kjnmc' Kp'tnocTn, 
TaKO p'bxB : o My9»y se^n, ;^a ch 
6h MH uofl,o6*By ĆHTH CTasH Hory 
TBoeio nocA't A^B^*^^ • ^ mo.uo 
Te, A^ noMeHemn me pa6a TBora 
He^ocTOHHora , eroxee b MHpy 
sejimcoK) ^parocTHfio BBJiioćn, ^a 

TBOHMB MOAeHHeMB^ OT rp^Xb 

oi;'bniTy ce, tbohm' HcnpaBae- 
HHeM* npaBHM' H^y nyTeM' ćes' 
noTaK^Heon^ tboum' o6pamTe« 
HHeM' /\a 8amTfiinTy ce ot sparb, 
ume MH na Bce ^'hh sacn^aioT*, 
H tbohm' cseTHM' Be^eHHeMb 
^0H^y B npHCTaHHĐiTe cnaceHnb. 
^a 6h yro^HO bo^h tboch otbc- 
niTaTH MH , Hx»ee pa;\ii Te 
ynpomy ! Oa' Mce pene : h'to 
jLH)6o »cejLHeiiiH, pene, epe ot 
BCHXb, eace BCXomTemH, oTse- 
nrraH) th. Phx' ace: xothjl' ĆHMb 
pa8yMHTHy amTe 6Aaa6eHHx' 4yine 
HHKa MoryT' xothth, Hx'»ee ne 

MOryT' HMHTH? 

10. H'th. Oh' ace pene: ce 
e^^HO sHaMCHne aBrycTHHe; flfik 

CBeTHX* AJI^^ S^ OHOH c^asH 

BisHHOH TaKO B ćoB'b yKp'tnHme 
ce H ycTaHOBHTHnie ce, "kiso ^a 

HHeA*HO B Htix' XOTHH'e 'c pas'BH 

6oacHe, t'^msk^c HHH^To^e hho 
X0THTH MoryT pas'BH h'to 6orb 
KomTCTb. Ot Hy^eHce B'ca Ka 
xoTeTb, MoryT' hmhth, epe Ka 
ro^H xoTeT', 6orb loraTCTb h 
Hc'njiHaeTb. HaK^Toace y6o ot 
HBCb ot CBoero »cejieHH'b y^H- 

IHHt' Oe, 'bKO HHHeCO 9Ke AHXO 

6ora accAHCTb BcaKH nacb ; saTO 
Bas'^a.', K^Ko xoinTeMo^ HMaMo 
6ora namero^ Bas'^a acejLCHH'b 
cyT' BCHMb HcojiHena. Be^imea 



sola habeo, habituro, in illa sd^ 
licet universae carnis resurrectio- 
nis die. Tane ego amplius animi 
in me oollectis viribus, prae gan- 
dio a lacrymis non cessans, &ic 
responđi : utinam, virorum exiinie, 
toi mererer fieri peđisseqau8 ! Sed 
qaaeso, tui servuli, goanguam 
vilissinii, quem dileiisti in munđo 
nimia cbaritatis affectione, re- 
corderis ; nt tuis interventionibns 
a peccatis emender, taa gober- 
natione recto calle, inoffenso pede 
procedam, tois defensionibus assi- 
đois ab inimids mihi continue 
insidiantibus protc^r , tuoqae 
saneto dueta salutis portum at- 
tingam. Placeret utinam voluntati 
taae, aliqua mihi interroganti 
respondere! At illa: quiđ optas, 
dicito, me omni taae volantati 
responsoram sdens. Vellem, in- 
qaam, intelligere, utram beato- 
ram animae qaaedam Telle prae- 
sumant, quae obtinere neqaeant? 



(10) At illa : unam, Augastine, 
noveris, qaod sanctorum animae 
ita in illa aeterna gloria in Deo 
sunt solidatae et firmatae^ qaod 
nalla ipsis inest alia voluntas nisi 
Đei, quod nil velle aJiud possunt, 
nisi quod Đeus volt : et ideo qaae 
volant obtinere possunt. Etmiim 
quaecanqae volunt, et Đeus valt, 
et adimplet. Nemo quippe no- 
strum suis firaudatur desideriiS; 
quia nil praeter Deum aliqui8 
nostrum optat Quoniam vero 
semper, ut volumus, Deum ha- 
bemus, nostra semper desideria 
sunt plenissime adimpleta. Longa 
quidem, pater charissime GyriUe, 
verborum teseretur series, si om- 
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;\jirocT' ĆHJia 6h oT'ne KHpHjie 
Moero FJLarojiaHR'b, amTe s'ca 
nHcaji^ 6nM'y "bace ona cjias^Ha 
Ajma OTBpse kH y bchsb, 't»ce 
ynpocHx' H), Ha/\iK) ce y6o xo- 
THH'eJi' 6oacHM' npHTH b' bht- 
^MOMb He no MHorns' ji'^tksb 
noxo^HTii TOJiHKe MoniTH, H Ta/\a 
Bca Ka cjLHiuazB n nanucas', 
OHHTO jspumu. 

11. H'th. Ha M'nore y6o nacfe 
OHa np'tcBCTa AJ^ia OB^'t 'e ca 
m'hoh) 6y^ymTH, TpoHCTBa npe- 

CBCTarO e/\HH'CTBO H e^HH*CTBa 
TpOHCTBO, CHHa OT OT'l^a pOH- 

CTBo, Ay^^ CBOTaro ot OT'i^a h 
CHHa ncxojeHHe, anjejLB; 6jia»ce- 
HHXB AyxoBB pe^H H CJiyHc6e 
6Aa»eeHHXB TaKoe aj^^ 6.iaaceH- 

CTBHi, H MHOrO HHa KOpHOT^Ha 

HJLOB'ibKOM Hey^o6' pa8yMHa, koa' 

TaH^KO, koji' CBtTJlO, KOJl' Hy/\'HO 
H CJiaTKO OTBp^Se MH »ceJLHioniTii 
iMH cjLHmaTEi ; amTe bchmh 'bsHi^H 

rjiaro^a^' 6hmb cero c^ HaBH- 
CTHTH ne Moraji' 6hmb. IIo chx' 
ssce OT MoeK) ohhh) c^b^t^oct' 
Bse ce, na no MHoriiXB /^'HexB 
no Bo^H oGTa BOHa 6^aro yxa- 
HH'b HeHs'peKOMaro. 



12. M'th. H ceMy MOMy bh- 
^"teHio xoniTy npn^aTH BH/\eHHe, 
eace bh^hxb. CcBep' Mjssb ujkAO 
Mj^pHB^ y*ieHHKB cBCTaro Map- 



nia qaae gloriosa illa anima mihi 
perscrutanti patefecit, scriberem 
in hac brevitatis epistola. Spere 
enim quod Betlehem ad tantas 
reliqaias visitandas pennittente 
Đeo veniam non post multos an- 
norum circnlos, ubi tane qaae 
audivi, et in scriptis trađiđi, vi- 
debis perspicadter. 

(11) Pluribns itaque horis illa 
gloriosissima anima ibidem me- 
cum manens, Trinitatis sanetis- 
simae nnitatem, et anitatis Tri- 
nitatem, Filii a Patre genera,tio- 
nem, Spiritas sancti a Patre et 
Filio processionem; angelicas hie- 
rarcbias et ordines, et eorundem 
beatoram spirituum mysteria, bea- 
tarum etiam animaram felicia 
gaudia, et alia utilia et gravia 
homanis intellectibus, quam sub- 
tiliter, quam evidenter, quam 
mirabiliter et delectabiliter mihi 
patefecerit avido, si omniom ho- 
miDmn lingois loquerer, non ex- 
plicarem sermonem. Đeinde a 
meis quidem ocnlis lux illa dis- 
paruit, sed multis postmodam 
điebos inefifabilis odoris suavitas 
remangit. Qaam mirabilis ergo 
iste est, fladens tot mirabilia, tot 
et tanta insueta prodigia homi- 
nibus ! Ad ipsum ergo ore nostro 
clamemus et exsultemus, demos- 
qae gloriam laudi ejus ; qaoniam 
certe dignns et omni lauđe, nec 
snmos sufficientes ipsum laudare. 
Introivit enim in domum Domini 
candidus et pulcherrimus, ubi sine 
dubio de sublimioribus et prae- 
clarioribus gloriae sedem obtinet. 
(12) Quod ut iterum clarius ve- 
ritatis lumen pateat pluribus te- 
stibus quam uno; censui quid 
supra dictus noster Sevems^ vir 



/ 

j 



^ Ili je ovo c suvišno ili možda znači: cjioea. 
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THHa C HHHMH TpHMH B Tpa^J 

TjpoHCKOMb: sa t' y6o ^aHB h 
HacB, b' kh npecBeTH epoHHMB 
OT cero B'bKa npecTasH ce b ro- 
^HHj naBenep^HioH) , CHsepHio 
B CBoeM* A^Mj CToeniTj na 60- 
acacTBeHHXi> pHHexB c' hhhmh 
TpHMH MjacH 6orojLH)6'HHMii, ce 
Har^o Ha ne6u, b* aepH h na 
sem^iH c^Hmame bjkh ćes^HHCJL- 
HHXB r^acB caaT'Koro n'^bnn^, 
HeHjBenaro HeHs'peKOMaro, cK^a- 
^aH)niTHx' ce b' op'raHtx', b thm- 
naH'bzB H rycA'kxB h b^ BcaKon 
pa8*AHi^H neHH% TaKHx', KaKO 
ce HHM* BH'tnie, He6o h seiuaa h 
Bcanac^Ka TBap' ajname na B'ce 
CTpane. Ot BCJiHKe cjiar'KocTH 
n'^HH'b Ay™6 ^^^ ^6 o*^ Tlf.Aecb 
H8JLH[Baxy. n jacac^HH ohh Ta- 
^ae B8/^Biir'me ohh, BH/\nme He6o 
H 8/^yxb H B'ca "bate b hhx' cjt', 

B HIIXb HHKOH) CB-feT^OCTHIO CC^'- 

MepHixeio BeniTe CAn'i^a cBare- 
niTC ce, OT Heeace bchx' bohl 
6^aro jiaHH-fe HCxojaxy. Ohh y6o 
apeniTe B'ca cvrk tojih hj^^hAj 
6ory noMOAHme ce, /^a 6h hmb 
"feBnA' hoh'to TaKOBa 6HBaxy. 



doctrina et sapientia poUens, cum 
tribuB aliis in ipso die et hora 
obitos HieroDymi in Turonensi 
civitate viđerit, n^ae addere vi- 
cdoni; đe qao mmi quidem so- 
lummođo ipsemet priđie ad me 
veniens Mt testis. Volens itaque 
Deus ut sublimis Hieronyini glo- 
ria mandoin Bon lateret, veluti 
sanctitas sublimis, et pene can- 
etorum viventiun excelleiitissima 
Don latebat; ne illi, quos sancti- 
tatis illins delectabat sequi ye- 
stigia , recipiendum praemium 
ignorantes aliqaanđo a sanctitatis 
deviarent tramite; et at etiam 
alii šibi tot et tanta elargiri cer- 
nentes praemia, iUius sanctitatis 
et Tirtutis inhaererent vestigiis 
(minuit enim laborem ponđeris 
praemiorum spes): die et hora 
qua idem gloriosus Hieronymas 
feliciter exspiraYit, elargiendam 
šibi gloriam, Severo et tribus 
aliis cum eo stantibus taliter de- 
claravit. Hora completorii die iUo 
in domo sua Severus cum tribus 
aliis viriš catholicis (quorum duo 
monasterii quondam venerabilis 
Martini erant monachi), in divinis 
legens locutionibus, in coelo, in 
aethere terraque canticum suavi- 
simorum, inauditorum, inefiabi- 
lium et incredibilium infinitas 
repente audivit voces, et orga- 
norum, tympanorum, psalterio- 
rum, et totius symphoniae, et 
instrumentorum sonos , quibu8 
coelum et terra, et omnia, at 
šibi videbatur, undique resona- 
bant ; quorum suavitatibus eorum 
animae pene a corporibus exha- 
labant. Stupefacti iUico omnes Uli 
elevantes oculos, coelum totum, 
aethera et omnia quae eorum 
continentur ambitu, quadam vi- 
derunt luče septies polis luee 
praeclariores clarescere; ex qua 
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13. H'th. H ce rjiac' npn^e 
K hhm' teko rjiarojie: ne ^h- 
BHTe ce amre TaKOBa c^nmacTe 
H BH^HGTe ; ^aHacB y6o i\apB 
i^apeMb H KHea' KHeseMb, xpHCTb 
rocno^b BcfeiB, Kpac'Hb nsn/^e 
b' jcpcTeHne ^jmi/i npecaaBnaro 
epoHHMa npos'sHTpa, 6y/^yinTaro 

Ba BHTJIHOM't lO/^'tHCI^'BeMb, HC- 

xo^emTeH ot cero JijKas^Baro 
MHpa, A^ HacTHHe BeniTe hhhx' 
BBHeceT' H) 'bKOHce cBpmeHHeM' 
npecBeTaro sRnTJU'b BeniTe hhhx' 
c'eaTHT' ce. 4AHaGb BC^Kb airjejLb 
pe^oBe sa cbohm' rpe^yTb ro- 
eno^HHOMb BeceAcmre ce h Ta- 
i^HMn r^acn BcniflaioniT'b ; ^a- 
Hacb Bcix' naTpirtpaxb h npo- 
poKb ApyHe6a ; ^anacb BC'fex' ano- 
CTOJib H yHeHHKb 8acTynb; ^a- 
Hacb BCH CBCTH MyHeHni;H ; /\a- 
Hacb HcnoB'^AHHi^H ; ;^aHacb 
np'tcjiaBHa ćoropo^ni^a ca bchmh 
^^BAMiL] ^aHacb Bcfe^b 6^a»ee- 
HHx' Ayiii6» pa^yH)raTe ce CBoeMy 
rpajaHHHy h aVJ^J ^' ycp'hTeHHe 
HBH^orae. Chc ohh cjinmaB'nie, 
rjiacb jMJiHSLj Ha CB-hTJiocTb h 
ji'^Hii']? H BOHa 6jLaroyxaHH't 
HacoMb no TO CTpnHB'niH , h 
npecTa. 

2. Ćirilova 

1. HoieneT' ce enncTOjiH'fe 
6jia»ceHoro KHpn^a, epyco^HM- 
CKoro 6HCKyna, Hacreoro HbyHH- 
Teaa K 6jiaaceH0My aBrycTHHyj 
HnoH'cKOMy 6HCKyny, ot Hy^ec 
ĆAaaceHoro ncnoB^^HHKa h se- 
jiHKoro yHHTejia. 

HacTHOMy Myacy b 6HCKyniixb 
H BejiHKOMy HnoH'cKOMy 6HCKyny 
aBrycTHHy, KHpnji' epycojiHMCKn 



omniam odorum aromata ernmpe- 
bant. Haec illi tam miranđa cernen- 
tes, Deum exorayerunt precibus, at 
eos, cur talia fierent, non lateret. 
(13) Qaibus vpx de coelo ve- 
niens ista dixit : Nulla vos mo- 
veat admiratio, nec vobis videa- 
tur admirabile, si talia et viđetis 
et auditis. Hodie enim regum rex, 
et Dominos dominantium, Ghri- 
stus Đominus exeanti đe boe ne- 
quam saecolo animae gloriosis- 
simi Hieronymi presbyteri in 
Bethlebem Jadae commorantis, to- 
tus festivos obviam venit^ ut eam 
prae caeteris tanto honorificen- 
tias, tanto et excellentins et sub- 
limius ad sna introducat regna, 
quanto prae caeteris sublimioris 
et sanctioris vitae meritis fulget. 
Hodie omnium Angelorum ordi- 
nes exaltantes, et talibus vocibns 
altematim cuncti concinentes suo 
civi soeiantur. Hodie omniam 
Patriarcharam et Prophetaram 
coetus, bodie Apostoloram et 
Discipulorum chorus, hodie omnes 
sancti Martyres, hodie Confesso- 
res, hodie gloriosa Dei Genitrix, 
sanctis omnibus comitata Virgi- 
nibos, hodie omniam beatoram 
animae laetabandae et festivae sao 
occarrant compatriotae et civi His 
aaditis yox siloit, sed tamen Iax 
et cantas et odor per boram post- 
modam perdnrantes cessaverant. 

Augustinu. 

(1) Beati CyrilU (falso titulo) 
ad sanctum Aagustinum, de mira- 
colis beati HieroDymi presbyteri 
post mortem celebratis. 



Venerabili viro episcopo exi- 
mio Augastino Hipponensi prae- 
soli, Cyrillas JeroBolymitana8 pon- 
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ĆHCKjnB, BCHXi> y6o ep-^H hhhc'hh, 
Toro HacjL^^OBaTH CTonH no^o- 
6aeTB, eroace CBeTHHa ae npe- 
CTaeTb CH^TH na scmjih. Ce 'e 
cjiaBHaro epoHHMa, ero»ce na- 
MeTb B djiarocjioBeHn 6jA^Th 

B B'^Kil B'^Kb, KH y6o KOJUl BCAH 

'e H cbBfB^ ^oćf'k s'Haeinii, '^ko 
MHora noa'Ha o naji^ ero, o 
HeMSce r^aro^aTH 6oh> ce b&ji'mh 
"^KO He^ocTO'^bBnb ecaMB; na '^ko 
jiio6aBB TBot hj^ht' Me, ^a na- 
nnmy th HHica ot hj^ccb AP't- 

b'hHXB H H^OB'bKOMB HeBH^H- 

HnxBy "tace no neMB rocno^B 
CTBopn Ba a'hh name, ^a ra ctbo- 
pHT* Hac'THa H (uaB'na b MHp'b 
bchm' hjlob^kom, sa tojihk' Tpjfl,* 
npHMj, jnBae b Tsoe mojlutbh, 

KpaTKM' cmb' Hanumj HHKa ot 
MHorHKB. n npBo ^a san^neMo 
ot ejcennt npecBOTa Mjaca, yie- 
HHKaToroae^e c^snaro epoHnMa. 



2. lio GMpTH y6o ćjiaaceHaro 
epoHHMa 6jiyA'eTepB BCTa mch) 
rpKH, KH ;^a»ce ^o ^aTHHB a^^A^- 
H HHKH 6.iyA'HHi^H cbohm' Jiy- 
KaBHM^ yHeHHeMB xoTHxy yKa- 
saTH, AA 6AaHceHnx' AJin^ a^ 
cyAHera A'ne BnAerni^ 6oacH'fa yjiH- 
meT* ce, AOK'jii c t^jicch oneT* 
c'cTaBCT' ce, b kom' 'e b'cc ĆJia- 
acencTBO CBeTHXB, TaKoe h ocy- 
jeHHx' ^yine ao OHoro a'hc b hh- 
eAHHx' MyKax' CTpaa6^*yT'. Hxace 
CKasan' TaKOBa 6iime, KaKo y6o 
Aynia c t^jiom' carpHmaeT* hjih 

A (A06p0?) TBOpHTb, TaKO c Ti- 

jiOM njiamTy npnMCTB, MyKy hjih 
paAOCTb. ^araxy ne 6hth hhca'- 



tifex, et omniiim sacerdotom in- 
fimus, iUius insequi vestigia, 
eiyas in terris sanctitas radiare 
non cessat. 

Caput I. ^ niius scilicet Hi^o- 
nymi gloriosi, cigiis memoria in 
benedictione in saeculum saecali, 
qni quantus sit, et tu similiter 
bene nosti, ejus usus maxime 
coUogniis et đoetrinis, de qao me 
velle disserere, cum sim reprobus 
in toto et indignus, quasi repnto 
audaciam. Sed tamen, quia tua 
me cogit dilectio, ut tibi aliqua 
scribam de prodigiis hominibas 
insuetis, quae per iUom in die- 
bus nostris fecit Đominus, ut enm 
celebrem in mundo faceret, et 
cunctis hominibus gloriosum : ta- 
men tuis confisus orationibus, 
opus aggrediar, ut tua poscit de- 
votio, et breviloquio perstringam 
de multis pauca^. Et primo ab 
Eusebio viro sanctissimo ejusdem 
Hieronymi sanctissimi discipulo 
snmat initium. 

(2) Caput II. Post obitum glo- 
riosi Hieronymi quaedam bae- 
resis, id est, secta inter Graecos 
surrexit, quae ad Latinos usque 
devenit, quae suis nefandis nite- 
batur rationibus probare, qaod 
animae beatorum usque ad ani- 
versalis judicii diem, in quo eo- 
rum eorporibus erunt iterum 
conjungendae, visione et cogni- 
tione divina, in quo tota consistit 
beatitudo sanctorum^ privabuntur, 
et damnatorum animae similiter 
usque ad diem iUum nuilis cru- 
dabuntur poenis. Quornm ratio 
tališ erat : Sicut anima cum cor- 
pore meruit vel peccavit, ita cum 



^ Jamačno pisarska pogrješka mjesto caM\ 

* Kratkim' slovomb? 

^ Ovdje je izostavjeno 20 redaka, jer ne dolaze u hrv. prijevodu. 

^ U Mlgneovn izdanu razđije}ena je druga poslanica na glave. 
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Horo liitcTa OHnmTeHHio, sHemace 
6h ce ^jme HucTHJie, Ke ne no- 
Ka^me ce cspnieno b ceM' hcht'h 

OT rpix CBOUKB. 



3. Hth. Cemjace narjĆHOMj 
6jiy^y MHoacemTj ce, TOAHKa na 
HacB ćojLHsaHB Hana^e, '^ko sku- 
BHTH HaMb cTjacH ce. H casBaĐ' 
BCH 6HCKynH Moee cbohth, h c' 

MHOrHMH HHHMH npaBOB'tpHHMH, 
8anOBIi;\HX' HMb BOCt' H MOJIHTBH, 

^a 6h ĆAaro^'bT' ćoaeiiis B-tpojj 
CBoeio He A^njcTJuma, TaKO no- 
TpecaTH. 

4. 4'tii. 4^^ Hoe Hy/\o h e^a 

CH CeMy HHKOJLH BH^HHo! IIo 

HcnjiHeHHio y6o TpHx' ^'hh b no- 

CTixi> H B MOJLIITBaXB B HOIHt' 

rpe^ymTy cjiasHn epoHHM* ohhto 
•hBH ce CBoeMy B'8JLK)6jLeHOMy 
CHHy eycenHK), CToeinTy b mo- 
jihtb'h, h yKp'bnHB'ero ćjiariiMb 

CMB (cjiOBOMB?) peHe eMy: ne 
6oH ce ne^o ot tofo sjiaro 6jiy^a, 

lOpe 6o KOH'HHHy HMaTb. H BH- 

^hb' ero eyceniH, CB-feTA-braTa 
ce bcji'mh ^ko 0Ky HJioBiHy 
HeBBMoae'HO rjie<2\aTii, ^ko ot 
Tera'Ka c'ea bbćj^jh ce, h ot pa- 
^ocTH cjiaBHne^ cjibh oHHMa hb'- 
^HBae, e^z^'Ba c' More HB'ycTHTH, 
rjiacoM' iKO MorymTHM' Hane 
BanHTH : oTai^b jlh moh ecn th 
epoHHM'? hoh'to Moe ^pyac'6e 
yKJLaHaeinH ce? 

5. H'th. B Hc'THHy yxHmTy 
Te H He nymTy; hc H^eraa ćea' 
TBoero CHHa, ero»ce B'BJitoćn. 
GjLaBHH ace epoHHM' peie eMy: 
ne^o Moe BSAioĆJifeHo, as' to ne 
ocTaBJuo ; Ha Konai;' 100 ^hh no 
MH-b H^emH^ B'Kynb npe6y^eM0 



corpore recipiet praemia sive poe- 
nas. Asserebant etiam illius sectae 
nequissimi, nullam fore purga- 
torii locum, inqao animae, qaae 
nondum de suis peccatis in mundo 
plenam egissent poenitentiam, 
purgarentur. 

(3) Qua quidem secta pestifera 
crebrescente, tantus in nos dolor 
irrait, ut nos amplius pigeret vi- 
vere. Qaocirca meis cunctis suf- 
fraganeis episcopis et aliis viriš 
catholicis convocatis, eis jejunia 
et orationes indixi, ut suam sic 
agitari Ecclesiam divina non per- 
mitteret bonitas. 

(4) Mini resy et forte huic si- 
milis nunquam visa. Tribus ex- 
pletis diebus jejuniorum et ora- 
tionum 8ubsequenti nocte glorio- 
sus Hieronymus ^o praeđilectis- 
'simo filio Eusebio orationibas 
incumbenti manifeste apparens, 
benignaque eum allocutione con- 
fortans, ei dixit: in hae secta 
pestifera minime formida^ com 
šibi finiš jam imponendus erit. 
Qaem Eusebias nimio fulgentem 
splendore, ita ut in eum oculis 
humanis aspicere non valeret, 
intuitus, quasi de gravi somno 
evigilans, dulces per oculos fun- 
dens lacryma8, ita ut pene for- 
mare voćem non posset, qnantum 
poterat clamare coepit : Pater 
meus Hieronymu8 es? Quare 
meam societatem spernis? 

(5) Gerte teneo te, nec dimittam; 
nec sine tuo, quem dilexisti, filio 
građieris Ad quem gloriosns 
Hieronymus : Non te, fili dilectis- 
simC; deseram : confortare ; nam- 
que vicesimo die me sequeris, et 
simal in gaudio permanebimus 



^ Biće pogrješka mjesto cjiadrnte. 
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B pa^ocTH ćes^KOHaH^H'^ii; Ha cne 
HaBHC'TH KnpH^j H BceH 6paT'ii, 
/^a b' lOTpm'HH AAHb npH "keaiiKB 
6AaxeeHHXi>, n/^it^ce noHHsaer' 
Tfe^o Moe, b'ch B'Kjnb chh^jt' 
ce npaBOB'bpHH h OHoro ć^j^a 

MyHeH npHSOBHTe. H TpiIXB Hao- 
B^Kbf KH B HOmT' CHH) JMpHBie 

b' rpa/^i ceMB, TpynH nenorpe- 
ćeHH B^ BfbcTo, b' HeM»ce T'klO 
Moe norpećcHO *e, CTBopnniH npH- 
HecTH ; Ha Heace b^b^o^hoih Bpif- 

THtUTe, b' HeM9Ke XO^HX'^ H Tj^'e 

»CHBH 6y/\yTb 'bKo H npeo, h Ta 
6jiy^' 6y^eT'b hb' Kopene H8/^'pTi>. 
U^e^oBaB' :Re eyceiiH'k 6^a»ceHn 
epoHHMB, H HniTese. 

6. Hth. JyTpy «e ĆHs'raj, 
npH/^e k' MH*]? ć^aTReHH ejcennm 
b' BHTJiHOMb; Tar^a 60 Ty 6HXb 

H B'SB'bcTH MHii BCa^ '^6 B^fljb. 

n as' o cm' H^HBMep'HHe XBaAH 
B8Aax' TBopi;y h ć^a^ceHOMj epo- 
HiiMy, bchm' B'Kynb ca6paB'inHM' 
ce b' peneHom' iftcTH^ b HeM»ce 
Hacb pa/^H po^H ce cnacHTeji' 
MHpa OT Henopon'H^ A'^b^i ^ 
B KOM^ OBeTO T^o ć^a^ccHaro 
epoHHMa cxpaHeHo 'e, peHeHHx^ 
yM'pB'niHXb Tbjieca pHx' npHecTti . 
O Hy^o, KO HAOBisKom' ćjiaaceHO 
MHJLOcpAne H pacnpaBACHHe ! Ko- 
aHRHMn nyTn s'Haerb nomoniTH 
ynBaK)iiiTHx' eaHb h koahkhmh 
nac'T'MH b'shocht* cbcthc CBoe! 
Enme ace Meio THMb pyraHiie 
OT CBi/^tTejib OHora 6Ay/^a, M'Ht- 
niTiiM' "bno Hc'TaoiTa ce pjKa 
rocno^Ha ; Ha 4a pa^yeT'ce nane 
a'ćop' npaBa^HHXb, h ^a b'choiot 
K 6ory rjiacoMb pa^ocTHHM', iKO 
npn^zoMb MHJiocTb ćoacHH) no 
cp'fe^'fe ^pHKBe ero. IIpHCTynHB' 
y6o ćjiaaccHH ejcenuH Ka n'ca- 
KOMy Tpyny, npnK^on' KOA-^bHH 
H pyi;H B'a'^HrB na nećo, b'chm' 
CAHmemTHM' TaKo homoah ce. 



sine fine. Seđ CyriIlo cunctisque 
fratribuB nuntia, ut die crastina 
juxta praesepe Domini, abi meam 
qaiescit corpus, omnes in unom 
conveniant, tam catholici quam 
etiam illius sectae viri. Et ta 
trium hominum, qui in hac sunt 
nrbe bac nocte defuncti, cađavera 
inhumata in locani; in qao meam 
est humatam corpos, fades de- 
portari: saper qaibus saccum qao 
atebar^ ponens, statim vitae pri- 
stinae redditi, hane radicitos 
haeresim ex8tirpabant. Cui vale- 
dicens gloriosus Hieronjmus dis- 
paruit. 

(6) Mane autem facto, ađ me, 
qai Bethiehem tune eram, vene- 
rabilis Eosebias veniens, cuncta, 
qaae viderat , enarravit. Qao 
aadito, immensas Creatori gratias 
agens y et glorioso Hieroojmo, 
omnibus in praedicto loco, in qao 
pro nobis de intemerata Virgine 
Salvator natus est, et ubi etiam 
sacratissimum Hieronymi cadaver 
hamatam est, congregatis, pra&- 
dictoram defunctorum cađavera 
deferri fecit. mira erga homines 
Đei miserantis dispensatio! qaot 
modis in se sperantes scit juvare ! 
quantis et qaot honoribos suos 
exaltat sanctos ! Fiebat interea ab 
illius sectae cultoribus derisio, 
credentibus quod foret exinanita 
manus Domini. Laetetur itaque 
omnis fidelium coetns, et Deo in 
exsuItationi8 psallant ; quoniam 
suscepimus misericordiam Domini 
in medio templi ejus. Acceđens 
namque vir venerabiUs Eusebius 
ad singulorum cađavera, flexis 
genibus, manibusque in coelam 
extensiSy cunctis audientibus sic 
oravit : 
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7. Hth. Eo»ee, enijSRe hhh'- 

TO»Ce HeBBMOHCHO 'e, H Hn^^TOflce 

jcvijl'ho, h HcnpeMosKHoe MomTn 
B KptnocTH, HHce TBopniun HV- 
^eca sejiiLh cam', hb'^ HHKoroHce 
norpioemH jnBaioniTHZB na Te, 
jcjinniH HacB mh^octhb' B'bpHiixb 

TBOHXB, H fl,& B^pa TBOi, lOMCe 

^ajiB ecH, npećj^eTB HenopoH'na 
H jTBpac^eHa b' b'^kh, h fl,a 
6jiy^' CHXB ifiHT' ce sa cjijac'ĆH 
H MO^eHH']b cjiaBHaro u Bsjuoćjie- 
Haro pa6a TBoero epoHUMa; 
B^Be^H fl^jme b TpjuH CHe, vnaus&e 

HBHTH UOBeJlHJl' eCH. M CHK) MO- 

jiHTas' cBpniHB', BcaKaro TaK^Hj 

BpHTHHITeMb, e»Ce CBCTH CpO- 
HHMB Ha T^'ib HOCH, H TJ^'e 

B'Be/^e B He aj^^ »HBOTa. H 

OHH ^aOB^I^H OTBOpnme OHH; H 

B^ca HCHBOTHa BHameHH'b cKa- 
BaB'me, CBpmeno BCKpcome h 
B'cTame, 

8. Hth. h Haneme ohhthm' 
r^acoM' bchm' HaBnniTaTH c^aBj 
6.^a»eeHHXB Ajni^ i< rpnm'Hiix' 
MjKj naKJieHy h mjkj oHHniTe- 

HH'b; O KOH MH'b nociHJ' jiipo- 

CHB'mj p^me, '^ko 6jLa»eeHii 
epoHBM' noBe^e e cb co6oh) 
B paH, b' OHumTeHHe h b' na- 
KajiB, ^a 'bsKS cjt' TaMo, bchmb 

HdBHCTHJlH 6h iTHHM\ PcHe, ^a 

BpaTCT^ ce K Te^eceMB h ^a 
KaioT* ce OT rpfe', eace CTBopnjin 
6Hxy: tKO b* tb ^anB h nac' 

JMpHTH HMHXy, B' HMCC HaOT^HH 

ejcenae npecTaBHTH ce HMHme; 
H aiHTe 6aara (ćjira) CTBopiLaii 
6h; e^'Hj c^aBy c' bihhm npn'bjiH 
6a. H TaKo ću, 'bKoace HH^e 
peKy. CHMflce ĆHB^mHM' mho»cb 

BeAH^ ^lO^H npaBOB^pHHXB, H 

c'Bt^tTeaH OHora 6^yAa, nače 
na TOJiHKO ahb'hoc Hy/^o ctck'jih 



(7) Đeus, cui nihil est impos- 
sibile, nihil grave, invictae forti- 
tudinis et virtutis, qai facis 
mirabilia magna solus, et nuUam 
in te sperantinm sperniS; nune 
preces tuorum exaudi fiđelium, 
et at tua, quam dedisti, fides 
intemerata inYiolataque per sae- 
cala maneat, ac etiam ut boram 
error appareat per merita et 
intereessiones gloriosi Hieronymi 
đileeti tai, introduc in haec ca- 
davera animas, quas de ipsis 
egredi voluisti. Qaa quidem ora- 
tione finita, singaloram cadavera 
sacco, qao sapra carnem gloriosas 
Ifieronymas atebatar, tangens, 
protinus in ea vitae spiritam in- 
troduxit. Qai homines apertis 
oculis omniba8qae vitae signis 
ostensis, sant perfeete resuscitati, 



(8) et coeperunt beataram ani- 
marum gloriam, et peccatoram 
poenas tam purgatorii quam in- 
femi clara voće omnibus intimare. 
Nam at mihi postmodam inter- 
roganti dixerunt, beatas Hiero- 
nymus eos condaxerat secum in 
paradisum, in purgatorium et in 
infernum, ut qaae ibi agebantor^ 
patefacerent aniversis. Sibique 
dixerat, quod ad corpora redirent 
et de perpetratis peceatis ibi age- 
rent poenitentiam : qui eo die et 
hora, qaa venerabilis Eusebias 
migrataras erat, et ipsi iterom 
morituri erant, ac etiam si bene 
agerent poenitentiam, cum eo 
gloriam ađepturi. Qaod et factum 
est, ut inferius deelarabo. His 
igitur peractis, multitudo maxima 
populorum tam fiđelium, qaam 
etiam illius sectae defensoram, 



^ Pogrješno mjesto u kao što će biti i malo prije pogrješno e mjesto 
u Kpbnocmu, 
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ce 6Hxy , sH^HB^me tojihko 
CB^TJio jKasaH'e, 'fasjieHne 6jiy^a, 
H ćaaaceHaro epoHHMa nacTHO 

^OCTO'bHHe, Be^HKHMH F^aCH BC- 
JtHKEie XBaAH BB^^kme TBOp'l^J, 

Hace CBOHx' ne ocTaBJiaeT' ea bb 
ynBaH)iiiTHXi>. 

9. Hth. H er^Si npH/^e J\aHi> 
B'H'»ee sname nacTHH ejcenHH, 
^Ko npecTaBHTH ce HMHine ot 
acHTHi cBoero, tKOMce ^bh eMj 
6aaj«eHn epoHHM'; TpeTH ^ans 
npHe or'neHOH) ćojiHsatfio CKpy- 
men' Beji'Mfi, ne saĆHB* yHHTeAa, 
pe^e ce nocTaBHTH Hars na 
seMJui. n i^eAOBaBb 6paTHio, jTrb- 
meHHeM' ć^ariiM^ noKpnnH e, ;^i 
B cBeTOMB acHTHH npe6y^yTb ^o 
Kon'i^a. M nosejLH ce narb no- 
rpecTH, ^KOHce u yHHTeAB cjiaBHH 
ero, HB^Bana i^pHKBe, b Henaee 
jie»eanie CBero Trbjio ćjiaaceHaro 
epoHHMa. lio CHx' yKp^iinB' ce 
CBeTHM* T^jioMb Tocno^a Hamero 
HcyxpHCTa, npHnopyHH ce ro- 
cno^CBi H 6jLa»ceH0My epoH£[My. 
H TaKo ^eaca 2 a'^^) ^^ vame 
pHHH HH BVi^ewa^ T'fejiecHora, 
CToeniTHM' oKOJio 6paTiiH, H'Ty- 
niTHMB ncaji'THpb h MyKe ro- 
cno^HC H HHa CBeTa/b. 



10. H'th. MecTo, KO ^60 'e h 
CTpani'Ho bcji'mh, ce KaKo HaBn- 
niTaio BcaKOMy H.*OB'feKy cero 
lunpa, HMHK)inTy pa8yMi>. Ba tb 
y6o A^'Hb, B H'»ce nacT'HH eyce- 
OHH HMHme yMpHTH, npae hb'- 
macTH^ ĆJia^KCHe AJ™^ ^ro, 
Hane TBopHTH to^hkc CTpam'ne 

BKas'HH, ^B, ĆpaTHt OKOJIO CTO- 



qm ad tam graode concurrerant 
spectaculum, tam certum erroris 
indiciom et veritatis expeiiinen- 
tum, nec non beati IIieronymi 
merita egregia eernentes, magnis 
vocibus immensas laades ref eront 
Creatori, qm suos in se sperantes 
non deserit^. 

(9) Caput in. Adveniente itaque 
die, qao venerabilis Eosebins a 
beato Hieronymo in visione, đe 
qua supra fatus sum, se migra- 
torom sciebat; die tertia prae- 
eunte, langoore febrium concossns 
valide, se saper terram, magistri 
non immemor, nadam deferri 
fedt a fratribas, et singalos osca- 
lans fratres, benigna eos conso- 
latione eonfortavit, et at in sancto 
manerent proposito admonnit De- 
inde saceam, qao gloriosus in- 
daebatar Hieronymus , deferri 
fedt, et saper se poni jassit, 
ordinaYitqae se nadam instar 
gloriosi magistri in eeelesia, in 
qaa jacebat sancti Hieronymi cor<- 
pas, sepeliri. Post haec comma- 
nione sacratissimi corporis Jesa 
Christi se maniens, Domino se 
et beato Hieronymo commendavit; 
et per triduam locatione, corpo- 
raliqae visione privatus, jacuit, 
drcumstantibus fratribas alter- 
natim psalteriam, passionem Do- 
mini, et alia sacra continao le- 
gentibas. 

(10) Dar um qaippe, et canctis 
recte in mundo degentibas, for- 
midabile hoc qaod narro evenit. 
Die enim quo moritorus erat, per 
duas horas ante animae beatae 
exitum venerabilis Easebias tam 
terribiles actas coepit peragere. 
qaođ circamstantes monaehi pa- 
vore perterriti, velut amentes in 



^ Konac II. caputa (21 redak) izostav|am, jer nedostaje u hrv. 
prijevodu. 
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eniT-b, CTpaxoMi> jaBac'Hn, tKO 
6e8^ naMCTH Ae3Kaxy Ha seMJia; 
^a ^pyr'^a OTBpamTeHEiMa oHHMa 
H pjKama casKjnjieHHMa, jlhi^cm' 
eTpam'HHMB, aeecTOKH^ r^acoMb 
BanH^me : ne CTBopj 1 ne CTBopj ! 
AaHcem'I jia»ceniM H no tom' 
BpamTanie Jini^e, h jKp'buHs' 
eAHKo Mom B^n'^me: noMOSHTe 
MH ćpaTH'b M.o'b, ^a ne nornĆHj ! 

11. Hth. H ce ćpaTHi rjie- 
^aioniTe h njianjoiTe ce, Tpene- 
mTjniTe jnpocnrae h: Vto 
HMamH ot'hb ? M ohb HMb pene : 

HJIH He BH/^HTe BaCTJBH /^tMJH'- 

ORHe, aeejiiiH>niTiix' Me npe- 
MomTH ? H OHH y6o ptrae : h'to 
y6o xoTiixy ^a 6h CTBopHjib, 
Bas'^a npaBJianie: ne CTBopy? 
Oh' SRB pene: xothah 6h /^a 
ćoacacTBeHaro HMene 'jlja'bvik' 
o6pemTy ce ; h sa to Banii'bx\ 
^a Toro He CTBopy. H ohh ptme : 
noHTo y6o .;iHi;e »pnemii k seMJin? 
OH'aee pene: ^a hhx' jlhi^ He 
BH/^HA 6hx', ko tojlhko rp/^o 'e 
H MpseniTe, ^ko ^a sce MylKe 
MHpa cero np^Mo eMy HHHTo:Ke 
cyT'. H B CHx' pHHex' np-bav^^ 
CKa8aHHx' noBpae (?), TaKo p,OKfl,B 
^a»e ^o nocjii^Haro naca. 
EpaTK-b 6^n8& CToeniTe, CTpa- 
xoMB H 6o%8'hhh) yacac'Hn, 'bko 
MpTBH CTO'hxy, He BH^yinT'b 

h'tO CTBOpHTH. 

12. H'th. CAaBaHB 6orb b cBe- 

THX' CBOHX', /^HBaHB b' BeJlH- 

^acrB^ cBoeM', 6.iarb h mhjio- 
cthb' ćoeniTHM' ce ero; HMce 
CBeTHX* CBOHx' He ocTasaaeT' b' 
BpnMe nenajiH. Er^a y6o na no- 
CA'b^'HH Hac' npBT^e nacT'nH 
eycennn, ciaB'nn epoHHMb ^bh 
ce eMy ć^iaro/^tT^no ero RpHne ; 
ero»ee npHoiacTBHeM' sca oHa 



terra jacebant. Nam quandoque 
transversis oculiS; manibus simul 
junetis, facie terribili, yoceqae 
dira guasi sedens clamabat : Non 
faciam , non faciam : mentiris, 
mentiris! Post haec ad terram 
rediens, faciem firmabat iii ter- 
ram, quantam potuit clamans: 
Adjuvate me, fratres, ne peream! 

(11) QQod monachi videntes, 
lacrymante8, et treinentes eum 
interrogaverant: Quid habes, pa- 
ter? Ad quos ille: Non videtis 
daemonum agmina, quae me de- 
bellare capiant? Et Uli: Quid te 
facturum volebant, eum dicebas: 
Non faciam, non faciam ? Et ille : 
Gonantar namqae, ut divini no- 
minis blaspbemus inveniar; et 
ideo me boe non facere clamabam. 
Etilli: Qaare, pater, faciem ab- 
scondebas in terram ? Et ille : Ne 
eorum aspectmn cemerem, qai 
tam turpis et teribilis est, qaod 
omnes pene formidines, quae in 
mando sunt, respectu ejos nihil 
Bunt. Inter haeč verba actus pri- 
ores reiterans, sic ad estremam 
boram asque devenit. Fratres 
autem, qui astabant, pavore et 
dolore perterriti, velut mortui 
stabant, quid facere nescientes. 



(12) Gloriosos Deus in sanctis 
snis, mirabilis in majestate sua, 
benignus, et se amantibos mise- 
ricors, sanctos snos non derelin- 
quit in tempere necessitatis. Ad 
extremam namque boram vene- 
rabili Eusebio pervenienti glo- 
riosus Hieronymus apparuit, eum 
benigne confortans. Gujos adventa 
omnis illa daemonum turba quaBi 



^ Pogrjesno mj. JKecri%(»euM\ 
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MHOHc' /\%MyH'cKa %K0 ćes'ne- 
Ha^^Ha, OT CTpaxa ero jacacHa, 
■^Ko ^HM* HniTese ; e»ee h MBora 
ćpaTH'b c'fiiA'^TeACTBjiOTB, rjia- 
roAioniTe %ko boack) 6aa»ceHOio 
CBOHMa OHHMa TaKO BH^nine. 
Ha ce npH'^THe TaKo ecTb: fl,a, 

Bcn ox^ CToemTH cjinmame CHe 
raacEE OT ejcennt: ot Kj^'b 
rpe^emH ot'hcV doh'to to^^hko 
KacHHJi' ecn ? Mojuo Te, ne 0x0^ 
CHHa CBoero. Emjase narjio bchm' 
cjuameniTnai' hhh r«^acb ot- 
B^mTa : 

13. H'th. HeKan, ne/^o, ne 6oh 
ce, tKo ne ocTasjuo tc, eroace 

TO^HKO B8JLH)6HXb. H HO C^Hma- 

HHH) cero r^aea, no Ma^H nacn, 
nac'THH eycenHH n8'/\aine. Ba t* 
y6o Hac' h ohh jHpnme, kh 
BCKpcome ; u TaKo mhh), c^ ejce- 
nneif' b' b'^h'hj pa^ocTB npH- 
^ome; epe no bch ohh a'hh, 
KaKo noKOJi']b BCKpcome, toahi^h 
noKopn npe^ame ce, 'i^KO 6ec' 
cjm'hc BtH'HO ćjiaaceHCTBo ^p- 
aeeTB. 

< 

14. Hth. He TptćjeT* y6o 
yMAHaTH HHKa, KHMb noyHiix' 

ce OT OHHX'e TpHX' BH^eHif, 

b' Knx' acHBH ćnme ; no Bce y6o 
cne BpHflie, snejme b' ^'hh Tan- 
Hat OHoro acHTHt, eroace HaeM' 
no ceM^ KpaTKOM^ »chbot^, c' Kn&i' 
ro/^H Hx' npoBoti', ^an' ot naca 
TpcTaro ^aace ^0 Brnepne. Ha 
aniTC CH H MHorHM' OHHx' no- 
yHHx' ce, caMO nuKa B8B'tniTy 
Huna, a nna ocTaBAio Hn'^a rjia- 
rojiaTH. 

15. H'tH. EaHHOH) npHKJlIOHH 

MH ce npHTH k' eAHOMy ot hhx', 
H 'a nama/^' ero jiioto nAaHymTa, 



infinita, ejns timore p'^rterrita, 
ab eo velut famns evanuit, ut 
plures testantur monachi , qui 
pFopriis oculis; đispensatione di- 
vina, se hoc vidiflse dicnnt. Sed 
hoc magis approbatur: nam om- 
nes drcamstantes audieruot has 
ab Eusebio voces: Unde venis, 
pater? quare tantom moratos es? 
quaeso, filiom tuum ne derelin- 
quas. Gui subito, cnnctis audien- 
tibus, alia vox responđit: 



(13) Exspecta, fili, ne formi- 
des; quia te non deseram, qaem 
tantum diligo. Qaa audita voće, 
brevi inde decursa morala, vene- 
rabilis Eosebios ex8piravit. Qua 
qaidem hora et illi tres, qni re- 
susdtati sunt, migravere, et, at 
pato, cam Easebio ad aeterna 
gaadia pervenerant. Nam per 
iilos omnes viginti dies, quibus 
po8tqaam, ut nosti, resascitati 
sunt, se in tanta poenitentia tra- 
diierant, quod sine dubio aeterna 
beatitudine potiuntur. 

(14) Silentio praetereundum 
nequaquam puto, quae ab iisdem 
tribas viriš, per illos dies, quibus 
vixemnty didici, continuo toto 
hoc tempore cum aIiquo eorum 
secreta vitae illius, quam post 
hane brevem et momentaneam 
expectamus, rimari cupiens; a 
tertia diei hora diem ducens ad 
vesperam. Sed quamvis multa ab 
eisdem didicerim, tamen ad prae- 
sens brevitatis causa quaedam so- 
lum referam; eaetera vero alias 
ea dicturus omittam. 

(15) Quadam viče ad unom 
eorum me ivisse contigit; quem 
dure lacrymantem, nee meis ver- 



^ oh znači jamačno okojiOj što često dolazi. 
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n MOHMH pHIH HH G^HOFO JTH- 

meHH'fa npneMJLiomTa, HaHex' ot 
Hero HCKaTn jspoK* THJinKa^ 
n^ana. H ohb MHoro KpaT' ot 
cero MHOB jnpomeH', h oh' ynpo- 
meso He OTs^mTa, ^o KOH'i;a 
mohm' HenpecTae'eM' nocujieH' 
TaKo OTB'bmTa: AmTe uobusuC 
6h, Kai o HeBi' Bcnep' no8'HaxB, 
B's'^a 6h 6hji' b tcćh japoKB 
MAHaHH'^b. Phxb: moak) Te, ^a 
OTBpsenm mh^, Ka bh^hjl' ecn. 
Ta^a OHB Majio nuiHas^ pene: 
KaKOBe MHHmH, ^a npHnpasaaioT 
ce MjKe, ne TaK'MO ocyac^eHHMb 

Ha H b' OHHIHTeH'H ĆJ^JHITHM' ? 

EMjace pHx': ne^ ot CTanoBH- 

THXI. KO CTaHOBHT'CTBO MOKCe 

ce pemTH? A -fe mhk), naniHM' 
MjKaMB, Ke cTjHce naniB, He mo- 
rjTB npHJLOHcnTH ce, 

16. H'th. Ofl'Mce oTB'hniTa: 
aKo Bce MjKe ćn^e ću h 6o- 
JL^bs^nm^ eace b MHp'^ com' mopjt' 
oe MHCAHTH, npHJLoaceT' ce MaH'- 
men mji^h, iMce TaMo ecT', Bce 
MjKe, eace OB'/^t bh^ct' ce, tKo 
rjijMa cjTB. Bojiha' 6h seaKH 
acHBjiHTnz', amTe 6h hckjchji' 
OHe MjKe ^a»ce ;^o cKon'naHH'b 
B'bKa, b' bchx' cnx' MyKaxb ćes 

aHKa MJHHTH CC, KO BCH HJlOB'bi;« 

OT a^ama ^o cero ^'ne TpnHme, 
Hero e/^HHM' ^hcm' b naKJLH no- 

CTaTH, b' OHHHITeH'H B MaH'mCH 

Mji^H, tace TdMo 'e, mjhhth ce. 
Toro pa^H, aniTe o jspoi^H luiana 
Moero jnpamaeniH Me, CTpax' 'e 
OT MjKB eace carptraHB'mHM^ 
no npaB^H ^aioT* ce; snasi' 60 
"hKo carpHniHx' npoTHBj 6ory 
MoeMy, H He cjmhk) ce iKO npa- 
Ba/\aHB cj^ai^b 'e ; saTO ne Hy^H 



bis consolationem aliquam ađ- 
mittentem comperiens, tanti fletus 
causam ab eo coepi inqairere. 
Qui plaries de hoc a me inter- 
rogatus, nec tamen ad iDterrogata 
respondens, tandem meis coactus 
importunitatibus sic respondit : si 
qiiae pridie sum expertaS; non 
ignorares, tibi inesset semper 
causa fletas. Ađ quem ego: 
Quaeso ut, quae vidisti, edisseras. 
Tane ille pauUsper tacens, dixit : 
Quales credis poenas et tormenta 
non solum damnatis, sed etiam 
in purgatorio existentibas prae- 
parari ? Ad quem ego : De incer- 
tis qaaenam vera potest proferri 
sententia? Ut enim puto, nostris 
quibus affligimnr poenis aequari 
non possuDt. 

(16) Ad qaod ille: Si omnes 
quae in mundo cogitari possent 
poenae, tormenta, afflictiones, mi- 
nori, quae illic habetur, poenae 
et tormento comparentur, solatia 
erunt. MaUet enim quilibet vi- 
ventium omnes quae hic viđen tur 
poenae et tormenta, si illas ex- 
perientia nosceret poenas, usque 
ad finem mundi omnibas bis si- 
mul sine remedio cruciari, quas 
omnes homines ab Adam hacus-' 
que singillatim pertnlerunt; quam 
uno die in inferno sive in pur- 
gatorio, minori, quae illic habetur, 
poena torqueri. Et ideo si cau- 
sam mei fletus interrogas, timor 
poenarum est, quae peccatoribus 
juste dantur. Scio namque, me 
erga Deum meum peccasse; et 
ipsum justum fore non dubito. 
Qua de re non mireris si plango, 



* Pogrjesno mjesto mojiuKa. 
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ce, aniTe uabmj, bbmb aniTe ne 
njiaKajL* 6hm', seniTe hmha' 6h 
Hj/^HTH ce. 

17. Hth. Ha nane hja^ ce, 
cjioćo^'ho »cnĐjTB s'HaiomTH A^ 

JMpHTH HMaiOTB; H HOH'tO He 
MHCJieTb jĆHHCaTH TOAHKHX' MJK', 
B^pjIOniTe THMB, KHX' HCHH- 

Tame. li ce 'a cjiHinas', 6ojin- 
saH^K) hb' HjTap' JBp'k^C^eHb, 

tKO e^'sa More hb'jcthth c^, 
H pHx': JBH MH%, h'to (UHmj ! 
Ha MOJIH) Te, p'i;h mu : Ka'b pas- 
jinKa 'e MeK) MjKaMn naK^ieHHMH 

n MJKaMH OHHniTeHH%? 

18. Hth. a ohb pene: HHe^i^a 
y6o B HHXb pasjLHKa 'e, epe e^'ne 
cjt' BejiHH'noK) MjKe naicaeHe h 
MjKe oHHiHTeHH'h; Ha ce'e Bce 
MorjT' pasaHH ne 6hth, iKo na- 
KJieHe MjKe KOH'i^a ne hmjtb, 
Ha HCKaioTb rop'rae bh^hth o 
cj/^hcm' ^'HesH er*^a bjlo B'bpHHe 
Ajme kjh'ho c TtjiecH ropHTH 
Ban'Hjr', a mjkc OHHmTeHH't 
Konai^b HMjTb; epe nolHcnjine- 
hhh) noKope ot Ty;^y HseTe rp^" 
^jt' b* 6jia»eeHy pa^ocT'. M 'a 
pteb : ecy jih e^Vnane MyKe 6y- 
^ymTHM' b' oHHHiTeH'H HAH pas- 
AHKe? Oh' »ce pene: pasjiHKe 
6yTb MyKe, epe hhkhm' ce* BeK'rae 
a hhkhm' Man'nie no Be.uiHacTBy 
rptx'; a TaKoe b' OTanacTB'b 
6jia»eeHHx' sce AJ^^ cjiasne 
sper' B jLHi^e ćoacHe, b' kom' 'e 
B'ca cJiaBa. AniTe ch ot hhx' 
BcaKa Ay™^ TOAHKy pa^ocTb 
HMaTb, KOJuiKy MoaceT' xothth 
Han MHcaHTH: na saTO HHcyT' 
TaK'Mene, epe HHKe BeK'iny HMyTb 
cjiaBv, a HHKe MaH'niy, a to 'e 
no Ai«*'tx', tace CTBopnnie. AniTe 



com potius si non plangerem, 
vehementer ađmirari deberes. 

(17) Seđ potias ađmiraire, qiiare 
homines, qai se mori non dnbi- 
tant, saltem aliorum experimento, 
tanta hic secnritate vivunt, nec 
tantas cogitant evadere poenas. 
Ad haec dolore tactus intrinseeo, 
ita ut Yix verba formare possem, 
dixi: Heu qaid audio! Sed quaeso, 
in quo tormenta differunt infer- 
nalia ab iis, quae sunt in purga- 
torio, dicas. 



(18) Et ille: Fihil inter se 
differunt ; quia eaedem sunt ma- 
gnitudine poenae purgatorii et 
inferni: sed unum est quo dif- 
ferre possunt: quia inferuales 
finem non exspectant, sed aug- 
mentnm, seilicet in jadicii uni- 
versalis die, quanđo corpora ibi- 
dem cruciabuntor cum animabus; 
et pargatorii sunt cum fine. Nam 
post eipletam poenitentiam inde 
exempti gaudiis beatissimis per- 
fruentur. Ad haec ego: Sunt 
omnibus in purgatorio existen- 
tibus aequalia tormenta, vel di* 
Tersa? Ad haec ille: Điversa 
quidem: in aliquibus majora, in 
aliquibus vero leviora, juxta ma- 
gnitudinem peccatorum. Nam in 
patria etiam beatorum omnes 
animae gloriosae divinam con- 
templantur speciem, in quo omnis 
consistit gloria. Quae quamYis 
singulae tanta habeant gaudia, 
quanta velle vel cogitare possunt; 
tamen in gaudiis non sunt pares : 
quia majora haec possidet, minora 
illa; juxta opera quae fecerunt. 



1 Slovo? 

* Biće pogrjesno mjesto cy. 
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AVL ce o ceiii' "Hj^nuiM, icaico 
MorjT' 6htii b CBeTHx' pasjiHi'ne 
pa^ocTH, eHce Hcxo/\eTb ot ca- 
Moro 6ora, b kom' ne MOMceT' 
611TH HHKa^aace BHe^Horo paa- 
jihh'ctbr, paajMB tomj ^OBOJie 
OTBopeHb ecTb ; epe n0K0.1t 60- 
»cacTseHO BH/^'^Htie, s^HaHHe h 
pasjAi'^Hiie 'e Bce Bs/^apeHHe h 
b'cr cjiasa, b hhkom' ot cbbthk' 
MOMceT' ĆHTH BeK'rae a b hhkom* 
MaH^me. 

19. Hth. H Toro pa/^H iioKOJi-b 
Bce Ay^6 Kjn'no bh/^ctl h pa- 

SJM'^IOT' ; H TRKO 'o H CaRBR 

MaH'ma, a HUKa cB'^TA'be bh^ht' 
H rjijćjie pasjaiteTL, trko h 
cjirbj ćoji'raj /^p^HTL. TaKoe h 
OT 0HHx' oKan'HHi' H ocyac^eHHx' 
MjneHH'fe ne moskct' ce peniTH; 
epe noKOJii Bce A.y™e oey»C/^e- 

HHX' B* e^HOM* Mic'Ti MJh'hOm' 

MjneT' ce, na cero pa/\H pasjiH^'- 

HHMH MJKRMH MJHCT CC, '^KOHCe 

cjt' h rpHcn pasjiH^'n^. 

20. Hth. To.^HKa y6o MjKa 

*e MCK) ip'CTfctH'cKHMH MJKaMH, 

HHce TRMO cyTb H noran'cKHMH, 
^a MjKe noran'cKe opinia mjkr 

Jia^HBnx' Sp'CTb'tHb tKO HH^- 

TO»ce cjt'; amTe ch BcaiacKe 
HeHs'peKOMe cjt' h He/^oMHCJine 
a ;\octohho 'e; ohh 60 mhaoct' 
60MCHH) b' TamTHHj npHijine h 
He xoTHrae ce ot rpHXb KatTH 
B »HBOTi cBoem', 

21. Hth. Ka^a hm' CBCTa hh- 
caHH'b Ba8'/\a Baniitxy, Ka ohh 
sa HHH'Toace can^Torae. To Tar'^a 
'h p'fex' : CTpam'HO 'e, hto rjia- 
roJieuiH, Ha ^a ch 6h Baa'/^a 
B naMeTex' ceMpTHHx* njioB-tK' 
cae npeĆHBajio, ^a 6h ^a h sa 
CTpaxb TOjiHKHx' MyKb OT rp'txb 
jCTaBHJLH ce, aniTC ne xoTeT^ sa 
jLH)6aBb cjLase! Ha mo.ik) tc, 

8TARIKE xxni. 



Sed si tibi aliqua ex hoc oriretur 
admiratio, quomodo sanctis possit 
inesse diversitas gaudiorum, quo- 
rum causa est solus ipse Deus, 
in quo nulla potoit unquam fore 
diversitas; solatio satis patet 
Nam cum divina contemplatio et 
cognitio sive intelligentia sit tota 
merces et gloria; in aIiquo po- 
test esse sanctorum minor, in 
aliquo vero major. 

(19) Iđcirco cam omneš simul 
animae Đeum sicuti est videant 
et cognoscant; aliqua minus vi- 
đet et intelligit, et sic minor šibi 
inest gloria, aliqaa vero clarios 
videt et subtilius intelligit et sic 
majorem possidet gloriam. Sic 
etiam de illorum miserorum dam- 
natorujn poenis dići potest. Nam 
cam omnes animae damnatorum 
in uno consistant poenarum loco, 
tamen diversis cruciantor poenis 
juxta vitiorum qualitates. 

(20) Tantnm siqaidem differt 
inter Ghristianoram, qui ibi tor- 
qnentur, poenas, et Paganorum, 
ut Paganoram cruciamenta re- 
spectu eorum quae falsi Christiani 
et peccatores sustinent, sint qaasi 
nulla; quanquam ineffabilia sunt 
nec a viventibus cogitabilia ut 
dignum est. Nam Uli gratiam Dei 
in vacuum receperunt; nec vo- 
luerunt a peccatis corrigi, dum 
vixerant, 

(21) sacris continue vociferan- 
tibus Scripturis, quas pro nihilo 
putavere Tum ego : Horribile est, 
inquam, quod dicis: et utinam 
sedulo mortalium insisteret mem 
tibus, ut vel tantarum poenarum 
terrore a praviš cessarent, si nol- 
lent amore gloriae ! Sed, quaeso, 
quid erga te pridie exeunte anima 
peractuni est, breviter iniiotesce* 

8 
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CKaHCH MH b' MaJlH, h'tO CTBOpH 

ce o Teć-h ohom' /\'He na hb'- 
raacT'H Ajme A ohl pe^e: er/\a 
y6o npH/^e nac' cmp'TH Moee, 

TOJIHKa MHOHC* HeHHCTIlBHx' AJ^** 

iipnaa^e b m^cto, b kom' ^e»eaxb, 
ne ćnrae hmb ^HCJia ; khx' oćpaaii 

TaKOBH 6HXy, A^ HHHTOJKe mjh'- 
HHe. HHHT03Ke CTpani'HHe MH- 

cjiHTH ce MOMceTb. Ilpne y6o 
BcaKH HJiOBtKb njiaMCRj oran'Hj 
no^aA* 6h ce, neace hhx' o6pa8n 
B Mar'HOBen'n oica nospuTii, kh 
Ka MH'b npHnia^'rae, Bca ji,'kAa,y 
•feaKe cTBOpHXb npoTHBj 6ory, 
Ha naMeTb mok) npHoraaxy, na- 
Ko^eniTe mc, A* k tomv hc 
yn'Baji' ĆHMb na mhaoct' 6omchk), 
eM^KC Teror' HO carp-femnib. H 
B ncTHHy s'HaH, A* He Moraji' 

6hm' npOTHBHTH CC HMb, aniTC 

Me ne 6h 6oHcacTBeHa mh^oct' 
noMarajia: epe KaAa lope Kp'b- 
nocT* BcaKy AyxoB'Hy H8'ry6H^' 
6nxb, Ma^o ne npacTafeb HMb, 
H »feBH ce cjiaBHH epoHHM', on'- 
CTynaeH' BejiHKoio ^\)ym6oK) an- 
jejib, ceA'McpHneio cji'ei^a cb^t- 
jitH, Kpnne Me. Hace erAa bhah 

HCHHCTHBHe AJ^® Mwk TO^HKO 

jbjirb CTyMcaK)mTe, mhopo ru'k- 
BaHb CTpamHHM' rjiacoMb pene 
HMb: h'to k' ceMy npHAOc'TC 
JLyKaBH fl,JCJS H npoKAeTH? hjih 
HC 8HaxoTe A* "^ ceMy noMoniTn 
HMHx'? CKopo ocTaBHB'me ero, 

OTHAHTC H Bama JiyKaB'CTBH't 

OT Hero yAajiHTe cahko pacTOHT' 
hctok' ot sanaAH. Chmh phh'mh 

OBa MHOHC' JSKSkGHB. HeHHCTHBHXb 

AyxoBb rpAo poByniTH hb' M-bcra, 
B HCM^ce Jieacaxb, hbhac. Tar'A« 
c^iaBHH epoHHM' hhkhm' ot aHJejib 
noBCAt, A^- OT Mene ne OTCTyneT', 
Ha A^* HCKaioT* A^KOJii BpaTH^' 
6h ce, s* APJBHMH anjejin narjio 
OTHAe. EMyace OTinaA'niy, anje^H 
ca MHOK) ocTaB'niH, Hanerae mc 



Ad quod ille : Adveniente, inqmt, 
mortis meae hora, tanta in loeo, 
qQo migraturus jacebam, nefan- 
dorum affait spirituum mnltitado, 
qaod prae multitadine dinumerari 
omnino noti possent : quorum 
species tališ erat, qaođ ea nil 
poenosius, nilve horribilius exco- 
gitari potest. Potius enim quilibet 
hominnm flammis ardentibus ar- 
surum 86 exponeret, qaam ea- 
rum formarum ictu ocali visione 
perstringi; qai ad me yenien(es, 
omnia qiiaecamqae perpetravi 
opera contra Đeum, ad meam 
memoriam revocabant; suadentes 
mihi ut amplius divinam miseri- 
cordiam, quam tam graviter of- 
fenderam, non sperarem. Et certe 
noveris, quod nisi me divina mi- 
seratio adjuvisset, eis resistere 
non valoissem. Nam dam omni 
vigore spiritus destitutus, eornm 
verbis paululum assentirem, glo- 
riosus affuit Hieronymus, magno 
vallatus agmine Angelorom, sep- 
ties sole splendidior, me confor- 
tans. Qui ubi illos spiritus im- 
mundos fuit iatoitus me tam dure 
exacerbantes ; vtJde commotus 
erga eos, voće terribili eis dixit: 
Quid ad hunc, nequitiae et omnis 
maledictionis spiritus, venistis? 
nesciebatis hunc meis fore foven- 
dum auxiliis? Protinus hunc re 
linquentes abite, et vestras ab eo 
elongate nequitias, quantum di- 
stat oriens ab occasu. Hic illa 
maleđictorum spirituum societas 
perterrita, diris ululatibus et cla- 
moribus limen loci, in quo jace- 
bam , excessit. Tune gloriosus 
Hieronymus aliquibus imperans 
angelis, ne a me disc^'derent, sed 
quousque reverteretur exspecta- 
rent; cum caeteris angelis festi- 
nanter abscessit. Eo itaque abe- 
unte, angeli, qui ad me custo- 
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KpmiHTH, 06viTaJ0UlT'k MH ĆA&VSi'h 

H caaTKa'b, aaiTe Kp'feu^KO crpnHA' 
6HXb. B ciixb pH^exi> vTHiueHH'b 
»tKo no e/^HODi' HacH noepaniT' 
ce ĆJiaaceHH epoHiiM^ CTas' hr 
EpaT^K'. HarjLo pene: apn^HTe. 



^ ^. H'th npaeo. Tor'^a AJ™^. 

Hai OCTRBH TijlO TOAH TC- 

roTHO H ropyn'Ho, ^a b hcthhj 
KOJiHKe 6Hxy tjph h ćoaia'HH, 
pasjM^ HjioB^HacKH ne 6h mo- 
rajib npn'^Tif, amTe ću co6oh) 

He HCKJCH^B KRKO H 'b. AuiTe 
y6o BCRKH HJlOB'bKb paSJMb HJLO- 
B^HRCKH miKMHA' 6lf, KOe X0- 

mTemH mjkh h Tyrii, np'boca h 
ćojL'bs'HH, Ka 'e na pacTan^i^H 
4yrae ot iuith, HHHToace cjt' 

TaK'MCHH. 



đienđam remRnserRnt, me confor- 
tare coepere, blanda et đulcia 
promittentes, si forti animo per- 
durarem. Inter haec autem con- 
solationis colloguia, hora goasi 
decursa^ secondo beatus EUero- 
nymus veniens, stansqae in limine : 
velociter, inguit, venite. 

(22) Tune subito anima corpus 
reliquit, tam graviter et acerbe, 
qaod certe qnantae fuerint pres- 
Burae et angastiae, intellectu non 
caperet mens humana, nisi, ut 
ego, per experientiam didicisset. 
Si enim omnis humana intelli- 
gentia quas vellet angustias et 
dolores aestimaret respectu ani- 
mae dissolutionis a corpore, tamen 
illa pro nihilo computaret. 

Haec et alia non minus ardua 
et valde mortalibus formidanda, 
quae pro longitudine praesenti 
operi non inscribam, audivi eo 
loquente. Incipiebat itaque claudi 
dies oecasu soIis, quo necesse iuit, 
quid ei post mortem contigerit, 
non explere. Sed quia id prae 
caeteris affectabam scire, sequenti 
die duobus aliis eum eo insimul 
convocatis, ad narrationis iUius 
seriem redii, hoc cupiens ab iilis 
etiam duobus aliis peraudire, ut 
trium testimonio solidius edocerer. 
Itaque cum hi jam dictare inci- 
perent, sic respondi: quamquam 
haec utilia sint, nec taeđeret 
saepius ipsa fari, tamen iis, quae 
jam audivi, omissis, quaeso ut, 
quid vobis post dissolutioDem 
corporis evenerit, meo hianti de- 
tegatis animo. 

Ad hoc ille, qui mihi, quae 
audisti, transacto narraverat die: 
quod, Gyrille, inquit, interrogas, 
non est possibile plene fari ; quo- 
niam spiritualia nostris minime 
sensibus comprehenduntor. Scis 
namque, non te exanimem fore; 
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23. ^'th npaBO. K)Tpy ace 
6HB'my Dpn8Baxb cero c* 06'tiiia 
HaMa, AB, csiT^^o hs'bh^h^i' 6hm', 

VtO no CMpTH npHKJlIOHH CC BMJ, 

a OH HaHeTb rjiarojiarn': er';\a 
j6o v^yma Mo-b ohom' A^ue^ 'ki^osKe 
npne p'fex', c' BejiHKOH) ćojihs'hio 
H ToroK)* oTH^e OT nJiTH, Harjio 
B ajar'HOBen'H HenapeKOMO np'fe^' 
jiHt^esi' 60HCHM& na cjfl^* 6h npne- 
ceHa 6n', ^a ot Koro hjih KaKo, 
ne B'^MB. II HH ^jAO B hc'thhj, 
epe ca^t ćpHMeneM' njiTeHHMb 
onji'niTeHa ecaMb, a Ta^a /[,yjn& 
6iAme ćes' hjith. H 6Hxy tj 

Ajme CTpaCTH* C He^OMHC^HHMH 

TpenenjTjniTe, h'to jiioth cj^ai^t 

CTBOpnTb. IIoh'tO CMpTH HC B^Ha- 



tamen, quiđ aut qualis sit anima, 
non cogaoscis. Đeum certe scis 
omniam esse principium et finem, 
a qao incipiunt omnia, atqae ad 
qaem tendatit; et tamen, qaid 
sit Deus, aut quali8, đum caruis 
istius gravissimae corruptibile 
portas onus, non inteiligis, nisi 
per speculnm scilicet et in aenig- 
mate: sic etiam de Angelis et 
caeteria incorporeis idem liquet. 
Cum enim multa quae sunt no- 
tissima in natura nostrae parvae 
intelligentiae đefectu intelligere 
non possimus, supercoelestia et 
spiritualia omnino aliena a na- 
turae eognitione quomodo intel- 
ligemus? Ut dicis, inquam, est: 
seđ ut potes, quaeso, dicas. At ille: 
G]rcumIoquar , inquit, id quod 
optas, et đicam paulo minus quod 
possum. At hi, qui mecum ea, 
quae pridie dixi, sunt experti, si 
ita est, testificabuntur]. 

(23) Mea pridie anima a cor- 
pore tot, ut supra fatus sum, 
pressuris et doloribus disssoluta, 
subito in ictu oculi ineffabiliter 
fuit ante Đei juđicantis praesen- 
tiam deportata. Sed a quibus et 
quomodo, non eognosco. Nec certe 
mirum: nam nunc camis mole 
aggravor, tune autem erat anima 
sine carne. Fuerunt etiam ibidem 
istorum animae, terroribus ]nex- 
cogitabilibus quid judex ageret 
formidantes. Heul cur mortales 
nesciunt, quibus hoc eveniet, quod 
tune nobis? certe si illorum non 
foret ignorantia, toties non pec- 
carent. Nullum, quae toto tem- 
pere gessimuS; peccatorum judi- 



^ Samo ovaj početak hrvatskog §-a 23. odgovara latinskom ođ- 
akti, koji je desno u zagradi. 



^ Samo ovaj početak hrvatsl 
lomkti, koji je desno u zagradi. 

* Biće pravo: myeo70. 

* Ovo je &u suvišno. 

* Biće pravo : .cmpacu. 
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lOT , HM^iCe TO IipHKO^HTfa, h'tO 

iiaMi. Tar,\a? B hcthiij 4a 6h 
8^HaAH, He 6u T0.aiiK0 carpHLiuajiH ; 
HHe^aHB y6o rpnxb, kh CTBopHMo 
B »CHBOT^ piaineM^ np^h^' ^fA^- 
B^eM^ Moa^eT* ce yKpHTH ; na Bca 
iisae CTBopHXOM' bchm' okojio 
cToeniTEfM' oHHTa 6Hxy ; TaKO ^a 
HB MaB'oie 0oMHm'ji6)iHe Hamo 
'bB'b ĆHDie, KaKo 6hjio 'e. 

24. HVh. Mhcjlh y6o/ Kau'^Mn 

n KOJLHKBMH CTDaCH CMCTeHIt 

6hxom'. Ot cy/\'B y6o CTotnie 

MHOHC' ,\'feMyH'CKa, CB'B4tTeJlCTBy- 

loniTi o rpicHK'b, eace ctbo- 
pHc'mo; yKaayiomTe MicTo^ bkom' 
carpismMc'MO, h spuMe u KaKO 
H Ka^a. Ot cy/\' mh caMH thm', 
Ka na Hacb if8^B0'bxy, npoTHBHTH 
ce He MOHcaxoMb; 8^HaxoM' 60 
^a ey4ai;B Bca bh/\hti> vt epe 
npaoa/^aBb 'e. yBw Mfffe, hto 
peKy! eroace npHcy»c,!^eHHK) ne- 
KaxoMi> OĐoro noMeHyTH nnae 
CTpamy ce. Ot cjA'h ćeaaKOHH't 
Hama np^^' cyA'^®M' MamTenH-h 
Ban'txy; a ot cjfl/k bch okojio 
BanH'bxy /^octoheiidcb nacb 6htii 
]iiyKaMb. il er/^a HBHTOHce ne 
ocTa'fenie, Tau'Mo ^a npHcyAHT' 
ce naub, KaKorpaiuHUKOMb, 

25. Hth. : ce caasHH epoHHM*, 

CB^TJL']blI CJLH'l^a, c' 6jLa»CeHHMb 

HBaBOJUb KpcTHTeaeM' H ano- 
ctoackhm' KHCseM' c'BeTHMb ne- 
TpoMb, H MHorHXb aujejLb c'/\py- 
HceHb k' cyfl^u,j cy4eniTyMy na 
np'hcTOJi'b npHCTynH, h iioaiojih 
ce, j\SL cy4' Ham siajiHM' spuMO- 
HCMb oTBJieneT' ce, h ^a eMy 
no^aHH 6y4eMb naoTH h aioć'sH 
pa/\H , loace My noHecoxoMb u 
Hb* pasopeHHe 6^y4a. H ycAH- 
inaHb 6h KaKO xoT'fe. H ot Ty/^y 
noBe^e nacb c' C06010 cb Bceio 
OHOH) /\pyac6oK) H^eace Aynie 

^ Biće pogrješka mjesto na. 



cem Idtere potuit; imo cuocta, 
guae fecimus, tanquam si forent 
praesentia , canctis astantibus 
clai*a erant, ita at miDimum no- 
strorum cogitaminum, sicuti fue- 
rat, apparebat. 



(24) Gonsiđera quibas et quot 
agitabamur terroribus. Hine dae- 
monum multituđo stabat^ mala 
testificantes gnae fecimus, locnm, 
modum et tempera deciarantes. 
Hine nos ipsi ad ea qaae obji- 
ciebantur, nullatenus contradicere 
poteramus; tnm qaia judicem 
cuneta scientem, tum quia ipsum 
qQilibet nostrum justissimnm co- 
gnoscebat Hea quiđ dicam? qaim 
sententiam praestolabimur , ob 
ejos memoriam nuncformido. Hine 
mala undique vindictam judici 
acclamabant , nec uUum pene 
apparebat bonum, qao misericor- 
diam speraremus: hine nos dig- 
nos supplicio omnes, qai aderant. 
exclamabant. Gumque jam nihil 
deesset, nisi sententiam publicari, 
quae peccatoribas digne datur, 

(25) ecce gloriosus Hieronymas 
cmictis splenđidior astris, beato 
loanne Baptista, summoque Apo 
stolorum principe Petre, nec non 
Angelorum ingenti multitudine 
comitatns, ad praesiđentis judicis 
thronam veniens, nostram sen- 
tentiam suspendi modico tempo- 
ris, nosque šibi dan ob reveren- 
tiam et devotionem, qaam šibi 
contuleramus, et propter erroris 
destraendi necessitatem, ut voluit, 
impetravit. Deinde nos secum 
ducens, omni illa beata vallatas 
societate, ubi fidelium animae 
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B%pHIIx' B CJiaB'b HeHS'p'^KOMOlI 

b' B'bKH pa^^jioT* ce; h -bace 
TBopaxy ce, CKasa Haiub, fl,a, CB-fe- 
^■bTeA'cTBjeMb. H no cmtb Ba 
OHHniTeHiie h naKa^b noBe^e 
Hacb; CKasa Haiub ne tslk^mo Ta, 
^^e p'txb BaMb, Ha BCxoT'b, /^a 
HcnKTaHHCMb MjKb noyHHM' ce, 

M CHMb ĆHB'niHMb B HacB, Ba 

Hb»ce nacT^HH ejcenHH TaK'Hv 
Hama T'^Ji'bca BpnTHiuTHeM , 

KHMb ĆJia^CHH epOHHMb 0^£[- 

Bame ce; Tar'^a 6,iaHeeHH epo- 

HHBIb nOB'kl't HaMb, ^a BpaTHMO 

ce b' T^ACca, sanoB^^ae, ^^ <5B'fe- 
^■bTeji'cTBjeMb o Bcixb, iace 
bh^hc'mo, o6HTye Ham' c 6jia- 
^KeHHMb eycenneiii' tj cjiasj 
npH'bTH ^o KOHi^a A^^^i b' i*^ 
y6o ^aHb H ĆAasKCHH eycenHH 
np^CTaBHTH ce nM'banie, aniTe 

CTBOpeHHX' rpilOB' AOCTOIIHy 

noKopy CTBopHJin 6hcmo. M TaKO 
Ayme name k TCJieceaib npHApy- 
HCHine ce. 

26. H'th. Er^a^Ke cHHOBai;' 
MOH Py«>HM* 6jfl,e oa' .OSV. 
ji'bTh^ Jijrni ce OT cera CBHTa; 
a asb jiioć'bh pa/^H, K)»ce HiiiHXb 
K HeMy, K np^cjiaBHOMy epoHu My 
MHoro KpaT' MOJiHx' ce o hcm', 

^a 6h MH ^BHJLb, H^TO npHK.lK)HH 

ce eMy. Tar'/^a ycaHmaHb 6.1a- 
»ceHHMb epoHHMOMb np'kcAaB- 
HHMb, 'bKO 3KejiHXb, npH'bzb ; 
MoaeraTy ce y6o mni b /^aHbe- 
Tep' B roAHHy nojiyHoraT'Hy, 
npH^e CMpa/^' tojihkb, ^b, TpnHTH 
H He MO»eax'. H er/^a b' ceĆH 
CHe noMnin'jiax\ /^Boe ce aijio, 
OT Kjfl,y ca CMpa^' TO.iHKb ecT* ; 

^ Kako i lat. tekst pokazuje, ono je o kao broj suvišno, jer bez 
nega dobivamo broj 18, koje dolazi i u latinskom tekstu. 

^ Konac latinske 3. glave i cijelu 4. ispuštam (oko 2 sitno tiskana 
stupca), jer toga nema u hrvatskom prijevodu. 

^ Početak ovog caputa (14 vrsta) nedolazi u hrv. prijevodu, čega 
radi ispuštam i latinski tekst. 



inaestimabili gloria perpetao per- 
frauntur, quae ibi gerebantur, at 
redderemus testimonium, đeda- 
ravit. Post baec ad purgatorium 
et infernum nos đeducens, non 
solmn qaae ibi erant indicavit; 
seđ voluit, at poenarum experi- 
entiam probaremus. His igitar 
omnibus sic peractis, hora qaa 
nostra cadavera saeco, quo beatas 
asus fuit Hieronymas, tetigit 
venerabilis EasebioS; idem glo- 
riosas Hi6ronymas nobis impe- 
ravit, at ad corpora rediremos, 
manđans, ut de iis, quae vidimus, 
testaremur, promitteD8qae nobis, 
vicesimo đie, si de perpetratis 
peccatis nos oontingeret debitam 
poenitentiam exercere, com beato 
Eusebio, qai tane erat ex hoc 
saecalo migratarus, gloriam finiš 
nesciam adipisci. Sicqae nostrae 
animae corporibas sunt con- 
jonctae.^ 

(26) Capat SIV. Nepos« qui- 
dam meus, Rufos nomine, 

Is namqae in decimo octayo 
aetatis suae anno imbedllis et 
miserrimas exspiravit. Propter 
qaem tantos ab omnibns inso- 
nait luetas, at vix per mensem 
finem potaerit invenire. Sed certe 
lactus pro eo, qaod evenerat, 
non saffedt. Ast ego ejus nimiae 
incumbens dilectioni, pluries glo- 
riosum rogavi Hieronymam, ut 
mihi quid nepoti meo acciderat, 
revelaret. Igitar meis annuens 
gloriosas Hieronymus precibas, 
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Đ'3/\BHrE OHH, OKaH^Hora CHHoe'i^a 
Bn^\Hx' ToaHKO CTpain'fia nosopa. 
/\a B Hero nospHTii ne CMHXb; 
orHeuHMH BepyraMH yBe8aHb na 
npHJiHKj neuiTEi or'HenHMb naa- 
MCHCMb cfeBae. H ot cero y6o 
BB^'kBwb HarjLo nana^e Ha me 

TOJIHKO BeJlHKb CTpaXb, fl^Sk eVflJSL 

MHoro KpaTb xoTiixb FJiaroAaTH, 
o6pa8HTU HH npocTpHTH Tjiaca 

HHKOJlHHCe Ue M07KaXH. 



27. TtH. IIo TOMb HHKOJIHKO 

BpaTHB^ ce, rjiacoM* TpeneT'HHUi' 
HaHexb jnpaniaTH, aniTe chho 
Bai^' MOH ĆHine; a OHb oTB'bniTa 
c' Ban'esi' u ca B8/\HxaHHeM' : na 
^a CH 6im ne ćnjib, ;^a ne to- 
jiuKo acecTOKHMb MjKaMb npe/^aH' 
6HMb ! 3HaH y6o, -eko ĆHTne Moe 

'e B aCHJlHIUTHx' a^OBHXb b' b^kh 

B'^Kb. Vbvi MHi, h'to peKy ? 
Er^ft cnt cjiHmaxb, TOJiHica 60- 
jiisan' 6h MH'fe, /\a mhofo KpaT* 
Hy/VHx' ce, KaKo TyAHe ot Mene 
»cHBOTb He OTH^e. 4*^rHM* »e 

FJiaCOM' HCnJLHeHHM^ TOrOMCA® 

ynpocHx', hoh'to ćoMcacTBeHe 
MHJLOCTH TaKO yjLitmii ce, no 
He»ce b' MHp'b tojlhkhmh ^o6po- 
Taiun CHtme. Ohb ace oTBiniTa 
MH'b: HHH y8poKb ocy:K^eHBK) 
MoeMy HHKHaee hh paa'BH ^a 
HacAaac^axb ce b' JHrpaxb; h 
epe Ha cempTH ot' Tora ne no- 
Ka'bx' ce, He HcnoB^/^HXb, mh- 
jiocTb ćoacacTBCHv npHiTH He 
6hx' ^ocTO^Hb. Il ce peKb hs'- 
uiTeae ot ohhk) mock). H ot- 
nia/^'my eMy, ocTa cMpa^' tojihko 

BCJlHKb ;\a B M^CTO TO K TOMy 

HHK'Toaee cMHCTb b'hhth. Ce 



obtinui quod gliscebam. Oranti 
enim mihi die quođam hora nona, 
tantus evenit foetor, qaođ naribus 
nullatenus poteram tolerare. Haec 
dam mecum tacitus reputans, 
unde hic tantus adesset fetor, 
admirarer: supra meum verticem 
elevatis oenlis infelicem nepotem 
vidi terribilis visionis, ita quod 
in eum visum imprimere non 
auđebam. Nam catenifi igneis 
circumligatus , fornacis instar 
flammas foetidissimas eructabat. 
Ad hane itaque visionem subito 
me tam vehemens timor irrepsit, 
ut dum plories loqui vellem, 
formandi voćem nullatenoa com- 
pos eram. 

(27) Postremo aliquantalum in 
me rediens, si meos erat nepos, 
voće coepi perquirere tremebunda. 
Ad haec ille nlulatibus et suspi- 
riis: Utinam, inquity non fuissem, 
ne tam diris essem cruciatibus 
deputatus! Nam scias, me tarta- 
reis mansionibos perpetuis tem- 
poribus permansurum. Heu! quid 
dicam? His dictis tantos mihi 
dolor affuit, ut sim pluries ad- 
miratus, quomodo vila protinos 
non discessit. Longis autem ex- 
pletis colIoquiis, ab eodem sci- 
scitatus fni, cur divinae fuisset 
misericordiae sic expers, cmn in 
mundo tot virtutibus sic poUeret. 
Pro nulla, inqnit, me scias causa 
fore damnatum, nisi quia in ludis 
maxjme delectabar. Et quia in 
morte accepta poenitentia quasi 
stnita ignorantia postposui con- 
fiteri; divinam non merai veniam 
adipisci. Et haec dicens, a meis 
disparuit ocolis. Talis autem^ eo 
abeante, remansit foetor, nt in 
locum illum hactenus nullus au- 
deat introire. Ecce qaantum tor- 
pissimum ludi scelus divinae ab- 
horrent majestatis ocoli. Timea- 



^ 
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KOJiHKO rp^b rpHXb ecTb, kh 6o- 
»cacTseHaro BCJiHHacTBH't oHHMa 
ecTB TOJiHKo MpseniT'. EoHMo ce 
Ta^a, fl,Si Hac' ćea' /^o6pHXB ^^tat 
HaiipeinnTa CMp'T* ne nocTHrneT' ; 
KaHMO ce sa »cnsoTa epe no CMpTH 
He mTe 6hth Bpn^'HO Katn^e. 
4«uieH' ^a 6yAeTB ot Kpcr'iHB 
TO^HKHe nornćejiH jnrpa, nane 
^a Bceio nameTHio noTpnćiiT' ce. 

B pHMH rap'^HHBJi' CTCp'j HMe- 
HCMB nejiecTuab, np'bcjiaBnaro 
epoHHMa nporoHHTeA' Mxyji'HHK', 
er^a ^an' eTep' b' s'ćopHniTH 
6y^ymT' rap'^HHa^0B\ HaneTt 
no o6nHaH) ycTii c'mhhhmh h 
pas'BpaniTeHiiBf H h roroHc'^e raa- 
rojiH xyA'HHe rjiarojiaTH, ćojit- 
saHBH) hphb'hok) nopa^eHB Ha 
TaHHy noTpH6y uiicra noma^b 
n'piBa B'ca Hc'nycTH; h npne 
He^e OT Ty^e nalije, nd'^anie. 



4pyrH y6o rap'^HHaab, HMe- 
HCMb aH'^piH, Heno^o6aHb ceMy, 
Ha opicjiaBnaro epoHuma cjiy- 
acHTCJib H noHTHTe^b, OHOM^ /(ne 
b' TOMb phm'ckom' rpa^y mho- 
SHMb OKOJio CToeiiiTHMb HS^ame. 
Ume er^a b i^phk'bh loace ĆHine, 
H ncnjLHeHH cjiy3K'6H, iace Bpn- 
MCHeM' TCJieceMb Bs^aeT' ce, na 
norpeden'H CToeraTy Ty Bume 
peHeH0My 6HCKyiiy peKymT't 

nonH* C MH03HMH pe/^Ofi'HimH H 

njiKOMb phm'ckhm', HMce K TOMye 
aH'^piK) cam'jiH ce 6Hxy, ^a h 
noH'TyK)Tb, Harjio B'sBann »ca- 
jioct'hhmh r^acH u c' nacTHMb 

B'8^HXaHHeMb Ha HOCHAllXb H 
B'CHMb y:Kac'HHMb ĆHB^mHMb '^KO 



mas ergo, ne nos bonorum rapiat 
ineimes tam repentious interitns, 
ne Đon poenitere nos Titiorom 
coDtingat, dnm tempus inest, 
qaia postmođum poenitentia foret 
frustra. Ut igitur Ghristianos 
tantae roinae luđi procul effogiat 
nefas, imo ut omoium memofia 
deleatur, exempla alia guaedam, 
quam brevins petero, surrogabo. 

Caput XXI.* [VenerabiBs Da- 
masi Portuensis episeopi pridie 
receptis litteris, aliqua eis in- 
seripta corde avido intellexi, 
quae ob ejus reverentiam non 
dimittam.] Eomae carđinalis qui- 
dam Coelestinus nomine, Hiero- 
njmi gloriosi aemulus et defra- 
etor, dum đie quodam in conventu 
existens eardinalium, more solito 
ore audaci et temerario in ejus- 
dem injuriae verba prorumperet, 
dolore subito viscerum impellente 
ad occulta naturae loca properans, 
viscera omoia protinus emanavit, 
et antequam ilUne recederet, ex- 
spiravit. 

Caput XXn. Alius quoque pres- 
byter cardinaUs, Andreas nomine, 
isti non similis, sed gloriosissimi 
Hieronymi devotissimus atque 
cultor^ pridie in eadem Romana 
urbe multis cireum astantibus 
ex8pirayit. Qui cum jam in ec- 
clesia esset^ paratis exsequiis, 
quae solent fidelium tumulandis 
exhibere corporibus, ajssistente 
summo Pontifice cum pene toto 
clero et populo Romanorum, qui 
ad eumdem Anđream convenerant 
honorandum, emissis ululatibus 
et crebris gemitibus in feretro 
cunctis stupentibus et veluti 
amentibus effectis, tamquam si 
a somm dormitione excitaretur, 



^ Biće pravo: nanu. 

* Što je u zagradi, nedolazi u hrv. prijevodu. 
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6e8B naMCTH ćj^jhitumb ; u tKo 
;^a 6h ot c'na b'bćjaha' ce, /^hbho 
B'cTa. H er^a sanoB'fe^'fe nana 
BceMj Hapo^y hshth BaHL h«' 
ĐejiHKoe iJ^pHK'se CBCTaro neTpa 
H BpaTOMB saTBopBTH ce, ^a H 
jopamaer' : OH'ace OTstuiTa TaKo 
peKH : er^a CTofe' Ha cy/\H 60- 
HcacTĐCHOMB npHCjac^eHii^ HCKae 
H npesajiHni'cTBO pHSb ij tcT*- 

BHHb, KHXI> jaCHBaZB b' HCHBOT'b 
MOeMBf naKAeHHMB MJKaHlB ;^o- 

CTonHa ne ćhth cyHC^axy; h 
Harjio npHma^' CTepb c'jtn'i^a 
CBirJiiH, cHHra ć^jinti, eroace 

OT ox^ CToemTHXb pa8yAiHx' 6jia- 
HceHaro ((yniTa epoHHMa. 

28. H'th. : ca ćjiaaceHH np^A' 
cyA'ixeM' ci^eniTHM' na np'fe- 

CTOJli, npHKJlOHB KOJL'^HII, HO- 

iMOJiu ce n ncnpocH, /^a AJ™^ 
Moi oneTB hjlth npiA'cTaBHT' 
ce. CnMMce c'KOH'naHHM' pn^eM*, 
B Mar'HOBen'H OKa ot Tj^'b Bpa- 
THB'niH ce, Ay™*> iKoace BH/^HTe, 
npH;\py acena 6hctb hji'th ; cnaiace 
Hy/\eniTHM' ce BHme peneHH iiana 
H npoHH c^HinaB'm^. EnBaio ace 
CH'b BHaeMa HapoAy san' i^piiKse 
HeKaK)niTy ; nače oćJioMHine i^pa- 
k'bh BpaTa, Har^o BHH/\ome 

B I^pUKaBb, BCH BejlHI^HMH TJiaCH 

6ora XBajiemTe h cjiaBnaro epo- 

HHMa. 

Ot CH^i^Bana ap'xH6HCKyna 
HasapeT'cKora, cjiyacHTeaa 6jia- 
sKenaro epoHHMa /i,'kAo, eace o 

HCm' CTBOpH ce, XOraTy BSB'fe- 

CTHTH, eMyace tojihuh cyT' CBt 
^'^'tTejiH, ejiHKoace HXb Hasa- 
pcT'cKH rpa/^' bht'jihom' s^pacHT', 
Hace CBOHMa OHUMa ctie ĐHAHine. 

S^MHH OHb /^P^b'hH ^l\tMyHb 

CBoero pa/\H oxoji'cTBa CBpacenb ^ 



mirabiliter exsuiTexit Gumque a 
Romano Pontifice remoto de ec- 
clesia majori beatiPetri apostoli 
universo populo clau8isque foribua 
interrogaretur, intuUt ista verba : 
Dum starem divino examim judi- 
candus, et jam propter vestium 
et dborom, quibus bactenus usus 
eram, nimiam superfluitatem tar- 
tareis cruciatibos condemnarer, 
subito adveniens quidam sole 
splendidior, niYeque eandidior 
(quem fuisse gloriosum Hierony- 
mum, ad se invicem referentibus 
qui astabant, intellexi) 



(28) praesidenti judici flexis 
genibus animam meo corpori 
jungi porrectis precibns impe- 
travit. Quibus finitis verbis, in 
ictu ocuU inde recedens, anima 
uti cemitis, corpori est conjuncta. 
Ad boe mirator summus Pontifex 
et caeteri audientes. Fiunt haec 
nota populo extra ecclesiam ex- 
spectanti, et, confractis ecclesiae 
foribus, protinus ecclesiam in- 
trant, omnes magnis vocibus 
Đeum et gloriosum Hieronymum 
collaudantes. 



Caput V. Vernm quia de Sil- 
vano aliqnid dictum nosti, aliud 
quoddam non minus, ut puto, 
mirabile erga eum factum narro, 
cujus tot fuerunt testes, quot 
Nazareth urbs et Bethiehem te- 
nent; qui propriis ocniis hoc vi- 
derunt. Serpens ille antiquus 
diabolus ob suam dejectus su- 
perbiam in inferni profundum, 



^ Jamačno okolo, jer u sličnim frazama dolazi više puta. Oh bi 
moglo biti i oiq>*cm% ali je ta riječ nepoznata Ivančićevu zborniku. 
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6h b rjiĆHHj a^0By, HacTHora 
apxH6HCKyna cHJi'ĐaHa MHoro 
sasn^e ceeTHHn, ^bCTHK) HaHb 
^Ko npona/^H^H bchxi> »chbot- 
HiixB TeroT'Ho nO/^BHaee ce, h 

Ce MJHCa ĆOHCH'b ^a OSJlOCJtOBHTB, 

/^a usce ero cBeTHHe o6pa80M' 
^'BH8axy ce HenpaBe^naro »chth'^ 
c'TasH^ ero na^eHneM^ na^n 6h 
Ha rop'raa ; b hohit' erepj, oćpas' 
cBeTaro MjsRa npH'^MB, k' eTepn 
»ceHH n^eMeHHTH ^bh ce, Ka ea 
nocTH^H CBOCH noHHsame, h ^a 

HCHHCTIfBO K HCH npHCTjnHA* 6h 

HC^Kame. O ccm' sne CTpaxoM' 
jHcac'ea »cena, My»cy oćpaaa ne 
SHaioinTH^ BH^emTH ce čama 

C H^OB^KOMB B AOSKm/LU,VL H He 

SHaioniTu h'to ctbophtb, Ha^e 
BanHTH r^acH »cecTOKHMH, TaKO 
^a Ban'em' HenpecTaHHH&i' bch 
B'86y^iiine ce cnemTH, He TaK'mo 
OT OHoro A^MV, Ha h cyceAH, 
uHce Bcn Ha BanaH »ceHH b jio^- 
HHi^y npHTCK'me, Hanenie ynpa- 
niaTH TpeneT'Hy aceHy, h'to 6hct' 
TO. Meac^H) thm' ^acTHBH b'mhh 
ho^'kaohh ce no^' o^ap n Ta'bme 
ce. Obh, H»ce ctck^ah ce 6Hxy, 
cne cjiHraaB'me, kto 6h ce hjio- 
B'^K 6nab, BSHCKame Bcy/\'t; n 
HanoKOH* H^ome k m^ctj, H^e^e 
ry6HTejib Tatme ce no^' o6pa- 

80MB TyJHM^ CKpBCHB, H HJlOB'^Ka 

oćptTome. 

29. H'th. Ume Toroac^e npn 
CBHmTaxb 8peniTe, cnaBaHa ap- 
xH6HCKyna MH'taxy. H ot cero 
b'ch cyinTeH Ty yacac'HH iico 
6e8'naMeT'HH, h'to y6o CTBopHjiH 
6h HJiH pcK^jiH, ne 8*Haxy, bh- 
AyniTe Toroac/\e CBCTHHe rjiacb. 
A TOJiHKO mpseniTe h hcmh^ho 
8pemTe, ynpocHrae h, hohto to- 

JLHKa ĆesaKOHM'^ CTBOpH. OhB 

OTBeniTa : aniTe 'a 8.10 CTBopHXb, 
noneace npH8Ba me ^CHa ch^ na 



venerandi aatistitis Silvani ni- 
miae inviđens sanctitati; in eum 
đolis, ut callidior canctis ani- 
mantibiis, graviter est commotas: 
qui ut virom Đei infamem red- 
deret, qnatenus qm sac sancti- 
tatis exemplo relevabantur ad 
rectae conversationis semitas, auo 
času deciderent ad pejora ; nocte 
quadam formam saneti viri su- 
mens, cuidam mnlieri nobillis- 
simae jam in strato qmescenti 
apparoit, et se ad eam illicite 
aecedere fingens, consensum sui 
corporis reqairebat. Ad qaod 
perterrita mulier, viri ignorans 
fipeciem, dum se eum homine 
solam in thalamo cerneret, nec 
quid fitceret sciret, diraš coepit 
voces emittere, ita utclamoribus 
assiđuis omnes excitarentur dor- 
mientes, et non solum de illa 
domo, sed etiam convicini: qui 
omnes ad praedictae mulieris 
tbalamum accurentes, quid boe 
esset, interrogavere paviđam mu- 
lierem. Interea calUdus serpens 
sub toro se ponens coepit latere. 
Qui autem accurrerant, hoc au- 
dientes, quis hic homo fiaerit, 
ubique perquirere incoeperunt. 
Verum illi điu perscrutantes, 
tandem ad locum venientes ubi 
pestifer latitabat anguis, aliena 
specie occuitatum hominem inve- 
nerunt. 

(29) Qui eumdem candelis ac- 
censis intuentes, Silvanum arehi- 
episcopum crediderunt Ad quod 
omnes qui aderant, stupefacti et 
veluti amentes effecti, qua8i quid 
agerent, quidve dicerent, ignora- 
bant, scientes ejusdem sanctitatis 
nomen. Et quia hoc tam dete- 
stabile inopinabileque cemebant, 
eum interrogaverunt, cur tantas 
nequitias perpetrasset. At ille, 
quid, inquit, male feci, simulier 
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TO. Eace cjiHraaB'niH acena, ot- 
BeniTa eMy ^a marame. Ta/^a oh 
pene, fl,B, njioBiK' jih tc noycTH 
Ha BeK'my HeHaBHCTL My»ca 
ćoHCH-b, Toro pa^H ^a 6h ra 
6pHee o8^or^acH.^&, nane T0^iiKy 
rp^HHH) r^aro^aTH, /\a hukto^cc 
Morame ot rH^Ba TpnHTH. H ot 
TyAe ra HenoHTCHO c' ^ocaac^e- 
HHeM' H xy^eHHeM' 8Jio6eniTeH 
Hs'rHame u chjiom' nsaioniTe hb 
AOMy. 

30. H'th. K)Tpy ace 6nB'my, 
"bace CTBopmne ce HaB'bmTaio- 
mTe^ BanH'txy cnji^Bana apxH- 
6iiCKyna 6hth nnoKpHTy h ^o- 
CTOHHaro cLacraHHio ; neco pa/^H 
"^Ko sacB HasapeTb no/\BHHce ce 
npoTHBy ap'xH6HCKyny , TaKO 
^a (MHmeniTe hmc ero BcaKb 
Kaac^o xyjL'HHK* 6hh^. 4^bho 
cero MyHca yTpneHHe h Bejine 
CBeTHHe ero cKasaHb. 3yHH Myaca 
raacB b cayxy b HenoBHH'HOMb 
TOJiHKa 8Jia, a oh ne OTBpae ycT' 
CBOHXi> npoTHBy tojihkhm' xy- 
.^aMB. B tojiiii;hx' npOTHB'Hax& 
cp/\'i^e ero Kpin'KO ćhctb, hc 
cmeTaiomT' ce Hne^HHM' HeyTp- 
nHH'eMB, BHHy HMenn ćoacacTBc- 
HOMy xBajLH BB^ae, HcnoB^^ae 
sa rp'hxH CBoe ce 6hth ^ocTOHHa 

CHMB. 

31. H*th. H ToaHKO npocTpH 
ce o hcm' ch rjiacB, ^a cjiyxL 
ero ^a^e b' aJicK'caH'^pHio, 
B HHnap' BHH^e, h no rpa^Hx' 
]k[H08HXB H npH^'baiixB Bcy^'b 
ByHaiue ; tKO ^a hh npara ^oj&j 
ero HHKToace cMHme npHCTy- 
nHTH. IIpeĆHB' ace CBpxy ro- 
cno^B, BH^^e Bca cbohxb CBeTnxB 
H ;\onyinTa BnacTH b ncHaji'HHe 
TyrH, ^a e Ta/\a no Torf B'fep'HH 



haec me ađ hujusmođi negotium 
invitavit? Quod mulier audiens^ 
eum fore menđacem lacijmans 
respondit. Tune ille, ut homines 
erga Dei Tirum ad majus odium 
incitaret, quatenas iilam dtius 
diffamarent, talia coepit, et tam 
abhorrenda verba fiari, qaod nul- 
lUB prae tuibatione auribus po- 
terat sustinere. Quocirca eum 
contumeliis et opprobriis exac6r- 
bantes, vi extra domicilium ex- 
pulerunt. 

(30) Mane autem facto quae 
gesta fuerant euarrantes, SUva- 
num archiepiscopum, hypocritam 
et dignum incendio acdamabant. 
Qua đe re quasi teta est civitas 
Nazaretb commota adversus ar- 
chiepiscopum, ita ut audiendo 
ejus nomen quilibet blasphemaret. 
Mira hujus viri patientia et 
magnae sanetitatis indicium. Vo- 
lat ad innoxii antistitis aures 
tanti fama criminis, os tamen non 
movetur ad injurias. Inter tot 
adversa cor manet immobile, ad 
nullam se vertens impatientiam. 
Gratias divino semper agens no- 
ndni, sua haec confitetur noxia 
meruisse.^ 



(31) Crevit in tautum ejus in- 
famia, quod ejus opinio usque 
ad Alexandriam, Cyprum et per 
civitates affines pene ore omnium 
est delata. Atqui limen domus 
innoxii antistitis calx tangere non 
audebat. Manens enim in supemis 
Dominus spectator omnium. suos 
sinit labi sanetos in tribulationum 
aerumnas, ut tune fideles pati- 
entia eos reddat; sed eos exi- 



* Biće krivo mjesto 6u. 

' Ovdje je ispušteno 15 vrsta, jer ih hrvatski prijevod nema. 
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o6peuiTeTb; Ha w^eme npocHT^ 
ce u Tyraxi>, ne ocTaejiaeTb Hxb 
uHKoroaee. Hc'maA'mj «ce a^tj, 

B HeAiace ^'^B'.^a XHTpOCTB o 
My»CH 6o»CH TaKOSa't CTBOpH, 

MjaKk 6ory đ'^p'hh OTaa i^pa^^ 
HasapeT'cKH ocraBJiB, /\a OBBOcb 
jiiOAvi caćjiasaH' hhko^hko yKpo* 

TH^' ću, K I^paKBH, B HeHHCe 

cAaBHaro epoHHBia Tbjio dohh- 
Đame, 'bKo k npRĆii^cHmTa npn- 
cTaHHmTy npHma/^\ b M'bcT^ 
rpo6a nocTaBH ce ea MO^HTBy ; 
H<2\eace np'b6HBaH>niTy eiiiy iKo 
sa ^Ba Hbca, MyHCb eTepb jLy- 
KaBHSi' AyxoMb B'HcVaBb, b' tj 
npHKas' B'ma^', cBCTaro Myaca 
o6p'bT' Ba rpo6'b b mojihtbh ^ro 
b'mhh nor'Ha k' HeMy, noaoce 
eMy, %K0 mene Ha ćaio^^uj 
CBOH) noxoTb noTHHeT^ Bas'^a. 
EMy»ce araHi^b HeBHH'nH gvljC- 
BaHb pa^ye ce o norpjeH^ii 
cbocm'^ cb c'MpeHHesi' npaBaame, 
;\a TaKOBa% necTo rjiaro^aji' 6h 
eMy. 

CHe Heno^oĆHH pas'ćoHi^a c^h- 
maBb, HOHCb nsasi' ^a ra y6HeT' 

B VfJiO CHJl^BaHe. BCKOH* HaCTHH 

Myxcb, BsaiiH: bomobh c^aBHH 
epoHHMe! Oh pas^ćoHi^t, er^a 
HO»cb /^Biir'Hy, B rpjLo cbc saiCAa 
ce ; H TaKo, Kano no^aćame, My»cb 
ćesaKOH^HH caM' ce6e y6H, ^a 
B poB' B'na^eTb, eroa^e napsa. 
4hbho 'e ce naKH eace cjin^yeTb. 

npHMHpH ce y6o SaTHM' HHH 

My^b HeiHCTHBb c' Aoma;\', ce 
e^Ke MamTenueM' 6o:KacTBeHHM' 
ĆHCTb CTBopeno, tKO bh^h; Ta- 
^ae tm' ho»c', MH'te ^a e hjio- 

B'tKb 60HCH CHe CTBOpHJlb, HJIO- 

B^Ka y6HTH naoToirae, y6HTH 
CHJL^BaHa. ^ ne mhofo rjiarojiaji' 
6hm', iKo TaKoe HacTcferae, KaKo 
H npBH, TorosR^e h'to npBOMy 
npHMHpH ce, Toe h ceMy fl^ojn^^e. 
He omTe Myau> ch aP7^^ ^^ 



gente necessitate in pressuris 
minime derelinquit. Revoluto ita- 
qae anno, quo diaboli astutia 
toJia erga Đei hominem perpe- 
traverat, dvitatem Nazareth, ot 
illarum gentiam aliqualiter scan- 
dalum mitigaret, vir Dei occalte 
deserens, ad ecclesiam in qua 
gloriosi Hieronymi homatum 
quiescit corpus, tanquam ad re- 
fugii portum veniens, se in se- 
pulturae loco posuit oraturus. 
Quo per dnarum horaram spa- 
dam sic manente, vir qaiđam 
nequitiae špiritu inflammatus, in 
praedictam ecclesiam intrans, 
8aDctumque reperiens super se- 
pulturam in oratione positnm, ad 
eum velnt dračo cucnrrit, ei im- 
properans quod mnlierum mentes 
ad Ubidinosas suas voluptates 
continue incitaret. Cni agnus in- 
nocens Silvanus se despici gau- 
dens, humilitate solita^ ut ista 
saepe ei diceret, blandis collo- 
qaiis invitabat. Qaod pessimus 
Ule latro audiens, gladium ex 
vagina suo pendente lateri im- 
pudica trahens dextera, ipsum^ 
ut in Siivani antistitis guttur 
immergeret, elevavit. Goi cum 
hoc verbum, succurre, Hieronyme 
gloriose, venerandus antistes op- 
poneret; in guttur proprium ele- 
vatum gladium immersit, viri 
HUus dextera retroversa: et sic, 
ut decebat, se ipsum vir nequis- 
simus interemit, ut in lacum 
caderet quem effođerat. Admira- 
bile hoc, sed non minus est mi- 
rabile id quod restat. Času ita- 
que alius super veniens vir ne- 
quissimus, hoc quod ultione di- 
vina perpetratum fiierat^ ut vidit, 
protinus gladium arripiens, a Dei 
viro hominem illum aestimans 
interemptum, Silvanum interfi- 
cere conabatur. Ne nimia verba 
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seMjiH) na^e, h ce My»a naa 

B I^pHKaSB BHH^OCTa, CHC BH- 

/^HB'ma, cy^a 6osRwb Hes'HaiomTa, 

MH-felOTa CH rpittB TOJLHKb MJ- 
»CeMb ĆOHCHMb CTBOpeHb. Ot hhio 

ace e/^aHB seniTe /\pyraro JiioTe 

ce, THHBOMb ^J^OCTH BCIl.^aHyB' 

pas'ćonRHi^a Bane sanHTH ejiHKo 
Morame : ^oKOJit npeĆHBaeT' 6e- 
saKOHHe T'Boe ? Th aeeHe cnjiHom 
Ha TBoe ĆAjSR^envie noxoTH, h 
'iJioB'feKH B TaHH'b y6n'temH ! 
B Bf<5THHy ^anaob TBoeMy ćeaa- 
KOHHK) KOHai^b 6y;\eTi. ; h Harjio 
ejiviKo Moaee none, naaM^ ho»c\ 
/^a H yracH. 



S2. Tth. Ha er^a cn^'Ban' no 
oĆHHaio BSsanH: noMosu cjiaĐHH 
epoHHMe ! MyMCb OHb, -tKO H ^'^pyrPT, 
CBoeio pyKOK) h hoskcm' y6H ce6e. 
^pyrH Myacb, nače iu'hhm' npn^e, 
ce bh/^hb', TpeneTaHb 6h BH/^eHHt 
pa^j^H, K E](pHKBeHHM^ BpaTOM* no- 
Teie; mh^c ace, cne no Hapexb 
6hth cTBopeno, cjimko Moace, 
no^e BanHTH : cnMo bch Tai^nTe! 
Ce 3Jio;\'feH CHJi'Ban' apxH6HCKynb 
ne TOJiHKo /^a aceke cpaM0THT\ 
pa H oniTC n HJiOB'feKH y6H'l3eT' 
CBonMH ćac'naMH. Bnrae 60 bc- 
jine CTe^enne MyacH n acenb: 
cćniioniTe ap'^ rjiacn, Ban'iooiTe 
caacraHHK) ;6nTH /^ocTOHna chji'- 
BaHa,ap'xn6HCKy na ne^ncTUBoro. 



33. H't«. Cne 8yHH b' yniHio 

Moeio; H CJI8H pone na th^hk*' 

' no80p' H^^'txH. CTO'fenie arani^b 

MCK) ĐaKH JIIOTHMH H B niTCH'- 

i;hx' KpoTaK', HH^Toace rjiarOJia 
TaK^Mo: cne /^octohho Tpnjiio, 
iKO B 6ora Moero carptmiix' 

* Biće pravo aep*. 

^ Jamačno mjesto moAUK\ 



Ioqnar, id quod primo acciđerat^ 
huic evenit. Qain nondum vir 
iste secundus in terram ceciderat, 
cum duo alii viri ecclesiam in- 
travere: qui id videntes, divini 
ignari juđicii^ hoc tantum fuisse 
peraetum scelns a Dei homine 
putavernnt. Quorum unus id prae 
alio grave ferens, furia vesaniae 
undiqne infiammatas latro^ coepit 
quantum poterat exclamare: us- 
quequo tua viget malitia? Tu 
mulieres ad tuas libidinosas co^s 
voluptates, et homines interficis 
in occulto! Certe tuae hodie ne- 
quitiae finiš erit; et subito pro 
posse cncurrit, ut eum ex8tin- 
gueret vibrato et denundato ense. 

(32) At ubi Silvanus more so- 
lito, succurre, gloriose HieroDyme, 
exclamavit; vir ille, ut duo primi, 
se manu et ense proprio inter- 
fecit. Vir autem afius, qui cum 
ipso venerat, hoc iotuens, treme- 
bundus ob visionem ad ecclesiae 
fores cucurrit. Qui id quidem 
maleficiis factum putans, quantum 
poterat, exclamare coepit: Huc 
omnes accurritae ; ecce maleficus 
Silvanus archiepiscopus non so- 
lum mulieres stuprat, sed suis 
etiam incantationibus necat ho- 
mines toto posse. Fit his auditis 
nimius virorum et mulierum con- 
cursus: verberant aerem voces, 
combustione dignum Silvanum 
archiepiscopum nequissimum ac- 
clamantes. 

(33) Haec ad meas sonant 
aures. Tristis ego et lacrymans 
ad tantum pergo monstrum. Sta- 
bat agnus inter lupos atrocissi- 
mos saevientes ut canes famelici 
rabie non minima, mitissimus et 
laetus tanquam fungens prosperis. 
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TeroT^HO. Bii'fexy ace My:Ka ne- 
BHH'Haro; BcxnniTyeT' ce bcmh\ 
^a Ha MjKj Toaa pa^ocTHHe 
H/^Hnie H TeroT'HO noBOJaxy h. 
'A pyKoio MaHBHH'k noMa'i$x' 
K HapoAy, »e^He nxh BejiH thhđ' 

yKpOTHTH, OHH »6 BeolTe THH- 

bom' h tpocTHio BacHaaxy ce. 
n er^a lOHce BCX[imTeHb cmiBaHB 
saH^ HC i^puKBe Be^Hine ce, HarAo 
cseTH epoHHMb, 'bKo BH'bnie ce, 
OT M^CTa, B HeM»ee Ae»came, 

BCTaB' , TOAHKOH) CB^TAOCTHIO 

CH'be ce^ ^a "^ko OHHMa ycHJiHo 
spHTH, '^BH ce bchm' nOMOmTH 
apxH6iiCKyny CBoeMy najLioć^e- 
HOMy, Hace cBoeio ^^ecHHi^eio 
CKJi'BaHa HacTHora bcxhthb\ 
chm', H^Ke ero BcxHmTeHa /\p3Kaxy, 
rjiacoM' CTpara'HHBi' noBejii ^a 
hjctct' ero. TojiHKoace chji'ho 
6hct' chc noBejiCHHe, ^a npiie 
Heace Kon'naji' 6h rjiacB, TaKo 
BCHXB Har^o tojihk' CTpaxL o6'i, 
^a Bcy Kp'fenocT' uJLTeHy H8'ry- 
ĆHme, MCH) thm' Kano mpTBH Ha 
seMJiH nadome. B chx »ce ^ena 

CTCpa, HeHHCTHBHM* ^yXOMb Oct- 

Hcna, B'kpyraMH r'BOS^eHHMH no 
pyKy H no Hory s^BesaHa, hao- 
B^KH MHorHMH Hocunic ce Ha 

pyKaXB B I^pHKaBB HCI^'b.AeHH'b 

pa^^n; Ha H^e»ce nora accHe 
TaK'Hj nparB, Bana« h rjiac' ce 
c' CTpane ^bhhcc : noMviJLja cbcth 
epoHUMe, tKo T06010 MyHy ce 
npne BpHMene, h Ty^'e ^'^bji' 
Bau'e ne ycTa'trae 



34. H'th npaBO. EM»ee cjuibhh 
epoHHM' pene : hchhcthbh fljmej 
H8w^H OT cee paĆH ćoacne, h 

TBoi OTKpHH JiyKaB-CTBHi, t^CC 

o CHJi'BaH't ca^'^Jiaji' ecH, b chjl- 



nil đicens aliađ nisi, hoc juste 
patior, quia in Deum meum pec- 
cavi graviter. Verberatur vir in- 
nocens, capitar ab omnibos, ut 
ad supplicia tanto laetior, qaanto 
poena gravior, dedacatnr. At dum 
ego manu silentinm populo, ejus 
optans fturorem nimium mitigare, 
insinuo, eo ampliufi iri^candia et 
forore populas inflammatnr. Cara- 
qae jam captus Silvanus extra 
ecclesiam dnceretur, sabito glo- 
riosus Hieronymus, at visnm est, 
de loco in quo jacebat surgens, 
tanto circamfosus lumine, quod 
radiis in eum intuentium oculi 
reverberarentur, cunctis apparuit 
suo devotissimo antistiti auxilia 
donaturus: qui sua dextera Sil- 
vani venerandi capiens dexteram, 
bis qui eundem captum retine- 
bant antistitem^ voće terribili ut 
eundem dimitterent, imperavit. 
Tantae autem fuit virtutis haec 
visio, ut antequam finiretur vox 
tališ, omnes repente tantus timor 
invaserit, quod onmi vigore cor- 
poris destituti in terram velut 
mortui caderent. Inter haec mu- 
lier qnaedam a nefando špiritu 
obumbrata, catenis vincta, com- 
pedibus manicisque ferreis alli- 
gata, plurium hominum manibus, 
liberationis obtinenđae causa, ađ 
ecclesiam deportatur. At ubi mu- 
lieris pes tangit ecdesiae limen, 
ululatus et voces terribileS; mi- 
serere mei, gloriose Hieronyme, 
nam per te crncior ante tempus, 
diabolus emittere non cessabat. 

(34) Cai Hieronymus gloriosus : 
Nefanđe, inquit, spiritus ab hac 
exi famula Dei, et tuas detege 
quas erga Silvanum 8truxisti fal- 
lacias, in Silvani forma omnibus 



* Biće pravo: ecitMu, 
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B^RHH OĆpaSH BCHM' Ce XpJLO '^BH. 

Tbr/^a /\'bBJib, 'hno cjiasH« epo 

HHM* IIOBCAIT, toH CG TaKO 'BKO 

b'chm' BH'bine ce KaKO ap'xn- 
6iic{cyni> cH^'BaHB. lio CHX»ce 
c' McecTOKHM' rjiacoM* »an^'b He- 



HHCTHBH 

HuiTese. 



Ayxb Hc 
EMce er^a 



I^pHKBe 
TOJIHKO 



^HBHO ĆHCTb CTBOpeHO GJIB 



te đemonstrans. Tune diabolus^ 
ut gloriosus Hieronymus jusserat, 
ita at ab omnibus Silvanus epi- 
scopas putaretar, apparait, et remi^ 
quam fecerat ut infamem red-^ 
đeret Dei famulum, enarravit. 
His đictis, điris clamoribus et 
ululatibtts nefanđus spiritus de 
templo disparuit. Quod ubi tam 
mirabile negotium est peractum, 
gloriosus HieroDymus antistitis 
sui dexteram non derelinguens : 
etc. 



UoHune cnoettdh on£ena ua ecm' nanuuh ku uMa dpmamu ujioemch 

na ucnumau^e Kouvieuv^ue Kad ce oRe ucnoeudumu, CjioMeua no 
uacniMOMh zocnodunu ^a muxo6ujiu meojioey 3 MUJiana peča 

ceemoea 0pauuucKa. 

Ka^a rp'ibmHHKb ecTb npe^b cnoBi^^HHKOMB. hhhh pe^OBHHKB 
^a jHHHif sjiameH^e cBeTora KpnoKa naKH ra nHTaH kojlhko e BpH- 
Meea ^a ce hh enoBH/\aAb. h aKO e CBpnmjib noKopj Ka mj e 
ĆHJia ^ana h aKo lo hh jhhhhjib sanoB^ii /^a lo CBpniH ajiH ^a 
K) o6efea CBpniHTH. h sa kh ja'poK' e crajib Betb e^Hora Jiera ^a 
ce HH cnoBH^ajib. h aKo jmh one nanib u s^paBj Mapnio h aKo 

K) He JMH HHh' /^a K) HajHH. IlaKU pe/\OBHHKb HMa HCUHTaTH 

HJioBHKa Kora e CTaH''t na e h kj apbTb hhhh /\a Jiarjie 6y^e 
Morajib HCBHTaTH rpHxe b Ke 6h Morajib OHb hjiobhkb ynacTH. 
IlaKH noHHn peAOBHHKb raćaTu rp'feniHHKa cjiaTKUMH pHHH roBO- 
petH. CHHy MOH H 6paTe ^par« narab rocno/\HH' 6orb ne te ce- 
MpTH rp'tmHHKy ^a ćpace ofee ^a ce noKae CBOHXb rpHX0Bb h ^a 
acHBC. O^ KyAa TOJiHKa e ^loćaBb Ky hoch rocno^HHb 6orb k ^ymvi 
HamcH ^a e xoTHJib c'tpuhth ^a OBa aJ™^ ^^ ^JA® ocyeHa OHb 
xoTH nocaaTH CBora cHna na obb cbhtb hochth TeinKoty n MyKy 

H yMpHTH 8a ^jme Harae. H KaKO th snanib ^^ HcyxpHCTb 6jihh^ 
ćjiJi' e Ha ccMb CBHTH. Bas^a onfeame no rpaAPixb 8 rpHoiHHi^H 
sas^a roBopame n jn/^Hine m humu. Ohb 08ApaBJLaine neMotne 
CKp'^meBame MpTBe oa^paBJiame ry6aBe. yHarae ocTaBHTH cbhtb* 

H npHTHCHyT ce k ceĆH, Onb sa CBCTora MaTn-t kh CTarae na 
ćapKjđ Tpe HHHanie o«cypy. ohb npocTH cbctoh luapuH Mar^a^eHH 
H onifee npoc'TH CBeT0My neTpy kh ra noTad? h omte ću ćhab 
npocTHjib hio^h /\a 6h oTCJib pefeH cboh rpHXb. 3aT0 moh ^parn 
CHHy 6y/^H /^o6pe Bo^e h 6yAH Bas^a nocjLyin.iHBb k ćece^aivib Ke 
TH ja roBopy. Epe ce mho8h rpe<2\y cnoBH/\HTH h K^a cy npe/^b 



* Biće: 6jiazocJioejienu, 
^ Cbtb. 
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cnoBH^HHKOMb Hsrjće ce c TaKORHMb HaniiiioMb ^a ne 6j/^y Bnarn 
R KOM cy Mecrn to^hko ^a He 6jfl,y pasjMiiTn na hm ce rosopn 
a TO Bce Hcxo^H o^ Majia cpi^a h o^ msljlo /\o6pa fl,ejifi^ a to cy 
OHH Kn HMaK) MHcajib iipso jHHHfiTH 8^0 Hero jiH ^oćpo. 3a to 
8HaH ^o6po na Henpn^TO^b nocTas^a b epue hjiobhkj ToBopH 
HannpBo ^a e MaHeHB nosH^aio^H cBoe HHHea'e ohomj kh e ne 
8Ha 8a TO BH ce Tpii6if cnoBU/^aTR. a nepadMRĐi^a haobhk^ ^ 
ĆOFB 8Ha BcaRj CTBapik H OHO Ha ce roBopH cnoB^^HHKj roBopn 
ce caMOMy rocno^^HHj 6ory. 4py^* P^*^' ^ A* A'fes*^' nocTaBja 
B cpi^e H^oBHKj H TaKo FOBOpH ^a M^a^B H ^a Mope omke :kii- 
BHTH BBJie BĐHMeHa H HC pa8MHni^a roBopcH^'t cBCTora arjCTHHa 

KH rOBOpH. Hh CTBap^ Ha BOMb CBBTJ O^ KO CMO BClie CTaHOBHTH 

Hero o;^ CMpTH. 

TpcTa CTBapB cctb /^a ^'%Bab nocTaB^a ra b CTpaxi> roBope^H. 
Th ne kemb mo^h HHr^apb ;\0CBpniRTH noKope h hc pasMiiiiLia 
Aa e Beke MH^ocp^He rocno^HHa 6ora nero a« bch rpncH OBora 
CBHTa. HcTpTa cTBapb ^a mj HenpH'bTeAb nocTas^a b cpi^e. KaKO 
Mopeuib ocTaBHTH Ta rpHXb aJiH tj jkchj ajiH KaKo Mopemb 

BpHJ^TH 8^0 B8RMaH^e ^^ OUO ĐCC Ha HMamb Ha OBOMb CBHTjr HH 

BpH/\HO To^HKo Ko^HKo ^psKHMb ^lOE^KOPa a HC pasMHni^a ^a Bce 
OHO Ha HMa 6y^e My ocTaBHTH no CMpTH. IleTa CTBap' e Aa ^J^o- 

BHKb paSMHinaaiokH S^O KO e JHHHH^b H MHC^ekn Ha e JHHHHJlb 

B CBOCH M^a^ocTH. MaAo KpaT ce e HcnoBH,^e^b h MHCJiekn ^a 
HHMa na BpaTHTH CTBapn Ke e Bsejib. h nenpH'bTe^b hhhh Ta- 
KOBa HJiOBHKa /\a ce o^^jhh Bas^a h sa BCOMb hhhhth sao h na 

Konai^b HeroBO HCKOHHaH e ecT bao h »ca^ocTHO. 3aT0 chhj moh 
ćj^b /\o6pe BOAC H He hmhh CKpćn hh CTpaxa Hne/^nora. 4^h> th 
na snaH'e ^a naHMann ^ejib o^ mhaocth 6o»c'e ecTb Bejie Bekn 
Hero JIH BCH rpHCH OBora csHTa. h omlie o^Bcfeb ^a bch rpncH kh 
cy jHHHeHH H KH cc oTe jhhhhth ^a 6h 6hjih bch b tcćh ca- 

MOMb HHMamb CJMHHTH Ban' e OB^H CaĐGHMb A06apb HaHHBfb. aKo 

AH ofl, Te6e ne 6yfl,e MaHKaTH. Chhj moh th 8Hainb ^oćpo ^a na- 
Typa o^' or'fla ecTb MCTcnAHTH. ^a OHora ne CTen^ioe kh ce 
K HCMj He npHĆAH^ca. TaKO h rocno^HHb 6orb b'^hhh npanika 

BCaKOMJ HJIOBHKJ ^a IIOTpHĆHO ^a CC npHTHCHe K HCMJ. H 

omke snajb chhj. aKO okenib hmhth c^hj CTBapb ĐpHMen'Hj na 

OBOMb CBHTJ KaKO C KpjSb BHHO CBHTC Kjkc nOIHHniHOHH aAH 

nne CTBapn. o^ noTpnće th e ^anb h nokb CTaTH Bb toahkh <i>a- 
.AHFH sa xoTekb HMHTH. ^a aKO okemb hmhth pan h cAaBj ćjlsl- 
.HceHHXb. Ao6po /^a cn Bas^a jpn^HJib^ rocno/^nna 6ora h HeroBHXb 
CBeTHXb. ncjioiiH poTck ce HeroBHMb HMCHCMb H ne oćcAj^Rjiokn 
HeroBHXb danoBH^H. CaMO c pHH'io Moperab ^oćhth peneno Kpa- 
jiCBCTBO ^a o^ noTpHĆe th e 6hth McajiocTHj o^ sajib kc ch jhh- 
HHAb. He snani jlh ^a HcyxpHCTb npn/^e na seMJiio h jMp^b ecTb 

sa HaCb H TpUHJl' e TOAHKO HCBOJlb H TOAHKHXb HCOCTH 8a HaCb. 

/^a aKO e yMpjib sa nacb ^oćpo naMb oke h npocTHTH name 
* Uridilb = nvriđilb. 
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rp^KH. H BpHeH''fe Ke CMO My VHHHHJIH JIHCTO fl,Si acajijCMO ^a 

CMO ra jBpH^HJiH. H omke HanpH^b ^a ce HMaMo HjBaTii ne jBpH- 
/^HTH ra KO^HKO Ham' e HaiiBebi> bbmo^ho. H om^e ohj /\a SHaniB 
fl,Si sa TpH panjHH HMam ce HcnoBn/\aTH. flpBo e san ch oć^Hrans 
j^pjro ^a ce th HMamb cnoBn/^aTH sa HCKaTH tboc cnacen'e epe 
npesb CBCTC chobh^h HHr^opb ne Mope 6hth cnaceHB. TpcTO ^a, 
ce HManib »cajiosaTif ^a ch jspH/^HJib rocno^una 6ora h ncKpHera 
H Ayiny TBOH). 6or' ce jBpHioe hc o6cAyacyioiiH HeroBHXB sano- 

BH/^H. HcKpH'HH CC JBpHIOe BSHMJIIO^H HCrOBO HMCn'e H HCrOBB 

/^o6apB rjiac' h neroBO noHTen'e. ^jiobhkb ^jmj jBpHioe h tcao 
CBoe ajiH jjs^jhn^ BCJie ajin ĆBJij^efeH ajiH sa hhc ^cjicth TCJiecne 
^SL ce HJiOBHKb HBHHMjie ĐaHKa 8 paHjHa Befeb Hcpe My ce npucTOH. 
H orafee 8HaH chhj moh ^a ohb kh ce sofee HcnoBH/\aTH noTpHĆHO 
My e HMHTH B ccćh bcc obc CTBapH. IIpBO ^a HeroBa cnoBH^b 
HMa 6hth npoBHCHa. na e ohb kh ce rpe HcnoBH^aTH HMa mh- 
caHTH CBoe rpHxe aanb aKo tenib yHHHHTH e^anb oće^b TBeMy 
n-pnikrejLj u npHtTH ra b xH»ey tbok) th oteinb noMCCTH h o^h- 
CTHTH xH:Ky TBOH) B^oaa H aropa. h pasr^ie^aT' feerab ^oćpo /^a 
no XH»CH He 6yAe Ka HeHHCToSa Ka 6n He ĆHJia ^para TB0My 
npH'tTejiy. ^a kh e Befen tboh apn^TCJih nero jih HcyxpHCTb kh 
e yMpjib sa tc. H saTO mhcjih /^e6po* h pasniHinJian homccth h 

OHHCTHTH TBOK) KOHmeHI^HH) Ha CCTb ^a HCyxpHCTb BJlH3yiiH 
B XHHCy TBOK) HC HaH^e H HC BH^H B XH»eH TBOCH pHHb Ka 6h 

My MpcKa. /^pyrH e paHyHb ^a HcnoBH^b HMa 6hth acyK'Ka KaKo 
roBopH ^aBH/^b npopoKb. Ja pasMHinjiK) tcćh rocno/^Hne Bca ^era 
MO'b H Bce rpHXH Moe Ke canib yHHHHJib Bce ^nu »CHBOTa Moero 

c acyK'K0CTHK) o^ cpi^a h o;^b fljiae Moe. TpcTH paHyHb ^a, HMa 
6hth cpaMCHCJiHBa sanb th HMamb b' eKJiHsnacTHi^H ea KanHTy^HK) 
^a HcnoBH/\b HMa 6hth cpaMCMCJiHBa Ka npHBO^H k mhjlocth. He- 
TpTH paHyH' e /\a HMa 6hth c pasrJie/^aH'eMb. na e ^a hjiobhkb 
HMa peliB CBoe CTBapn a ne MHniaTb /\py8Hxi, no roBopen'io Hcy- 
xpHCTOBy KaKO pene k ^eceTHM* npoKaacenHMb hohtc h noKa^KHTC 
ce nonoMB ^a hjiobhkb HHMa peSn hh /\aTb rpHx* HHOMy nero 
caMb ceĆH. ilcTH paHyH' e ^a HMa ĆHTb i^ejia sanb ne 6yAytb 
i^ejia HH BpH/\Ha HHnite epe caMo e^anb rpHXb CMpTUH sa/^OBOJian' 
e ocyAHTb HJLOBHKa a^H eAHy ^juij. H omte hh sa^OBOjiHo pefen 
e^aHb rpHXb eAHOMy a aPJ^h ApyroMy. IIIecTH paHyH' e ^a HMa 6hth 
cjioćo^Ha H yHHHeHa s A^ćpe BOJie a ne no chjlh. epo* ^oćpo hh- 
ncH^e no chjlh 6ory hh /\paro. H TaKO KaKo e hjiobhkb yHHHHJib 
ajio cjioćo^Ho H s 4o6pe bojio, h TaKo cjio6o/\ho h s ^oćpe bojio 
^a ce HcnoBH saHb HcnoBH^b yHHHeHa no chjih KaKo HHne ohh 
KH ce HcnoBH/^aK) Kb MyKH. He Bajia hh hohtoh^k) OBora CBHTa 



1 Jiđći. 

* Pogrjesno mjesto do6po, 

^ Desetm. 

* Pogrješka tiska mjesto epe. 
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HH K cnaceH^K) ^jmanib HaniHMb hh rejij Hamenj flfik 6p»ee k cmj- 
lieH^H) n Ka ocjch^k) TejiecnoiuB* u Mope ĆHTb n ^jmaMb HaniHMB. 
Ce^uK paHjH' e ;\a HMa ćhth ocsa^JiaBa na ecTB /^a HMa hjiobhkb 
ocĐa^HTH caMb ce6e a ne cKy»eaTH. epe roBopH CBeTH ayrycTnHB. 
KojiHKo ce aeke H^oBUKb oceaioe tojihko ra Befee 6or o(M.o6oioe. 
OcMH panjn' e ^a HcnoBH^b Hsia 6hth rycTa /^o6po ^a to ne 
sanoBH^^a cseTa MaTH i^pHKBa HHmTapB mane ^oćap^ e CBeTB KaKO 
roBopH CBeTH aBrycTHHi.. Hh pHHb Ha obomb CBHTy Ka TyKO^ 
nopaMcye ^^^^knjiSL kojihko HcnoBH^B rycTa. /i^eBBTVi paHyH' e ^b, 
HcnoBH^^B HMa 6hth yMHAeHa na e a^ hjlobhkb HHMa penn ja ne 
Rpa^eMB ja ne npHceHceiub h npoHa']b '. ^a HMa pe^H ^a e ohb Han- 
Bekn rpnniHHKb kh e Bpxb seMJie. sa^b TaKo roBopekn aH'e^H ce 
BeceAe 06 HeMb. ^eceTH paHyH^ e /^a ce Haxa^ sa ncnoBe/^n na 
e TO /^a HMa ĆHTb yMHAeHa. H aaTO rpnniHHKb ^a hh ĆHJib nnr^apb 
Be^H rpnniHHKb Ha BOMb CBHTy o^ nera h ^a OHb JHAy^H n 
n'iofen cnefen h ć^etn sas^a e MHCJiHAb yHHHHTH bjio. E^Ha/^ecTH 
paHyH' e ^sl HMa 6hth noTaena na e ^a caMo e^HOMy nony ^a ce 
HMaio pekb neroBH rpncn h noMaHKaH^'t. hh ce omke xĐa^H ^a 
HMamb TaKOĐb rpexb. epe ohb kh ce rpHXOMb XBajLH Ta ce ne 
Kae. 4py^^ ^^ Aecre na^HH^ e ^a ce HMa HJiOBHKb ^oćposojiHO 
cnoBH/^aTH H HMa snaTH ;^a ra 6orb ^oćpoBOJiHo npHJHMjie b mh- 
jLocTb a ^'"^BajL ra sadnea. Ombe HMa ĆHTb TBp^b h CTanoBHTB a 
ne HHHHTH KaKo HHHC HHKH KH cc TOJIHKO 8ry6e ^a He yMHK) 
pekn rpHxa. h aKO ra jih SHaio petn. HMaio TOJiHKb cpaMb ^ 

ra ^HH) TaKO nOKpBCHHMb SaKOHOMb H nOKpHB'HHMb. ^a aKO 6n 

6h^o B8M03KHO HC 6h OTCJib ^a 6h My noHB pa3yMHJiB. Oniike HMa 
6hth oocAvmaHB na e na CTsapn no^ž^oćne h hohtchc na My ce 
sanoBH. H /\o6po ^a ecy fl,pyrii naHHHH o^' HcnoBH^H na e ^a 
cnoBH^B HMa 6hth npnnpocTa HHCTa BCpna cy8Ha nepas^pTa n 
nara h HHniTapB Mane bch naHHHH ce Mory npnjio^CHTH k BHme 
peneHHMB cTsapCMB. H omKe no thxb HaHHHHXB pe^OBHHKB HMa 
8HaTH 1 oKpyrjiocTH oKOJio rpiniHHKa. IIpBO e r^o e ohb kh ce 
HcnoBH^a BJivi e hohb ajiH e <i>paTpB''^ ajin hhh pe/^OBHHKB a^H 

CBHTOBHH H Ka apT* C HCrOBa. 8aiB no CTan'lO H ^OCTO'feHCTBy CI^HHH 

ce rpHXB. 4py^^ ^^ ® rpHXB kh e yHHHHJiB. cjih Ta rpnxB oTannB 

aJlH e OHHTB. TpCTO B KOMB MCCTH C y«IHHHJlB rpHXB. HcTpTO 

c khm' e yHHHHJiB rpHXB. H aKO ra e yHHHHJiB 8 ^pvsHMH ajiH 

^py8H ra HHMB. IleTO KOJIHKO KpaT ra e yHHHHJlB. IIIeCTO khmb 

8aK0H0M' e yHHHHJiB Ta rpHXB H no kh hrhhhb Ce^MO aKO e 
OHB xothh'ho BJLHsajiB B HanacTB ajLH cy ra ^pjsvi nane^ajiH. 
OcMo B KO BpHMe pa e yHHHHjiB ajLH B 6jiar/^aHB ajiH b kh hhh 

^aHB CBCTH ajlH BHJHJIHH).^ 

^ TelesmB, koje bi moglo biti : meJieceMb ili mejiecoMh. 
^ Mjesto myjiuKO^ kako se i danas čuje. 

^ Iljn, Ova kratica dolazi više puta. 
* Za cijelo pogrješka mjesto 0pamaph. 
' Vij'liju. 
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H Ka^a pe/!\OBHHKb npoTjMRHH rp'bniHHKj Bce CTBapn aropa pe- 
HCHe HMa ra jKp'fenuTH cjiaTKHMH pHHH ^a pene CBoe rpHxe 6pe8 
HHe^Hora MHffljieH''fe. M Ka^a* lope pene na My ce bh^h hohhh ra 
oHTaTU no HapeeH'io 8/\ojia nncaHOMB h aKO rp'bniHHKB roBope^H 
CBoe rpHxe np^rmaji 6h Ha y8/\axHeH'e aKO jlh ću ce ćo'bjiB pe^H 

rpHXB CBOH HMam ra domo^h h npH/\aT mj cpi^a roRopet«. Chhj 
TMOH CTOH ^o6pe BOJie H He nycTH ce npeMotH ;\'tBay ^a uMiijb 
^o6po cpi^e saHb 6ori> kh sna BcaKy CTBapb ecTb ob^h mck) To6y h 
]MaHy H npunpasaH' e npocTHTH Bce rpiixH tboc aKO 6h iixb 6hjlo 
eebe aero e Kanajib o^ BO^e MopcKe h THMb HJiOBHKb c Bety 
cmhhoct'k) oinfee* pene CBoe nomaHKaH^e h c MaHHMb CTpaxoMb. 

IlaKEi pe/^OBHHK' ra nnTaii o;\b 12 haceh Bepe. h aKO b hhkomb 
o^ Hnxb HMr/\ap 6h cyMHHJiB. h ano e HHr^z\ap ce noranoTajib 
Hamy Bepy ^a HMamo cKpcHyTH. h aKo e* peKajib »fe 6nxb OTCJib 
CTaTH OB^H Ha ccMb CBHTy saHb snaMb na e ob^h A^ onamo ne 
SHaMb Ha oty hmhth h TaKO noH nHTaiofeb o^' e^Hora ^o ^pv- 
rora roBopetn. Bepyeni jlju b ćora OTi^a BceMoryfearo h nponai* 
H aKO ce e nnr^apb nomnoTaab Haray Bepy. 

rio TOMb HHTaH o^b 10 sanoBH^H o^ saKOHa. HannpBO okojio 
npBe 8anoBH/^H aKO ce e Hnr^apb KJiaHajib Bcke CTBapn nero 

CTBOpHTCJlK) H aKO C HHF/^apb OTCJlb TOAHKO ^OĆpa »CCHH HKC^HOH 

r^ntb npexHHeH''fe ajiH npHBCCTH k) na cbok) bojik) h aKO 6h H) 
lope HMCJib H pcHCT. i 6Hxb OTCJib ufVL'k ^a 6h yMpbab OTaub 
H MaTH H ćpaT'i Hero 6h tc uMejia 8o tu* ch moh 6orb th ch 
Moe y<i»aH'e 6pe8b Te6e ne 6HXb OTCJib hchbhth, H aKo 6h hh- 

r/^apb HHHHJLb HHHHTH UH'KaHTaMeHTH aJlH HHHHJlb MCTaTH »C^pHĆH. 
sa OTCtH 0MHTH HHHen'e 8 Apy8HMH ^CHaMU. H aKO e HHHHJlb 

caMb TaKOBC CTBapH H aKO e HocnjLb ćpeBH npn ceću a^H HHKa 
nncMa no ce6n a^H no Apy8HXb. h aKo e o6cjiyHCiiJib neke e^anb 
^aHb nero fl,pjrvi slko ah e BcpoBa^b b can'e h TaKO o^ MHorn 
^py8HXb CTBapH Mope HHTaTH Ke cy cynpoTb npnon sanoB'b/^H. 
Ka roBopH ^a ce HHHMb ćoroMb HHMaMO KJianaTH nero eAHHOMy 
6ory HCTHHHOMy h acHBOMy. AV7^^ aanoBH^' e ne npHMH HMena 
rocno^HHa 6ora TBoera b Taiii,aAb*. Ob/\h ce Mope nHTaTH aKO e 
on^Hjib 8a BcaKy pHHb npnceraTH na A^^PJ Bepy aJiH Ha Bepy ćoac'io. 

ajiH no CBCTO eBan'eji'e no tcao no KpBb no CBeTy Mapnio TaK'* 



^ Povrh e dolazi znak, koji ako nije pogrješka tiska, bez šumne 
znači, đa treba čitati je. 

^ IIpH. 

' Tiskano dolazi odjelito: TiMeJia ao mu, koje će biti tiskarska 
pogrješka. 

* Tam^Ab = TamfcaAb. U Ivančićevu zborniku dolazi ova riječ vrlo 
često. 

^ Ovo je bez šumne maKo; mi smo ipak ostavili u sličnim sluča- 

jevima radije znak pokradena, jer n. p. Kad može biti Kad' i Kada- 

* Redovno dolazi uju = šć, a ovdje ^. 
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Me 6ori> HjBaji ofl, Kjre teko ćj^htc hchbh moh chhh. aKo e 
npHcerajLB no KpyxB ćoac'ii ajiH no oho bhho 6o»c'e. slavi no jao- 
6sLBh Ky c'mo mch) co6y jhhhhjih hobb oranb 6oHeJH ajiti no He6o 
ajLH no seMJuo ajin no Mop']b\ n Taico o^ MHoro iiHnxi> cTsapH 
Ha e Bce rpHXb CMpTHH. TpCTa sanoBn^b cct' noiTOBaTH ćjiare 
^HH. TOTj nHTaH aKO 6h b ćjiar^Hb Teaca^b Terb 04 Kora HCHBe. 
ajLH aKO 6h HHHHjib TeHcaTH CBoe no^jLosKHHKe H aKO e to hhhhjib 
sa jiaKOMOCTb ajiH sa HumKeTj u aKO e b ĆJiara ^ue Kjnoeajib a^H 
HHHHAb KjnoBaTH. H aKO 6 B 6jiar/^aHb CTaji' b TOBepHH Hrpaio^H 
HsrjĆHTH OHO Ha e ^oćh^ib bcj ne^HAio. u aKo e jHHHHJib b Kjkn 
ajiH saHH Kjke kj ko^h CTsapb sa AaKOMOCTb u ^a 6h Moraab 
B none^^HJiaKb TeacaTii cboh) apTb. h ejin CTajib na much BcaKH 
/\aHb He/^naHH h b ocTa^e ćjiara ^hh sanoB'b/^He. u sa Te ćjiara 
^HH QjiH jHHHHji' Bcte rpHxe Hcro B HHe ;\HH. HeTpTa sanoBH^b 
ecTb noHTjH OTi^a* h maTepb cboh) sanoB^^a ce j^pacaTti BcaKO 

ĆJLHaCHHCTBO H nHTaH O^H nOCJlJHiaHb CBOMJ OTI^J H MaTCpH H 
aKO ^OĆpOBOJlHO HHHH Ha MJ SaJLOBU^SLIO aKO 6 O/^JLJHeHb O^ HHXb 

H aKO Hx' e HHr/^ap ncoBaab aKO jih e ćhjib OTi^a ajiH MaTepb 
a^H Kora CBora 6jiH»cHKy h aKo e HCKa^b CBipTH HHXb ajiH OTpo- 

SaTH HHXb sa HMHTH HHXb Ć^arO. H aKO Cy OHH yMpjLH eAH KO 

^o6po yHHHHJib sa HHXb Ay™y- *K0 e K^ejib HHXb ^yiny ajiH tcjio. 

H TaKO rOBOpH O^' OCTa^HXb HHXb 6jlH»CHKb. H CJIH Ka^a HHHHJIB 

pe^b Ky MHcy sa HHXb Ayniy. h e^H CBpmnjib bojik) HHXb h o^- 
jiyHeH'e h aKo e HbJH KOMecapnjb ejiH cBpniH^b o/\JiyHeH'e MpTBHXb. 
lleTa sanoBH^' e ne yKpa^H nHTaH aKO e nnr^apb yKpajib nn- 
HesH aan HHy CTBapb jLiou,Kj sulvl b KykH CBoej' aan Bann c Kyke 
ajiH /^a 6h npncTajLb ^a 6h tboh cyce^ noKpa/^enb 6hji' ajiH aKo 
6h npnejib ^ejn^ o^ nera aKO 6h npnejib ćjiaro jlioi^ko h ne BpHyji 
6h ra H ne noBH^ajib e^H r^o 8ry6HJi' Ty TaK0By CTBapb. h aKO 
6h npHCTa^b ^a 6h neroBH chhh KpajiH h aKo jlh 6h nama^ib 
ćjiaro ontHHCKo a^H hch^obcko a^H rocno/\HHa CBora h nponaja. 
niecTa sanoBH^b ecTb ne y6HH. ob^h ce Mope nnTaTb aKo e hh- 
r^apb yMopHjLb HHKorapb ajin aKo e ĆHJib b TOBapnmcTBH Ka/\n 

e r^o y6beHb a^H yMopeHb a^H e 6H.ib bb nkn' ajin e ^sjih cbBeTa 
^a 6h HHr^o y6beHb ĆHJib a^n CBOHMb CBCTOMb ajiH no»ee^HAb 
B CBoeMb cpi^ /^a 6h hhf^o yMopeHb ćhjib. 

Ce^Ma e 8anoB']b^b hc^ioćo^'^h. b toh sanoB'b/^n ce pa8yMH 
BcaKO HHHeH'e tcjiccho BaHKa MaTpHMOHH'b ajiH 6y^b no HaTypH 
ajiH npoTy HaTypH. H Ty ce Mope nnTaTH aKo e onknjib csKeHy 
jiioi^Ky H o^ MHoro ^py8HXb »ceHb o^ KHXb HefeeMO ca/^a roBopHTH 
san' B rpHxy o^ noxoTeH'i ofecMO CTyMaHHTH Bce naHHHH no 
KHXb HJiOBHKb Mope B TaKOBb rpHXb ynacTH. OcMa sanoB^^b 
ec'Tb ne npncesn KpHBO. h aKO e KpHBO npncerajLb cjlh na mxo^y 



* Mp*. 

* Oi^a =z otca, jer na str. 20 doista dolazi omi^eMh, 
' Biće: 6u£u. 
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B ^py8HXb a^H sa jfo^^hth /^pjSHMb ajLH ce cnpHnaTH o/^ sjia 
HHHeH''h TaKo 8a neroBO hpHceaKen'e KpuBo r^o kojih 6h npnejib 

mxoAy aJ^kh'o* Ha onpaBjien'e h na sa^^OBOJie yHHHeH'e h ^o- 
CToiH'e BijK-h BeaHKe ajiH noKope. /i^eBeTa, sanoB-fe/^'e /^a ce HHMa 
noncejiHTEi ^eHa HCKpHHera TBora b koh sanoB'bAii ce pa8yMH ^sl 
ce HHMa no3KejiHTn xkji hh pa6a hh Hvie/\Siiih hjiobhkb. 4^ceTa 
sanoB'feA' ® A* HHManib noHcejiHTH ćjiara HCKpH*Hera TBora Ha ce 
pa8yMH ćjiaro rH6yfee h HerH6yiie. KaKO e Kyte HMent npaTCMCb 
H iiHHesn. 

lio TOMb Ka^a 6yAe pe^OBHHKb ncnHTajib rp'bniHHKa BpxbK) 
sanoB'^A^. noHHH oHTaTH o^b 7 CMpTHHXb rpHXOBb. a HannpBO 

OA' 0X0J10CTH OA KyAb OXOJlOCTb HCXOAH O^ HeTHpHXb CbTBapH. 

OpBo OA 6oraTacTBa ApJ^o o^ jihhoth TpcTO o^ Motn'cTBH ne- 
TbpTO OA MyApocTH 0^ KT^ft cynep6H'fe no cBCTOMb asrjcTHHH 
roBopH ce e^HO pasiuHpeH'e mhcjih Ka 6h OTHaa rocno^OBaTK fl,B. 
jMH sete oa' HH0Xb KH yMHK) Befeb OA Hcra. Omte hcxoah Ta 
cynep6H'fe Ka^a e HJiOBHKb MyAapb ajiH HMa ko kojih Ao6po. h 
MHCJiH ^a no CBOMb AocTO'bH'cTBy 6or My^ ^Sie aJiH mhcjlh a* no 
CBoeMb HjioBHHacTBy ' HMa TO Ao6po. M MHCJiH fl,& HMa TO OA ce6e 
a He ofl, ćora. O^ KyAa roBopn cbcth aBrjCTHHb. aKO e 6orb o^' 
oxojior*a aH'ejia yHHHHJib fl,''bBA^. Ha ote yHHHHTb o^ HJiOBHKa 
HenocjiyniHora. H Ta rpHXb HMa 14 KHTb. 

HaKTaHqHi3. KoHTyMejiH'b. 

BaHa rjiopni. KoHTCHi^HOHe. 

UnoKpHHCH'b. Aporani^H'b. 

Hn'oćeAHeHi^H'h. npecyMnnHOHe. 

4epHCH0He. HH'pcBepeHi^H't. 

Ejiai^HOHC. HMnopTyHHTa. 

HncojieHi^ni. CHHryjiapHTa. 

JaKTaHi^ni; ajiHTH pe^H xBacTa to ecTb Ka^a HJiosHKb noKaflcye 
/^a HMa OHO Ha HHMa aJiH ^a. Mope oho na ne MOpe. h TaKOB Ka^a 
xĐaAH HHora Bebe Hero e a^^i^o^ho sa bojlh) npH'bsHH ajin sa 
nocTaBHTH ra b MH^aocTb HHOMy. H omte Ka^a xBajLH HJiOBHKb 
npHKO pe^a CBoera neupniTCJia. sa bojih) fl,B, b rpeAylieMb Bpn- 
MCHH He 6yAe ce namjio nojiOBHi;y onaKo na e o^ Hcra peKaAb. 
Bana rjiopn^ ajiHTH Tamka cjiaBa ecTb Ka^a HJiOBHKb HMa ćjiara 
/^OBOJie ajiH HHHCSb ajLH HHora ^oćpa BpnMCH'Hora h omke a^ <^ 
3Ha. H TaKO ce KyHTeHTa sa 6hth xBa.^eHb. ^^ e o^' A^ćpa po^a 
M ^a e MyAapb h ^hhb h '^kh. sa to TaniKa cjiasa pasjiHHHTa cct' 
o^b xBacTe Ba soMb ^a XĐacTa ecTb Ka^a ce hjiobhkb xBa^H o^' 
OHora na hh b' neMb a Tanika c^ana e Ka^a HJioBHKb xoke h nnike 
sa 6hth XBajieHb o^ OHora na e b ncMb sanb ne caMO HJioĐHKb 
oTCJi 6h 6hth xbBajieHb o/v' ^oćj^e cpnfee ajiHTH na My e 6orb 
nocyAHjib. ^a omte Hnite 6hth XBajLeHb o^ 8Jia ko e yHHHHJib. h 

OA SJia KO e HHHHJlb yHHHHTH. 

^ Biće: ^jsrslb.' e. 

* BrMy. 

• HcTBy. 



^ 
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HnOKpHHCH'b aJLHTH HnOKpHTCTBO eCTB. KSL,^SL H^OBHKb HHHH KO 

ro/\H ^o6po ^yxoĐHo sa ćhth xĐajieHi> a^H aKo ^a kj aAMOSiiHj 
OHHTO sa 6hth xBaJLeHb. ajiH aKo Ka/\a rpe Ha mhcj h Ka»ce ^^ 

MOJIH H ;\a CTOH C BeailKHMb /^HBEII^HOHOMB KaKO ^HHe HnOKpHTe 

KH Ka»cy e^Hj CTBapB s Bana a AP^J MHcaAb UMa b HjTpu. 
H Ha KpaTu^H noKpHSKH'b ecTB Bas/^a Ka^a hjlobhkb hhhh ko ^oćpo 
;\yxoBHO caMo 6hth noxBajieHB o^ CBHTa 

Hn'oće^HeHi^H'h ajiHTH Henoc^yx. ob^h ce Mope HHTaTH kojihko 
e ĆHjiB nocjLymaHB sanoB^^Hinb ćotk'hmb h sanoB'^AHMB cbctc ma- 
Tepe i^pHKBc aAH sanoB'bAHMb cbohkb ope^aTOBb a^H CBOMy era- 
pHeMy ajLH MemTpy CBOMy aan rocno;^apy ajm cBeMy OTi^y aan 
MaTepH. H aKO e ćhjib Henoc^ymaHb CBOHMb ^oćpHivib HaAaxHyT'eMb 
H npHTncHyA ce e k sjihmb h neHHCTHMb. 

^epHCHone aaHTH pe:kH nomnoTaHbe. ob^h ce Mope oHTaT« 
aKO ce e nomnoTajib KHMb kojih H.^0BHK0Mb ajiHTH OTi^eMb aJiH 
MaTepy a^H hhhmh jiio^h. H tojlhko e aKo ce e Ka^a mnoTaAB 
^oćpHMb H BHmHMb o Apy8HXb. H aKO c Ka^a GjiHmajib ajiH pa- 
8yMejib ^a My e 6hjio peneno HCTHna Tp'^ e noKasajib ^a hhhh 
mnoTb o^' OHora TaKosa kh ra e HanyTH^b aan cBeliajib h sa 
hhhhth ^a HH MaHH o^ Hera h TaKoe aKo e Ka^a hhhh^b mnoTB 
oa' OBora ajLH o;^b oHora HJioBHKa ajin Hcene a^H nona slxw <x>paTpa 
HHHekn sjiaMcn'^ HenoHTena aJiHTH c rAaBy bjih c' ^BHKOMb. 

Ejiai^Hone cct', Ka^a haobhkb ne X0TH^b 6h ^a ra /[pjrvi na^- 

XOAe HH b' /^HHHTaTH HH B ĆOPaTaCTBH HH B JIHHOTH HH O^b HHHXb 

CTBapH KaKO ce Mope npnro^TH ^a otcji 6h CTaTH Bpxb ,^py8HXB 

H OTCA 6h 6hTH BC^H 0/^a BCHXb. H Ta TaKOBb MOpe ce HHTaTH 

aKO ce e cjiaBHJib ^a MyHCH ajin acene hhhh^h cy My HOHTCH^e n 
aKO ce e aeaAocTHJib ^a nera »cenH aan chhomb hh HMb 6h^o 
yHHHeHO OHO noHTen'e ko ce HeMy mhh ^a cy ^octohhh h aKo e 

Ka/^a noKasajib sa hohhsht^ ce sa npHTH b' Beke noHTen'e. 

Hn'coAeHi^H'h ecTb Ka^a hjiobhkb xoke cynpoTHBHT ce ayKTo- 
pHTa^H H HCTHHH o^' 0HHXb KH sHaio Bckc o/^ Hcra Ha ecTb. oke 
6hth noKapaHb oj\ CBoe JiyA0CTH h c ^oćpuMvi paHyHH oke My 
6hth noKasano ^a e yHHHHJLb ajiH peKajib s^o a th okemb pasy' 
MHTH BC^e Ao6po ^a OHb roBopH HCTHHy ^a sa noKasaTb ^a ohb 
pasyMH oke ce c<i>opi^aTH CTaTH My cynpoTHBb h SBpxb Tora ^a 
ra onike norpioe. 

KoHTyMejiHi ecTb ropn KopcHb h Bekn rpHXb nero BHme pe- 
qeHH. saHb KyHTperaTaH'e ecTb Ka^a hjiobhkb cynpoTHBH' ce 

HCTHHH y<i>aH)k ce b cboh Kpnnb KaKO hhhc mhosh ^a sa yMHiokH 
/^o6po HaHHaTH noKaacyK) o^ jia^e HCTHHy h o^' hcthhc Jiaacb. 

^ I danas se čuje u čakavaca mp pored mep, 

^ Infinitiv se u ovoj knižici redovno svršaje na mu, rijetko na m; 

toga radi mislimo, da bi se nonusum moglo čitati nontiaumu, U da- 
našnih čakavaca običniji je infinitiv na m. 

' CynpoTB. 
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n saTo nHTaH ra HcnoĐ'b^HHKB aKo e Ka/^a jhhhhab ko sjlo ajiH 
peKajib Kj KOJIH aa:Kb. h cBOHMb ^mh^hml rosopeH^eiab noKaaaji' 
e A^ HB yHiiHH^B HH peKajib b'jio. 

KoHTCHi^HOHe ecTb Ka^a hjiobhkl ofee ce 6hth smu ^emnoTaTH 

aJlH HHHHTH KJ HHJ CTBapB C OUHMB KH G ^HH H My/\pHH 0/\ 

Hera. O^ Ky;\a eejie 6h 6iiai> cmhh* ohb kh ćh ce ^aas pasjiuHTn 
^a Mope AOĆHTH OHora kh e eejie 'bnH n eejie mj^pnii o^ Hera. 
Apo^aH^Hi5 ecTb. Ka^a ^jiorhkl 6pe8 rjiacn cjiHniaH^'b ninte 
petu ajiH jHHHHTH FJiacH HOBe kh HHcy HHF^ape ćviAvi penene 
HH jHHHeHe. 8aT0 nHTaH aKo ce e Ka/\a na to KJiajib Mncjiekn 

;^aHb H HOK' 8a SMHCAHTH Ky KOJIH HOBy CTBapb. H aKO e OHb 

BHajLb Ky KOJIH 0TaHHy o^ I HHHXb ajiH o^ paTH ajiH ofl, Mnpa h 
naKH e peKajib obc CTBapn KaKO ^a 6h e OHb Hama^' a ne cjih- 
maji' e ofl, fl,pyQuxh, 

IIpecyM^HOHe ecTb. Ka/\a H^OBHKb ne hhhh noHTen't OHOMy 
KH ra e ^^octo'^he sa to cnoBH/\HHKb nHTan aKo e ĆHjib b i^phkbh 
H aKO e y«iHHHJib ^octohho noHTen'e KpH»cy ajiH TeAy xpHCTOBy 
ajiH pcAOBHHKOMb ajLH OTi;y sjLju MaTepH ajiH hhhm' ĐeBHMb o;^ 
Hera. ;\a npno yHHHHJi ce e ne bh/\ht' ra sa ne yHHHHTH My 
noHTCH'i. a ne pasMHOijiaiokH /\a e noiTen'e OHora kh e hhhh 
a ne OHora KOMy ce hhhh. 

MHpesepeHi^H'B ecTb. Ka^a HjioBHKb 6paHH bjlo ko e yHHHHjib 
saTo Te HHTaMb aKO ch Ka/^a yHHHHab ko 8.^0 h naKH ch ĆHJib 
noKapaHb fl,a, cn jHHHHJib. h th ne ycTaenib noKa8aTH ^a hhch 
yHHHHJib 8J10 ^anane ce ycHJiyerab noKasaTH /^a ch yHHHHJib ^o6po. 

HMnopTyHHTa ecTb. Ka^a H.aoBHKb norpioe roBopen'e h HHHCH'e 
HHHXb cMHiotH ajiH mnoTaiofe' ce o^ HHXb HHHeH''fe. 3aT0 Te nn- 
TaMb aKO CH Ka^a norp^HJib roBopen'e a.^H HHHCH'e HHHXb aa.H 
Terb HHXb HHHekn mnoTb o^ HHXb. 

CHHryjiapHTa ecTb Ka/\a HJLOBHKb otcji 6h 6hth nero caMb 
My/^apb. caMb Jinnb. caMb ^kh. casib 6oraTb h TaKO non nnTaiotb 

oX HHHXb ^o6pOTb BpHMeH'HHX' 8aT0 HHHb /\a pCHC rp'feniHHKb 
CBOH rpHXb OCOĆOHHHMb HaHHHOMb o^ BHme peHeHHx* rpHXOBb. H 

omte H ^a BCHXb HHHXb rp'bxoBb khmh 6h vspH/^nab 6ora h 
HCKpH^Hera CBora n Ajuiy cboh). kojlhko e Ba TOMb rpHxy o^ 
cynep6He. 

naKH HHTan HcnoBH^HHKb ofl^ rpHxa c'p^htocth o^ Ky^a e 

Cp^HTOCTb KaKO TOBOpH OHb My^pH HOCTa. CpAHTOCTb HMHaHHBa 

naMCTb H pa8yMb /^a nesna na e HCTHHa h ne bh^h cboh /\e4i>eTb. 

HjlOBHKb Cp^HTb HH rOCHO^HHb CaMb CCĆH. HHHH 8J10 CaMb CCĆH 

H HHHXb yBpHioe qecTO KpaTb. Kh rpHXb HMa 14 KHTb KaKO HMa 

HHXb KanHTHb^ BHme penenH. Ke khtc cy obc: 

EnacTeMapb.^ Omhi^h^ho. 

0/^Ho. MajiHi^ni. 

K0HBni^HyMb. ^^CKOp^H'b. 

KoHTyMejLHt. Peant. 

1 Kapital? 

^ Da se poluglas pisao bez potrebe, najbo|e svjedoče tuđe riječi. 
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BHTjnepHjMfc. MaAHHape. 

MjpMjpai^HOHe. /^ecnepap ce. 

Majie^Hpe. HMnai^iieHi^H^. 

EiiacTeMape 'k Te nnTanib aKO ch Ka^a ncosa^B 6ora ajiH cee- 
THXb. ajiH nany ajiH rp^HHajie aaa ĆHCKjne. ajiH none a^H 4>paTpe. 
a AH OTi^a aJiH MaTepB. aJiH ćjivisRiiKe ajiH opErtrejiR. ajiH Kora 
KOAH HJioBHKa aaH acenj roeopetb. mojihmb ćora a* 6h jtohjjib. 
H aKO CH peKaAb o^ rocnoe Harne slavi o^ Kora kojih HHora cseTi^a. 
Ta TaKOBE ^'^ocTote' e hmhth bcjihkj KamTHrj. 

O^HO 'k Te nHTaMB aKo th hochiub HenaBHCTB ajin 8Jiy bojlk) 

Ha Kora kojih HJioBHKa h aKO ch na^a ctjib^ acto bjih MHcei^B 
aJiH ^aHB /^a ch 8/\p»cajiB pn^iH HHHxi%/^a th ne roBope. h aKO e 
jspoK' npnniajLB o^ Te6e ajiH o^ hhxb. h aKO cy Te ohh nos^pa- 

BHJIH a TH HMB HHCH OTCJIB O^^FOBOpHTH. 

Kombhi^hjm' e Ka^a hjiobhkb roBopn pHHH rp^e h nenHCTe. ^a 
HeroBB hckp'hhh 6y,^e* ce cpamoBa^B. KaKO e HMeHyiofeH y^H 
HenoHTene o^ Myaca ajiH o^i, acene. ^a ohh kh cjiHme a HaBJia- 
CTHTO acene 6y^e hxb cpaMB. 

KoHTyMeJiH'h e Ka^a hjiobhkb hhhh c pHHH KyniTHOHB caMO 
c ćece^aMH. a naBJiacTHTo Ka^a ce o6etye yHHHHTH ajiH petn 

OBO aJlH OHO H ^OBOJl' KpaTB npHCeaCyfeH yHHHHTH 8J10 HHHMb. 

/\o6po ^a HHMa bojuo yHHHHTH OHO Ha roBopH saTO rpnniHHKB 
pei^H CBOH rpHXB aKO e Ka^a ynajiB b' kh o^ thkb rpHXOBB. 
OjMHi^H/^H't. 'h Te DHTaMB aKO CH Ka/^a y6HjiB HJiOBHKa aJiH aceHy. 

H aKO CH ĆHJIB B TOBapHOICTBH KSL^U 6h T^O y6'eHb H aKO CH TH 

noMorajiB yHHHHTH Ta rpHXB aan aKo cy tc na to SBajiH, h aKO 
CH Ka^a 6hjib y8poKb ^a 6h Ka »cena n86Hjia /\,UTe ajin 8a tboh 
6oH ajLH cjiHKapH'^MH. ajiH aKO CH Ka^a ^aab cbht' ;\sl 6w apj^^^ 
y6'eHH /^o6po ^a hh ćhjlb oh^h canib ajiH aKo e b cbcmb cpi^H 
aceJLHJib CMpTb ^py8HMb ajLH ćanacHKb aJiH npH'^Tejib aJiH ne- 
npniTejib. 

MajiHi^H'k. i Te nHTaMb aKO HManib neopn-feTejia KOMy th hhch 
Morajib mKo^HTH. ajiH i^nkb CTpaxa aJiH i^n^b kc hhc CTBapn. a 

TH CH mKO/\HJlb HerOBHMb CTBapCMb. a^H HerOBHMb CHHOMb ajiH 
HHHMb nerOBHMb ĆJlHaCHKaMb. aJLH HHXb aCHBHHH ajlH HHXb HMCh'k). 

HJiH sajiHiobb hhm' kojih HcroBa ^^pHB'-h ajiH hhc inKo/^e iHnefen 

HHXb noniHIUHOHOMb H TO CC 80Be MaAHI^H't ajlH HeKBHl^H^. 

PnKraa e Ka/\a hjiobhkb no 6ece^axb npH/\e na ^^ejio. saTO Te 
HHTaMb aKO CH Ka/\a KOMy /\ajib hcct'k) ajiH opyac'eMb ajiH ho- 
raMH ajiH najiHny no Tpa^HMCHTH. 

BHTynepH't ecTb Ka^a e hjiobhkb cp/\HTb c' cbohmb TOBapHmeMb 
ajiH npH'feTCJioMb 8a bojih) 6ece/\b kc ch yHHHHJib ni HHMb, th ch 

My pCKaJlb Ha80HH 8JL0 KO e yHHHHJlb. KO 8JL0 OH TH C ĆHAB pCKdJlB 

OTaHHO. KaKO /\ai 6h th peicajib i caMb nobacb yKpaAb e^Hy ko- 
Konib TOMy n TOMy h naKH Ka/^a HHHHmb 6ece/\e m HHMb Ta^a 

^ CTajib? 
' ByA. 
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My e cnoranamB. to ce aoBe BHTjnepH'b h tojihko e Befee rpHXL 

KO^HKO sebe JlIO^H CJLHmH. 

MjpMjpai^HOHe. IlHTaH HcnoBe^HHKb aKo e Ka^a Mjpmjpaab 
cjnpoTHBb 6ory roBepetH* sant ja HHMaMb to^hko po6e tojihko 
ĆJiara to^hko nHHes' to^hko Kykb kojihko HMa oh&. h aKo e 
Mpmjpajib H peica^b oho na bhr h na neana. o^ naue o^ nonoBb 

n ^aTapb H CBIITOBHHXb. 

Maae^Hpe. Ako ch na^a npoKJiHHajib 6ora ajiH cbotj Mapnio 
a^H iiHiixb cBeTai^b. aan oTi^a ajin luaTepb ajiH chhh ajiH uho 
CTBopen'e h aKO e Ka^a npoKJieJib ^anb ajiH xHnb ajin ypy Ka^a 
ce e nopo^HJib aJiH OHora kh ra sane a^H kh ra hoch b yTpo6H 

SLJLR kh ra HHHH HOpO^^HTH aJlH OHOra KH ra KpCTH. H TdKO XO^b 

DHTaio^H OA lUHoro HHora npoKJLHnaH''^. 

MajLHHape hh hho nero e/^na saa BO^a sa HaniKo^HTH HHHMb 

aKO 6h Morajib h ne nomob My aKo 6h Morajib 3aT0 pei^n rp't- 

niHHKb CBOH rpHXb. 

4ecnepap ce. IlHTaH chob'^^hhk aKO e 6vijib Ka^a bcahko 
cp^HTb. ^a ce e o/^yHHJLb Ba BceMb Bcar^a sjio hhhhth h HHP^ap 
ce ne hchobhahth ^a Bas^a o^e hhhhth o^ sjia rope h aKo e 
Ka/\a BBBJib ^''tBJia na noMofa' cbok) h aKO e Ka/\a CTajib a^H H&e- 
AiLAh CMpTb H aKO c Ka^^ TCHTajL a^H ^ajib HMnaHb ^py8HMb ^a 
6h ra y6HjiH h aKo e Ka^a oTCJib ^aT cjupTb caM^ cećn h aKo 
ce e Ka/\a pascp^n^b c ^py8HMH h noKasaji' e ^a hh pascp'eHb 
sa moKh My sete sjia yHHHHTH ajiH aKo e Ka^a yHHHHab MHpb 

C HHHMH C pHHH a HC C TBOpOJMb C yCTH a HC Cpi^CMb. H MOpC 

ĆHTb Ha e om te h rope ^a e OHb ĆHjib KpHBai^b o^ Tora. h aKo 
e Ka^a ĆHJib y8poKb ^a hh ĆHJib yHHHeHb mnpb mch) ohhmh kh 
cy 6hjih mch) co6y b cpi^H. 

/^HmKop,^H't ecTb e^Ho pas^^HJienbe o/^ BOJib H.ioBHHacKHXb Ke 
cy cKyna CTHCHyTH ajiH CBesaHH. 3aT0 to nHTaMb aKO ch Ka^a 

nyCTHJLb' /^HniKOp;\HH) MCH) My3KeMb H :KeHy aJlHTH MeiO HHHMH 

npH'ibTejiH kh cy ce ^ioćhjih mch) co6y. n aKo Ka^a cBOHMb sjiHMb 
roBopeH'eMb 6hjl ch y8poKb /\a e ^Kena nomjia o^ cBora My:Ka 
a^H ^a e My»cb ocTaBHjib cboh) ^eHy. 

UMnarj^Hen'i^H'b ecTb e/^HO HeB8^p»caH'e o^ cpi^a 'b^OBHTa. 3aT0 
Te HHTaMb aKO ch ĆHab noKO'bnb b TBOHXb cynpoTHBnibHHaxb a 
HaBJiacTHTO B CBOHXb HeMokexb. H aKO CH Ka^a K^ejib BCTapb a^n 
cyHi^e ajiH 8HMy ajiH TenaoTy aJiHTH ^aacb a^n sjlo spHMe ajin 

CHHPb ajLH ^pHB^ SkJil/l KaOlCH'^ a4H HHO CTBapC KO 6h TH IUKO- 

^HJie. H aKO Cb' Ka^a pcKaJib na cpaMOTy 6o^'io ajin Hcra cse- 
THXb ajiH ne Mope Tora yHHHHTH 6orb hh neroBH cbcth ^a 'fe ne 
yHHHHMb Te CTBapn. 



Mj. govoreći 



- jnj. govoreći. 

^ Nejasno, jer je riječ* pokraćena, a netko je perom slova isprav|ao. 

' Biće pogrješka tiska mjesto cu. 
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Bafl,viBmvi Ta 2 rpHxa cmpTHa o^i^ noTp6e^ e ^a rpmnHHK^ pe^e 
CBOH rpHXb o^' iTHBH^\ne Ka e C/^na o^ Hanrope Tpase Ka ce Mope 
HaMTB saHb npBO niKo/^H ohomj kh e hhbh^hobb Hero ohomj 

KOMJ HOCH HHBH^^HH) SaHI. HCMJ HO IHKO^H HHe^Ha CTBapb O^ 

Kj^a roBopH ^a. HHBn/^R'b ecTb e^na ćoji'bsaHb o/^ cpi^a h o^ AJ™^ 
OA fl,o6fSk HHHXb. H e^Ho Bcce^'c ofl, HeroBa sjia. o^ Kj^a roBopH 
CBeTH aBrjCTHHb. Mhbhah'^ Ha BOMb CBHTH HC Hye yTHnieH''b a 

Ha APyOMb Olie HJTb MJKJ H ćojiesaHb. Ha KpaTI^H KaKO 
rOBOpH CBeTH aBrjCTHHB. HHBHAH't © c^Ha ĆOJl'bsaHb OA cjiaBe 
HHHXb KaKO rOBOpKI CBeTH peMHJb^. HHBH^H'b 6 pa^OCTb O SJIH 
Apy8HXb KH rpHXb HMa 14 CHHOBb npBH. 

HnBCHTjpb ;\ejih Ma^b KomnpeHniHOHe. 
4eTpaKi;H0He. /i,vi^SLMSLij,vio. 

HnrpaTHTjAHHe. KaBHJiauHOHe. 

A<I»JlHKI^HOHe. CjCnHUtHO. 

Cycypai;HOHe. MaKHHai^HOHe. 

4enpaBai^H0He. 4®jieKTai;H0. 

HRBnAH-t. HHKBHeTyAO. 

MHBeHTypb ^^jib Majib ecTb Ka^a hjiobhkb nocTaBjia hhhmb kh 

KOJIH HOBH HaHHHb O^ rpHXOBb KH rpHCH HHCy y3KaHH ĆHTH B Ta- 
KOBH HaOBHI^H KaKO CCTb Ka^a 6h TH nOCTaBHJlb eAHOMy KH e 

Ha nojib CKpHCHb H KH e majio Mane Bas^a HCMokanb. a^n HHOMy 
KH 6h lope CTapb. h a* 6h th peKajib ^^ Ta sas^a ctoh na KyH- 

Tpa^H 8a BSeTH CHJiy OHHMb KH OHyAI> MHHyiO Ta TaKOBb SBaJl 

6h ce oćptTaTejib sjia. 

^CTpaKUHone ecTb noTaMHen'e r^aca HHHXb 6pe3 noTpHĆe saTo 
pei^H CBOH rpHXb aKo ch Ka^a norp^HJib ^^ćapb rjiacb APV8HXb 
roBopetn bao fl,o HHXb npes' neBOJie. hsl e ćpes CTHcaeH'i 04 
TBora CTapHmHHe. 

HHrpaTHTyAHHe. pei^H rp'tniHHKb cboh rpHXb aKo e ĆHJib hc- 
cnosHaHb OA CTBapH u ^apoBb Ke e HMHJib o^ rocno^nna ćora 
tanane e ĆHJib caĐCHMa necnosHaHb sanb hh Bs^ajib XBajLe 6ory 
OA 6eHe<t»HutHeBb kc e npnejib o^ nera ^a h omfee e Mp'jMopajib ^a 
ra 6orb hh yHHHHJib jiHna ćoraTa h BejiHKa. h TaKo e ĆHjib ee- 
cnoBHaHb cynpoTHBb OTny h MaTepn h cynpoTHBb 6jiH»cHKaMb h 
npH'tTe^OMb H HHHMb KH cy ra nomoran b HeroBHXb HeBOJiaxb 
H noTpH6axb. 

A^jiHKi^HOHb ecTb e^Ha 6ojL%8aHb BHyTpHHa. ofl, nanpH^Ka h 
oj\ cjiaBe CBora HCKpHnera. 3aTO Te nHTaMb aKO ch Ka^a SHajib 

Aa e KH HJlOBHKb HMCJlb Ky KOJIH CpHty a^H MHJlOCTb a TH CH 

c ćece^aftiH uoKasajib ^a, ch ćnjib KyHTeHTb ^a, b cpi^H otcji 6h 
npBo ^A 6h oĆHmeHb ajin niKBapTanb. 

Cycypai;HOHe i Te nHTaMb. aKo ch Ka^a CTasHJib AHniKop^Hio 

MCH) OHHMH KH CO JLK)6e aJLH 6jLH»CHKaMH aJLH npH'^TeJLH aJlH 

MCH »ceHy c My»ceMb ajiH mck) hhhmh 6jfl,h r'^o OTefeb. Oh th e 
I 

^ Pogrješka mj. nompu6e, 
* Eemjb. 
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noBH^ajiB CBOK) MHcajLb a TU CH noina^b k ^pyroMy Tp' cji mj 
noBH/^aJiB Ha t' e oHb peKajib. O^ ^JAJ mch) cjcjpai^HOHOMb h 
/^uniKop^iiio ecTb osa /^ii4>epeHi^ii'^. 4^mKop^H't ecTb Ka^a hao- 
BHKb pasjijHH 0HHXb Kn cj ce juoćna« sieio co6y ^a cycypai;iiOHb 
ecTb Ka^a H^OBUKb unike nocTaBHTH to pa8JiyHeH'e mch) hhmh. 
u nunAe Mane He npu^e Ha eoeTb to pa8jiyHeH'e. 

4enpeBai;H0He. Oh' e ssaHb ona^HHKb kh HHHKb /^o6po o6pata 
Ba 8JI0 Ha ecTb ano 6orb npocnepa ajiH upo^JiTKU Kora ro^H ajiti 
B nHHe8HXb aJiH b s^paB'n ajiH b Kosib ro;^H BejLHKH noHTeH'n 
a TH penerab neKa 6ory hhhhth. tm HesHainb san My to 6orb 
^onyinba. Hhhh 6orb KaKo e/^aHb cećapb kh Ka^a ohe j6wrvi 
CBora npaci^a ajia Bojia eatinpBO ra ^o6po yTyHH (yTyHeI) naKH 
ra y6He TaKO n 6orb hhhh OBOMy. Hauupso ra npocnepa sa ^aTH 
My noTJia Ao6py 6amTyH'^y*. 

nH'BH^eHI^H'b e Ka^a HJlOBHKb He MOpe CTpnHTU 8JL06e HHHXb. 

saTO peij^H TBOH rpHXb. Ako cn Ka^a snajib ko ro^n bjio ko e 

yHnHIIAb TBOH HCKpHHH H TH CH ĆHJLb npHnpasaHb 06'0HHT0BaT 

ra BcaKOMy h ombe mhofo rope h th ch omke npn^a^b k TOMy 

H yHHHHA CH CKaH'/^aJLb BC^H Hcro eCTb. 

KoM'npecHOH* e Ka^a HJiOBHKb MyHH A^ćpo h HOHTCH'e h ko- 
pHCTb OA CBcra HCKpH'nera MoryfeH e OHHTOBaTH. saTo pei^H cboh 
rpHXb. Ako e Ka/\a cjinmaab roBopeKn sjio o/;' ^py8HXb cynpoTb 
paHyHy. h oh' e naKH 8aMyHaAb to h TaKoe aKo e 8Hajib a^H 
yMeJib noMo^H ra b djiasH ajiH b hohtch^h h sa neroBO 8aMyHaH^e 
oh' e H8ry6HJib ono ^o6po. 

^H4>aMai;H0. IlHTaH HcnoB'h^HHK' aKo e Ka^a odAorjiacn^b CBera 
HCKpH^Hera roBope^H 8jlo ko e yHHHHJib tboh ncKpn'HH <i»aJLH- 
Baio^H KaKO ce npnra'b mhofo KpaTb. 

KaBHJiai^HOHC ecTb Ka;\a qjiOBnKb roBopn bjio o^' /^pyrora naKH 
ce HaH/^e Jia»cb. h Ta^a n^oBHKb na cbohmh KaBHJiai^noHH h jiaacMH 
H ćece^aMH jih ote noKaaaTH ^a e peKa^b HCTHHy h th TaKOBH 
HHP/^apb He o/^roBapaio na npenoBHTb. ^a BX04e b aPJ^'O fobo- 
pee'e 8a HSHeTH c npenosHTa OHora c* KHMb roBopn. saTO pei;H 
CBOH rpHXb aKO ce e Kb/^a HaniJ.b^ Ba TOMb. 

CycnHi;HOHb ecTb Ka;\a hjiobhkb ne sna CTanoBHTO aKo e Ta 

H.lOBHKb yHHHHJlb TO 8J10. ^aJlH CyMHH O^ HCra 8aH My HOCH 

majio jiioĆBe h orafee ^o BOJie KpaT* peie ^sl cyMHH o^ Tora h o^ 
Tora. H aKO e CTaHHBHTb* /\a ohh Tora HHniTapb hc SHaio. 

MaKHHai^no ecTb e^na XHH6eHa CKy»ca 8a xoTeliH oxhhhth 
HHHXb. na ^oBOJiB KpaTb hhhh ce c hhkhmh sjiaMCH^H o^ npn- 
npomtnHe. 3aT0 rpnniHHKb pei^H cbBon rpHXb aKo ch Ka/^a Ma- 
JHHajib no/\ npHJuiKy o^ npHnpointHHe 8BaTH cBora HCKpHnera. 



^ Biće: baštunađu. 

* Biće pogrješka mj. uaiucuih. 

' Pogrješka mj. cmanoeumh. 
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« 

/[ejLeKTSii\vio. riHTaii HcnoB't^HnKB aKo ce e Ka^a /^ejierajib cboh> 
MHcajiK) o^a 8Jia ko e jHHHHJib HHHMb. ajie aKo ce e KyHTeHTaab 
o^a 8Jia KO ce e sro^aao HHHMb h TaKoe aKo ce e KjHbTeHTajib 
o/^ 8Aa KO e jHHHHJib Ba spHBie MHHjke. Ka KO e ^a e umbjC hh- 
HeH'e c sReuaMVf /^py8ifXb aJLH B^oBHi^aiiiH ajiH c hhhmh. H mh- 

C^MTH 8BpXb TaKOBMXb rpEIXOBb OH 6n BnaJLb B KH TaKOBb rpHXb 

H aKo He ć^e^H a OHb cnekn. 

Hh'kbhotj^o ecTb Ka^a HJLOBHKb HEir/^Hpe HHMa noKO'b 8a ncKaTH 
om«ofl,vna. HHHXb TaKo enehu KaKO 6/^ekn ajiH e c npaB^y ajiH e 
6ec npaB^e jihcto ^a Mope HamKo;\HTii komj. hcmj ce to bh^h 
e/^Ha Jinna CTBapb. saro pei^n cboh rpHxb aKo e rocuo^OBaJia 
B HCMb TaKOBa h.y^h, aKo e Mora^b Bejie KpaTb cBHCTHTb CBera 
HCKpHHera a Tora hh jHHHHJib 8a xoTefeb ^a 6h mj rope npHinjio. 

AjJjeiflJ/l'k eCTb HCTpTH rpHXb CMpTHH. ^06p0 ^Si HHH OTC ^a 

ai^H^H'ii HH FbJiaBa o^ rpHX0Bb. /^a ore ^a ai^H^H'b ecTb e^aHb 
y^^b o^* oBora v^a TpncTHi^He. /i^a 8a AJ^J JSKSlhuj ofeeMO petn 
^a ai^H^H't ecTb rjiasa o/i, TpMmfeeHOCTH a ona e neroBb y^b. 
ai^H/^i ecTb e^^Ha jienocTb o^ AJ™^- ^a uma GTpaxb hohcth ko 
KOJIH fl,o6^o. H naKH Ka^a e nonejib HHMa aHHMa ajiH y4>aH''b ^o- 
CBpniHTH ra. O^ KyAH roBopH cbcth ćpHap^b. ai^H^H'fe ne ^o- 
iiymta qTaTH hh mojihth nero JieacaTH KaKo MpTBy a cpi^e hhhh 
8JLOBoaHO. Ka ai^H/^H'b KaKO FOBopH HBaHb A^MaccHa. ecT' Majia 
jiioćaBb OA BCJiHKa A^ćpa. o^ KyAa Ta rpHXb nma 14 KHTb. 

/^ecHAni. CoMHOjieHi^H'b. 

He^JlHeH^H'h. Oi^nosHTacb. 

IIyaCHJlHHHMHTac\ /^HJiai^HO. 

MMnpoBHAeHUH'b. TapAHTacb. 

HHi;yHcneKi;H'h. IlH'nepceBepaHi^H'ib 

HHAeBOi;Ht. PeMHCHO. 

TenH^HTacb. IIuKypH't. 

^ecH^H'b a^H nnrpHi^H't ecTb Ka^a HJiosHKb HMa ^aniTn^HH 
OA A^^pa HHHeH''h aJiH roBopHTH one nanib a^H hocthth. slavi 
HHHHTH KO HHO Ao6po TO ce 80Be ^licvL/^u'k 8aT0 rpHmHHKb penH 

CBOH rpHXb. aKO e HMCJlb 4>aniTH^HH nOHTH aJLH CTaTH Ha MHCH 

ajiH Ha npoAHKH ajin roBopHTH CBoe mojihtbc. 

HerjiHCHi^H'fe. Onb ecTb 8BaHb HerjineHTb bjlhth pefeb nenoM- 
HHBb KH ce He MapH noHCTH Hne^HO Ao6po. h aKo e jih noHne 
ne MapH A^CBpmHTH e saTO pei^H cboh rpHXb aKO e Ka^a BnaAb 
y Ta rpHXb. 

nyHCHJiaHHMHTacb ecTb Ka^a HJiOBHKb HMa CTpaxb noneTH hh- 

HHTH KO fl,06^0 8a TO MCH THMH TpHMH KHTaMH Ha 6 nerpHI^H^ 

ajLH A^CHAH'b H Men Her^neHi^io h mch i;y»cHAHTa^ OBa e fl,vi- 
4>epeHi;H^ 8aHb HJiOBHKb Jienb HMa oaniTn^HH hhhhth ko kojih 
Ao6po a HJLOBHKb HeMapjiHBb He MapH ce hh hohcth hhhhth ko 
KOJIH A<)6po H aKO e jlh noHHe ne Mapn ce e AOCBpmHTii a& hjio- 



^ Pogrješka mj. nyyKUJiwmy, 
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BHKB iiiajLo^ymaHb uma CTpaxb noHeTH ko kojih ^oćpo saTO pei^e^ 
CBOH rpHXb Of\ rpHXOBb B Koe e jnajib. 

IlMnpoBH/^eHi^e^. Oh' e asanb HenposH^jiHBb kh ne npoBH^n 
HannpBO AJ^^ CBoen naKH Tejij CBoeMj naKH xhhch CBoen 
TaKo nnTan u o^' HHHXb noTpnćb sa Ke hh npoBn^ejib. 

BniiHpKjH'cneKi^Ho. Oh' e SBaHb uHi^npKjHcneiCTb kh b CBeiub 
roBopen'n ne Ap»CH na nameTb oho na roBopn h ne rjie^a aKo 
roBopH Ha npenoBHTb ajin ne. h HHMa c'sHaH''^ npe^ KHMb ro- 
BopH saTO Ta e SBaHb HHunpKjHcneKTb. 

HH^eBoi^Ho. Ha e ćpesb ^HBHi^HOHa HJiOBHKb ^eHb HH HHr^apb 
Bejie ^HBOTb. saTO pei^H cboh rpnxb aKo CTeiiH na mhch ajiH Ha 

npO^HKH a^H Ha H?IHXb I^pHKBeHHXb 0<I>Hi;HHXb HH GTaJLb C MH- 

caji'H) o^Jivnenj /^anane mj e 6hjio :Kajib h MHoro KpaT e ĆH^b 
8J10 KjHTeHTb ^a e npnmajib Ha MHcy. 

TeoH^HTacb. Oh* e asanb Teiin/^b ajiHTH pebn M.AaHHb a hhh 
HH Tenjib^ HH Mpaajib saro pei^n cboh rpHXb. aKo e Ka/^a jHHHUJib 
aan peKajib ko ^oćpo. n aKo e e HHHHJib a^H peKajib 8^0 h nia^o 
MaHb /^a OHb caMb nesna KaKO e jHHHHAb. 

CoMHOJieHi^H'b. IlHTan oraiie aKo Ka^a b ^oćpn ^ejiH h b Tery 
HpnniAa mj e npno jienocTb o^ mhcjih. sa Ky OHb 6h 0CTaBH.]ib 
Ao6po KO HHHanie. h nocTaBHJi 6h ce cnaTH. 

Oi^HOBHTacb. IlHTaH aKo e Ka/\a oTejib npBo crarn samanb noro' 
HHHHTH KO TO^H ^oćpo o^ Kj^a 6 jnajib y Bete aajib sa CToefeb 

B npaB^HOCTH. 

KaBHJiai^Ho. IlHTa e* aKO e Ka^a o^JijHH^b jhhhhth ko kojih 
,\o6po roBope^H lOTpH lOTpn ofey yHHHHTH h TaKO e BpHMe mh- 

HyjlO a OHb HH HHUlTape yHHHHJlb. 

Tap^HTacb. aKO e Ka^a 6viAh Jienb yHiiHHTH neroBH Tern ajin 
CTsapH Ke e Ay»caHb yHHHHTH suivi Ke cy o^ noTpHĆe. KaKo cy 

OHH KH HMaiO HOHTH Ha MIICy H TaKO OolieHEIMb SaKOHOMb ^O- 

CBpniyK) CBOH Tern. b co6oTy ^o nojib ho^h. a MHoro KpaTb h 
Ao AHe. 

HHnepceBepaHE^H'b. aKo e Ka/\a nonejib fl^ejio ko to^h aJiH aj- 
xoBHo a^H Te^ecHO ko Hnr^apb hh A^BpuiHjib. KaKO 6h 6hjlo 
OAJiyHHTH ce BcaKii A^Hb roBopHTH KHro^H one namb. h naKH 

OCTaBHTH C MHpOMb. H TOJIHKOC IIOHCTH HpOBHAHTH Ha 6h H CBHMb 
CHHOMb. Tepb naKH OCTaBHTH. 

PeMHCHo, IlHTaH aKO o/\ ^ne ,^o /^ue rpe o^ sjia na rope h aKo 
e nocTHJib 1 fl,SkVih na He^njiio a ca^a e^Ba hocth 1 ^anb na mh- 



* Pogrješka mji pet^u. 

* Mislimo, da je pogrješkom tiska ispušten znak pokraćena, pa 
treba čitati: MJiauauh i menajih, premda ima u ovoj knižici vise 
ovakih primjera, iz kojih bi se moglo izvoditi, da sekundarno a ne 
bješe još koncem XrV. vijeka sasvim zavladalo jezikom. 

' Mj. nezo. 

^ Za cijelo pogrješka tiska mj. numau. 
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cei^B H TaKO noH nuTaio^B tojlhkog o^ ;\o6poTb TejiecHHXB Kano 

O^ 4yX0BHHXb. , 

HHKjpH'h. Ako e hmhji' CKp6b ajiH noMHio sa cnpaBHTu cBoe 
CTBapH ajLH nmeHHi^j ajin bhho ajiH HHe CTBapn h hh e cnpaBiLU> 
H aKo sa HeroBb ^e*eTi. ocTaBBUi' e ^hthhj hohtu no 8Jiy. 

CKjnocTB ecTb e^aHB aneTHTb ne jp^iiHaHb sa Hs6paTH ćjiaro 
ajiH no npaB/^H a^n no nenpaB^H ajin c hcthhj suh c JLa»eK) o^ 
Ky^y cojioMjHb roBopefeH o^ CKvnocTH pe^e. CKjnocbTb ecTb 
KopeHb o^a BcaKora s^a HHHeH''t. oa CKjnocTb Hmte ce* jKpacTii. 
npHceraTBT c Jia»eio sa mohu ^o6hth. hhhh y6oHCTBa h no pas- 
6010 i^pHKBe H no Ta^ĆH nocTasJia i^pnKBe b pacanb. o^ Kora 
rpHxa CHHH ajiHTH KHTe aAHTH HHXb Kopen'e ecT^ HXb 14 na e 

PanHHa. IlepiopHo. 

<PypTO. 06cTHHai;H0He. 

niHMOHH'ib. Hn'KBiieTj^o. 

BnojieHi^H'b. HnraHaMeHTO. 

•AaTpoi^HHHO. PeTcnaHO. 

nnraHO. Bno^enTe. 

Men^ai^Ho. KynH^HTacb. 

PanHHa. PasjMim th kh ncnoBH^amb /^ii<i>epeHi;KiH) mok) obhmk 
KHTaMH KO caMb peKaAb. sanb snaiobn na e panuna u na e <i>ypTO 
H Ha e jiarpoi^HHHo. AaxKo otenib nosnaTii <^H«i>epeHi;HH) Ka e 
MCK) e^HHMb rpHxoMb H MCH) APJ^uMb. H oHiKe JiaxKo otenib 
nosnarii b kj khtj o^ 8Bpxb peHeHHxb KHTb ecTb jnajib rpHni- 
HHKb sa TO pannna ecTb ny6jiHKo h ohhto Bser'e ko hhhh hjio- 

BUKb CBOMJ HCKpHHeMJ. KaKO HHHH kparjJlb KH nTilK' 6 SBaFlb 

o^ CHJie saHb OHHTO jieTH K UTVikj MajiaxTy sa 'brin ra h bsct 

My HCrOBb SKHBOTb TaKO HHHH BCaKH KH OHHTO Kpa^C CBOra 

HCKpHHera. 

4>ypT0 ecTb Ka/\a HJiOBHKb oTanno ^p^n pnne ajin 6jiaro CBoera 
HCKpHHera ohhto h OTanno kh rpe KpcTH (KpacTH) sa Ky CTsapb 
oHb KOMy e yKpa^eHO ne bh^h hh sna r/\o ra e noKpajib. ^a ^o- 
BOJie KpaTb ^a KpHBHi^y HHHMb H noTBapa OHora kh nesna HHnite 
H o^ Tora sjia ko ce mch thmh yHHHH oh' e yspoKb kh e yHH- 
HHJi' Ta/\6y. 

inHMyHH'fe ecTb Ka/^a 6h HJiOBHKb KynHJib ajiH npo^abajib CTsapn 
nocBetene. KaKO e khhfo i^pHKBene. KajieHcn KpH»cH napaMCHTH 
ajiH Ky HHy CTBapb nocBefeeHy. 

^aTpoi^HHHO ecTb Ka/\a HJioBHKb rpe KpacTH HHora no chjlh 
roBopetn 'fe ofey TBoe cbhto h tboh nnnesH h onite Tb ofey 
BSOTb acHBOTb saTO Hio^a 6h sbBaHb pas6oHHHKb H yHHHH pas6oH 
epe 6h yMopeHb HcyxpHCTb saTO pei^n cboh rpHXb. aKo e Ka/^a 
ynajib y TaKOBb Kasb. KaKo hhhc ohh kh cToe na i;ecTaxb. 

HHraHo ecTb. Ka/\a npo^^aio^n ajiH Kjnyiokw. ^ae pa3yMHTH 
e^Hy CTBapb sa fl,ipjrj, 

^ .8W83. 
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BnojieHi^H'ib ecT& Ka^a haobhkb ^hhh no chah oho na hhhh 
HenpaB^eHo krko npo^aioKH nocTaujia ecjihicj noTpaćj h tobo- 
petii. "i oKy ^a CTapb^ nraeHni^e Bajia coa^hhh 20 ;^o6po ^a ne 
Bajia HH ^eceTb h aanB hh Hne^aHb kh 6h nMe^B npo^arn uero 

OHB CTHCKa Me BBHTH H). 

MeH^ai^Ho ajLHTH Aa»cb ecTb e;^Ho sjiaMen^e o^ rjiaca n o^ Tiixb 
jiaHCH pei^H CBOH rpiixb. 

IlepiopH'l} ecTb Ka^a haobhkb pene jia»c\ h npuce^Ke sa noTBp- 
/^HTH cboh) pHHb. SRTO peqH CĐOH rpHXb. aKo e Ka/^a peKajib 
jiasKb b CBOMb upo^aBaH^H ajLPi KynoBaH'H a ^a 6h mj ćhjlo se- 
posaHo. H omke aKo e npncerajib no Kora kojih CBCTua ajiH hhj 
npHcerj. 

06cTHHai^H0Hb ecTb. Ka^a HJioBHKb oTBp^ne ^a ne te hjcthth 
8a.ib njTb ajLH bjio Hnnen^e sa kh kojlh jspoKb. h onite Kb/^a 
ne fee noBpnjTH Tjera. 

HnKBHeTj^o ecTb oKoao ^oćhtkr e/^anb aneTHTb kjhthho sa 
/^o6hth. h aKo H^iOBHKb He Mope fl,o6wrw HHnite ne Mane jlvl umsl 
Bas^a MHcaab k ^oćhtkj. 

UHranaMeRTO ecTb Ka/\A hjlobhkb npo/\aBa Ky CTBapb T'pb lo 
naKb npoMHHH 6pe8b c'BCTa^ h ćpesb ^onjjnten't o^ OHora kh 
K> Kjnje. KaKO Ka/^a 6h HJiosHKb npo/\ajib p^K^ MHmanj c nnie* 
HHi;y. H npo^aA 6h io sa nmeHHi^y. 

PeTeniiHO ecTb. Ka,'\a hjlobhkb HenpaB/^ennMb saKonoMb j^pnen 
6jiaro HHHXb SHaK)liH OHtixb H^'b e po6a ajiH sa CTpax' o/^ ipofl,a, 
aJiH sa CTpaxb /\a ce ne Mopem' m HHMb npaB^^aTb h sanb onb 
HHMa nHHes' noHTH no npaB/^axb hspjćh CBoe ĆJiaro h OHb kh e 
TaKO ^fSKw. ;^p»cn e cynpoTHBb saKonj h no Henpas/^H« 

KjHH^HTacb ajiHTH »ejiea^e hmhth ecTb Ka^a hjiobhkb ^anb h 
Hotb JH^jfeb H n'iofcb cnebb h 6^etb Bas/^a mhcah sa ^o6hth 
ajLH aBani^aTH. 

IlaKH no THXb CTBapexb ocTae bh^hth aKo • e /^p:KajLb ćjiaro ^o 
BpHMena sa npo/\aTH e ^pa^e. h aKo e K^^a jhhhh^^b o»cypy. o^ 
Ky^a o»ypa ecTb Ka^a hjiobhkb acejiH hmhth ajiH othth hmhth 
Bete 0^' OHora nero HMa hmhth san aKO 6h OTejib hmhth o^ 
Bete o:Kypa e sanb nero caMa BOJia saAOBOJina e Ta rpHXb yHH- 
hhth. h aKO e npnJHMajib ^apn o^ THXb khm' e nocjiy«HJib ajiH 
aKO e yHHHH.^b naTb ni hhmh ^a ofee tojihko no ^jKSiTh ajiH no 
jiH6py H TaKO HHTaiokH no mhofo HaHHHHXb KH cy Majio MaHb 
6pe8 6poja. 

Hacae/^ye roBopHTH o,^ rpHxa o^ rpjia. o^ KyA* rpjio rjihth 
rpHx' o^ rpjiSk ecTb e^na .^K)6aBb ćpespe^Ha o^ HacjiaeH''h Ka 
ecTb B caMOH cjiacTH oX 0KyraeH''fe. 0^ KyAH cneTH ćpnap^o ro- 
BopH. rpHXb ofl, rpjia npHBO^n HJiOBHKa na ohohctbo h na BcaKy 
HeHncbTofey. H o6yxHTH My MHcaJib H naMCT' h pasyMb. h ^ae 
HeMotn H cnan'e. OTRMHioe pasvMb h cxa6^a HHTCJieTb r^hth 

* CTpb. 

« SVta. 



^ Kašće dolazi: sekreti revelacio. 

^ judvdeu^Cj koje je pogrješka tiska mj. jiđen'e. 



Ovdje je ispao jedan list te nedostaje tumačene većine ^kitU" 
grla. To pokazuje i oznaka araka ozdo: treći arak, označen slovom 
on broji samo 7 listova, dok bi ih trebalo da bude 8 ; a to pokazuje 
i nesaveznost teksta. 
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naMeTOBEH'e. O^ kj^j hc sa e^Hora npaci^a ^a sa e/\Hy 'bćjKj 

6h BHrHdHb HB pa'b npBtf H.^OBHKb. 
FpJlO HMa 0BHXI> 14 KHTB. 

BoMHTO. HHpesepeHi^H'b. 

JLamHBH%. HMO^ecTH'k. 

MVJITHJIOKBHO. HHnj^eHUH'b. 

ĐiKjpiiJLnTacb. HHjHecTacb. 
KpanjAa. E6piieTacb. 

MMMO^epaHi^H'b. Hn'aćcTHHeHUH'b. 

IIpo^HrajiHTac'. CcKpTH peBCJm.^ 

BoMHTo ecTB Ka^a haobhkb tojihko e jmib sjivi hhjlb ^a rpe 
jpnrjioKH CHMO H TaMo ajLH Ka^a nBĆJiioe u sme^e BaHKa na e 
JHjii* ajiH nHJib. O4 Kj^a Ka^a HJiOBnKb HSĆAioe Banb oho na e 
HBJnjib. oh' e ^DHcaHb noBpaTHTH Bce oho JH^en'e^ ^a aKo oho 
MGTaH'e npiixa%jL0 6vi ofl, Ke ro^n HeMoku ne 6a ĆHJib rpHXb 

CMpTHH. ' 

•AamnBH'b ecTb Ka^a H^oBHKb Ka»ee cboh j^h cpaMOTHu 6y- 
^jhn Bejie JHJib ajiH nnjib ajin sa jfo^^hth ^pyroMy ^a h orafee 
aKO e KaBajib cboh j^vi ne ćjr^^jkn n^'^Hb. n hhh rpiixb 6viAh 6b: 
nero Jia rpnxb o^ jianiHBne san' hhkojlhko Kparb ^hhh ncxa'faTH 
sa nocTaBHTH iiHHXb Ha ĆAj^b h omfae na e rope HHr^a 0^ CTpaxa^. 
aAH o^ BHHepe ćpes noTpH6e olie jhcth h hhth h TaKoe aKo 
e HCMoi^aHb ćpesb cBCTa 0^ AHKapa h iimoro KpaTb nosna /\a My 
mKO^H ajiH ne te ce ocTaBHTb ^a ah nacjiH^je cboh doespe^nn 
aneTHTb o^ Kj^a Mope ĆHTb ^a e jnajib b kjkoah HCMokb. 

nn'aćcTHHeHi^Ha. haobhkb rATjHb nnr^apb ne hhhh yB8^'pacaH''t 
HHe/\Hora HHr/\apb ne hocth h mhofo KpaTb Ba BpnMC b ko e 
8a6paHeH0 jh Meco ajiH mjihko h mhofo nHHXb CTBapH hc^octoh- 
HHXb. MHoro KpaTb ne SHaiokn ^a e nocTb sanoB'b^HH ajiH KBaTpe. 
H MHoro KpaTb BHaFobn h omlie nae rope oh' e ĆKJib y3poK' 

HHHMb ^a Cy JHJIH m HHMb. 

TIpo^HraanTacb ecTb. Ka^a HJioBHKb ^a oho na /^aTH HHMa u . 

KpaTH oho na KpaTHTH HHMa. epe naoBHKb n'^Hb CTpaTHJi 6h 
c TOBapHHiH B JH^en'c H hht'c Ka^a My Betb He 6j^e TpHĆH 3 
aAH 4 coji/\HHH H omte nnr^a jiH6py h ^bh a nnr^^a h AyKaTB 
a Ka^a ra kh y6orH npocH 1 coJi^HHb sa JLK)6aBb 6ohc^h) ne ^a 
My HH ćena h omKe na e Bejie rope ne he My /^aTH hh Kpyxa 
na HeroBHMb hcom' ocTae. 

GeKpeTH peBejiai^HO. Bch ohh'^bi^h h »cene b onkHHy na tb 
noBH^y OTaHHO ajiHTH ceKpeTo na snaio saTO pei;H cboh rpHXb 



fr" 
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0^ Tora npasjien'^ h aKo e cse 6pe8 pe^a TpaTHJib. h aKo rpe 
B TOBepne arpsuohu na sapu^ sulvl Ha xapTe TaBOAepu h naa u 
HHe nrpe Heno^oćne, ti aKo e jhab c BejusKj ćpsocT'io ne ^o6po 
pasMAacKaio^kH ^a oćjie jn^jbiH kjch h aKO ce e Ka/^a onHJib sa 

Mokn C BeiiHMB FHHBOMb OCBeTKTH Ce H JHUHilTIt 8J10 KO OHB 

HMnine đojlk) jhhhhth. 

OcTae KOJiHKo Kpe^y* o^ CMpTHiixb rpnxoBB roBopHTH nas^a- 
CTHTO o^ rpiixa luiTeHora KaKO ^h cseTn ćpeap^o ecTB niKO/^Ha 
TCAj H AyniJ** CBjne Te o^ nonTeH^t h ^a th HenoHTenb rjiacb. 
MHcajib noxoTHa o^a sjia MmnAeH''^ hh npas/^Ha 6oAe e T'^a (ĆH^e : 
T^Ba) ĆHOKaTH o/^ HanacTK Hero <i>aiACHMB Hce^nH'eMB cjiy»HiTn. 
n^TeHEi rpHXB HMa OBH CHHH ajiH cjijve Ha e. 



Hfiinj^Hi^Hi^Ha. 

npo^HraJiHTacB. 

BepćosHTacB. 

MoJlHI^HeCB. 

PanTjCB. 

IleTjjiaHi^Ha. 

Hn'oHecTacB. 



<l>opHi]Kai;iio. 

A^V^TepHJMB. 

Hni^ecTjCB. 
CTjnpjMb. 

GaKpH Jiej HJ MB, 

KoHTpa HaTjpaMB. 
Co^oaiHt. 

<l>opHHKai;iio ecTB. Ka/^a hjlođhkb nosna b^obhi^o a^n noc^eHHi^e 
ajiH pa6e iihiixb ajm 6jLy^Hi/m,e Ka^a ohb Huma :KeHe saro pei;u 
cboh rpHXB. aKO ce e Ka;^a nanajiB c HHe;\Hy TaKOBj acenjr. 

A^yjiTepHyMB ecTB. Ka/\a hjiobhkb hhhh BpxB penenH rpHXB 
HMHiokia CBOK) acenj sanB o^ CTpane neroBe 6hjio 6h npejiioćo- 
^tHCTBO. a o^ CTpane B^ofini^e ajiH ^iiBun,e ajin pa6e ajiH 6jij- 

^HHE^e ĆHJLO 6vi CaMO <X»OpHHKai^HOHB. ^a aKO HMa HAOBHKb SRenj 

H »ceHa Mjaca Ta rpHX ce soBe aJ^'^^ npejiK)6o^'feHCTBO h TaKO 

peUH CBOH rpHXB. 

nHi;ecTycB ecTB. Ka^ nosnaniB n^TeHHMB saKOHOMB kj fo^h 
TBOK) 6AHacHKy 6y^B Ky otc^b ajiH kjmj, 

OTynpyMB ecTB. Ka/^a ce Basme ^^bctbo c^hoh ^hbohkh ajiH 
6jlh^hkh h aKO e ^^a^B ^pyroMy cbhtb ajiH homoKb ^a jhhhh 
Ta rpHXB. 

CaKpHaeJHyMB ecTB Ka^a ce HMnana njiTCHHMB saKOHOMb c »ceHy 
nocBeiieHy KaKO e c KOAy/\pHity h tojihko epe ^ena Ka ce hm- 
nana c rjiaBy njiHraHBy na e c nonn ajiH c <i>paTpn. ofl, Ky/\a 
caKpHACJHH HHHH cc Ka^^ J^V^A^^ pHHB nocBeteHy B MeCTH He- 
nocBckeHH ajiH pHHe HcnocBeBeHe b mccth nocBckeHH. 

KoHTpa HaTypa cctb. Ka^a hjiobhkb c cboh) MceHy ajiH c hhhmh 
aceHaMH oh' e y»cajLB HHaKO Hero cnpn^a ^hi^omb k AHi;y ^oćpo 
^a CHMO rpe b mccto ^octohho hhhiKb ne Mane ecTB cyiipoTB 
HaTyp]a ^a 6oAe cctb pekn ^a e rpnsiB o^ ćeniTHH ajiHTH »ch- 



1 3pH. 

* Biće: rpe^y. U nekih se čakavaca i danas zamjennjn guturali, 
osobito ff i h (bog — boh). 

' VKfpde moglo bi biti i yKpede. 

STABINB xxin. 10 
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ĐHHe. aaHB n HCHBHHa sannae ^a He eToebn ahi^cmb k JLViij,y kslko 

HMa CTdTH H^OBHKB. 

Oo^OMirb ecTb. Ka^a MjniKii nojib noia nnneH'e c MjniKnMb 
cno^oMb H eAH 6hai> Ta TaieoBb caMO sjioHHHai^b aAH jcTpnHHKb 
ajLH e HHHHJiB e/^HO H APJ^o. n To^mcoepb ano e »cena y»ea^a 
^ APy^y ssEceHj. ajLH aKo e jaca^s Hy»eb c Hcenj b hho mccto 
Hero Ha to napeeHO. n Tanoe aKO e jsRSLUh c kj to^h »chbhhj 
H pei^H HaHHHb KaKO e hhhhab Ha Be^e HeroBO norp'eH'e n no- 
cpaMJien'e. 

Mm'nj/^Hi^Hi^H'k ecTb Ra^a c khmh s^aMeH'n th 6h noKasaAb 
TBOH) BOAH) ^a e npsnpaBHa Ha rpiixb naTenu. 

IIpo/^HrajinTacb. ne caMO ce Haxa^ b rpHxy o^ rpjia ^a. onite 
B rpHxy n^TenoMb o^ Kj^a tatjub Bce cse pacnpaBH b hht'c 
Tepb B JH^eH'e. ^a kh ce /^aio n^TeHOMj rpiixy Bce cbc CTpaTe 
8a aioćasb HATeHj. 

HH*OHecTacb ecTb. 6y^yhjs c cbok) mcchj na nocTCJiH a^H hh^h 
H ecTb roBopnjib pene HenonTCHe a^H hhhhji' aAamen'e nenoH- 

TCHO 88 XOTebH K) npHTePHJTH Ha CBOK) BOAH). 

BepćoBHTacb. Ako e roBopnjib pn^n neaoHTeHe o^ rpHxa hatc- 
Hora ćpesb HecMnnuieH^'b Ha to. 

MoAHi^Hacb eeTb Ka^a HJiOBHfCb jna^e b rpHXb ćjij^a a^H cbo- 
HMa pjKania ajiH no hhh naHHHb caM* e ce6e ocKBpHHJib. H TaKO 
HHTaii »cenj h HHHb pebn naHHHb o/\ njHTa ^o njHTa. na Bebe 
nocpaMJien'e h na Befey hcmj njiafej. aanb kojihko ćj^e TpnHTb 
Betn cpaMb tojlhko one ćhth /^octohhhh. 

IleTOAaHi^H'b. aKO jiis^e^b ajiH CH^ekb je Bnajib hjlobhkb b ćjlj^b 
H B pasć'en'e CBoe njiTH ćpesb thkrhki'b cBora cpaMa ajiH npn- 
THCHjT't ajiH o6ceraH''b CBera aKHBOTa a^H 6yfl,j^n na nocTe^H 
H MVicjLekm ofl, HacAaeH''^ ko e npso niuejib ajiH o^' oHora ko y«a 

HMHTH TO ce BOBC nCTOAaHI^H't. ^2k HCJLC HMa ĆHTb JMH^b HGHO- 
B'b^BILKb HHTaiokH ^HBOHKJ KJ MHH ^a 6 Om^C HHCTa ^a H) HC 
HajHH JHHHHTH KO KOJIH SJiO. rOBOpcliH x'^H M0% HOHTCHa C^d 

t' e Ka^a npnmajib ćaj/^b Ba chh aKO pene /\a e pei^H nonb. cjlh 
TH TO npnmjLO sa bcjlhko hht'c bjlh jn^en^e. ajiH aKo ch MHCAejia 

8BpXb Te CTBapH. aAH CH rOBOpHJia C KHMb MJia^H^CM. a^H 8a 

BOJiK) KjmcBaH'B ajiH THi^an^'b pjKj. naKH nEiTan aKo ć^ebn jna^a 
e B 6jLyAb naKH HHTan no kh njTb. aan aKo e HHHHJib ^a e no- 
majLb MjsRh o^ s&ene ajin »cena o^ My»ea h aKo e y»cajLb c kj 
kojih /^hbohkj o6vihyi6k' en ce ^a k) oke BSCTb sa acenj h naKH 

H> hh BSeAb. 

BH^HBmH H nHTasniH O^b 7 CMpTHHXb rpHX0Bb KOJLHKO ce BH^H 

nony ajiH neke aan Mane kojihko e noTpnća. HmaMo bh^th o^ 
5 IkjkeH'H TejiecHHXb. IIpso o^ bh^hh''^ sa ko nnTan aKO 8 ^oćpe 
BOJie rpe r^e/^aiok »eHb b i;phkbh a^H BanKa c i^pnKBe no kjh- 
TpaAaxb ajiH no <E>OHecTpaxb ajin no HHHXb MecTHXb. h KaKo cn 
ce ^ejLCTa^' bh^hth Tanine a^H 6ofl,esRa slavi hho <i>eniTe h aKo ch 
Hinejib /^ejiCTb rjie/^aio^H casfb ce6e h aKo ch Jivino jHHHCHb h 
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jiHOB H TaKo aKo CH TU oTCAb r.ie^aTH Ky ro^M aceHj aJiH tbj 

»cenj ajiH HHora. Ka/^ ch ćilib Ha nocTHJin ajiH c nocTHJie h otcjih 
CTe (Z\a BH^H e^an ^pyrora Ka/^a CTe 6hjih b n^TeeoMb rpHxy h 
TaKoe aKo ch ce HacjianBajib /\a 6h r^o BH^ejit TBoe y^H HenoiTene. 

O^ cjiHraaH''h. nnTaM Te aKO th e 6hjio ^paro cjiHmaTH 8Jio 
roBopen'e o^ OBora h o^' on'ora h aKo e 6hjio peneno 8Jio ofl, 
TBora npH'ljTejia h th ch ra 6paHHJib cynpoTHBb 6ory h oynpo- 
THBb npas^H ^a aKo e ĆHJib tboh nenpH^Tejib th ch pena^ib 
orab rope nero e cynpoTHBb 6ory h cynpoTHBb npaB/^H h aKO t* 
e ĆHJio ^paro npBO ejiHmaTH sjio nero npo^HKe. MHce ajiH hhc 
ćoMcacTBCHe MOJiHTBe. H TaKo MHoro KpaTb cjiHmeii H roBopetH 
8J10 o^' e^Hora h ne caMO th ch noTBp^HJib ^a h ombe ch npn- 
/\ajib MHoro Bete ner' e h roBopnji ch Bcy^e. 

0/\' o6oHaH''t. aKO ch Ka^a nocHJib nojin ce6e MycKb aJiH aećcTb 

aJLH HHC CTBapH KO JIHHO MHpHCaiO H Ao6apb 0^ypb ^asaiO OHHMb 
C KHMH CH rOBOpHJlb aJlH KJ^U CH MHHyJlb H aKO CH TH 0^ypH 
CTaBHJlb MCH) CBHTC B aKO CH Ce Ka^HJLb KHMH KOJIH BOHaMH H 

aKO CH ce yMHBajib TaKOBHMH CTBapMH ^a ^nno ^mninb. 

O^' OKymaH'^ aKO ch Ka^a jnab sieco cjiaHO aJin pH6e ajiH hhh 
canypH sa Betb hsjhcth ajiH hhth ajiH ^b, ch sekb Ba»craHb na 
rpHXb njLTeHH. h aKo ch Ka;\a BseJib Ky anKapnio sa mo^h seke 
njLTeHH rpHXb hhhhth. hjih aKO ch pasĆHJib hocth sanoB'b^e 
aAH KBaTpe. 

O^ TaKHyT'^ HHTaH. aKO e Ka^a THKajib HJiOBHKa a^n :KeHy sa 
HeroBH y^H HenoiTene KaKO cy cacuH h hhh y/\H h TaKoe aKo e 
OTejib ^a ra »cena thhc h aKO e caMb ce6e THKajib sa hmhth 
Bete Hacjiaen'e. 

Bn/^etn BceMoryfeH 6orb na ecTb oTai^b h CHHb h Aj'Kh cbcth 
^a ĆHme HJiOBHKb e^^ jLHnHXb CTBapn h ^a e o^ seMJie. h Henpn- 
^^Tejia namera ^''bBJia KpnnKa epe hh o;^ Hamera maca hh o^ 
Harne seMjie. h nas^a ce TCHTa HJiOBHKb KHMb kojih rpHXOMb 

CMpTHHMb aJLH HerOBHMH Tpai^H. H Ta HJIOBHKB MOfajL 6h OCTaTH 

CAOĆo^aHb c noMoty ćoac'io o^ TaKOBHXb nanacTH o^ nainera ne- 
npH^Tejia ^'»tBJia h 6orb e ^aposajib HAOBHKy e^HO TpoHHHO ce^- 
MepcTBO 0^ Kp-tnocTH O^ Ky^a npBH o^ nera y^p»CH ce b' 7 
KptnocTH norjLaBHTHXb. na ecTb. 

Bepa. y<E»aH'e. .AioćaBb. Pa8yMb. 

TcMnepan'i^a Ilpas^a. Kp'fenocTb. 

Oa KHXb KpinocTH npBH 3 ecy sbBane Kp-fenocTH tcojiohi^c. 
O^ OBora HMCHa Teocb Ha cct' c^hhh 6orb epe obc 3 KptnocTH 
Hacb ypHinyH) b srhboth ćo^KacTBenoMb. O^ kj^sl Bepa Ta hhhh 
Hacb npHTH K no8HaHHH> 6o»e'io. y<i>aH'e Hacb nanpaBaa npHTH 
K 6ory. .AioćaBb nacb Bacnace h nocTaBJia b' nacb naaMHKb jlk)6- 
BCHH H CBe8ye Hac' b' eAHy pyKOBeTb ^oćpa xoTHH''t mck) naMH 
H HCKpHHHMb. OcTajio 4 Kp'tnocTH ecy 8BaHe nojLHTHi^e ajiH Kap- 

* Biće: od. 
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^HHajie. H ecy asaHe o^' OBora HMena nojiercb na ecTt petn 
rpa^B. epe ćpes' HHe^Hora KpcMan^^ Haci> ypHinyio b' e/\HOMb 
»CHBAeH^n MemkaHCKOMb. Ajlh ecy peneHe KapAiiHajie KaKo tu #1 

CToacep' o/^ BpaTb no kuxb mh bxoahmo b rpa^B^ Saro pei^e^ * 

rpHmHUKB cboh rpHXB ^ ^Ko no sepn hh Hsiejib nosnaH^e o^ 
6ora H no y4>aH'H hh hmc^b y4>aH''h npHTH k 6ory. h no ah>6bh 
HH 6hjlb CTHCHyTb B ah)6bh (Sohc'h h HCKpHHera. H no KpnnocTH 
hh HMe^B npaBO ycTpnjieH'e b HeroBHXb cynpoTHBmhHHaxb .a^n 
HeMobexb ^a ecT' ćh^b ćp^sB yHHHHTH csoe sHH^HTe. h aKO no 
neroBH My^pocTH ajiH pa8yMy hh ^o6po ryBepHajiB CBa McejiHH''fe 
H ombe nerona ĆAH^nera h aKO no nera TemnepaHi^H hh ^o6po 
ry6epHaji' cboh aneTHTB. TaKO o;\ rp^a KaKo o^ njiTonora rpHxa 
H aKO no npaB/\H hh nospaTHJLB BcaKOMy na e neroBO. O^ Ke 
npaB^e na kohi^h oBora okeMo peiiB kojlhko ce 6y^e npncTO'feTB, 

lio peieHMiB KptnocT'feiB BiHHH 6orB ypHniye CTBopen'e pa- 
8yMH0 Ha e MyHca h aceHy o^b 7 ćjiaacencTBH ^a cerypHe MoraJi 

6h cynpoTHBHT ce nanacreMB Henpn'^Tejia. kh 6y^yiiH npeaio- 
^aHB no OBOH CKaAH^ ^a MopeMO npuTH k HeroBy 6jiaaceHCTBy. 
Ke KaKo roBopH cboto Ban'ejiHe. Ecy' s^o^a pelene. ćjiaaceHH 
HHni^H /^yxoMb. ćjiaHceHH yMHJieHH h mhjiogp^hh. ć^a^enH kh 
njiaHy rpHXOB' ć^aaceHH kh j^f^Re npaB/\y. 6jiaHceHH ihcth cpi^eMB. 
6jiaaceHH mnpoTBopi^H. ćjia^ceHH mhjlocp^hh. n TaKo KaKO ecy 

KptnOCTH C KHMH B'^HHH ĆOFB je ypHniHJLB HJlOBHKa Bcto Her JIH 
8ĐpXB peHeHHXB. SaHB BepTy08B eCTB SBaHB KH yMH Ky KO^H 

apTB ajLHTH neTH ajiH sbohhth b kh kojih raTpyMeHTB. a^H HTaTH 
aJiH HHcaTH ajiH ^enenraTH. h TOJiHKoe o^ mhofo hhhxb BepTy^H. 
Hhhib ne Mane nor.iaBHTe cy obhxb 7 8Bpxb peHeHHXb. x* khmb 
BCH HHH BHpTy^H Mory ce npHJioacHTH. TaKoe omte h 7 6jia- 
HcencTBH norjiaBHTHXb ecy th 8Bpxb pelene. y^o6po mnoro HHHXb 
ĆJiaacencTBH eCTb Bpxy nacb /^a Mory ce npnnejiaTb k peneHHMb, 
Pei^H omke cboh rpHxb aKO hh ĆHjib y6orb h nnmkb /\yxoMb. 
/^a Bas^a e »cejiHJib hmhth 6oraTacTBo h mhofo KpaTB sa yHHHHTH 
npBo 8^0 nero ^o6po. H orafee pei^H cboh rpHXb aKo hh ćviAh 

yMHJLeHb H MH^OCTHBb. H KpOTaKb H /\o6pOCTHBb K CBeMy HCKpH- 

HeMy ^a npBo e ćhjlb mTHi;o8B cp;\HTB *ypH08B o/^roBopHT* Bca- 
KOMy HJioBHKy. Pei^H onrhe cboh rpHXB aKo ce hh njiaKajiB cnera 
rpHxa noK^H ra e yHHHH.i' /^a npBo e ćhjib KyHTeHTB ^a e yHH- 
HHJiB 8A0 H nomaji' e roBopetb na e oniB rope /^a ce e xBajiH^b 
^a e yHHHHJLB 8^o Kora hh peKajiB hh yHHHHjLB. Om^e peipE 

CBOH rpHXB aKO HH HMHJLB »CeJLHH'e K HpaB^H ^a Omte CBHMH 



^ Biće: peifu^ premda bi 3. lice jednine sad* vremena moglo biti 
pei^e prema izgovoru nekih čakavaca, n. pr. Baščana na Krku i Ri- 
ječana. 

* Ckjih, koje će biti acajiu ili CKyjiu. 

^ Prema smisla izreke pogrješno počine ova riječ velikim slovom. 

* Vidi 2. opasku na str. 145. 
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6ece^aiiiiH jCHjiosaJL ce e ^eth npan^j ohomj kh e kdhb^ h na e 
rope npBO e jhhhhjib no meru nero no npnnpomknHH. Pei^H 
cBon rpnxB aKo hh ćujl hhctb ofl, cpE(a ^a /\aHi> h hoI^b MHCAeji* 
e omKo^nTR osora n oHora ajLH no kh njTb ajiH pa^jHB Moraji 
6h HacHTHTH CBOH) MncaJiB 8ajiy. OmKe pei^H cboh rpiixi> ^a hh 
»CHBejiB MHpHO c' CBOHMH o^ Kj^e. ^a 8a HHmbe ajLH jia 6yfl,h 
sa Kj 4>painKy CToe^B scaKB^ b MHpj en'^ e nocraBHJiB cKan^ajiB 
Men HHAiH a^H o;^ pnnn ajin o^ CTĐapn sa hhhhth hxb cmjthtb. 
HaHKamHe kojihko k tomj o^ ĆJiaHcencTBa pei^n cboh rpHXB. aKO 
HH ĆHJiB MHJiocp/^aHB B XH»CH a^H BaHKa KHHce. ^anaHS e 6hjlb 

CKjnB H Kpj^eJLB CynpOTHBB BCaKOMJ. 

Omte BceMorj^H 6orB 8BpxB 7 BHpTj^H norjLaBHTHXB 8Bpxy 
peHeHHXB. H 8Bpxy 7 ĆAaacencTBH 8a yT'tniHTH h yKp'fenHTH hjio- 
BHKa ^apoBaji My e 7 ^apoBB BejiHKHXB h o6hjihhxb h Te TaKOBe 
^apH ^apoBaji' e Hapo^y HJioBHHaeKOMy o^ CBoe ^oćpoBOJine BOJie. 
Kh A^pn ecy 8BaHH ce^Mepa paHyHa fljnsk cBeTa /^a rpHniHHKB 
8Ha o^ ^eca HMa pe^kn cboh rpHXB. koahko k hhhchbio cynpo- 
THBB ce^MHMB ^apoMB /^yxa CBCTa« 

na ecy obc. 
4apB My^pocTH« 4^P^ pa8yMa. 

4apB CBCTa. 4^P^ y«aH'i. 

4apB CTpaxa rocno^na. 4^P^ nameTH. 

4apB MHAOCp^H'b. 4^P^ Kp^nOCTH. 

O^ Ky;\a Ham' e a&hb A^pB oa MyApocTH ^a HMamo 0KycHTH 

CTBapH 6o»acTBeHe. 4apB oa naMera 8a pa8a8HaTH Ao6po oa 8^a. 

4apB oA pa8yMa kh nacB npnnoAH na nyTB apTH Ky mh hh- 

HHMO. 4^P^ ^A MHAOCpAH'b HO KOM' MH HHHHMO H CJIHAHMO ^BASi 

OA »CHBOTa B KOM cc HHHH KO A^^po* 4^P^ ^A CBHTa Ao6po fl,a 

BCaKH HJLOBHKB HH HHMB HaAH^eHB HH ^OTSL^h. HHUIB HC MaHC 

HMaMo pa8H8HaTH eAHy CTnapB oa Apy^^' 4^P^ ^A Kp'bnocTH 8a 

HMHTH CJl'^A^I'^ B 9KHB0T% OBOMB CTBapH TCmKC. Om^ke HaM^ 6 

AajLB CTpaxB oa AJ^^ CBeTa a^ 6hcmo ce HyBaAH OAa BcaKora saa 
saTO rp'BniHHKB pei^H cboh rpHXB aKO ce hh HyBajiB OAa 8Aa. h 
aKO HH OKy CHaB Ha e jiioćaBB 6osR^'h h aKo hh pa8yMejiB CTBapn 
6o»eacTBeHe h aKO ce hh noABHrajiB h CTaBHJiB Ha nyTB noneTH 

HHHHTH KO KOJIH A06p0 fl,eJLO KO ce npHCTOH 8a MO^H aCHBHTH. H 

aKO HH yMejiB a^th a^^P^ CBHTa ohhmb kh cy npnniJiH CBHTOBaT 
ce OA Hcra h aKo hh pa8cyAHjiB Ao6po oa 8jia h HCTHHy oa .la^cH 

H aKO HH noCAHAOBajiB HHCToby noc^^ (?) ajiH y6o»eacTBo. H 
OBAH nonB nHTan aKO e KaAa yHHHHjiB kh 8afiHTB aan ko kojih 
o6ekaH'e h ho 6h ra o6cjiyHeHAB hhhb a^ ^ o6cjiy3KH. H aKo e 
6j!iJib KOMecapHH Kora kojlh HjioBHKa h ejiH yHHHHJLB KaKO e ohb 
HapoAHjiB B THmTaMeHTB. H 8a KH yapoKB HH oHora HeroBa Ha- 

^ KpBB: za cijelo je izostay|en znak pokraćena. 

* BCKB. 

* Biće pravo: oh*. 
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peeH''b CBpniHJLB h aKo e Ka^a o/^p»caab sa ce one CTBapn Ke e < 

HMe^B /\aTH HHHMB. H aKO 6 Kd/^a Hamajib ko 6jiaro ajiH po6y i 

HHHxi>. HHHB /^a e BcaKO'^Ko noBpaTH aon /^a e ^a jćobhmb aKo , 

HesHa q'e 6h saTO noni> SHaH ^a BcaKO%Ko hmhh e ^arn o^ ce6e i 

HHaKo ra ne o^pemH sanb HHaKo HHniTapb He jHHne. ' 

By^yfeH rpHnmnKB ncnoBH^ajib Bce BHrae penene CTBapn orafee . 

e o^ noTpHĆe ^a pene cboh rpHXb o^' 7 caKpaMeHTH cbctc mo- 
Tepe i^pHKBe na ecTb aKo 6h Ka/^a cjmimAb o^ Hiixb. u aKo 6ii 
e HenoHTOBajib KaKO e oćjiHraHb jhhhht. kh caKpameHTU ecy obo. 

KpmteHbe. KpiisMa. cbcth pe^n. cnoBH/^b. \ 

MaTpHMOHHJb. TejLO 6oHc'e. Masan'e na cflipTn. 

IlHTaH Ta^a aKo Bepye ^a caKpameHTb o^ KpmkeH''^ je napeenb j 

sa HsarHaTn rpHXb hctohhh kh cmo npnejiH 04 oi;a h o^ MaTepe J 

11 aKO Bepye ^a caKpaMeHTb o^ noTBp'eH''fe ajiHTn o^ KpnsMe ecTb 1 

HapeeHb cynpoTHBb 6010 ^yineBHOMy o^ ^'^^b.^ na e cynpoTHBb ; 

6010 o^ rpiiKa o/^ cynep6He sanb b KpusMH hhhh ce SHaMCH'e o^ J 

KpH»ea Ha nejiH ^a 6y;\e TBp^ocTaeaHb '^KHMb saKOHOMb h ^a 
6hcmo ce Mor^a cvnpoTHBHTH rpHxy o^' oxo.iocth. h slko Bepye 
/\a nonn HMaio mobb no KpnnocTii o^ pann HcyxpHCTOBHXb sa 
Moikn nocBeTHTH tcao 6o»c'e 11 o^pumHTn 0HHXb kh ce HeMy 
HcnoBH^aH) CBpmcHHMb saKof^OMb. noMo^BH) Ky cy npHe.AH o^ 
CBCTe MaTepe iJ^prncBe. h aKo Bepye ^a b cbctoh hchobh^h ocTaB- 1 

Jiene* cy My bch neroBH rpncH yHHHeHH 6y^yKH ce ncnoBH^ejib j 

c npaBHMb CKpynieH'eMb h sa/^osoab yHHHeH'eMb, sa CBoe rpmte. 
li aKO Bepye ^a cbcth maTpHMOHHH cctb HapeeHb cynpoTHBb j 

60H) njiTeHOMy na ecTb sa mo^h ćopat ce c neopH-feTCAOMb ;\a 
He MOSH TeHTaTH HjiOBHKa ^a 6h nomaji' k ^enaMb ^py8HXb. ajiH 
omte ^a 6h ne ynajib b nenHCTH rpHXb njiTcna SBane go^omhc. 
H aKO Bepye ^a caKpaMCHTb 0^2^ Te^a 6oac'era ecTb napecHb cy- 
npoTHBb noMaHKaH'H) ^ymeBHOMy. sanb TaKO KaKo hjlobhkb BcaKn 
^aHb noMan'KHBa h omke 6hcmo BeKb noniaHKHBa^H /;a 6h hc 
ĆHjie nnte TC^ecne TaKo 6hcmo noManKajin cynpoTHBb 6010 ^^''hBJiio 
^a 6h He ĆHJie nnte ;\yxoBHe. KaKo ecy mhcc kc ce roBope BcaKH 
^aHb B i^pHKBaxb Haninxb, h cbcth o^hi^hh a naBjiacTHTO tcao 
6oac'e ko ecTb nn^a ^yxoBHa BcaK0My BepHOMy KpcT''hHHHy. h 
oni&e HHTan aKO Bepye flfl, caKpasieHTb o^ nanKamnera noMasan^'t 
ecTb ypAHHaHb sa s^BHrHyTH h sa caBKynHTH nama TCJieca b no- 

OcTae BH^HTH O^' /^eJlb MHJlOCp/^H't. O^ KHXb KaKO Ce HTe B CBC- 

TOMb Ban'ejiH. sanb 6orb ote nacb nHTaTH paHyHa na /\aHb cv^hh. 
o^ Ky^y TH HMam' SHaTH ^ HHKa ecy ^ejia 04 mhjlocp/i^h'e ^y- 
xoBHora. a HHKe 0^ TC^ecHora. O^ Ky^a npBO otemo bh^hth o/^b 

^ Biće pravo : ocmaeJieuu, premda bi to moglo odgovarati narječja 
Blažiolovićeva zavičaja. Ima i danas krajeva, gdje čakavci slabo raz- 
likuju rod, n. pr. u Po|icima na otoku Krku; ili boje: u nih je rod 
pobrkan. Je li to utjecaj tuđih elemenata? U Po}icima doista bješe 
još u ovom vijeku ljudi, koji znadijahu štogod natucati rumunski. 
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/^ejiB MVLAOcpflj/ih Tejiecitora Ke ce jApace sa BOMb sepcj. IIoso« 
^HTH HeMO^Hora. HannTaTH Jianna. HanoHTH »caHHa. o^kjdhth 
jSHHKa. npHeTB CTpan'Ha. o/^hth Hara. noKonaTH MpTBa. 

To e HCTjMOTeH'e o^' oBora Bepca na e noKo^HTU Heno^Ha 

y8HHKa. B^OBH^J. CUpOTC B HHXB HeSOJiaSB H H3 CaMO IIXb HMaMO 

noKo^HTH Te^OMB ^a omte HamHMB ć^aroMB. epe kh bh^h CBora 
6paTa ^a HMa noTpućj n ne noMope ra je jspoKB o^ HeroBe 

CMpTH. KaKO CBfO peKJlH HanOHTH. Ha eCTB ^aTH DHTH OHOMJ KH 

HMa acaio. n ne o^ Hanropera BHHa ko th HMamB. ^a TBoe aji- 

MjmCTBO He Ćj^e TaKMCHO OHOMJ KaHHOBJ. Ha eCTB ^aTH JHCTH 
OHOMJ KH HHMa o6 HCMB »CHBHTH H KH HMa TJia^B. H KH Ba8/\a 

MOJie 6ora sa Te h ne thh norp^HTH TBoe Meco. na ecTB o^kj- 

HHTH JBHHKa. HMaiHB HCKJHHTH OHHXB KH CJ B J8H H KH CJ 

^TH o^ HenpH'lsTejiB HamHXB. KaKo e o^ TjpaKB. capanenHOBB. 
TapTapoBB H ombe ohhxb kh cj '^th o^ Jia»eHHXB KpcT^^HB Ha 
ecTB ^a HMamB o^hth narns' kh cj pacHnaHH o^ HecpnliB cera 
cBHTa. JlfleM TH Ha 8HaH*e /^a KaKo th ćj^eniB TpaTaJiB hhhxb 
TaKo TH obemB 6hth TpaTanB h ombe Befee ćpa^e o^ Te6e ecy 
npHmjie b Bebe j6o»eacTBo. na ecTB npneTH na CTanB njTHHKa 
H He caMO 0HHXB KH rpe^j no cbhtj /^a ombe BcaKora komj e 
noTpHĆa saHB KaKO obb h ohb HHMa CTana TaKo ce Mope npnro- 
^aTH TeĆH H BcaKOMj. Ha ecTB noKonaTH mptbhxb h moahth 6ora 

8a HHXB. 8aT0 rp%inHHKB pei^H CBOH rpHXB aKo 6h thxb mhao- 
CTHHB ne JHHHHJIB. 

4o6pO A^ BCaKH H.10BHKB He MOpC HHHHTH ^eJlB 0^ MHJL0Cp/^H% 

TejiecHora 8aHB , j6o8h ne Morj jhhhhth thxb ^e-^b ofl^ mhjlo- 
cp^H'b. HHmB He Mane o^ /\ejiB ofl, mhaocpah^ AjxoBBora ne .Mope 
ce CKjacaTH. saTO fl^ejia, o^ MHJiocp^H'fa /^jxoBHora cct' hxb 7 Ke 
ce jAp^6 Ba BOMB BepcH. CBeban. KaniTHraH. jhh. o^njCTH. 

JT'tniH. nO^HOCH. MOAH. 

G^H^je HCTjMaHCH'e o/\' oBora pe^Ka. na ecTB cbhtjh. a& h 
i^CAB CBHTB Kora BH^HiiiB ^a HMa Bekj noTpHĆj. Ha ecTB Ka- 
niTHraH. ^a HMamB KamTnraTH ohhxb kh nnae bjio c jMH^eH'- 

CTBOMB H C KpOTOCTHK). JHH OHHX' KH He JMHH) 8 /^OOpOCTHH). 
Ha eCTB O/^BnjCTH npOCTH OHHMB KH TC JBpH^C. Ha CCTB JTHmH 
OHHXB KH CJ B HeBOAaXB HOCH B MHpj nOMaHKaH^^ aJLH Ae<i>eTH 

TBera HCKpH'nera. mojih na cctb sa Hora kh tc jBpnioe. pei^H 

CBOH rpHXB O^' OBHXB ^CJIB MHJLOCp^H'fa aKO HXB HH b' HCMB KOJLH 

o6cjLjHCHJLB no CBoen KonmeHi^HH. 

IlaKH nHTan aKo e Ka^a jhhhhjib kj <i»ajicHH) b cboch apTu. 
H aKo e TeacajiB Bepno 6pe8 mere scaKOMj KaKO 6h jhhhhjib 
caMB ceĆH. H aKO e CTaBHJiB na ce BjiacH hhhxb. aan hhh KOJijpn 
Ha o6pa8B. H aKO ce e jMHsajiB hhhmh Bo^aMH hcpo jih ohj kj 
^ae ĆOFB. H aKO e KB^a o/^areajiB ^oćpa HaAaxHjT'i h aKo ce e 

npHTHCHJJLB K 8aJLHMB. H aKO Ce C HaCJiaJHBdJLB B TOMB TaKOBH 

8JIH MHmjiea'H. h aKo ce e nocTaBHjiB b ^cjio 8Jia h HCHHCTa 
MHmAen''!} kojihko e MorajiB ^oćpo ^a ^OBOJie KpaTB hh npnmajiB 
K ^ejiy ^a jlh hhmb hh Mamcajio ^a 6h npnnuLo k fl,eAj oho na 
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e s&ejunjih H aRo e Ka^a sa csa BJia MBinjien'^ jihuih b kh jsojuh 
TeacaKB rpHXB n aKo ce e ^eaeTaji' xo^vptjh /(odpo oćj^eHb h ho- 
CHTH npcTCHe H HHe /^o6pe 8oe Ke ce hcmj ne npncToe h aKO 
ce e ^^eiieTaAB hmhth CTsapn ^Hne h Kjneji' e e h /^pncaJi' e e 
/^pare h caKpHBeHe n aKo ce e ^ejieTajiB pasjMiiTH OTatiea seJiHica 
o^ rocno^^e nane h HHiixb h TaKoe Mopamb nHTaTH o/^b nHHSb 
CTBapn KaKO tb ce 6y^e bh^t'. San cmo mh roBopH.o: sa bhtb 
KHHrax' o^ npas^e oinTjioiku ce b kohi^h o^' obc KpaTKe ncno- 
BH^H H pekn o^ npaB;\e h noBpHjTH BcaKOMy na e neroBO 8»to 
8HaH ^a e scaKn ^jHcaHB /^aTH 6ory 3 CTBapH. 

IIpBa e noHTCH'e san' e tbch OTai^B epe Te e ohb cas^^ajiB na 
CBHTB. saTO HCMj ^aH noHTCH'e KaKO ce ^H. IIoHTjH OTi^a TBera 

H MaTCpB TBOK). 4Py^* CTBap' 6 CTpaZB SaHB ^aBH^B npopOK TH 

sanoBHAa h^h. Hanajio mj^pocTH ecTB CTpaxB rocno^aHB. TpcTa 
CTBapB Ky HMa ^aTH rocno/\HHy 6ory cctb mo6ubi>, epe cctb nu- 
caHO ^a HMamB juoćhth rocno^^HHa 6ora Tsora. H to^^hkoc TBeMy 
HCKpHHeMy HMamB /^arn 3 CTBapn. SnaH ^a tboh hckphhh cctb 
B TBoeMB CTaH^H. 3aHB ajLH e Bekn o^ Te6e aAHTH e TaKMCHB ajiH 
e MaHH 0^ Te6e. Ako e Bebu o^ Te6e ose 3 CTBape nMam My 
^aTH. IIpBO e H0CJiyxB b CTBapexB noAo6HHXB. ^i^jro e noHTen'e. 
TpcTO ^a ra HMamB npocHTH ^a tc HMa HayHHTH. Ako e tboh 

HCKpHHH TaKMCHB TCĆH OBC 3 CTBapH HMam My ^aTH. IIpBO CBHTO- 

BaTH ra ;^o6po. AfjTQ noMO^ ra b HeroBHXB noTpH6axB. TpfeTo 

B CyJiai;H H B /^eJlTH^ nOHTCHH. II aKO tboh HCKpHHH MaHH e Ofl, 

Te6e OBO 3 CTBapn HMam My ^aTH. IIpBO e HayHHTH ra. AV7^^ 
KamTHraTH ra. TpcTO b ^oćpn ^hhch'h nozBajiHTH ra h noKp't- 
HHTH. TBoeMy Te^y om^e HMamB ^aTH 3 CTBapn. IIpBO e nnta 
^a HC noMaHKa. Avj^^ KamTHry ajiHTB hocth ^a 6h ce ne ^h- 
ra^B B oxojiHH). TpoTo ^ejio ^a, ce Mope xpaHHTH. 

4yniH TBOCH HMamB ^aTH 3 CTBapn. IIpBO ^oćpn cbhth mh- 
mjieH't. Afjro /\a HMa 6hth nenpn'tTejLb rpHxy. TpcTO ^a ce 

HMa npHTHCHyTH K A^6py B'tHHOMy ^a ^'tBJiy HMa ^aTH OHO ^a 

e o^ HaType neroBO. IIpBo ocTaBHTH My rpHXB. 4py^^ ocTaBHTH 
My yTBp^HyT'e. Tpeto Bcar/\a cynpoTHBHT ce neroBHMB nana- 

CTCMB H OCTaBHTH My C. 

HaHKamne sa HCTnHy HMa hohb norp/\HTH My neroBH rp'txH. 
n noKapaTH ra h noKasaTH My bcjihkoctb rpHxa BcaKora. h no- 
rp^HTH HcroBH rpHXH H HeroBy 8Jiy ty^B. h kojihko My e 6hjib 
MHJiocTHBB noHB upefl, cnoBH^H) TOJLHKO HMa 6hth ob^h Ba»craHB 

8a noKapaT ra h noKSJsaT My ;^a e 6hjib ^o chxb mcctb b pyKaxB 

^''bBJlHXB flfik JIH 6orB HH ra OTCJIB y6HTH B HerOBHXB rpHCHXB, 

^a e ra cnacHJiB h oćpaHHJiB ofl, HenpH']bTeAa kh aKO ne 6h 6hjlo 
Mix.^ocp^He rocno^HBa 6ora lope 6h ra 8a^ymHJi b HeroBHXB rpH- 
CHXB. oaTO HHTaH aKO e CKpymeHB o^a bchxb cbohxb rpixoBB 
Ke e OHB yHHHHjLB a.AH peKajLB ajLH noMHCJLHJLB H aKO o^acjie Ha~ 



Biće: ^cjicth. 
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npBO oke ce HjBaTn He nospaTHT ce seke sb rpiixb. h aKo pene 

^a ce oke HjBaTH nenoBpaTHT ce Bete b rpHXb. h aKo pene 
/\a ce oke HjBaTH. Ta^a nonb j^vrnu mj HcnoBH^b onkenj h o^- 

Jmnii ra o^ HeroBiixb rpHX0Bb iicnoĐ'k/^aHHXb h CKpyineuHXb. 
[ ^an My noKopj Ka e sa^^^OBOJina h npoTHSHa neroBHMb rpt- 
xom' aKO e jsmohchh. san' e Bejie Mana MjKa jhhhhth noKopy 
na BOMb CBHTj HCr JiH na ^pjroMb. U iio saKOHjr i^pHKBenoMb 
HMejia 6h ce ^arvi noKopa sa BcaKH CMpTHH rprocb 7 jiCTb. O^ 
Kj^h HJioBHKb carpnraje no Tpn HanuHii. Ha e cynp6THBb 6ory 
jHHHb 8a/^OBOJionikHHy^ c MOJiHTBy. H na e carptmnjib cynpoTHBb 
HCKpHHeMj yHiTHb sa^OBOAHO c aAMymcTBOMb. M Ha e carp^miijib 
cynpoTb CBOMy TeJiy yHHHb 8a^0B0JimkHHy c nocTOMb h c HHHMb 

BS^pHCaHHeMb.^ 

Ja nonb 6jiaHCb ćapMBb^ cnnb 8 Bpćninca niTaMnaxb OBy cno- 

BH/^b. a CTVMaHH K) C KHHrb JiaTHHCKHXb HOHTOBaHU rOCHO/^HHb 

W1 »_, w^ 

"BKOBb ćjiasBHOJLOBHkb Ha jiCTb rocno^Hiix .w.a.|n.3. (1496) anpujia 
.s.Db. (25) A^Hb. 



■ riT 



^ Biće pravo: aadoeojim-Runti^ kako dolazi đo)e. 
^ Izmedn konca teksta i ddne bi)eške stoji krst u crnom paralelo- 
gramu. 

^ BapTOJioMeoBb ? 



t. 



Libellns Policorion, qni Tipicns vocatnr. 

Predano u sjednici Jilologii^o-histariSkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti dne 9. veljače 1889. 

PRAVI ČLAN SiMB LjUBIĆ. 

U arkivu car. kr. namjestničtva a Zadni međju đrugimi sbirkami 
izprava raznih a propalih manastira dalmatinskih nalazi se i ona, 
koja je njegda pripadala benediktinskoj opatiji sv. Ivana u Rogovu 
blizu Biograda. Ova opatija početkom XII vieka, naime po razo- 
renju ovoga građa, preseli se u svoj podružni samostan sv. Kuzme 
i Damjana, ležeći na bližnjem otoku Pašmanu. U tom rukopisu 
sačuvao nam se je jedan od najznamenitijih sbornika narodnih li- 
stina pod naslovom: Incipit libellits Policorion qui Tipicus uocatur 
etc. Visok je 277^ cm., širok IS'/j, a debeo po prilici SVs- Sa- 
stoji se od 4 svezke skupa sašivene, od deset listova svaka. Korice 
su drvene, kožom obložene. Zatvarale su se sponami, koje su 
djelomice opale. S preda i zada su po četiri lista papirna ali prazna ; 
ostala su od kože. Na prvom listu od kože otraga stoji dugi naslov, 
velikimi crvenimi pismeni gotičkimi napisan; a na drugom listu 
8 preda počima tekst do strane 71. Na sliedećoj 72 još je ulomak 
pod naslovom: Confines Bogove, drtigom rukom napisan. Još ima 
pet listova kožastih; na drugom od kojih zabilježena su dva nad- 
piša tičuća se crkve i samostana sv. Kuzme i Damjana, a na petom 
njeke neznatne bilježke. Rukopis polazi bezdvojbeno iz Xiy sto- 
ljeća, akoprem se to nigdje ne kaže izrično ; te je nigstariji od 
rukopisa ove vrsti u nas. 

naslovu ovoga sbornika piše Bački (Rad XXVI. str. 160): 
„Zanimivo je, što je ovomu sborniku nadjenuto ime grčko: noXii- 
^opbv, ToTuucd;, kojemu, koliko znadem, ne ima traga u takovih 
sbornicih na zapadu. Ovo ime polazi po svoj prilici od dobe, u 
kojoj je grčtina imala njeki upliv u javnih poslovih Dalmacije za 
bizantinske vladavine^. 
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U sborniku sn navedene listine, koje označuju imovinu samo- 
stana sv. Ivana cd Bogova; i one koje utvrdjuju pravo na nju 
samostana sv. Kuzme i Damjana. 

Bački u svojih Docnmenta (Monum. spect. hist. slav. merid. Vol. 
VII. Zagr. 1877) donosi sve spomenike, koji su u ovom rukopisu 
poredjani od br. 4 do 73 pod jednim glavnim brojem 133 (str. 
161 — 175), ali jihjeon drugako razradio, t. j. kronologički, naime 
po dobi opata; za kojih su bile zemlje, u njih spomenute, od mana- 
stira sv. Ivana nabavljene, te je i te spomenike označio naposeb 
ali pomai\j)mi arabskimi brojevi. Kod njega dakle: 

Br. 1—3 sastavljeni su za opata Andrije t j. god. 1059 i si. 

Br. 4—42 „ „ „ „ Petra od god. 1070—1078. 

Br. 43—44 „ » w „ Lupa oko g. 1080—1085. 

Br. 45—58 „ » ^ » Madija oko g. 1085—1095. 

Mi smo uz naslove ovih spomenika dodali u zaporki Račkijeve 
brojeve; da se vidi, kako i kronologički ovi stoje. 

Bački je u „Documenta^ obielodanio iz ovoga rukopisa sve, što 
je a njem do god. 1100; t. j. što spada na doba hrvatske samo- 
stalnosti; Eukuljević pako u svom „Codex diplomaticus" još i sve 
ono, što ide do konca XII stoljeća. Mi sada za prvi put dajemo 
na svietlo cieli rukopis, držeći ga se u tom vierno ćak i u njegovih 
jasnih pogrješkah. Jedino u razlučavanju amo tamo nastala je koja 
promjena neznatna. 



Prof. Sime Igubić. 



maipiT LiBeiiiiVS POLiaoRion qvi tipiovs vo- 
aflTVRx esT flHMR Da DiveRSis Loais eT $rvlts- 

RV$R VIIiLBRVfla TSRRITORIIS, ORTOGRflPMOa OOJK- 

posiTvs jKO»asTQRn sai ioris spli aT avsKca- 
liiSTa« PRivrnaciviR Racis aiiRassi$aiRi Da li- 
BeRTSTa iivr sRonssTaRii nvna a srvltis sniiis 

aiTRS fl OVIBVS HOtt GOSTST flttaflIORIS SD PRasaiis 
m GOKTRSRIVJR DaVOLVTI aT TRflRSLHTI LaCITIffilS 

DoavsKaaTis aT msTRVjRaiiTis aT sgriptvris 

SVTaiiTIGIS VISIS aT hflBITIS aT DIIiI6a»TaR paR- 
SGRVTflTIS aT mvaKTIS SD IVRIDITIOnaSR GOR- 
VGHTVS aT SROaSSTaRII SSKGTORVJR GOSfitta aT 

DHflMaiii paRTmaRTivjRx» 



Incipit libellns policorion, oni et topicns nocatnr, est 
enim de diuersis locis et mnltarnni nillaram territoriis 
ortographice conpositns monasterio saneti Johanis apo- 
stoli et euangeliste. 

1. PriuUegia Chressimiri de libertate huius monasterij. 

A. 1059, mense februario. Belgradi. In nomine sancte et indi- 
vidue trinitatis. Anno incamationis ihesu christi omniom dominantis 
millesimo quinqaagesimo nono abeuntč, indictione decima elabente, 
beatissimo papa nicolao uniaersaliter mando apostolizante, in ori- 
ends partibus constantinopoleos sdlicet camneno imperante, ac 
Belgradi Theodosio presulante, ibidemque Dragosiao priorante, 
mense quidem febrnario, ego Chre8imyr, Stephani regis filios, 
diuina fauente clementia rex Dalmacie, Chroacieqae, Andream niram 
religiosum deo et bominibus dilectum monenđo, rogando ab insola, 
que Zuri noncupatur, adnocaui, prefate urbis pontifice, priore, clero 
ac populo nolente, cogente et collaudante. Qno aduocato sui8qae 



V 

^ Čitaj: Incipit libellus policorion, qui tipicus uocatnr. est enim đe 
diuersis locis et mnltarum uiilarnm territoriis, ortographice compositns 
monasterii saneti johannis apostoli et euangeliste, priuilegiorum regis 
chressimiri đe libertate hujus monasterii, nunc a multis annis citra a 
quibu8 non costat memoria ad presens in contrarium devoluti et trans- 
lati legilimis documentis et instrumentis et scripturis autenticis uisis 
et habitis et diligenter perscrutatis et inuentis ad iuriditionem con- 
uentus et monasterii sanctoium cosme et damiani pertinentium. 
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fratribus, hijs^^pređictis presentibus episcopo, priore ac belgradinis 
ciuibns, in presentia etiam đomini Mainardi reuerentissimi uiri et 
ecclesie romane apochrisatii legati a sapradicto apostolico N., re- 
gali auctoritate magnatamque meorum fauorabili uoluntate scribi 
mandaui stabile priuilegium libertatis, tali usus eloguio. Quia dei- 
tatis opitalante gratia tu abbas Andreas taique fratres meis pre- 
cibos optemperastis, ecclesiam, super qaauobis superne supplicaae- 
ram, eđificastis, et Christi coadinaante misericordia uestri laboris 
studio mearuinque rerum solacio ad effectum perdusistis, concedo, 
faueo, annao tibi Andree abbati, et tibi regulariter succedentibus, 
hane auctoritatem et hoias potentie libertatem, ut preter debitam 
ecclesiastice discipline reuerentiam, nuUi mortaliam potestati mun- 
dane siue spirituali subiecti habeamini, sed asque adeo liberum 
sit et plenarie absolutum monasterium sanctissimi Johannis apo- 
stoli et euangeliste, ut neque tributum, neque uectigal fisco regali 
soluat; donaria secularia debita banis, iuppanis uel reliquis poten- 
tiolis prorsus nesciat. Ut autem hoc affirmatiue stabiliatur, illud 
in audientia et in adentia prelibatorum astantium regaliter aueto- 
rizo, dominaliter corroboro, potentialiter confirmo, ut ita diffinitum, 
itaque determinatum habeatur, ne umquam alieuius presuntuosi te- 
meritate vel sacrilego ausu proiani cuiusuis corrumpatur, sed ut 
assignatum et deseriptum est, eternaliter fixum teneatur. Volo etiam 
et affectuose concedo, ac concessiue affirmo, eadem regali auctoritate, 
ut tota insula Zuri sit propria et specialis pretaxati monasterii, 
cum uniuersis illic considentibus, tam ex ipsa natura, quam ma- 
nuali positura; cum terris arabilibus siue non, siluis, saltibus, pu- 
teis, fontibus, pascuis in ualle aut montibus, pratiš siccis aut ui- 
rentibns, et loci eins locis omnibus. Quin et cella, que in ea est 
tempore intermino, catholica fidelitate buic sublateralis obice sine 
ulio efficiatur. Quia uero non inceptor operis dignus laude habeatur, 
immo uoti compos et efficax pro meritis glorificatur, omnis enim 
laus in fine canitur^ et ibi necessario deuote orantium cessabit 
oratio, ubi spes aufugit humane uite, si careat uitaii suffragio, 
eadem regali auctoritate una cum Guoizone bano meisque prima- 
tibus concedo, faueo, annuo tibi Andree abbati, omnibus quoque 
beatissimi Johannis monasterium iuxta patrum instituta regentibus, 
Rogoua curtem in condenscensione collis proximi et imminenlis 
Belgradine dvitati positam ab aquilone, cum omnibus suis perti- 
nentiis. 

2. De regalibus terris i%ixta curtem Rogoua. 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annuo huic sacratissimo 
sancti Johannis monasterio eas simul terras, cum hac eadem curte 
šibi contiguas ab aquilonis latere, ab australi vero a loco arboris, 
que pagana dicitur, ad usque Blattam, et crncem ia ea, et a ter- 
mine Blatte ad usque puteum in Đrazani, et a loco Drazanl per 
transuersum occidentis ad usque Strasiuiza, et a Strasiuiza ortha 
linea per Ipngum ad U8que iterum pagane arboris locum. 
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3. De terris regalibus in Dollani. ' 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annao eidem Hane tenent 
monasterio terras in Dollani^ a Chripino loco indpientes *«»»!«**• 
porrecta8qae ad usqae Blattam, a uia qaoqQe publica et a fontana 
protensa ad aBqQe iteram Blattam, eo ubi duo fontes sunt. 

4. De regali terra, quam uillani coluerunt Neimiuir, Uitizo, Bis de 

cucca, Jadareus. 

Eadem auctoritate regaliter dono, concedo, annuo eidem mona- 
sterio eas terras, quas coluerunt, dum vixerunt, ad suum opus, isti 
uidelicet : Neimiuir et Uitizo et Bis de cucca et Jadareus, in Obra- 
stam, in loco qui dicitnr Suuiskhani. 

5. De regali terra ad muros. 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annuo eidem Hane tenent 
monasterio eam terram, que ad muros dicitur. tempiaru. 

6. De regali te^ra in Seruiza, 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annuo eidem Hane terr*m 
monasterio eas terras, que sunt in Seruiza, incipientes**''®**^'**"^''"- 
a lacu, qui est ab oriente. 

7. De regali terra in Bassano, 

Eadem auctoritate regaliter donO; concedo, annuo eidem mona- 
sterio eam terram, que est in Bassano, iuxta mariš litora, illic ubi 
est quedam uetus ecclesia. 

8. De regali terra in Sidraga, 

Eadem regali actoritate dono, concedo, . annuo eidem Hane tenent 
monasterio eas terras in Sjdraga, que pro his terris *o"^pi"^*- 
donarunt fratres illi regi beneđictionem, ualentem XX. solidos; 
incipiunt a terris episcopatus chroatensis usque ad Lenam. 

9, De regali terra in Sichoua, 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annuo eidem mona- 
sterio eam terram, que est in Sychoua, quam Belscicho ad suum 
opus coluit dum uixit. 

10. De terra in Nabrese, 

Eadem regali auctoritate dono, concedo, annuo eidem Hane tenent 
monasterio eam terram, que est in Nabrese ab aquilone *«ipiarii- 
a uia publica ad usque aliam viam publicam, sub ecclesia sancti 
Jobannis in Sydraga, ab australi vero latere ad usque uiam pu- 
blicam ac de parte oceidentis ad usque terraneum terminum. 
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U. De uinea ad Murazulum, 

Eađem regali auctoritate conceđo eidem monasterio uineam ađ 
Munusalam. 

12. De regali terra in ElzanL 

^^te^^ Eadem auctoritate regaliter dono, concedo, annuo eam 
Mirodauua. terTaiii, que est in Elzani. 

13. Obtestatio pro corroboratione huius privilegij: 

Si quis autem hec regalia beneficia collata et regaliter auctori- 
zata moDasterio sancti Johannis apostoli et euangeliste pro ani- 
mabus meorom parentum tam preteritorum quam faturorom, mea 
qaoqae, nefario conatu uiolare aut minorare aut extrahere pre- 
Bumpserit, ira divini furoris iUi habunđanter affluat^ et sicut ille 
Judas proditor dispereat, insuper illorum tercentum đecem et octo 
sanctorum patrum maleđictionem habeat, lege christiana careat, 
regali typo Cbroatie subiaeeat, ceutum videlicet auri pondera soluat 
ei, quicumque hoc in regno regnauerit. Ut autem sic auctorizabile, 
ut dictum est, teneatur, horum legitimo astantium testimonio ueris- 
simaque approbatione corroboratur. His omnibus presentibus, col- 
laudantibus et hec omnia dona pleniter confirmantibus. Inprimis 
domino Mainardo, supradicto apochrisario, Laurentio archjepiscopo, 
fiainerio chroatino episcopo, Theodosio et Prestantio episcopis, Goy- 
zone bano BoUeslao teuzone, Priuanego iupano de Lucha, Dragoslao 
priore, lurainna iupano de Sjdraga, Drago priore, Drago de Ca- 
striza, Dobreinna priore et Petro filio eius, Gregorio Petrainna 
armati, Druse fili episcopi, Prest et fratre suo Mađio, Mihaele et 
eius fratre Petro, Daneico et eius fratre Piša, capellano, eiusque 
filio Budizo, Johanne eunncho, schjtonossa et fratre suo postiuppo 
Chruchenna, Drasen postiuppo de Blatta, Sabachio et eius fratre 
cum pluribus aliis. 

Polioorion p. I — 4. Eokoljević. God. Đipl. I. 118—120. Ba6ki. Dooam. 
61—64. 

14. De curte Cossgza in Crastani. (4) 

0. a. 1070—1078. 

Chossiza teuzo pro gratia superne patrie concessit eidem mona- 
sterio cnrtem frugibus terre fertilem in Crastani cum omnibus inibi 
conia centum, humili preče sinceraque devotione fratribus eius loci 
ađ se conuocans, eosque superne obsecrans, sub tempore P. vene- 
rabilis abbatis, his legitime testificantibus silicet Slaiza, Chaleinna, 
Dei Igazai. 

Polioorion 4. Kukaljevi^ 1. c. I. 169. Ba5ki L c. 161. 

15. De curte Thasa in Crastani. (45) 

Ciroa a. 1086—96. 

Thaisa Gus8ychius, Ourgi filius, pro vite superne gloria concessit 
eidem monasterio curtem in Crastani, quam habuit ab Jodrochina, 
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testibus his : Prebinna, filio Beroe, Jurđinna et Buđinna fratre eins, 
filiis Petri, sub tempore abbatis M. 

16. De curte Petri in Lessani. (46) 

Oiroa a. 1085—95. 

Petrus, Semiuiti filius, curtem in Lessani cam tota illias perti- 
nentia pro eteraa gloria concessit eidem monasterio, pro qua et 
optimum egamn a parte fratrum haboit^ testibus his: Juraimia, 
Jacono, et Musan, Lisizai, Milodrago^ sub M. abbatis tempore. 

Policorion 4. Kokoljević 1. c. I. 168. BaSkt 1 o 171. 

17. De terris, gtias Aprizo dedit in Elzani. (5) 

Oiroa a. 1070—78. 

Aprizo Socalaristich pro etema gloria concessit eiđem monasterio 
terram in Elzani, testibus his : Badoslau Lisizai, Musan et Stephano 
fratre Radoslai, et hoc sub Petri abbatis tempore. Habuit autem 
Aprizo hane terram tali ordine. Quadam die hic Aprizo regem 
Chresimirum ac reginam hospicio suscepit, regali apparatu eis 
cenam ministrauit, qua peracta, eos largis muneribus honoravit. 
Regi per se optimum puerum cum optimo equo atribuit, regine 
vero ancillam optimam donauit, et regis schitanosse scutum et lan- 
ceam, et aliis diversis diuersa dedit munera; alias uero terras 
interiacentes eidem rex condonauit monasterio saneti Joannis sub 
tempore Petri abbatis. 

Policorion 4. Enkuljević 1. c. I. 147. Ba$ki 1. o. 162. 

18. De alodio Johannis Sdaui in Agorriza. (5). 

Oiroa a. 1070—78. 

Johannes Sclauus et idem monachus cpncei^t eidem monasterio 
totum suum alođium^ quod est in Agoriza, uolente ac collaudante 
suo fratre Nosđra, in horum presentia testium: Begis videUcet 
Suuynimiri, 8uorumque nobilium iuppanorum Stressinne Berberistich 
et Jacobi teuzonis, et lurre nonensis iuppani, Madii abbatis saneti 
Orisogoni, cum quibusdam suis monachis. 

Policorion 5. Lncias. Mem. p. 495. Kokuljević 1. o. I. 167. Baćki 1. o. 162. 

19. De terra quam dedit Budizo presbiter. (7). 

Oiroa a. 1070-1078. 

Budizo presbiter concessit eidem monasterio pro etema vita terram 
in Doliani, pro qua P. abbas cum suis fratribus dedit ei optimum 
equum, Testibus his: Chrukenna postiuppo^ et Uitale et Ursainna. 

20. De alodio Petri presbiteri et monaehi. (8). 

Oiroa a. 1070—1078. 

Presbiter Petrus, effectus ibidem monachnm, concessit eidem 
monasterio iotum suum alodium ibidem in Dollaoi, testibus his 
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utriasqae đoni, Chrukenna postiuppo, Uitale, Urseinna. Et hoc sab 
Petri abbatis tempore. 

Polioorion 5. Knknljević 1. o. I. 159. Ba&ld 1. o. 162. 

21, De territorio in Seruiza. (9. 43.) 

Circa a. 1070—1078. et o. a. 1080—5. 

Terra uero; qiie est in Seruiza^ incipiens a lacu orientis, protensa 
Hanotenet voro ađ Qsque puteum occidentis in longitadine, et a 
MiroBiauui. (.Qj|g aquilonis tensa usque ad alium coUem meridiei ex 
latitudine; partim data est eidem monasterio a rege Chresjmiro, 
nt predictam est. Partem uero tribnit Petrus Chaida^ factus ibidem 
monachus, aliam quoqae Ueilcaza et Đragorado ibidem dedit aliam 
partem; silicet qaicquid suum fuit, etboc fecit pro suo filio, quem 
P. abbas excomparauit đe Cossiza teazone. Et pro iilius parte dedit 
P. abbas illi Đragorado uaccam unam et iuuencum arare potentem, 
et qninque lanatas. Est et ibidem alia terra, empta sub tempore 
Lupi abbatis a capellano ecclesie sanctornm Cosme etĐamiani pro 
una uacca, in Ja^odana, et ab uillanis inibi cobabitantibus. 

Policorion 5. Eakuljević 1. c I. 159. BaSki 1. c. 163. 171. 

22. De terra in Chamennani, que fuit Prebinne Gussichii flii 

Pruuanego. (10.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Terra aatem in Chamennani, que incipit ab orientis puteo ad 

asqae alium puteum occidentis, de latitudine uero ad usqne latus 

Hanctenent ^^eale, quicquid est ibi arabile, eflfectus ibidem unus 

cobuegianichi ex fratribus, donauit eidem monasterio Prebinna Gussi- 

etPassauan. ^jjj[yg^ gj jjg^jj^, terram concessit ei rex Chressimir pro 

benedictione post tonsionem capillorum, testibus bis : Jurainna iupano^ 
Uuerdata, filio Aprilczi, Johanne schytanossa regis Snuinimir, Tbaisa 
filio Jurra et fere omnibus uillanis de his tribus uicis, silicet Treizizi, 
Uchichi et Chamennani et Michael castellano, et Drago et Pre- 
stancio et Gregorio. 

Polioorion 6. Knkuljević 1. o. I. 165. Ba6ki 1. o. 168. 

23. De terra in Narach, quam uendidit socer Dubroa Nichifori. (44.) 

Oirca a. 1080—5. 

Est terra in Naracb, quam emit abbas Lupus octo solidis a 
sochro Nichifori ladere, et est sex locis diuisa. Testibus his : Slaiza 
Đuomich et Chalainna, Nichiforo grassO; Thessina et filius eius 
Đeilgaza. 

Policorion 6. Enknljević 1. c. I. 165. BaSki 1. c. 171. 

24. De alia terra in eodem loco. (47.) 

Oirca a. 1085—95. 

Est et alia ibidem, quam emit M. abbas, Lupi a(bbatis) successor, 
octo solidis de Chalainna et Junassa, quinque locis dispertita. Te- 
stibus his. 

STARINS XXUI. 11 
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25. De alia terra in eodem loeo. (48.) 
1065—96. 

}t alta ibidem, qaam emit ille idem abbas H. a Đesinna 
romanatos filio Bolemiri et a nepote Rađaniza, cam petriB, 
siluis et omnibus suis appenđiciis. TesdbaB bis: SeimoUi 
h et Cbalenoa et Petro de oico Treizizi et Deilgaza et Zu- 
Hec aatem sunt nomina auonini illius, qiii hoc territorium 
b: C^prianus auas eius, auia Helena, pater eias CIonimir. 
tem venditor nominattis est Ubladicha de ChelmenDani, cuiuB 
>nis sunt bii testes idonei: LampredioB, Hichail, Fetnis 
NjehiforuB, Prestandns. 

26, De terra Pi^acAam in eodem loco. (19.) 
1065—95. 

}t ibidem alia, quam emit ille idem abbaa M. XXXV. so- 
I PisBacbani, et q[)icc[iiid pertinebat illi terre in aqnis, petris, 
Festibus bis : Stresinna Berberifiticb et quinQue snis militibus, 
isata, Suninimiri regis avunculo. 
■rioii 6—7. EokDljerii 1. o. I, 167. Bački L c. 172. 

37. De territorio Meirane. (11.) 
1070—1078. 

18 abbaa com suis fratribus eonparanit eidem monasterio 
I partem tocius tenitoiii Meirane, precio XXX. solidorum 
mm, a Ghrenizio cuinedam Johannis filio et ab eius conso- 
omine Jobanne, testibns hie: Dragorado, Gbrucainna poeti- 
)rasaiiitb, Negauan, Ueitrich, Strearado et Druska filio, et 
L presbitero, et Radanech presbitero de Sichoua, et quodam 
iro de Jagadeua, et Đabraiima, et Dragabat eiusque fiUo 
a de Cerani. 

28. Determinatio huius territorii. 

1070— 107a 

aotem terra đeterminatar sic: ab amigđalo, qae est ab 
a, incJpieDB recta mensnra, tenditur per transnereum iisque 
im, qtii est ab anstro ; item ab eadem amigđalo itucta lapides 
nir in longitudine usqae ad silaam, qae šibi est contigaa ab 

omodo P. abbaa certauit contra BerberisHch pro hoc terra. 

1070— 1078. 
. terram vero conatuB est auferre P. abbati Streeinna Berbe- 

Buiqne pareotes; quare idem P. abbas, qui comotoe cun 
lam ex fratribns, Nonam adiit, et in presencia regis Suuini- 
itra eos uiriliter decertauit, ac iuuante Ghristi grada boneste 
lit, dato iaditio a tepizone Đominico eodem Berberistich, 

et coUaudante rege Sauinimir 8Di8que nobilibus. Testibus 
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Us: eođem scilicet rege Suuinimir, eodem etiam Stresinna Berbe- 
risticb, et Jurra nonensi iuppano, et Jacobo tepizone et fratribus 
eius, et Lubomir inppano. 

PoUoorion 7. Kokoljević 1. c. L 156. Ba&ki 1. o. 164. 

30. De terra in Ndbrese. (50.) 

Giroa a. 1085—95. 

Madius abbas cam suis fratribus in Nabrese comparauit terram 
pro Xy solid. romanatis de Suinidrago Trebe nignanin, testibus: 
Cbrucbenna postiuppo, et fere omnibos villanis, qai sunt in Jaggo- 
gnani, et aliis, qui sant in Lessani, et Uitale genero postiuppi^ et 
PecchaJ. 

Polioorion 7. Knktajević 1. c. I. 168. Ba6ki 1. o. 172. 

31. De curte filiorum Dobrozai in Cr ostani. (12.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Filii Dobrozai uendiderunt eidem monasterio eurtem optimam 
in Crastani pro VIL solidis,' testibus Thesinoa, suoqae fratre Bra* 
tieba, Sidinna; et boe sab tempore abbatis P. 

32, De terra Luthstrach fratris Chroatini. (13.) 

Oiroa a. 1070—1078. 

Eidem monasterio uendidit Luthstrach, frater Chroatini, suum 
optimum alodium in Chrastani pro XIIII. solidis. Testibus his Slaiza 
duornicb, Chalenna et suo fratre Prebinna et Jurainna et Desinna. 
Et hoc sub tempore abatis P. 

33, De alodiis in Garriza. (14.) 

Oiroa a. 1070—1078. 

Eidem monasterio uendiderunt alodia sua in Garriza pro XXXy. 
solidis isti uillani: uidelicet Thessimir et Đabraza eum omnibus 
suis pertinentiis in aquis, in siluis, in pratiš. Testibus his: Slaiza 
duomich, et Chaleinna et Prebinna suo fratre et Thessinna, suoque 
fratre ac suis filiis duobus Szidinna et Desinna, et Lubiđrago et 
fere omnibus de eodem uico uillanis. Et hoc sub tempore abbatis .P. 

34, De alodiis in Jassene meo. (15.) 

Ciroa a. 1070-1078. 

Eidem monasterio alodia sua uendiderunt hi uillani, scilicet The- 
sinna et Dilgazai. Ubi, in Asene uico. Quo precio, pro tribus roma- 
natis, quibus adentibus istis Szidinna et Jurainna una cum Budinna 
suo fratre, utrisque ffldis Petri, et hoc sub tempore abbatis P. 

35. De agro Andree in Chrastani, in loco qui dicitur Uellchiza. (16.) 

Oiroa a. 1070—1078. 

Eidem monasterio uendidit suum agrum in Ueillchiza, quis, An- 
dreas filius Trebauizo, quo precio, pro tribus romanatis. Quorum 



stimonio? istotum: Te&sinna cum auis filiie et Dragazai. Et hoc 
h tempore abbatis P. 

36. De t«rra Stanimir uenđita in Dabrouizaii. (17.) 
ro» a. 1070-1078. 

Eidem monaaterio uenđiđit Stanimir t«mm in Dnbroaiza pro 
[in. romanatJs. Testibus bis: Slauiza duomich, et Chaleinna et 
rngBza et fiKis Petri JuraiDna et Badinna, et hoc sob tempore 
batis. P. 

37. Đe tmra Zouinna filii Neffomir, (18.) 
nw •. 10?0-107a 

Eidem monasterio nendidit terram suam \a Seuiaebane Zouinna, 
ius Negomir, tragos qiiinqDe pro ea in pređo accipiene. Testibus 
i: TheEdnna sois^ae filiis; et boo aub tempore abbalis P. 
Polioorion 7—8. EokoljeviA 1. o. I. 159—160. Btčki L o. 16i— 166. 

38. De terra od muros, quam uendtdif Pribinego. (51.) 
rm •. 1086—95. 

Eidem monaaterio uendidit Boatn terram, qne est ađ hub Maent 
irofl, PribJnego et ani parentes pro VH solidia. Tastibus "»pi«^- 
i, Gbruchenna postiappo, et Uitale auo genero, et Cbarabiza, et 
c aub tempore abbatia M. 

39. De territorio Tkam in Elzani. (52.) 
toa. ft. 1066—96. 

Eidem monaaterio nendidit totnm auum territorium in huo md«! 
zani Thaaa, filiua Jurra, pro XV romanatia, et hoc anb »u«»i«»"- 
upore abbatis M., teatibua bis: Rađoslao, Muaan, Liaizfu, et 
epbano fratre Radoalai, et Milođrago, et Jurainna, Jacono, et 
iierdata Aprizonia filio, vel meliua diacono in eođem loco. 

40. De territorio quod umđu^ Zouinna et mi fratrea. (53.) 
rcM K. 1086- 96. 

Eidem monaaterio in eodem territorio nendidit suam huo tmu 
rram Zouinna et fratree eina luuaza et alii duo pro m™!*""^ 
V romanatia, teatibua bis: Badoslao et auo fratre Stephano, et 
echedracli filio Chroatini, et Bositheeba de Coquichino uico, et 
re omniboa uillania de Oaunicbi oico, et Andrea commerzario, et 
ibrize Kapisđimecho, et boe sub tempore abbatis M. 

PoUoorioa 8— Đ. EoknljeTić 1. o. I. 167—168. Ba&ki 1. c. 173. 

il. De territorio uendito a Jurainna iuppano in Sidraga. (19.) 
ro» ». 1070— 107a 

Elidem monaaterio uendidit Jurunna iuppanua đe Si- H„a tucot 
aga auum territorium, qaođ eat in Sidraga, a puteo tcmpurii. 
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U8qae ad palacium, pro eo accipiens optimum eqQtim, testibus bis: 
Micbael, Gregorio, Drago, Prestancio, Đruse, Petim, et boe sab 
tempore abbatis P. 

42. De terra quam in eodem laco vendicUt Dedacha uillanus. (20.) 

Oiroa a. 1070—1078. 

Eiđem monasterio iiendiđit suam terram Đedacba nil- n^no tenant 
lanus pro III. romanatis, testibus Chruchenna postiuppo, *«mpi«rfi 
et Uita Drago et aliis pluribus, et boe sub tempore abbatis P. 

« 
43, De vinea, quam dedit Nassemir Gmsichius. (21.) 

Oiroa a. 1070—1078. 

Eidem monasterio đonauit Nassemir Gnssichiiis, factus ibidem 

inonacbus, bonam Tineam in Nabrijskic, testibus priore Dragoslao, 

et Micbael et Gregorio et Prestancio et Drago de C^triza, et boe 
Bub tempore abbatis P. 

PoUoorion 9. Enkuljević 1. c. I. 158. Ba6ki 1. o. 166—167. 

44. De terra, quam donavit Vuerdata filius Aprizonis^ (54.) 
Girca a. 1085—95. 

Uuerdata; Aprizonis filius, donauit terram in Nabrjskic eidem 
monasterio pro sna et parentum animabus, tamen taM pro ea, ^uam 
et caritatis inđieio accepit a fratribus unum equum ualentem VIII. 
romanatos ; testibus Lisizai; Badoslao, Jurainna, Jacono, et boe fiiub 
tempore abbatm M. 

Polioorion 9. Knkuljevlć 1. o. I. 168. Eački 1. o. 173—174. 

45. De terra quam dedit Nassemir in Nasseri. (22) 

Circa a. 1070—1078. 

Eidem monasterio dedit idem Nassemir Gussichius afneam in 
Nalosai Nasseri, similiter pro reqoie animarum, immo qutcquid 
teirarum ibidem sitarum sue parti pertinebat, testifieantibus presbi- 
tero de Assericha; Rauizai^ Dragazai et Đessinna suo fratre, et 
Sjmone cum suo fratre; nec non et vineam idem iUdem eoncessit 
in territorio Ulosy Nasseri, et quiequid terrarum illic sitarum sue 
parti pertinuit, et boe sub t^ipore abbatis P. 

PoUoorion 10. Enknljović 1. o. I. 15a BaQki 1. o. 167. 

46. De curte Cosst/za in Crastani. (4.) 
Oiroa a. 1070—1078. 

Chossiza teuzo pro gloria supeme paterne eoncessit eidem mo- 
nasterio curtem firugibus terre fertilem in Crastani, cum omnibus 
inibi eoniacentibus humili preee, sineeraque diuotione, fratres eius 
loci ad se conuocanu, eojSque supeme obsecrans sdb tempore P. 
uenerabilis abbatis, bis legitime testifieantibus, silieet Slaiza, Oba-^ 
leinna, Detigazai. 

Polioorion 10. Kakaljeyi6 1. o. L 159. BaSki 1. o. 161. — Opetovano v. 
str. 6. br. 14. 
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!7, De uinea in territono na Sumoch. (23.) 
-1078. 

raesichius, Prebinego filios, nendidit eidem monasterio 
boĐis egniB bonam nineam in tenitorio Snmochui Nas- 
eri, cum idoneis testibus nJđelicet, presbjtero Nasseri, 
lianibizi, Desinna et fratre suo Sjinone, fiuoque £ratre. 
10. KnkTilJflTifi 1. 0. I. IBa B»6ki 1. o. 167. 

48. De terra, que est in Jagothtte. (24.) 
-1078. 

trus emit terram in Hiagotbne de Bratiebi Besrodte 
ro XII. romanatiB, dans pro ea eUam bonam equum 
iilboniir iuppano de Sidr^a, et quicquid inibi est ter- 
ram, petrarnm, Biluarum et omnitim illic pertinentimn. 

idoneis. Lubomir iuppano de Sidraga. 
LO. EnkDljević 1. c. L 159. Bački 1. c. 167. 

^a in Sydraga, quam emit abbas M. de Jaeoho jUia 

Priuanego. (55.) 
-95. 

■a in Siđraga, pro cuius parte media donauitgj,^''«^^^ 
:iniiiin equum, et unum soliđum romanatnm tempio. 
Prioanego, alteram vero partem dedit Thectienna filio 
pro sua et animabns parentum. His testibus idoneis: 
Vladii, et Prestancio et Michael et Prebinna et eao 



erritorio tn insula sancti lohantm euangeliste. (25.) 

-1078. 

Pagnana Candolos presbjter dedit terram ^ 
iterio, effectus ibidem monachas. 

1. De terra in eađem uaJle Pagnana. (26.) 

-1078. 

emit terram in eodem loco sn|)ra ecdesiam sancti Ale- 

odam absaritano, pro ITII. sobdis romanatis. 

LO. Knki^jeTid 1. o. I. 168. RsBki 1. o. 168. 174. 

52. De alia terra in eadem ualle. (27.) 
-107a 

lem alia, qaam emit abbas P. de Plaehabudi pro HI 

53. De alia terra in eadem ualle. (28.) 

-1078. 

lem alia, pro qna idem P. abbas mutnauit bis tantnm 
im Muntzol cum monachabus sancti Tbome apostoli 
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» 

* 54. De alia ierra in eadem ualle. (29.) 

Oirca ». 1070—1078. 

Est et ibidem alia, quam Jobannes absarensis đeđit eiđem mo- 
nasterio pro animabus tam sua quam et parentum saorum. 

55, De terra ex alio latere caUis. (30.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Est et ibidem alia ex alio latere callis, in qua est largum mne- 
tum, partem cuius donauerunt eidem monasterio archidiaconus bel- 
gradensis, Đominicus vero Đernicius duas partes, et episcopus 
Theodosius maiorem partem, et hoc sub tempore abbatis P. 

56, De alia in eodem loco. (31.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Est et ibidem alia, qnam idem P. abbas accepit pro mutuo ab 
hereditariis sancti Glementis, dans eis terras Tbome presbiteri in 
territorio, quod Roretum dicitur. 

57. De alia in eodem loco. (32.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Est et ibidem alia, qnam Kosa sochrus Streizij donauit eidem 
monasterio, tamen partim dando, partim eam pro alia mutuando. 

Knkuljević 1. c. I. 157. Eažki 1. c. 168—169. 

58. De alia terra in eodem loco, (1.) 

Oirca a. 1059. sqq. 

Est et ibidem alia, quam donauit eidem monasterio quidam Plato 
nomine, qui et bonus Barrus cognomine, et hoc sub tempere Andree 
abbatis. 

59. De alia ibidem. (2.) 

Circa a. 1059. sqq. 

Est et ibidem alia, quam dedit eidem monasterio quidam CachinuS; 
et hoc sub tempore abbatis A. 

60. De alia in eodem loco. (3.) 

Oirca a. 1059. 8qq. 

Est et alia ibidem^ quam Pei^a nomine una cum suis fratribus 
dedit eidem monasterio, et hoc sub tempore abbatis A. 

Kokoljević 1. c. I. 157. Bački 1. c. 161. 

61. De alia terra ibidem. (33.) 

Oirca a. 1070—1078. 

Est et ibidem alia, quam P. abbas accepit pro mutuo, dans pro 
ea ter tantum terre hereditario ecclesie sancti Georgii, in loco qui 
Frugi dicitur. 



62. De aiia ibidem. (34.) 

Oiro* k. 1070—1078. ' 

Est et alia ibidem, pro qna P. abbas dedit Domoiico branario 
aliam terram in Boreto. 

63. De alia ibidem. (35.) 
Oiro« ft. 1070—1076. 

Est et ibidem alia, qiiam emit abbas P. a quodam u^lensi pro 
im roman. 

64. De alodio Barbare uidue. (36.) 
Ciro» ft. 1070—1078. 

Idem abbas P. comparauit a rege Chresimiro alodinm cniusdam 
Barbare oidne pro quadragiiita romanatiB, parentibns vero eiusđem 
Barbare dedit XV. simititer roman, uidelicet III. casas cum tota 
curte, que infra est, et dnas terre pedas in ualle Pagnana. 

65. De terra in ualU SusUna. (37.) 
Oiroft ft. 1070—1078. 

Idem abbas P. comparauit terram in nalle Suština de Ualentino, 
filio Petri episcopi, pro XV romanatis, et ex altero latere callis 
emit idem Fetrus abbas nnam terre petiam pro eodem pretio XV 
romanatis ab Andrea. Est et ibidem alia, quam idem Petms abbas 
comparauit de Junaza coDsobrino cuiusdam TJalentini pro VII ro- 
manatis. 

Enknljević L c. L 157—8. Bftfiki L o. 169. 

66. De terra in Kutuno, quam dedit Prestancius castellanus. (56.) 
Oiraa ft. 1085— 9G. 

Prestancius castellanus dedit eidem monasterio terram ad sanctam 
Mariam in Eutono pro anima sui filti eo sepulti. Et hoc sab tem- 
pore M. abbatls. 

EoknlJOTifi L 0. L 168. BaSki 1. o. 174. 

67. De alia ibidem. (38.) 
Ciroft ft. 1070— 107a 

Alia est et ibidem, pro qua P. abbas dedit Uira^ uineam Petri 
preebiteri, filii Bose in Zulio. 

68. De alia ibidem. (39.) 
Ciroft ft. 1070—1078. 

Est et ibidem alia uinea, qaam dedit eiđem monasterio Plato, 
filins arcbipresbiteri Cemec pro animabns tam sna qaam et saorum 
parentam, et hoc sab tempore abbatis F. 



^ 
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69, De alia in eodem loco. (40.) 

Circa a. 1070—1078. 

Est et alia uinea ibidem, quam donanit eidem monasterio qaidam 
nomine Breida pro animabus tam sua qaam et suorum parentum, 
et boe snb tempere abbatis P. 

70, De terra Platonis et Johannis mi auunadi sub monte sanctorum 

Cosme et Damiani. (41.) 
Circa a. 1070—1078. 

Idem predictus Plato una cum Truniasno suo auuncalo et quodam 
Uitaza sno coDsanguineo condonarnnt eidem monasterio eam terram, 
qae est ab austro sub monte sanctorum Cosme et Đamiani, pro 
animabus tam sua quam et suorum parentum, et boe sub tempere 
P. abbatis. 

71. De terra Bose socrus Streizii. (42.) 
Circa a. 1070—1078. 

Rosa quedam socrus Streizii uendidit eidem monasterio terram 
in ibi pro XY. romanatiS; et boe sub tempere abbatis P. 

Polioorion 10—12. Enkoljević 1. o. I. 158. RaSbi 1. c. 170. 

72. De terra Madii filii Armati. (57.) 
Circa a. 1085—95. 

Est et alia ibidem, pro qua M. abbas mntuavit alias terras cum 
Madio filio Armati, in Pustimano, eas dico terras, que fiierunt re- 
gine, et illam, que fuit nurus Dragazai. 

73, De terra Dese archipresbyteri in ualle Suština. (58.) 

Circa a. 1085—95. 

Archypresbyter Đesa, filius presbjteri Johannis, uendidit eidem 
monasterio terram in ualle Suština, et aliam terre peciam ab occi- 
dente iuxta puteum. 

Polioorion 12. Knkal]dyi6 1. c. I. 168. Ba6ki 1. c. 174. 

74. Quomođo misit dominm rex Chresimir nuncium suum in Alba 
ciuitate inquirere de iustida ecclesie sancti Johannis euangeliste de 

sanctis Cosme et Damiano de Monte. 

Circa a. 1070. 

Breue recordationis, quomodo placuit regi . C ,, quod miteret 
nuntium suum in Alba ciuitate inquirere a populo ciuitatis, si uera 
essent ea, que abbas Felix requirebat et proclamationem faciebat, 
scilicet de iusticia ecclesie sancti Johannis euangeliste de sanctis 
Cosme et Damiano, et quid populus diceret: inđe misit Uuillum 
Đragum, qui uocauit populum ad se ad sanctum Johannem. Ad 
quem populus uenit, dicens: quod quicquid abbas requirebat 
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đe luptitia ecclesie, iustum reqairebat. Ista sunt nomina hominnm: 
Semiuitus, Petrus, Petrus iudex, Nicolaus archiđiaconns, Micha ne- 
tulus, firater eius Belzo, Uitaza, Johannes presbiter, Negulas, Lube, 
Anđreas, Đrase et irater eius Dabrana, Gregorius^ Domaccha, Trnn- 
zannes; et omnes ciues af&rmaaemnt priuileginm sancti Johannis 
đe sanctonim Cosme et Damiani, et semper debuisset permanere 
snb potestate hnius monasterii. 

Polioorion 13. Enkoljevlć 1. o. I. 46. Bački L c. 86—87. 

75. QuaUter dominus Prestancius belgradensis episcopus perpetualiter 
habere concessit monasterio sancti Johannis euangeliste ecclesiam 

sanctorum Cosme et Damiani đe Monte, 

Anno 1076. octobri. 

Id nomine patris et filii et spiritns sancti, unius trinitatis et 
trine unitatis indiuidue. Notnm sit omnibus fidelibus tam pre- 
sentibns quam futuris, quod Prestancius, Belgradensis episcopus, 
gratia diuine et humane karitatis ecclesiam santorum Cosme et 
Damiani, que sita est in acuto uertice cuiusdam monticuli; non 
longe a supradicta urbe distantis, monasterio sancti Johannis euan- 
geliste perpetualiter habere concessit. Ne autem aliqua succedentium 
uiolentia principum, regis uidelicet, episcopi, aut prioris eiusdem 
ciuitatis temeraria mente, feroci tirannide, hec statuta uiolare 
audeat, et sua audacitate corrumpat, huius concessionis sanctio 
ante personas uirorum honestissimorum et sancte religionis cultum 
iugiter exequentium, absque uUa contradictione laudabiliter corro- 
borata est, in presentia scilicet Laurencii tocius Đalmacie ac Ghroacie 
reuerentissimi archiepiscopi, et domni Gebizonis sanctorum Bonifadi 
et Alexii religiosissimi abbatis, una cum Fulcoino Fori Simphronii 
venerabili episcopi, apostolice sedis apochrisarium, in vinea iusticie 
dei totis viribus misericorditer laborantibus, astantibus etiam bel- 
gradensis ecclesie archipresbitero Drago, et archidiacono Johanne, 
et Jadere archidiacono Dabro, et omnibus clericis utriusque civi- 
tatis, et Dominico Justo priore, Gregorio iudice. Drago, Prestantio, 
Michael, Drusia, et fere tocius supradicte civitatis clero fauente ac 
populo. Anno millesimo ab incamatione domini nostri Jhesu Christi, 
uidelicet septuagesimo sexto indictione uero quinta dedma, tempore 
autem Gregorii septimi pape, et Demetrii Đalmacie ac Ghroacie 
regis, et domini Petri eiusdem monasterii abbatis religiosi. Quicunique 
autem corruperit, quod horum omnium laude confinnatum est, dei 
et eorum maledictione perpetuo incurrat. Aiqen. 

Polioorion 13— 14, Kukuljević 1. c. I. 155. Bački 1. c. 107—108. 

76. De teritorio Moimiri, 

Girca a. 1860. 

Ego Moimir, pro eterna gloria dono totam partem alodii mei, 
volente et consentiente et colaudante fratre meo Draselo, quođ 
incipit a valle sanctorum Gosme et Damiani, usgue ad territorium 
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monacharum sancti Thome. Isti sunt testes, quonun nomina leguntar. 
Juranna iuppano đe Sjdraga, e& Grucona potsuppo, et Lisizaio et 
Vito drago et aliis quam plures. 

Policorion 14. Euknljević 1. o. I. 159. Baćki 1. c. 60. 

n. De olivarum decimis Belgrađensium. 
Anno 1076. ootobri. 

Notum sit omnibus fiđelibus tam posteris quam presentibus, quia 
nos belgrađenses diuites ac inopes, nullo cogente, nallo monente, 
immo spontanea voluntate, gratia denote intencionis, ^romisimus 
dare singulis annis đecimas nostrarum oliuarum mooasterio sancti 
Johannis apostoli et euangeliste, đie oiđelicet dedicationis einsdem 
ecclesie, qna(n niri religiosissimi dominus silicet Laurentius, spala- 
tinus archiepiscopus, nna cum apochrisariis romane seđis episcopo 
Falcoino et Gebizone abbate sanctorum Bonifacii et AIexii, nec non 
et Pretancio eiusdem urbis episcopo dedicauerunt, eisdem etiam 
donum supradictum collauđantibus, ac firmiter corroborantibus, et 
auctoritate apostolica ioterdicentibus, ne umqQam ab al]quo violari 
presumatur. Quod si forte aliquis temerario conatu abnegauerit, 
iram snpeme mayestatis omniumque sanctorum maledictionem pos- 
sideat. Et hec donatio acta sanctitaque fuit anno ab incamatione 
domini nostri Jhesu Christi millesimo septuagesimo sexto, indictione 
uero XV., et hoc apostolante Gregorio VII. papa, apud Grecos 
Michail imperante, apud Sclauos Suuinimiro regnante, Petro in 
eodem monasterio abbatiante, Đominico Justo Belgradi priorante. 

Polioorion U. Knknljević 1. c. I. 154. BaSki 1. o. 108—109. 

78. De tercia parte hereditatis Lampredii cognati Petri ahbatis. 

Ciroa a. 1076. 

Recordatio, qaam Petrus abbas fecit scribi, qualiter Lampre- 
dins, einsdem Petri abbatis cognatus pro sua suorumque pa- 
rentnm animabus cessit eidem monasterio terciam partem totius 
sue possessionis ; et hoc post mortem eius, qualicumque modo terra 
marine obiret, seu quocumque tžmpore, sic, ut eo defuncto, pre- 
dicta pars tercia totius sue facultatis rediret in potestatem abbatis 
et snomm monachorum, et hoc absqne nlla contrarietate, seu 
fratrum, sine parentum, aut consobrinorum, uel cognatorum, uel 
anornm, nel proauomm, nel uxoris, uel nurus, uel socri, uel socrus, 
uel nouerce seu matertere, siue quorumlibet ex suo genere. Et 
hoc actum est in presencia donini Prestancii episcopi et Dominici 
Justi prioris, et Gregorii iudicatoris, et Petri de nobilibus, et Pe- 
trici] filii Madii, et aliomm plurimorum virorum. 

Polioorion 15. Enknljević 1. o. I. 156. Bački 1. o. 110. 
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79. OtMliter fuit redđita monoiterio sancti lohannis euangdisie 
ecclesia sanctorum martirum Cosme H Damiani de monte. 

Anno 1108. 

In Cbristi nomine. Anno ab incarnatione millesimo tercio, 
indictione Iin., regnante Alexandrino imperatore. Ego Augustinus 
sancte romane sedis cardinalis missus a domino papa Paschali 
beatissimo in Dalmatiam et Ungariam apochrisarius, adiutorio omni- 
potentis adoitus et defensione apostolorum P. et P. circnmtectus 
et zelo iusticie accinctus ad propagandam per Dalmatinas cinitates 
iusticiam, ea, que innenimus in eis extirpanda extirpauimuS; et que 
plantanda erant plantauimns, et que corrigenda erant canonice cor- 
reximus. Inter quod nobis Belgradum cum tortibulensi relioso epis- 
copo, satis romane ecclesie dilecto, commorantibus, Đabro, abbas 
cenobii sancti Johannis euangeliste, valde vir religiosus cum suis 
fratribus regulariter uiuentibus, conqaestus est nobis de ecclesia 
sanctorum Cosme et Damiani^ que non longe ab urbe sita est in 
insula, quam Bonus belgradensis episcopns per lougos annos de 
sub prephato cenobio iniuste et teiiiere retraxerat. Ita, quod pen- 
dente quer]monia isdem Bonus episcopus ad mortem iam infir- 
mabatur, quem frc^terno amore curauimus visitare, et de iniosticia, 
quam monasterio per multa tempera fecerat, studuimus recordaii, 
et de presnmptione redarguere. Qui dinino tactus timore, quoniam 
cognouerat se magnum periculum sue anime incurrisse eo, quod 
concessionis decretum^ quod Prestaneius episcopus illius antecessor 
fecerat, presumptuose corrupisset, redidit ecclesiam sanctorum mar- 
tirum Cosme et Damiani cum omnibus ad eam pertinentibus abbati 
et eius fratribus. Concesserat namque isdem Prestaneius bone me- 
morie belgradensis episcopus prefatam ecclesiam martirum, humana 
et điuina caritate deuictus, predictus cenobio sancti lohannis per- 
petuditer habendam, possidenđam atque fruendam, consenciente 

clero cnncto et populo^ sedis archiepiscopo 

et domino Zebizone religiosissimo abbate, una cumpro^^ ai^q^. 
Fulcovno venerabili episcopo et apostolice sedis apochri-St*?"J ®*J'°'?kT 
sanis consentientibus atque collaudantibus, manu sua 
subscripserunt et corroborauerunt. Huius decreti testes: Dabro 
abbas, Andreas monacho, Bosna monacho, Johannes mon«, abbatissa 
Agapi, Dominicia^ Marichna, Donanna, Micha testis, P. iudes testis, 
Micha Uetulus testiS; Zurra testis. £!go Johannes iaderatine ecclesie 
archipresbiter, rogatus testis. Hicfinit. 

PoUcorion 15. Knkiiljević 1. o. II. 9. « 

80. De terris de Goriza,, 

Anno 1146. 

In nomine domini. Anno eiusdem incamationis millesimo CXLVI. 
indictione IX. in tempere Petri Pollani ducis Ueneciarum, et 
Lampredii iadertini archiepiscopi, et Petri comitis. Ego Dedomir, 
ut ceteri mortales ignorancia primi peccati detentus, meum esse 
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obtabam illud, quođ non erat, qaerebam terram, que uulgo 
Goriza uocatur, a monachis saucti Đamiani; postquam enim 
recordatus sum, quod iniuste querebam, quod michi non actinebat, 
uocani abbatem Niciforiam nomine coram archiepiscopo et comite 
et tribus iudicibus, Grube nomioe, et Desinna et Fera, et multis 
aliis astantibns, quoram nomina subscripta snnt, et promisi me 
nunquam anplius pro illa terra inquietare abbatem nec aliquem, 
quia nec michi nec alicui meorum actinet. Hii sunt testes: Preta 
regis iudex et Petrunus ex parte Sclauoram^ ex alia uero parte erat 
Johannes filius Zambare, filius Slurađi, et Petraza Petirzuli et Co- 
snto et Vitaza frater pontificis. 

Polieorion 16. Kokaljević 1. o. II. 40. 

81. De territorio Moymir, 

Anno 1172. 

Anno ab incaroatione domini millesimo CLXXII. indictione 
Vf.y temporibus itaque Stephani regis Ungarie, et Desenni filii 
Sclonine, qai tune temporis iupanus Sidrage erat. Ego namqQe 
Niciforos sanctorum Cosme et Damiani abbas iubeo cartulam re- 
corđationis posteris fieri, qualiter ante snpradictum Desenoum iu- 
panum et coram pluribus Sclauonie hominibns^ aput Tinum, de 
territorio Moimiri, cnm Brucooa nepote Plesanoi, et de vineis 
abuimus; uendiderat enim Brucona uineas, quaB Mojmirus dederat 
monasterio sancti Johannis, et ipse faciebat suas suoi:umque pa- 
rentum. Ego hostendebam cartulam et testes viuos et mortuos, 
qualiter prenominatus Moimirus uineas et teritorium ob remedium 
anime sue, snoramque parentum, monasterio sancti Johannis de- 
derat Tandem diu inter nos altercantibus, iudicauit Desen iuppanus 
cum aliis, qui ibi aderant, mihi Niciforio abbati afdrmare cartulam 
et meos testes, quod itaque compleui, iusiurandam apud Tinum, 
ante fratres templi: nomine Sađiluc et capelanum et diaconem 
Stoiannum, qui et ipsi reliquias aduxerunt. Insuper et Sclaui ibi 
multi interfuerunt, quonim nomina hec sunt: Drasimir filius Go- 
messe, iudex Grubessa filius Gauzuli, Damianus scutifer, et Dragos 
filius Frocci; Uilcinna Tolei filius et frater eius Tolissus. Deinde 
completo iusiurando, Desen iupanus dedit pristaldum mihi Đo- 
brannam filium Johannis Madesiuisi, qui me in vineas et in ter- 
renum misit et pristaustinam dedit. Post hec itaque venit ipse Do- 
brona aput Jađram, et moriendo uniuersa, sicut suprascripta sunt, 
Tolisio filio Prodanid testificatus est; ipse vero Tolisius omnia 
per ordinem, qualiter siiperius scripta sunt, coram Lampredio iader- 
tino archiepiscopo et Đominico Maureceno comite, Damiano Slu- 
radi, Đauiddo iudice, Martino Petrane, filio Petrizo, Michaeli et 
Prestancio fratre, et Blasio Mirce et Bolessio, Stephano Gosuti^ 
Stephano Gamasi, Đimitrio Gumerzari, Madio Gosse, Trunzanno, 
Segurluto, Đobrono Zipriani, Prestancio fratre eius, Bitte Prestanci!, 
Prestancio plebano sancti Stephani, Andrea plebano sancte Marie, 
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in ecclesia sancte Anastasie publice testificatus est. Et ego Jobannes 
iadertinus notarius ibidem cam bis testibus interfui, scripsi et ro- 
boraui. 

Polioorion 17. Kokaljević 1. o. IL 90, 

82, De terra in Mirane. 
Anno 1076. 

In nomine domini dei eterni et saluatoris nostri Jhesu Ghristi, 
anno ab incarnatione eiasdem millesimo LXXV., inđictione vero 
Xy., apostolante Gregorio VII. papa, imperante Michael apud 
Grecos, regnante Suinimir apud Sciaaos, Petro exi8tente abbate 
in monasterio sancti Johannis. Ego Kerniz precogitans diuina 
inspirante gratia diem mortis ac deposicionis mee, et comissa 
atque fadnora mea valde pertimescens, ne districtus iudex me 
occisum vel dormientem et tantis criminibus obuolutum inue- 
niatur, confratrem me in monasterio predicto exhibai, postea vero 
michi maximo snperueniente infortuno, quedam soror mea a qui- 
bosdam latronibos est rapta et in seruitate extra nostram pro- 
ninciam miserabiliter vendita, de cuius venditione et captiuitate ut 
(de) propria čame mea contristatus valde, cnm non haberem censum, 
quem pro predicta sorore mea daremus, ad abbatis illios miseri- 
cordiam pietate cacurri, atque ut nostri miseretar postulaui. lUe 
uero utpote bonus pastor, sororis mee benignissime iutnitus et mi- 
sertus est, et eam precio redemit ; et sic de captiuitate liberanit. 
Cum igitur divina elemencia de bac uita me uocare dignata est, 
predicti venerabilis abbatis non inmemor, pro salute anime mee et 
pro prefate redemptionis precio ecclesiam sancti Michaelis in Mi- 
rani et terram meam propriam, que est a limite eiusdem ecclesie 
in occidentali parte U8que ad vallem, in predicto sancti Jobannis 
monasterio concessi, et boe ante presentiam boram testium : Drago 
et Uachinna postiuppo, Đrasouiz, Negouan, Uetrich, Streirado et 
Đrusba filio eius, et Gorbina presbytero, et Judauech presbytero, 
Đesichaua, et Đabranna, et Dragabutb eiusque fiUus Luena de 
Cheran. 

Policorion 18. Kokoljević 1. c. I. 160. Ba^ 1. c. 109—110. 

83. Privilegium Ubertatis ecclesie sanctorum Cosme et Damiani, 

Anno 1129. 

Almifice iacamationis Jbesu Ghristi, nostreque reparationis anno 
domini millesimo CXXIX. abeunte, indictiqnis VI. elabente. Ego 
M. diuina fauente elemencia alme Anastasie cathedra presulante, 
Đotum fado tam presentibus, quam et remotis stabile priuilegium 
libertatis ecclesie sanctorum Cosme et Damiani, quam ecclesiam 
post reuersionem Romanie, desolacionumque ciuitatum, dux Uene* 
ziarum mibi concessit abere, quam de re maxima collectio cleri- 
corum hac laicorum unanimes venerunt ad me, obnixeque ro- 
gauerunt me, ut ego concederem šibi prefatam ecclesiam, qaod deo 
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illustrante fauorabili uoluntate vel precamina istorum condonaui 
abbati Johanni suisque fratribus ecclesiam M. frai điuinis officiis, 
pro abludone suoram facinoram vel suorum comissorum ; qaod si 
aligiiis procax temere hoc meum exaratrum corrumpere temptauerit; 
habeat maledictionem dei et trecentorum X. et VIII. patram, nec 
non et meam, iner sit ab omnibas bonis in futoro, particeps sit 
cnm Jada proditore. Huius rei testes: Micha, Cotona, Micba de 
Starecca^ Michael de Panza, Cuzilla, Đomazza. Ego Madius Uer- 
nula sancti Michaelis bane scendalam scripsi et huius rei testis 
suum. 

84, Testimonii de vinea. 

Hii sunt testimonii de vinea. In primiš presbiter Benedictus, 
Pribislauo filius Bolesi, Priboi filius Uironi, Uilcouic, Dragos, Uilco- 
đraga, Golube, Prodanus filius Uilcoseri, Opprinna, Chropizo, Dal- 
mozanino, Grubessa, Priben, Bratona, Dessinna, monacho Madius, 
monacho Grubessa filius Uicussi, Gruina, Drasemir, UilciDa filius 
Tolei^ Pristauopor et Brucona et Tolinua^ Damianus clericus rogatus 
scripsi. 

Polioorioa 19. Enka^ević 1. o. II. 26. 

85, De terris de Tyno. 

Anno 1174. aprilis. 

Anno domini millesimo centesimo septuagesimo quarto, mense aprili, 
indictione septima. Ego Niciforus abbas sanctorum Cosma et Đamiani 
emi a Uilcinua, Brucona cognomine, omnem possesionem, quam ha- 
buit in Tino, precio XV. romanatls, in presencia istorum testium : 
LamprediuB archiepiscopus Jadre, Vita episcopus arbensis, Prestan- 
cius plebanus sancti Stephani, Stanus presbiter^ et Siluester điaconus, 
Gregorius Gozze, Petrus Farine, Boricius Michaelis Pance, me vero 
voluntarie abbaciam dimitente, successor meus eiusdem s. monasterii 
abbas Oeto nomine, nacione Lombardus, parte supradicti precii, quam 
non exsolueram, exoluit, cui supradictus Uulcinna hane eandem pos- 
sessionem eonfirmauit i a presencia mea; hee uero eonfirmacio &eta 
est in curia domini Miri episeopi, qui et ipse testis, Grubessa filius 
Gauzul testis, Desimir filius Usseehna testis, Đobroneg presbiter 
testis, et frater eius Petricha presbiter testis. Dominieus presbiter 
testis, Bados filius Petriehna testis. 

Polioorion 19—26. EaktUjević 1. o. II. 93. 

86. Sentencia terrarum et vinearum de Tino. 

Anno 1187. đie 18. februarii. 

Anno inearnationis domini nostri Jhesu Cbristi millesimo 
CLXXXVII. mensis februarii die XVIII., indictione VL, tercii 
temporibus domini nostri Bele, dei gracia inuietissimi regis 
Ungarie, Daloiacie, Ghroacie atque Kame, et Petri iadreusis 
archiepiseopi electi, ae Damiani eiusdem urbis incliti eomitis. 
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Ego nempe Rađdizha, filius Sramliani Ysaci, duornicus, dimissus 
pristaldus a Stephano Yerace et Sracinno Besanni iupanis, mitto 
te Đominicam sanctorum Gosme et Đamiani abbatem et omnes 
monachos eiusđem cenobii tam presentes quam futuros, per pre- 
dictornm iuppanorum sentendam, tam in vineam quam in cunctis 
territoriis et possessionibns, que BrucoDia cam suis heredibus aput 
Tenum in territoriam Moimiri, fratris Drascei, habere dicebatur, 
quod idem Moimir antiquitus monasterio sancti Johannis euangeliste 
pro sue anime/emedio, sicut superiori cartula continetur, donauerat, 
tali videlicet brdine, ut omnia sapradieta iure hereditario perpetais 
temporibus habeatis et possideatis, ae at idem Braconia ia his se 
de cetero non intromittat per se neque per intermissam personam^ 
per predictorum iudicio iuppanorum sum directus, ut X. boues a 
iam dicto Bruconia acciperem, quod et feci et pristaustinam recepi, 
quod meum ius fuerat, šibi suisque heredibus perpetuum silencium 
imponens eo, quod jdoneiis testibus fuerat approbatum; quod si 
qua ibi aIiquando babuerat, prefato monasterio pro XXI. romanatis 
auri uendiderat ; iudicio quorum iuppanorum hii nobiles affuerunt 
testes: Boricius Gusich, Martinus Sluradi, Trunzanus Michaelis, 
(raudius Nosse, Grubessa de loseph et multi alii tam Sciaui quam 
Latini. Ubi autem vos in vestris possessionibus intromissi, fuerunt 
hii testes: predietus Borricius, Uilcinna Tolei filius, Beloscius de 
Teno, lacobus Chropinuce filius, et ego Blasius điaconus et iadrensis 
notarius, quia facto interfui, et omnia que predicta sunt a prefato 
pristaldo andiui, has difinicionis paginas scripsi, roboraui et so- 
lite signo signaui. 

Polioorion 20—21. Eakaljeyi6 1. o. II. 139—140. 

87. De terris in Rogova, 

Anno 1188. đie 8. đecembris. 

Anno ab incamatione domini nostri MCLXXXV1II. mense đe- 
cembris die VIII. astante, indictione VII., Jadre, temporibus equi- 
đem domini nostri Bele dei gracia inuictissimi regis Ungarie, 
Đalmacie, Chroacie atque Kame et Petri iadertine sedis vene- 
rabilis archielecti, ac Đamiani eiusdem ciuitatis incliti comitis, 
confiteor ego siquidem Paulus, filius Petri Liube, una cum meo 
nepote mo Desa et cum omnibus meis participibus per hoc 
seriptum, quia uendidi tibi Đominico, sanctorum Cosme et Đamiani 
abbati; terram nostram secus Rogouam positam, et tuis succes- 
soribus cum terminis et pertinenciis suis pro XX. romanatis a te 
plene susceptis, et ideo volo, ut prefatam terram cum omnibus si- 
gnis et terminis suis habeas et possideas tam tu, quam omnes fratres 
et successores eiusđem cenobii in perpetuum, sitque vobis amodo 
in antea libera potestas, si opportuerit, vendere, comutare, vel 
quicquid volueritis facere, nemine resistente. Acta sunt quidem hec 
et firmata coram his testibus: Đamiano pređicto comi^e, Martino 
Sluradi et filiui^ eius Jacobo, Micba de Uiti, Soppe, Gaudio^ Muta- 
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gange, Đesa, Stricalla^ Drasiniiia de Cece, Micha Cigali, Pettula) 
Curtisia, Marti dub Platoni, Tollisio, Braconiai Gregorius Mogorouicb, 
Bratei, Lapzanin, lohannes Gosik, Mironego de Cooacizi, Dominico 
de Scardona, et Gridesia lacobo et Cusma ac maltis aliis. £t ego 
Blasius sancte Anastasie diaconus et iađrenfiis notarius, qaia facto 
interfui; hoc uendicionis scriptum, ut a Paulo et Desa ceterisque 
testibus audiui, scripsi, roboraui, et solito signo signaui. 

Polioorion 21. KakiiljeTi6 1. o. II. 150. 

88. Sentencia terrarum de Tyno. 
Anno 1164 

Anno domini nostri lesu Christi MGLXIIII. inpdictione XII., 
temporibus itaqae domini Stephani regis Ungarie, filii Geuce 
regis, et Ampadii eius bani ; nos detiique Petrofi dei gratia Baloni- 
tane ecclesie archi^piseopoB atque sedis apoBtolice legatus pred- 
pimaB Jobanni Banete AnaBtasie subdiacono et notario fieri car- 
tolam Bone abbatisBe sancti Thome de ratione, qaam habuit com 
Slamozanis de terra, qae edt in Mocrani, que terra incipit snb 
monte Tini, et uađit Qsqae ad rinum in latitudine, in longitudine 
nero incipit a Rasochatiza, ubi sunt due fontane, et uadit usque 
ad puteum, qui manet iuxta terram Mogoriuici, hane itaque ra- 
tionem ante vestram preBendam predicti Slamozani habebant; di- 
cebant enim: terram nobis actinere ex nostra propinquitate, et 
uobis nuUo modo subiacere. E contra abbatisBa beati Thome ta- 
liter respondebat: ab antiquo tempore illam terram possidemui^) 
et ante Albeusum, qui tune temporiB in loco bani erat, rationem 
una uobiscum habuimus, ae predictuB AlbeuB, yisa ratione, pri- 
stoldnm nobis Bogdaniznm dedit; deiode Stephanus, frater Cippe, 
loco fratris sui uenit cum Petrana comite, qui tune temporis 8ub 
rege ungarico erat, et miserat illum banus cum fratre suo in istis 
partibus; et alia uice aduersus nos insurexi8tiB ibi, quia nostra ra- 
tione prospeeta premoratum Bogdaniznm nobis alia uice pristoldum 
dederunt, et granum, que in nostra terra inseminaueratis, uobis 
abstullit, ac partem suam, quam illi subiacebat, n^is eausa eli- 
mosine concessit. Hoc igitur nos audientes, ea que prenominatus 
Stephanus, frater bani, cum Petrana comite iudicauerant, nos eon- 
firmauimus^ atque abbatisse cum duabus sanetis monialibus super 
sacrum euangelium confirmare decreuimus, atquft Mirgam arehi- 
preshiterum ei pristoldum concessimuft, quod et factum est coram 
his testibus: Prestancius Sauidde plebanus sancti Stephani^ Pe- 
traaa diaconus, Grisogonus iudex, . Pruona Comerzari, Manfellns 
Jacobi Fere, Petru? hepos Bratulini; ex Slauis intetfuerunt: Tolen 
iudex fini, Zirnotta, Pribiz Zudone, Đragos Sitnich^ Desinna, 
Bogdan, frater eius Radomiriz, Desco Dobroniz, Uiecha postiup., 
Đragos, Bogdan, Đragomir, D<»imir, Striessa et frater eius Dragos 
et Milen, ^ter 6ius Desan, atque Ghaizo filius Berizi, et ego' Jo- 
bannes ladertinus notarius ibidem mtk his s^raseriptis testibus 
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interfui, et ex precepto Petri salonitani archiepisćopi et apostolice 
sedis legati seripsi et roboraui. 

Polioorion 21—22. Kokii^ević L c II. 67. 

89. Donatio facta de terris đe St/draga. 

Giroa annarn 1065. 

Ego predictus P. rex Ghresimir per caritatem dei et beate Marie 
virginis nec non et sancti Thome apostoli aliquam benedictionem 
dono pro redemptione anime mee meorumgue saccessormn, et mona- 
steriom predicti sancti Thome situm in ciuitate Belgrado, idem 
terras in Sjdraga nominantur, ut sint perpetaum illorum; et qui 
post nostro discessu aliud aUqaid corrompere temptauerit, male- 
dictus sit a deo omnipotenti, a beato Thome apostolo et ab omnibus 
sanctis dei, et cum Juda particeps fiat in etenmm incendiom; et 
hec contra liis donnm micM coneessit optimum eqnum. Hec facta 
sant cpram his testibns : episcopo Theodosio, Drago priori; Rainerio 
ćhroatino episcopo, Goizone bano et alii plores. 

PoHoorion 22. Enkiiljević 1. o. U. 135—136. BaSki 1. o. 64—65. 

90, De libertate ecclesie sancti Thome. 
Anno 1069. ootnbris. 

In nomine sancte et indinidae trinitatis. Anno quoque dominice 
incamationis miUesimo LXIX., indictione VI., mense octnbris. Ego 
Chre8ymir rex Chroatorum atque Dalmatinorum . testimonium facio 
eum omnibus nobilibos meis, qaod monasterio sancti Thome apo- 
stoli snb manu domina Dabrize eiusdem monasterii matris, confeiro 
firmun stabilemque obseruando decerno, sdlicet at idem monaste- 
riom amodo et deinceps absque omni tributo perpetue existat liberum, 
ita ut nec mihi nec meis successoribus cuiuslibet consuetudinis 
debito implicatum esse uideator, nisi tamen uoluntariam exibes 
bonorificentiam, qiiatinus omnium ancillarum dei in eođem como- 
rancium cenobio libertas et diutuma quies omnium seciarium 
infestacione exempta, licencius atque instancius suo possis famu- 
lari creatori, cui se snb sacre legis iugo libentissime subđidisse 
noscnntur. Quapropter iam dictum cenobium non solnm libertati 
donamus, ver um insuper et regali territorium in loco, qui Rasocha- 
ti^a vocatur, incipiente ab ipsa Rasochatiza, ubi sunt dne funtane, 
et nadit usque ad puteum, qui manet iuzta terram Mogorouici, 
in longitudine et in latitudine a monte Tini usque ad riuum, 
et ibidem Smurdazani incipiente a termino vallis a8que ad pre- 
dictum montem Tini. Si enim quandocumque quislibet michi 
successor intervenerit , huiusque mei decreti stabilitum parui 
penderit, et es. omnibus, que a me fideliter statuta sunt^ aliquid 
minuere uel transgredi uoluerit, iram habeat omnipotentis dei et 
omniuia sanctorum super illos maneat, nec non et trecentorum 
decem et octo patrum anateioatis vincnlo innodentur, et in nooissimo 
ac tremendo examine cum diabolo suisque ministris ac Juda tra- 
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đitore damnetur et inestinguibilis flamma incendio enidetor. Huin& 
denique rei stabilitum, paJam actum, et coram his testibus robo- 
ratum : L archiepiscopO; R croatico episcopo, Gt bano et aUi plores. 

JPoUoorion 23. Kukaljeyić 1. o. I. 182. BaSki 1. o. 74—75. 

91. De terris in Bubnianis. 
Anno 1189. đie 2. umIL ladre. 

Anno ab incamatione dcnaini MCLXXXYIin. mense maii, die II. 
astante, indictione VII. Jađre, tamporibus equidem domini nostri Bele 
gioriosissimi regis Ungarie^ DaJniade^ Croacie, Bamegue^ nec non 
Galacie; et Macharii curialis comitis rnm^ uice-bani, ac Petri salo- 
nitane seđis archiepiscopi. Gum ego siquideiii Michael^ sancte scardo- 
nensis ecclesie episcopus, ad iam dictiun comitem Macharium uisen- 
dmn Jađeram perexissem, todus mei episcopatus hora pro airibus 
uentilando definissem, Bruconia cam filiis in mea maItoruniqae ali- 
orum presenda, quos inferius dicemus, ueniens, sua nobis insiiraatione 
monstrabat^ quod ta Bunna, sancti Dimitri abbatissa com tuo conaentu 
quedam territoria eius in Bnbniani ac in capestribos deorsom posita 
per uiolendam retinebas ; tu vero e contra taliter respondebas : quod 
dbi de cetero super hoc respondere non deberes, eo qaod ante 
me a multis retroactis tempere pro eadem causa steteraa, et Dras- 
cennum, Sloninie filius, pristaldum tali tenore snsceperas, quod ad 
primum et secandum^ terdom ac quartum et u8que ad quintum 
terminum prefatus Bruconia cnm filiis citatos fderat et venire eon- 
tenserat. Anditis igitnr utrisque partibns et recordans, qaod omnia, 
qae tu abbatissa dixeras, uera erant, tibi prefate abbatisse et tuis 
posteris abbatissis prenotata territoria com omnibus terminis et 
pertinenciis suis habere et perpetuo possidere per sentenciam adiu- 
dicauimus, tibique pre£at^m Đrascennum ad nostri iudidi confir- 
mationem iterato đedimus, ipse uero uice sui Tolisium Tugomirik 
super eandem cansam constituit. Acta sunt quidem hec et difinita 
coram Đamiano comite Jadre, Đimitrio Sciauo et Petroni CuciUe, 
iudidbus, Micha Strigule, Borido Biichaelis^ Michael Subbe, Ni- 
colao S(^rlutti, Gregorius Cilumbuli; de Sdauis autem fuerunt 
hii : Uilcani frater, eius filius (joysce, Milonia cum filio, de genere 
Griscelzo, et multi alii, coram quibus prefata territoria circumuenta 
et terminata fuerunt. Et ego Blasius^ sancte Anastasie diaconus, 
iadertine ciuitatis notarius, a prefato episcopo scardonensi rogatus, 
hane difinicionis et protectionis cartulam^ ut audivi scripsi, roboraui 
et solito signo signaui. 

Polioorion 23. Eaka]ljeYi6 1. o. II. 151. 

92. De terrisj gue sunt in Bubniam. 

Anno 1181. maroii. Jadre. 

In nomine eterni dei. Anno incamationis eius MGtiXXXI. 
mense mardo^ indictione quarta dedma, ladre, temporibus do« 
mini Thebaldi, venerabilis iadrensis arcluepiscopi hoc actum est. 



180 S. UUBIĆ, 

£igo in Christi nomine Miehael,' scarddnensis episcopas, resi-^ 
dentibus mecum magistro Marino Bagusino, Nieolao sancti Petri 
plebano, Drase et Martino capellanis meis, Bainerio quinquBeccle- 
siensi, magistro Laorejacio, Purce, Bratonia sacerdotibas, Uotehara 
iudice, Nieolao Molcac, Dimitrio Sclauo, Petro Sloradi consule^ 
Blanculino, Đomachia, Streehia et Gaudio Matagange, Lampredio 
Uitaze ac Botta, quod iam in mea presencia actum fnerat, inti- 
inare curaui. Qaippe cum nou minus sit pecatum veritatem tacere, 
quam proferre mendaciam. Uenit eqaidem Petriz, filias Michaelis 
Panze, sanctomm Dimitri martiris et Thome apostoli aduocatas 
irespondere pro eiusdem ecclesiis de quibasdam tenis, que sant in 
looo, qui dicitur Bubniani, quas moliebantur inuadere Saracenus, 
filitis Bescianni, et Bruconia. Prefati vero Saracenus et Bruconia 
ih nostra presentia positi, post litis contestacionem inducias posta- 
larunt, et habitis, uolentes utramque partem suo iure esse con- 
tentam, ad cause deeissionem illis terminum primum, secundnm, 
tercium, quartum et quintum prefiximus, consiđeratis temporibus 
et ambarum parcium oportunitatibus. Audito quod aput Jaderam 
Farcasios palatinus comes domini mei regis tJngarie et cum eo 
Flasc(jnus tiniensis episcopus, ac Machareusius comes et plures no- 
biles uiri Sclauonie essent, ad illos pergere studui, in quorum pre- 
sencia et mea, et ad quorum coUaudacionem, uolens quođ racio 
ista diffiniri deberet, predictos Saracenum et Bruconiam citauimus, 
Habito et dato illis ultmio termino, ut ad litem contestanđam, si 
de eausa confiderent, accederent responsuri; sin uero sentencie non 
lućrlirentur examen. Ipsi uero non uenientes^ nec iusta necessitatis 
precedentes causam nobis dande sentencie prestiterunt oportuni- 
tatem. Nos itaque instrumenta, testes, atque allegationes pređictorum 

šcorum suf&eientes esse cernentes, de consilio omnium astancium 
episcopi et comitum pro ecclesia sanctorum Đimitrii et Thome sen-, 
tencie corroborationem nostra auctoritate firmauimus, terram a pre- 
đictis Saraceno'et Bruconia inuasam iure perpetuo ad, eeclesiam 
beatorhm Đimitrii martiris et Thome apostoli reuerti debere se- 
cundum regulam canonum et ciuilis iurid et ad ultimum per soli- 
đitatem ^restoldi nobilis uiri Đrascenni iuppani, filii Slovinie, do- 
minam Bonam, predicti monasterii abbatissam, in possessione pre- 
dictarum terrarum ponere fecimus, eas perpetuo iure possidendas. 
Hane utiaue sentenciam de manđato pređicti Michaelis scardo- 
nensis episcopi scripsi ego Matheus sancte Anastasie subdiaconus 
et ladre tabelio, ut audiui, roboraui, et solito signo signaui. 

Polioorion 24. Knkidjević 1. o. IL 118—119. 

93, De confirmatione priuihffii monasterii sancti Johannis evangeliste 

Belgrađensis, 

Anno 1116. 

Anno domini ^t saluatoris nostai Ihesu Christi MCXVI , inđic- 
tione VIUI. Ego Ordilafus Faletrus gratia đei dux Ueneticorum, 
Dalmaticorum .atque Croaticorum. Pruilegium sancti lohannis bel- 
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građensis monasterii a CFesimiro rege factum, ego eollanđo et in 
sna stabilitate confirmo ita, ut nuUos episeopas aut comes uel ciuis 
predicti monasterii libertatem uiolare auđeat, quam noo solum a 
nobis eonfirmandam esse đicimus, sed a beato G G romane arbis 
papa sancitam in sois decretis esse cognoscimns. Uolo igitur ducali 
auctoritate firmare, ut si quislibet huius libertatis concessionem 
temerario ausu infringere temptauerit, libram auri regali fisco per- 
soluat ; similiter ecelesiam sanetorum C!osme et Đamiani laudo et 
confirmo, ideo, ut agnosco ueraciter fuisse propria monasterii beati 
lohannis euangeliste belgrađensis monasterii, ex donatione episcopi 
iilius ciuitatis, Prestancius nomine, et aliorum episcoporum et duefi 
iilius ciuitatis et romane sedis apocrisariorum confirmationem et 
clero ac populo, collaudo et firmo eam- habendam in perpetuo. 
Quicumque autem episcoporum aut aliorum hominum hoc decretum 
infringere temptauerit, et alia iilius eeciesie priuilegia uiolauerit, 
omnia que possidet, in fisco ducali et regali deueninnt^ Hec d&- 
creta silicet libertatis monasterii beati lohaunis euangeliste tibi 
Fasco abbati omnibttsqu6 sucessoribus tuis firmiter et iure per* 
petuo tenenda. 

Polioorion 25. Knkaljevi6 1. o. II. 20. 

94. Confirmatio ecclesiarum monasterii sanetorum Cosme et Damumi 
stibditas, nec n,an eiiam donationem ecclesiarum soneti Petri de Bu- 
bnani et sancti Dimitri de Jađra cum omnibus pertinentiis earumđem. 

Anno 1209. die 19. iiinii. 

Innocencius episcopus seruus servorum dei, dilectis filiis abbati . . . 
et conuentus sanetorum Cosme et Damiani de Monte ' salutem et 
apostoBeam benedictionem. Sacrosancta romana ecclesia deuotos et 
humiles filios exassuete pietatis officio propensius diligere iconsueuit, 
et ne prauorum hominum molestiis agitentur, eos tamquam pia mater 
sue proteccionis munimine confouere. Ea propter dileeti in domino 
filii uestris iustis postutacionibus gratum impercientes assensum, 
personas uestras cum omnibus bonis, que impresentiarum rationa- 
biliter possidetis, aut in futurum iustis modis dante domino potetis 
adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus. Specialiter 
autem ecclesias monasterio uestro subditas, sicut eas iuste ac pacific# 
possidetis. Nec non etiam donationem ecclesiarum sancti IPetri de 
Bubniani et sancti Dimitri đe Jadra cum omnibus pertinenciia earum- 
dem ab iilis, ad quos huius modi donatio pertinebat, prouida uobia 
liberalitate eoncessam, uobis et per uos monasterio uestro auctoritat« 
apostolica confirmamus, et presentis scripti patrocinio communiiaufi. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hane paginam nostre confinnationia 
et protectionis infringere uel ei ausu temerario contrahire. Si quis 
autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis de| 
et beatorum* Petri et Pauli apostolorum eius še noverit incursurum. 
Data Uit^rbii XIIII Ealendis< iulii, pontificatus nostri anno duođ^M^o^ 

Policorion 26. 
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' 95. De concessione ecdesie sandi Dimitri de Jadra monasterio 

sanctarum Cosme et Damiani. 

Anno 1208. febnurii. Jađre. 

Capitulam Jađre, Domalđus comes et oniuersitas ipsius ciuitatis. 
Beuerentiscđmo patri Đominico sanctorum Cosme et Damiani de 
Monte abbati eiusgue eatolicis successoribus monasticam uitam 
professis inperpetuom. Quiun nostre desolationis et exilii tempere 
uos et monasterium uestrum agnonimos, nobis profligantibus fore 
asilum pariter et ausiliam. Iddrco ad nemoriam beneficia uestra 
nobis benigne exibita reducentes^ uobis et per nos nestro monasterio 
ecclesia sancti Dimitri martiris m nostram duitatem sitam tradimns 
atqne concedimns, ita dum tazat, nt liceat nobis et predicto mona- 
sterio memoratam ecclesiam cnm adiacenti cnria sna Hbere optinere 
et rationabUi inre perpetnis temporibus possidere. Obsecramus igitur 
et contestamnr omnes dei fideles per dominum patrem omnipotentem 
idt Ihesum Christum filinm . eius nec non et spiritum sanctum ab 
ntroqne procedentem, nt hec omnia inniolata cnstodiant, qnot in 
sanctomm consordo eteme retribndonis branium habere mereantur. 

Ego Marinns plebanus sancte Marie huic donationi interfai et 
snbscribo. 

Ego Petms plebanns sancti Stephani hnic donationi interfni et 
snbscribo. 

Ego loliannes plebanus sancti Michaelis snbscribo. 

Ego Stephanns plebanns sancti Petri snbscribo. 

Ego presbiter Michael snbscribo. 

B^o presbiter Grisogonns snbscribo. 

' Scriptnm Jadre a Gamasio diacono sancte Anastasie et comnnis 
notario anno dominice incamationis MGGin. mense februario, in- 
đictione YI. felidter. 

Polioorion 26—27. 

96. De ecdma mpradida sancH Dimitri de Jadra. 
Anno 1208. septembria. Jađre. 

Ego Uiola monialis sancte Marie qnondam abbatissa sancti 
Dimitri post desolationem duitatis Jadertine cum non esset aliguis, 
qni de nolnntate duds Uenedamm in ea quiueret habitare, reUcto 
parno onili meo, dinertt ad cinitatem Arbensem, nbi qnamdin 
đeus nolnit in monasterio sancti Andree permansi. Sorores namqne 
mee. bonis omnibns espoliate, confngerunt ad ecclesiam sancti 
Petri in Bubiano capellam nostri monasterii, et ibi miseram 
et infelicem dncentes nitam per aliqnot tempns manserunt. Gnmqne 
dens omnipotens sna gratnita pietate Jadertinis iacnltatem re- 
dendi ad loca propria tribneret, et sorores predicte propter 
femens scisma, qnod inter nobiles Sdanonie ortnm fuerat, điurnis 
et noctnmis afficerentur incomodis et nnllam redenndi facnltatem 
ad ecdesiam sancti Dimitrii haberent, qne a qnibusdam Jadertinis 
inhabitabatnr , illnstrissimns vir Domaldns comes, capituli et 
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populi consilio habito, optnlerunt eam monasterio sancti Damiani 
đe Monte habendun in perpetuum atque regenđam, cui etiam 
et sorores mee cum pređicta capella sua sponte se subdiderant; 
Cetemm cum cinitas pređicta uolente domino de die ini diem 
in meUuB cresceret, et ego maltis indigerem, reuersa in memet 
ipsa, ređii et egO; ubi cum quererem ecdesiam meam, per uolun- 
tatem capituli et Uitalis Danduli comitis ac tocius ciuitatis illam 
habere nequiui, presertim cum dominus Benedictus Faletro 6ra- 
densis patriareha ipsam iam dicto monasterio sancti Damiani priui- 
legii sui munimine roborasset. Ego uero benigne et misericorditer 
a Tolia sancte Mane abbatissa domina mea et sororibus suscepta, 
cum ibidem manerem ad exortationem capituli et comunitatis, Đo- 
minicus abbas sancti Damiani ad sustentandam imbedlitateiii meam 
tribuit mibi XX perperos autem pro illis, quos ego mecum duxe- 
ram in monasterio sancti Dimitri. Ideoque ipsum monastenum 
amodo perpetuis temporibus per me reddo securum; nullam aIiquando 
Ioquelam uel rixam contra eum uel fratres ipsius aliqua fraude vel 
ingenio excitaturam. Pretaxata sunt hec et firmata in aspectu et^: 
testimonio Mathei presbiteri sancte Mane Maioris, Predicii sancti 
Stephani, Manfredi sancti Michaelis plebanorum, Grisogoni presbi- 
teri sancte Anastasie et Camosii diaconi, Gosce Grisogoni, Miche 
Pecenegi, Dese de Pezze, Vitace Petrid, Nicolai de Lampredio, 
Leonarđi đe Ossissico et aliorum multorum. Quod ego Uitalis sancti 
Petri ueteris plebanus et Jadrensis notarius ut audiui scripsi, robo- 
raui, et solito sigillo signaui percurente anno đomini millesimo 
GCVni, mense septembris, indictione XII. Jadre felidter. . 

Polioorion 27. 

97. Priuilegium canfirmationis ecclesie sancti Dimitri đe Jađra. 
Aimo 1201—1207. 

Benedictus dei gratia sancte Gradensis ecclesie patriareha et 
Dalmacie primas. Dilectis in Ghristo filiis Dominico sancti Da- 
miani de Monte abbati et eias conuentui salutem et patri- 
archalem benedictionem. lustis petencium uotis facilem nos decet 
prebere asšensum, et ea^ qu6 a ueritatis tramite non điscordant 
pereunte iustida confirmares. Ea propter dilecti in Ghristo filii 
uestris iustis postulationibus annuentes^ ecclesiam sancti Dimitrii 
martiris in ladertinam ciuitatem positam monasterio uestro ab uni - 
uerso clero et populo eiusdem ciuitatis intuitu pietatis et retribu-* 
donis collatam sicut eam cum suis ađiacenciis iuste et canonice 
possidetis uobis presentis scripti patrocinio confirmamus. Si quis 
autem huic nostre confirmationis pagine aIiquo unquam tempore 
ausu temerario uoluerit contrahire, maleđictionem dei omnipotentiuea 
et nostram sq nouerit incursurum. 

Policorion 28. 
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98. Confinnatio šcclesie sancti Đemitrii de Jadra eum omnibus 

po8sesionibu3, 
Anno 1222. die 7. mui. Jadre. 

In Gbristi nomine anno incarnationiš eius milleedino ducentessimo 
XXIL mense madii đie septimo astante, inđictione decima, Jadre, 
temporibus domini Petri Zianni incliti đncis Uenecianim et Johannis 
aenerabills Jadrensis ardiiepiscopi, ac Petri Micbaelis egregii comitis. 
Qaiuii lapsu temporis obliuiohe labuntoT; que fiunt in tempore, 
necefliariam est, ut gestorum memoriam litterarum series propagata 
in posteros reuocet fagientem. Cognoscant ergo presentes et Bdmt 
poBteri, quođ nos qQidem prescriptus Johannes Gardiaca dei misera- 
tione promoti ađ Bolicitndinem ecclesie Jadartine cum ex comissi 
nobis offieii speculhitione debi ta multa in eadem ecclesia ob diutissima 
pagtoris absenciam innenissemus alia enellenda, plantanđa^ plnrima 
comperimus inter eetera ecelesiam šancti Đemitrii Jadertine cinitatis 
a clero et populo Jadertino eancti Damiani monasterio đe Monte col- 
latam ad ecclesie ntriusgue comunem utilitatem. Nos qaoniain qaorum 
interest profectibus ecclesiarum et usibns intendere, pensata đicti 
monasterii conuentus religione plena frud:ibiis honestatis et hele- 
mesiiuiroHi, đictam sancti Đemetrii ecelesiam cnm omnibus suis 
ciroumstandis et possessionibus ubicumqae positis ad preces Ro* 
berti abbatis et conuentus memorati monasterio supradicto tradimus, 
trađita confirmamus, confirmata presentis scripti patrocinio commu- 
nimus, et ut bec nostni confirmatio indubitati sumat roboris fulci- 
mentum presentem paginam nostri duximus sigiUi karactere muni- 
endam. Testes autem buius nostre colladonis, confirmationis et 
comunicadonis ad boe rogati sunt magister Aconcius domini pape 
subdiaeonus et capellanus, apostolice sedis legatum. Greguanus Tra- 
gujriefmiie^ episoopnisi^ Obranus sancti Johannis eiusdem diocesis abbas, 
Đamianus abbas sancti Grisogoni Jadrensis diocesis, Manfredus ar- 
chidiaconus, Camasius archipresblter sancti Petri ueteris plebanus, 
Dobre sancti Stephani, Marinus sancti Petri noui, Zancius sancti 
Micbaelis plebani Jadertini, ac nobiles uiri Laurentius de Joseph, 
Coscia Gregorii et Đesa đe Pizica aduocatus predicti monasterii. 
NuIIi ergo hominum liceat hane nostre donationis paginam infringere 
uel ei ausu temerario contrahire, quam nos ad maiorem euidenciam 
per manum publicam coram prescriptis testibus in scriptis redigi 
precepimus. Et ego Uitalis sancte Marie maioris plebanus et ia- 
drensis notarius huic donationi et confirmationi interfui, et ex pre- 
ćepto predicti domini archiepiscopi scripsi, roboraui et signo con- 
sueto signaui. 

Boliooriob 29. 

9B, OualUer fuit tradita ecdesia saneH PeM in Buhiano monasterio 
sandorum Cosme et Damiani eum omnibus suis pertinencus. 

Anno 1207. 19. maroii. Jadre. 

Instante tempere maxime pertnrbatioDis et supervenientibus diebus 
malorum et dolorum, in quibus duitas Jadertina solotenus prostrata 
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est neccessitate eogente ađ quadam capellam in honore sancti Petri 
Apostoli funđatam in loco qui đicitur Bubiani, qae condam fuit 
snbđicione monasterii sancti Dimitri, in qao paruus grex noster đeo 
omnipotenti famulabatur, confugimus nos quidem Dragiissa; Girda, 
Premilla et Dabrosa moniales et quedam alie, qu6 dei iađieio aniuerse 
eamis niam ingresse sunt. Uolentes igitur et mpdis omnibus afiectantes 
in predicto loco domino Jhesu Christo debitum seruicium exhibere 
propter instans scisma, quod ortum est inter potentes Selauonie, mnlta 
et grauta ineomoda ab opinibus tempore feruentis scismatis eotidie 
perpesse fuimus, tum qaia sine rectore eramus,.tam quia asque ad 
unum non erat, qui nobis faceret bonum. Geterum dolores et cruciatns 
điurnos ac nocturnos euadere optantes, eogltauimus, ut qaoquo modo 
tot angustiis, quibus premebamur, flnem đeus omnipotens sua be- 
nignitate imponeret. Et reuersis in nobismet ipsis, ad honorem et 
gloriam domini. nostri Andree almifici regis Hungarie aceessimus 
inente et eorde ad uenerabilem patrem dominam Dominicum abba* 
tem sancti Đamiani de Monte et ad uniaersos fratres eiusdem 
monasterii, scientes pro certO; quod in memoratam cappellam nnllo 
modo stare poteramus, rogantes plurimum patemitatem eius, qaod 
sui gratia nostri miseretnr, et nobis consuleret pariter et subueniret. 
Qai habito fratram consilio, nostre mediocritatis et calamitatum 
nimiani conpaciens, snscepit nos in consorcio fraternitatis sue, fir- 
miter nobis pollicens in uitt^ nostra tam in uictualibus ^aam et 
indumentis seu in omnibus neccessariis prout sororibus suis ueint 
meliori e fratribus monasterii prouidere. Ideoque de comuni uolun- 
tate et assensu fiindatorum sepe dicte ecclesie sancti Petri silicet 
Sloninie et Gurbesce filiorum Borricii, Radoslaui et Đragoslaui fili- 
orum Stephani, Yrace Binboli filii Tollisci, Jurgii filii Baddosci, 
Nieulle et Prodanizi filiorum Dominici Ousikioram, optulimus et 
tradidimus ipsam ecclesiam sancti Petri cum omnibus pertinenciis 
suis tam in uineis quam in terris siue in nutrimentis animaliuni 
quoramcumqne et subposuimns eam et nos ipsas sub ditione et 
iure pređicti monasterii sancti Đamiani in perpetunm. Presentibus 
domino Bartholomeo Scarđonensi episcopo, Mirco Dessidrugo, Sto- 
yanno, Negoso, Dragouanno presbiteris. I)uymo MogorouiMo, Tar- 
taro Chleumanino, Chodimiro Caciclo, Juttroso et Slaomiro Lisni- 
eikig, Priuoso et Trebeso Uireuikig, Stroyeo Dalmozanino et Uste 
Zudđomirikio. Scriptum est boe et roboratum a Uitale sancti Petri 
ueteris plebano et Jadertino notario fešto sancti Benedicti abbatis, 
qui est XII kalenđas aprilis, anno uero incamationis Jhesu Ghristi 
domini nostri millesimo ducentessimo septimo, indictione decima, 
tempore domini Innocencii pape tercii, regnante uero Andrea tereii 
Bele re^ filip, Hungarie, Dalmacie, Chroacie, Rame Seruieque 
rege feliciter. 

Polioorion 29—81. 



rt 



186 \ UUBIĆ; 

100. Ckmfirmacio ecdesie sancH Petri đe BuMano. 

Anno 1207 đie 19 maroii. Jađre. 

Bartholomeus divina dispositione Scardonensis episcopos licet 
indignns Dominieo abbati sancti Damiani de Monte đilecto in 
Ghristo fratri et per te tuis chatholids successoribus inperpetaum. 
Đignum itaque et consentaneum omni rationi est, omnibus maxim6 
ecdesiarnm prelatis monasteria et loca dei fouere, mana tenere et 
omnimode consulere, ac uota, qae rationis tramite non discordant, 
effecta prosequente complere. £a propter dilecte in domino fratribus 
tuis lustiB postoIacioniboB gratnm prebentes assensnm, ecclesiam 
sancti Petri đe Bubiano, que uoluntate et assensu fandatorum eius, 
guorom nomina inferius scripta sunt, tibi et tuo monasterio cum 
omnibus snis pertinentiis subposita et tradita est, auctoritate nostra 
damus et confirmamus, statuentes presentis scripti firmitate, at 
nulli omnino hominum de predicta ecclesia te ael ipsum monaste- 
riom et saccessores taos aUqua dolositate uel uiolencia liceat per- 
tarbare, molestari uel inquietare. Quicumqae igitur fuerit ille cuias- 
cumque ordinis seu condicionis, qui predictum monasterium sancti 
Damiani de predicta ecclesia et omnibus suis pertinendis et taosqae 
saccessores fatigare presumpserit, iratum habeat deum patrem 
onmipotentem et Jhesum Chnstum filium eius ac spiritum sanctam 
ab atroque procedentem. Gonseruantibps autem sit pax domini nosri 
Jhesa Christi et uita pociantur etema. Hec omnia per uos statuta 
et completa sunt tradidone Slouinie filii Boridi et Gnibesce fratris 
eius, Badoslaui et Dragoslaui filiorum Stephani, Yrace Binboli filii 
TolUsci, Jurgii filii Bađosd, Niculle et Prodanzi filiorum Dominid 
Gusildorum predicte ecclesia fundatorum. Presentibus Mirco Dessi- 
drugo, Stoianno, Negosso, Deagoaanno presbiteris, Duymo Mogo- 
rouikio, Tattaro Chleunanini, Choddimiro Caciclo, Juttroso et Slao- 
miro Lisnicikig, Pauoso et Trebeso Uireuikig, Strojco Dlamozanino 
et Uste Zudomirihio. Smpta sunt hec omnia et fijrmata a Uitale 
sancti Petri ueteris plebano et Jadertino notario fešto sancti Bene- 
dicti abbatis, quod est XII kalendas aprilis, anno uero incarnadonis 
domini nostri Jhesu Christi millesimo GGVII, indictione X. tempore 
domini Innocencii pape tercii. Begnante vero Andrea tercii Bele 
regis filio Hungarie, Đalmatie, Chroacle, Bame Seruieque rege 
feliciter. 

Polioorion 81. 

101. De territorio Uirbizze. 
Anno 1197. febmarii. Jađre. 

Anno dominice incarnadonis millesimo CLXXXXVII., mense fe- 
bruario mediante, indictione prima, Jadre. Begnante domino nostro 
Henrico r^e magnifido, et Andrea inclito fratre eius, duce Dal- 
made ac Chroacie existente, ac Nicholao archielecto iadertine sedi 
presulante, et Đamiano egregio comite eidem ciuitati prindpante. 
Cum nos namque Micha de Staree, una cam filia mea Dabra et 
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Lneha presbiter, filias Gecre, cum fratribos, ac Dobre gener Fa- 
line, ae JMiiiza đe Brebero eam filiis Gueriscio et Gtoorgio, ac 
idiig natis, nec non Curtisia et Lanrencius, filius ToUmiri^ cum 
maltis aliis parentibiis et partidbus nostris guođđam territorium 
ex oeciđentaii parte aeteris molenđini Uirbizze, qae simul habemas 
omnes nos, illađ idem territorium ex boreali parte nie positom 
ciun omniboB pertinentiis suis, qae ibi sunt excepto Micha preno- 
mine Gartisla, monasterio sanctoram Cosme et Đamiani^ te Domi- 
nico abbate cixistente, ob animarum nostrarum remedium optulimus 
et omnino donanimos habenđum et perpetuo possidendum, ae quic- 
qmđ uobis licnerit fadendmn exinde. Curtisia uero pro parte sua 
eomutamt nobiscum abbate et fratribus, et tulit pro eadem comu- 
taeione aliam terram ex eurinali parte uie, qaain possidet, cum 
omnibos terminis et possessionibus suis usque in ođiernum diem. 
Acta sunt quidem hec et firmata coram bis ydoneis testibus : Goscia 
Gregorii, Damiano Scide subdiacono. Et ego Blasios, sancte Ana- 
stasie diaconus et iadertine curie ac duitatis notarius, a prefatis 
uiris et testibus deprecatus hane donacionis et obladonis cartam 
ut audini scripsi, roboraui, et cohsueto signo signaui. 

Poliooriou 82. Eaka]jeyi6 U. o. I. 182. 

102. De terris đe Jaseniza et Drazani, 

Aniio 1197. die 1 marbii. Jađre. 

In nomina sancte trinitatis et indiuidue unitatis. Anno ab incar* 
natione domini nostri Jhešu Christi millesimo centesimo nonagesimo 
septimo, mense mardi^ die primo intrante, indictione quinta de- 
cima, Jadre. Begnante domino nostro Hermerico inuictissimo rege 
Hungarie, Dalmacie, Chroade atque Bame, ecclesia uero iadretina 
proprio pastore carente, et Damiano inclito comite eidem duitati 
prindpante. Cum nos namque DamianucL dei gratia comes pres- 
criptus Jadre, una cum Petro Damiani, Micha Petrizi ac Damiano 
de Bubbasacco iudicibus, multisque aliis nobilibus, condam in pla- 
teis sancti Michaelis resideremus, Petriz, Michael ac Martinus SIu- 
radi et Ziprianus Damiani, pro parte uxorum suarum^ quarum 
comissarii Aierant, insimul uenientes, centra te abbatem Dominicum 
et contra monasterium sanctorum Cosme et Damiani super terras 
đe Jasseniza et terras Drazani, que inferius terminantur, huius- 
modi querimoniam deponebant, dicentes: omnes terrfus illas ad 
eorum socerum Bogdanum omnino pertinere^ et etiam quemdam 
hominem nominati Bogdani testem inducebant, qui easđem terras 
possedisse et laborasse testabatur, tu uero prescriptus abbas cum 
tuo conuentu et aduocato tuo Coscia Gregorii easdem terras ad 
uestrom monasterium ex donatione Cresimiri condam regis perti- 
nere respondebais, et super bec cartam bostendendo et quemdam 
Mogoromkium, satis uetulum, Mergia nomine, testem producebas, 
qui etiam pre senectute nimia, proprio priuatus lumine, memoratas 
terras de loco ad locum terminabat, dicendo, quod uere prescripte 
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terre cam omnibos terminis et pertinendid ftuis Đon ad aUmn; 
qQam ad monasterium sancti JohaAĐis de Gastello et ad monaate-: 
rium ganctorum Cosme et Damiani, quod nunc capud est, omnitio 
pertinent Auditis igitar hine inde partibus et inspectis monasterii 
litteria, ao utrisqiie testibus percontatis, de omnium nostrum com- 
nHmi uolantate per sentenciam iodicaaimas, at unas mooachorum 
Hestrorum litteras, qaas nobis hoBtenđeras, et testem, quem prodo- 
xeras, sacramento firmaret ; quod dum facere decrevisses, licet idem 
Petriz et Martinas ae Giprianua, primo plorimum irascerentur, ad 
oltimum tamen nec saeramentum tibi dare uoluerunt, set illud 
ttobis facere penitus remisemnt ; ae igitar radone ta prefatos abbas 
et tuum monasteriom causam optinuisti et pladtam in propatal^ 
deuicisti, et memorati oiri contrariam sentenciam reportaaerunt. 
Prefataram autem terrarum termini sant hii et ita cOstingantur : 
inprimis ab alaeo flaoioli siue torentis Jassenize, abi est aia carrr, 
qai sciaaioe colnic dicitur, ubi est lapis immersos in promontorio 
riai, et ab inde a8que ad alium lapidem pro signo positam aersus 
meridiem, abi est congeries lapidum, et ab inde aersus aastrum 
asque ad aceruum lapidam et rupiam, et ab inde aersus meridia- 
nam partem asque ad rađices ficulneas et asque ad collem sursam, 
ubi aia carri habetur, et ab inde recto tramite in Curina asqae ad 
alium campum in Draeiani et usqae ad montes maximos qaicquiđ 
excoli potest, et ab inde uersus austrum usque ad terras sancti 
Dimitri, ubi lapides immersi sunt, et ab ipsis signis tendendo 
uersus aquilonem usque ad uailem et asque ad Blattm recto calle, 
abi certa et aperta signa lapidam posita sunt, et ab inde iteram 
uersus oceidentem recto calle iuxta Blattam U8qae ad prefatom 
promontorium aluei, ubi lapis immersos cernitur, et asqae sursam 
ad montes, qu]cquid infra est in terris et pascuis ac aquis et 
omnibns qae ibi sunt, ad iam dictum monasterium pertinent^ sicut 
OK ostensione prenotati Mergeri et plurium alioram aecepimus, quas 
etiam equitando pluries circumcinximus ; et Imc memoriale scriptom 
per nostri notarii manus fieri iussimiis perpetao permansurum. Et 
ego BlasiuS; sancte Anastasie diacomus et iađertine curie ac ciai- 
tatis notarius, iussu prescripti comitis et iudicium Geterorumqae 
nobilium hane iudicii cartam^ ut audiui, scripsi, roboraui et signo 
consneto signaui ac bnlla prineipali impressi. 

Policorion 38. Knkuljević 1. c. II. 183—184. 

103. De terris svb orto Bogoue et Buzine. 

Aimo 1217. 4 »prifis. Ja dre. 

Anno dominice incarnationis millesimo GCVIIK mense aprilis IIU 
die astante, indictione quinta, Jadre, temporibus eqaidem domini 
nostri Petri Ziani incliti duds Ueneciarum, Dahnacie atque Ghroacie^ 
eeclesia iadertina proprio pastore carente, ac Petro Michael ^regio 
comite existente. Ego namqae Ualeinna Madii transactis iam XIZ 
annis aendidi. monaiterio sancti Damiani de Monte terras meas 
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quas emi a nxore Anđree Girize et natis sais, et sunt sub orto 
Bogoue et molendino, et iUam terram, nbi nilla fuit, protendendo 
uersus orientem usqae dum terminatar idila, qae fuit comitis Da- 
vmai^ et ita superius transeunte carso iu campo, qui đicitnr Bucin, 
inxta terras dicti comitis Đamiani uersus occidehtem ; in eadem 
nendicione deđi unam peeiam terre, quam emi a Đijminica fratre 
abbatis Milze; et međietatem đe campo Budn, et neniente ad mare 
iuzta Bosannam ex australi parte unam peeiam terre et međietatem 
đe terra, que est sub puteo Bosanne, et a puteo uersus oceidentem 
sub uiam publiea usque ad mare et usque ad sanctuoi Adrianum, 
et sicut sunt macerie ; illa terra super eas similiter uenđiđi, et ita 
uersus oceidentem usque ad terras, que fuerunt Grisogoni Girđosi 
ad Tusum; međietatem de illa terra, que fuit sub terra Pauli 
Lube ; omnes istas terras uenđiđi dicto monasterio pro XL perperis 
et XXX modiis grani, ita ut omrlia memorata babeat et possiđeat 
monasterium, et fratribus successoribus dereliQquat, liceatque eis 
habero; possid^e, uendere, donare, comutare, pignori locare^ pro 
anima điiuđicare, et quicquid uoluerint facere. Actum est boe et 
firmatum in aspeetu et testimonio Marini plebani sancti Petri Noui^ 
et Gaie et Madii filii Michoille. Et ego Camasius sancti Petri 
ueteris plebanus et iađrensis notarius rogatus hane uendieionis car- 
tulam scripsi, roboraui et solito signo signaui. 

Polioorioa 84. ' 

104. MogouusJciza. 
Annp 1197. 15 đepembris. 

Anno dominion incarnationis millesimo contesimo monagesimo 
septimo, mense decembri, die XV intrante, indictione prima, Jadre. 
Regnante domino npstro fienrico, rege inuictissimo, ecelesia uero 
iađertina proprio pastore earente, et Damiano inclito comite eiđem 
piuitati presiđente. Quicquid uenditur uel conceditur, necesse habet 
uinculo anodari, ac per boe ego, sic dictus Paulus, filius Petri et 
Liube, fateor per boe preseps scriptum, quod uenđiđi monasterio 
sanctorum Cosme et Đamiani, te Đominico existente abbate, totam 
terram . meam meorumque progenitorum positam in loco, qui Ro- 
gouskiza nuncupatur^ cum omnibus terminis et possesionibus seu 
pertinenciis suis, secundum quod eam tibi et tuis fratribus circun- 
dando demonstraui đe termino ad terminum et đe loco ad locum, 
pro centum modiis tritici et pro decem đe fabis đesuper a te plene 
susceptis. Quare uolo et presenti scripto stabilio, ut iam dietam 
terram, que ita distinguitur : a capite austri, in primiš a coUe, qui 
manet super easdem terras et est petrosus prope viam, que / venit 
a Belgrado, que colnic slauice dicitur, in oblicum uersus settem- 
trionem recto'tramite sicut uadit uena saxi, qua eadem terra fere 
ex aquilonali parte circumcingitur u8que ad terras sanctorum Cosme 
et Đamiani, ubi uinee nunc plantantur, deinde sursum recta linea 
uersus Gurinam usque a4 terras, que dicuntur filiorum Međie mo- 
nace, et ab australi capite presariptarum terrarum usque ad coUeip 
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prescriptum, et iteram iuxta coUem eunđo uersns austram, qaou8que 
ueniatur ad priorem terminom prenotatum, qaicqQiđ inter babetor, 
uos prefatos abbas et firatres et iam dictum cenobiam habeatis et 
iure bereditario possideatis, uestrisqae posteris in perpetuum đimit- 
tatis, et ex eađem terra et eius pertinendiB, qaicquid uobis pla- 
cuerit, faciatis in eternam, nemine resistente. Polliceor etiam eam 
ab omnibus espeđire et uobis expeditam et discalupniatam semper 
dimitere coram bis testibus: in presencia Damiani incliti comitis, 
Grubesce et Laurendi de Josepb testiam, ac Cosce Gregorii et 
Damiani Sdde subdiacoai ; et ego Blasias sancte Anastasie diaconus 
et iadrensis notarius, a prefato Panlo rogatns, hane nenditionis 
cartam^ at audini, scripsi, roboraoi ac signo consaeto signaui. 

Polioorion 86. Knknljević 1. o. H. 187— 18a 

105. De teritarium que Cauca dicitur. 
Anno 1187. die 80 septembris. Jadre. 

Anno incarnationis domini nostri Jheso Ghristi millesimo cente- 
simo octuagesimo septimo, mense septembri, die ultimo, indictione 
8exta, Jadre^ temporibus domini nostri Bele, dei gracia innictissimi 
regis Hungarie, Đahnacie, Chroacie atque Rame, et Petri iadertine 
sedis venerabilis arcblelecti, ac Damiani eiusdem duitatis iilostiis- 
simi comitis. Testifieor ego siqmdem Petrada Negomire monacns, 
et in ipsa ueritate, que Ghristas est, dico, qaod tnnc temporis, 
qiiando abbas Niciforus monasterium sanctonim Cosme et Damiani 
regebat, et ego secum apuđ partes Rogone multociens eqaitassemy 
audiui ab ore eins, qaod rex Suinimir qaodđam territorinm a 
quadam niaceria, que Gauca dicitar, usqae ad uiam granđem uersus 
ocddentem, que sciauice Golnicus đicitor, et ab inde recto tramite 
deorsum uersns, usque ad Blatam, omnia que inter bos terminos 
coli possunt, cuidam magistre suo, proauo uidelicet Scestaki, regia 
auctoritate propterea, quod sancti Johannis euangeliste ecdesiam 
cooperierat, antiquitus đonauisset, et sui heredes post ipsum iUud 
idem territorium ut proprium đonum regium multis temporibus 
possedisset Quia uero te Damianum nepotem prenotati Scestaki 
esse cognosco, et hec multociens a iam dicto Niciforo et a midtis 
aliis in ueritate audiui, coram te ac coram Micha Pecenegi, Bitto 
Prestandi, Blasio diacono et iadrensi notario, ac Anastasio Bi^ 
jdoneis testibus per uerum dixi testimonium, rogans plurimum, ut 
omnia, que predicta sunt, in scriptis ređigerentur. Et ego supra- 
dictus Blasius diaconus et notarius a iam dicto diacono Potrazi, 
ac coram supradictis testibus deprecatus, hane testificationis car- 
tulam ut audiui, scripsi, roboraui et solito signo signaui. 

Policorion 86. Eakoljević 1. o. II. 140—141. V, BaSki 1. o. 145—146. 

106, De terris monasterii sandorum Cosme et Damiani. 

Anno 1194. die 4. ionii. Jadre. 

Anno đominice incarnationis millesimo CLXXXXITir, mense iunii, 
die nil. astante, indictione XII. Jadre. Regnante domino uostro 
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Bela, serenidsimo HuDgarie; Dalmatie, Ghroacie, Ramequ6 rege, 
ecclesia iađertina proprio pastore carente, et Đamiano inclito co- 
mite eiosđem doitatis presidente. Gum nos nempe Jahannes, iađer- 
tine ecclesie ai*chidiaconus, ona cum Andrea ardiipresbitero, Marco 
et Matheo, maioris ecclesie canonicis et Marino sancte Mane ma- 
ioris, Johanne sancti Petri ueteris, Predicio sancti Stephani, Joseph 
sancti Petri noui et Johanne sancti Michaelis plebanis, et capitulo 
iadrensi, nec non prefato Damiano comite, Gregorio Gosce, Damiano 
Rabba Sacci et Gregorii Soppe iudicibas, Micha Petrizi, Grisogoni 
Bittizi, nmltisque aliis nobilibas clericis ac laicis in Ghoro sancte 
Anastasie ad contrauersias, que inter te Dominicum sancti Đamiani 
abbatem et Liubam sancti Demetrii abbatissaooi pro terris uerte- 
bantur, resecandas resiđeremos, post multas altercadones et iuđicia 
iuđicata, que sancti Dimitrii partem plurimum impetebant. Guadias 
per stipem ut moriš est ab utroque vestrum suscipientes, presen- 
tibus Gcscia, sancti Damiani et Desa Bittizi sancti Dimitrii ađao- 
catis, hoc pro bono pads et concordie đe comuni consilio et uolun- 
tate stattiimus, ut sancti Damiani ecclesia omnes terras illas, qaas 
antiqaitus possedit^ a lacu uidelicet, qui lacus abbatisse vel moni- 
alium đidtur, nersus australem partem positum incipiente asqae 
ad Blattam, et ab inde tam sapra curiam Bogoue, qaam sobtus 
eunđo uersus ocddentem, usqQe ad uiam ueterem, qae sclanice 
colnic, latine uia carri dicitor, usqae Blattam, nbi tenninns lapideus 
positus est, et desuper usqae qao terre nepotum Labe tenduntur, 
eunđo uersus meridiem usque ad Strascizam, et ab inde recto tra- 
mite usque arborem paganam, in austro eundo, secundum qaod in 
antiquo priuilegio continetur, habeat et possideat in perpetuum. 
Getere autem terre, que a predictis terminis in occidente posite 
sunt, ecclesie sancti Dimitrii remaneant cum omnibus terminis et 
pertinendis suis. Territoria vero, que ex boreali parte lacus Jas- 
senize sunt, ita distinguimus ; inprimis namque a fonte primo 
versus boream^ qui Rasochattiza dicitor, usque ad riuum Jassenize, 
recta linea versus meridianam plagam, et a iam di(^ta Rasochatiza 
sursum versum Tinum, quicquid in australi parte habetur, et ec- 
clesia sanctorum Gosme et Damiani tenuit et tenet, teneat et adhuc, 
et quicquid a iam dicta aqua Rasochatice territorii in occidente est, 
ecclesie sancti Dimitrii remaneat perpetuo possidenđum. Si autem 
et ecclesia sancti Dimitrii aliquid in austro sepedicte Rasochatice 
possidet, possideat et adhuc, et sic utraque pars semper in pače 
quiescat. Uinea etiam de Tino, in terris sanctorum Gosme et Da- 
miani plantata, quod ecclesia sancti Dimitri non tenuit, apre-* 
cietur a bonis hominibus, et precium appreciatum ecdesia sancti 
Damiani ecclesie sancti Dimitrii tribuat, et memoratam uineam in 
se perpetuo possiđendam redpiat, nec sit licitum deinceps sub pena 
nostre excommunicationis utrique parti hane nostre constitucionis 
concordie cartam infringere,' uel ei ausu temerario in aliquo con- 
traire, sed firma illibataque perpetois temporibus obseruare. Et ego 
Blasius sancte Anastasie diaconus et iadertine curie comunis nota- 
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rius, hane eonstitutionis et eoncordie cartam iusffisi prefati archi« 
điaconi et capituli, hacqQ6 domini comitis et iadieam prescriptorom 
ut audioi, eompleui, roboraui et signo consaeto signacd. 

Polioorion 37. Kukuljević 1. 6. II. 171—172. 

i07. De terris de Oorrizza. 

Annp oiroa 1222. 

Nos in dei nomine Muttimir filius Eegnco, Tribiscins filios Dra- 
gOBci et Desen filius Đnisco Uirauiki, congregatki omnibus aliis 
propinquis nostris, qai sunt de eadem nostra progenie, conaeaimos 
uobiscum domino Boberto abbate sancti Damiam de Monte et fra- 
tribns tuis saper terras de Oorrizza, de qaibas inter uos et nos 
controuersia et altercaciones plories extiterant, et uolente domino 
ad coneordiam per nos ipsos deuenimus taliter, quod nobis et nobis 
placuit tenere et stare in congiraeione, qiiod nostro aolgari saaod 
didtar, sicut Stephanus filias Miroslaui sauodzauit, idest congirauit, 
uobis et nobis ostendendo sient Jattros Liđnicik, qui tune cnm eo 
erat, nouit, quein loco sui prestoldum dedit, dicens ei, ut si ne- 
cesse foret, jnraret super animam Stephani, quod termini terrarum 
illarum ita erant, sicat ipse monstrauerat et congirauerat. Unde 
faetum est de uoluntate uestra et nostra, quod fuimus cum prefato 
Juttroso, et oongirauimus terras illas, incipiendo a terminiS) qui 
sunt de eadem Gorrizza inter domum Templi et monasterium sancti 
Damiani ex austro eundo per silaam et per maceriam ueterem in 
occidente usque ad Losizzam, et inde descendendo uersus meridiem 
usque ad flumen. Inde uero in austrum sicut uadit flumen usque 
ad terminos^ qui sunt similiter inter domum templi et monasterium 
sancti Damiani, et ab ipsis terminis eundo uersus boream usque 
ad alios terminos superiores. Unde incepimus: totum, quod est 
infra, est monasterii sancti Damiani, et nos nichil habemus infira 
nominatos terminos ad inquirendum' uel inpetendum per ullum 
ingenium uos 2kut uestros successores de aliquo, nec uos similiter 
debetis ultra terminos illos nos aut nostros successores in aliquo 
molestare, quia statuimus inter nos, ut amodo in antea si quod 
instrumentum apparuerit inter predecessores uestros et nostros de 
aliqua ćoDCordia faetum, irritum et uacuum sit, et penitus non te- 
neatur. Sed istud, quod modo facimus, firmum et ratum permaneat 
in perpetuum. Si qua uero pars nostrum eontra aliam et contra 
hoc istrumentum ulio tempere insurgere temptauerit, pena quin- 
quaginta perperorum mulctetur, partique boe paetum firmum tenebit. 
Tu uero predicte domine abbaš tua bona et mera uoluntate ex 
dono unum puUetrum rubeum nobis' deđisti. His itaque pactis nos 
prescripti mittimnr Trebiscium et Desl»n de uoluntate et benepla- 
cito omnium propinquorum nos^rorum teeum predicto draiino abbate 
uenimus Jadram, et hoc instrumentum per manum publicasn fieri 
fecimiis. Testesautem sunt Mi/qui superius fiierunt sominati. Ego 
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Vitalis sancte Mane maioris plebanus et jadrenais liotariuB isterM 
rogatus, at a pređictis contranentibus auđiui, scripsi, roboraui 6t 
sigDo consueto signaui. 

Polioorion 88. 

108. Sentenda terrarum Gorrizze. 

Anno 1240. 17 iimiL Jađre. 

In Ghrifiti nomine anno incarnadonis eius millesimo dncentessimo 
qaađrages8imo, mense iunii đie terciodecimo Qxeante, inđictione 
terciadecima, Jađre, temporibus eqnidem domini Jacobi TeupU in- 
cliti dacis Ueneciarum, et domini Frandsci uenerabilis Jadrenais 
arcbiepiscopi ac Johannis Michaeli s egregi comitis. Cum nos 8iqui- 
dem JurisIaoB filios condam Steppe, Martinuxia8 filius condam eo- 
mitis Uocin, et Paulus filius condam Lampredii, jadiees constituti 
super terras de starea a dicto domino Johanne Miehael comite 
Jadre et eius iudieibos et consiliariis resederemos pro tribunali, 
uenit ante presentiam nostram dominus Robertus abbas monasterii 
sancti Damiani de Monte cum suo aduocato uiro nobili Andrea de 
Petrizo contra Petrizum de Forto dicens: tu Petrizus male fedsti, 
qaod intrasti in terras dicti monasterii et eas tenes. Petrizus re- 
spondit: ego habeo plures terras, ueni ergo et ostende michi, de 
qua terra dids et conquereris. Quare nos dicti iudices hec audi- 
ente.^, dedimus eis pristaldum dictum Martinuxium nostrum coniu- 
dicem, ut uideret, de qua terra diceret Qui pristaldus iuit ad 
locum quendam, qui dicitur Suisgian et Sauodzaun, ipsas te rras boe 
modo. (sic) Incepit primo inter silua in ualle a quađam .rupe, in qua 
est tale signum ^, descendendo recte a borea in Corin usque ad 
aliam rupem, et inde usque ad maceras condam uille, que dicebatur 
Losiza, ubi est terminus lapidis signati signo predicto, et idem ad 
alium terminum lapidis signati signo predicto usque per uiam pu- 
blicam ueterem ad quercum, ubi est terminus lapidis signati signo 
predicto, et inde descendendo recte in Corin ad alium terjminum 
lapidum signati signo predicto, et inde eundo in austrum U8que ad 
lacum, ubi est terminus lapidis signati signo predicto, ubi est an- 
gulus terrarum, et inde protendendo uersus meridiem recte U8que 
ad potocum, ubi sunt due magne arbores et terminus lapidis signati 
signo predicto, et inde eundo recte per potocum in austrum usque 
ad terminum templariorum. Cum autem dictus pristaldus cum multis 
aliis uiris hane sauodzacionem fecissent, reuersus ante nostram 
presenciam, hec omnia nobis per ordinem enarauit. Tune dictus 
Andreas surrexit dicens: domini iudices nos uolumus scire^ si 
Stana et Brana sorores et heredes Johannis Ragni uolunt et placet 
eJs quicquid Petrizus de Forto placitat et facit super hoc placito 
dictarum terrarum. Unde nos iudices dicti dimisimus dictum Paulum 
coniudicem nostrum, ut interrogaret heredes Johannis Ragni, et 
uirum nobilem Johannem de Butiuan, ut interrogarent d ctas sorores 
de omnibus pređictis. Qui Paulus et Johannes ante nostram pre- 
sentiam uenientes, dixerunt, quod heredes Jobannis Ragni et dicte 

STARIKB XXUI. 13 



194 B. xjum6, 

Stana et Brana babebant pro firmo et rato im perpetuum, qaicquid 
Petrizas đe Forto faciebat et agebat super boe placito đictarum 
terraruD. Tune dictus Andreas sarrexit dicens : domini iudices, qaas 
Saaođzaun uester pristaldas Martinosins et coniudex Bont dieti 
monasterii et Petrizas de Forto eas tenet^ unde uellemus, qiiod 
ipse eas dimitteret. Petrizas respondit: per qaam rationem (Ucis, 
has terras esse dicti monasterii. Andreas respondit : iste terre sunt 
dicti monasterii, et locas, ubi sunt, didtar Suisgian, sicut continetur 
in quodam breuiario sic incipiente : in nomine domini dei et salua- 
toris nostri Jhiesu Ghristi anno ab incarnacione eius millesimo 
centesimo nonagesimo nono, mense octobris die tercio astante, in- 
dictione tercia, Jadre, temporibus equidem domini nostri Henrici 
illustrissimi regis Hangarie, Đalmacie, Chroacie atque Rame, et 
Nieolai Jadertine sedis uenerabilis archielecti. Fatemur nos namqu6 
ĐamianuB de Robasac et Laurencius de Josep ac Michael de Ceme 
Gacille iadertine ciuitatis iudices presenti scripto, audiuisse nos a 
pre£ato Nicbolao iadrensi electo, quod erat pristaldus sanctorom 
Gosme et Damiani abbatis uice Drascinie filius Stephani Gece ne- 
potis sui dicendo, quod comes Đamianus illustris memorie olim 
dum oiueret simul cum Jesemic, placitauerant com prescripto 
abbate Dominico pro terris de Suisgian in plateis sancti Michaelis 
coram iudicibus Jadere Goscia Gregorio existente prescripti mona- 
sterii aduocato, qui taliter exorsus est dicens: domioe comes et 
frater Jesernice, certum est, quod saoctorum Cosme et Damiani 
monasterium habet bona priuUegia de dictis terris de Suisgian, 
quas uos nunc inuasas detinetis, et etiam uiuum testem uobis ho- 
stenđimus, qui est prouecte etatis, mater uidelicet Đragosci presbi- 
ten et Gorinne de TVrana, que scit ipsas terras ad monasterium 
sancti Johannis et sanctorum Gosme et Damiani huiuscemodi perti- 
nere, et que dicit, quod olim dum ibidem Hungari, qui Oboniauci 
dicebantur, ad manendum uenirent, et easdem terras tempore abbatis 
Felids bone memorie uiolenter opprimerent, et ibidem duas uillas 
efficerent. Idem abbas Felix una cum patre prenotati Đragosci et 
Gorinne mariti sui, qui tune iam dicto seruiebant abbati, in duobus 
equis nocte ueniens, ambas uillas combussit, et sui monasterii terras, 
cuius erant, illuminauit, ac post modum ipsas per multos annos 
possedit, et ideo eas cum iusticia rehabere petebat Gomes uero 
cum Jesernico taliter respondebant dicentes: frater Goscia cartis 
et scripturis uestris fidem ad plenum adhibere non possimus, sed 
si uiui testes sunt, ut asseritur, prođucantur in medium, Tel diri- 
gatur pristaldus a curia ad eos inquirendos. Et directus est Dras- 
cinia prenotatus pristaldus ad inquireDdam uetniam prenotatam ab 
ipso eodem comite et iudicibus iadertinis. Qui pristaldus postmo- 
dum rediens, dixit, omnia uera esse, qua Goscia in placito fuerat 
prosecutus. Et dum hec fierent, lata est sentencia a iudicibus et a 
comite supradicto, ut abbas sua priuilegia et suam testem sui mo- 
nacbi iuramento firmaret, si ueilet prescriptarum terrarum esse 
possessor. Sed quia postmodum dictus Đamianus comes obiit, et 
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Đrascinia, qai fuerat pristaldus pro commođo ciuitatis Jađre reces- 
serat in Hangariam, et prefatas archlelectus, qui eias loco remah- 
serat, nobis omnia, qu6 prescripta sunt, de uerbo ad uerbum reta- 
lerant, rogatu prescripti electi uicepristaldi et abbatis ac connentus, 
qai nos aalde rogaverant, ut milites nostros ad circumeundas terras 
ire preciperemus, eosdem milites comuni volantate dimisimas. In 
quorum redita ad eomitissam Streiam relictam Damiani comitis et 
ad Jesernicum, tribunum nostrnm Đobram de Gondola tali mensura 
direximus, ut uel ad sacramentum percipiendum, quod ab ipso comite 
et iudicibus fuerat iudicatum uenirent, uel quospiam per se ad hoc 
6xequendum dirigereut. Gumque dicta comitissa nec uenit nec ali- 
quem ad dictum sacramentum percipiendum direxit, sed Jesemicus 
ueniens, nobis coram positus stetit Đamianus prenomine Marginium 
presbiterum et monachum monasterii, qui dictum abbatem osculatus 
est iurare et sua priuilegia atque testem firmare precepimus, et 
dictam sentenciam comitis et iudicum; que lata fuerat olun, exple- 
uimus. Quod fecit, et coram nobis omnibus iuratus est. tJnde me- 
morato abbati et monachis prescriptum tribunum Dobre, ut eos in 
possessione prescriptarum terrarum de Suisgran, quem admodum 
prior pristaldus circumdederat, poneret, in aperto dimisimus eique 
ut eomitissam et Jesemicum ac omnes, qui ibi essent, eiceret fir- 
miter ac districte precepimus, statuentes, ut prefatus abbas čum 
monachis et eorum successoribus neque comitisse neque Jesernico 
neque alicui occasione prescriptarum terrarum respondeant inper- 
petuum, sed eas possideant absque omni lite et scandalo in eternum. 
Hii sunt testes, coram quibus hec acta sunt: Petrizus Michael et 
Trunzannus frater eius, Cande de Pucina, Peterz Uitaze cum filio 
Vitacia, Grubescia de Joseph et Stephanus frater eius, Fasolus, 
Lube^ Tempesta, Martinus Milciaki, Ginannus et frater eius Uul- 
cina^ Desa de Peče et frater eius Bitte, Luča de Cecre, Micha de 
Carbunne, Dobre de Bella, filius de Bena Micha, Micha Petrizi; 
Bogdanus Sloradi, Jesernious, Nicolaus Gamasci, Albinus, Gomas, 
et fere omnes milites et alU quam plures, ut Fortus et filius eius 
Jacobus, et Paulus filius Gregorii Cosce. Et ego Blasius diaconus 
et Jađertine ciuitatis notarius a prescriptis iudicibus et electo 
uicepristaldus rogatus hane diffinicionis et protectionis cartam, ut 
audiui; scripsi, roboraui et signo consueto signaui. His omnibus 
predictis dictus Petrizus respondit : iste terre non sunt in Suisgian, 
sed sunt in loco, qui dicitur Uoiskiza. Andreas dixit: immo iste 
terre sunt in Suigian, et sunt dieti monasterii. Insuper ecce uir no- 
bilis Dragoslauus filius Ottre Gaziki sciens ita esse uerum, ut ego 
dico. Qui Dragoslauus in presencia nostra uocatus, adueritauit et 
affirmauit omnia secundum quod dictus abbas eum posuerat. Unde 
nos dicti iudices uidentes et legentes cartam breuiarii animo đili- 
genti, et audientes testificaciones dicti Dragoslaui, habito consilio 
uirorum sapientum, diximus per diffinitiuam sentenciam, quod dictus 
abbas iuraret tercia sua manu, quod ita erat uerum, ut in sua 
carta breuiarii dicebatur, et secundum quod dictus Dragoslaus 
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faerat testificatas, et fiictas sacramentis, điete terre essent đe đicto 
monasterio in perpetaum, et super his omnibus dimisimus et i^fir- 
mauimas pristaldum prefatnm Paalum filiam conđam Lampređiom 
noBtram iađicem per uolantatem ntriusgue partis, silicet đicti abbatis 
et đicti Petrizi, qiii dictos abbas laraait et legem adinplenđum in 
presencia nostram, prout ei impositam fait. Postea uero cnm quađain 
flollempnitate et cam multis uiris nobiUbus Jađertinis et Sdatds 
infrascriptis, et cum notario infrascripto ad dictum locum perre* 
ximasy ' et đictas terras sauodzaoimus nos prefiati iudices^ et ter- 
minos lapiđeos fiximii8 in omnibus et pear omnia nt sapra dictom 
est' Et in dietis terris sttotes^ dictum abbatem et eius successores 
de dietis terris iuuestiuimus, et deliberauimus dicto Paulo pristalđo 
in manu baculum tenente, et ipsum dante đleto abbati taUter, qaođ 
dictus abbas cum suis successoribus habeant et possideant dictas 
terras libere inperpetpum, et dietis Petrižo, Stane et Brane et 
eorum heredibus, et heredibus Johanis Bagni de dietis terris re- 
spondere ulio modo non teneantur. Hii sunt testes, coram quibus 
hec acta sunt: domino Detorrente abbate sancti Grisogoni, Mađio 
filio Dobre đe Mexe, Marino de Serdan, Miroslauo de Petro Ci- 
prianb; Gizcono de Scanđarlo, Paulo de Đesa Pizica, Lompre đe 
Nichbla, Lampredo Nasci de Biualdo, Stephano de Formino, Petrizo 
et Todoro fiUo Sandi đe Petrizo, Volcoi presbitero de Gtoriza, Petro 
Rtncouik^ Petro de Ottra Gacik^ et Miren Cacild, Pripico et Do- 
brano Jamometi, Priuonig cum duobus fratribus, filius Strisigne, 
Dimind fratre Predoi, Dobroxa de Lamozanino, Preuox Patrindk, 
Dragomano Preuidik, Priban Banlianin et Diminci Glopoto, et 
multi alii quam plures. Ego Paulus filius conđam Lampre^ iuđex 
et pristaldus manum meam misi. Ego Jurislauus filius conđam 
Steppe iudex manum meam misi. Ego Martinuxius filius condiam 
comMs Uodn iadex, quia nesciui seribere, per me scribere rogaui. 
Ego magister Gregorius Jadrensis notarius iuterfui rogatus per pre- 
ceptum supradicti domini comitis et eius iudicum, ut audiui a 
dietis judlcibus Paulo, Juiislauo et Martinuxio bane cartam sen- 
tende scripsi, roboraui et dgno consueto signaui. 

Polioorion 8 9 4d . 

109. De uinea tnonasterU in MuMa bona. 

Anno 1204. đie 23 iulii. Jadre. 

Anno dominice incarnacionis millesimo ducentesimo quarto, mense 
iulii uicessima tereta đie astante, indictione septima, Jadre, tempo- 
ribus equidem domini nostri Henrici Danđuli incliti ducis Ueneda- 
rum, Dalmacie atque Ghroacie, ecclesia Jađertina proprio carente 
pastore, ac UitaUs Danduli prudentis comitis Jadre. Ego namque 
Giraldus monachus sancti Damiani ex precepto abbatis Dominici 
concedimus tibi Badoso uineam nostram in Muchla bona usque ađ 
tres anhos completos fructus ex ipsa plenarie habere, tamen bene 
eam colere et laborare teneris, et potestatem tibi et tue uxori 
uel tuis heredibus dimitendi habeas ; post terminum trium annorum 
completum duas partes tu uel tuis fiUis habere debent, nos uero 
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terciam. Qaod si peccatis uos ipsa laborare D6queuerit, tane ad 
monasterimn reuerti debet. Hums rei suht testes presbiter Matheus 
đe Mosdra, L^onardi^s Scoma, Luča Uitaza et Lupe. Et ego Lucas 
sancte Anastasie presbiter et Jadre notarius at audiui scripsi, 
roboraai, et consueto signo signaai. 

Polioorion 44. 

110. Donafio monasterio sanctorum Cosme et Damiani uallem de 

Tusso. 

Anno 1218. đie 12 decembris. Jadre. 

' » r • ' j 

Anno dominice incamacionis millesimo ducentesimo octaaodecimo, 
mense decembris duodecimo die astante, indiccione sei^ta, Jadre, 
temporibus equidem domini nostri Petri Ziani incliti ducis Uene* 
ciarum, Đahnacie atque Chroacie et Johannis uenerabilis Jadre 
archielecti, ac Petri Michaelis egregii comitis. Ego namque Mar- 
tfnas Mazulini, palsatus gracia spiritus sancti pro remeđio anime 
mee meorumqae defunctorum deđi đeo et monasterio sancti Da- 
miani de monte in tempere abbatis Đominici uallem de Tusso a 
mare nsque superius sicut diuidatur cum ambabus uallibus, qtlas 
ualles extirpando ex ipsis multa arbosta retinui plus đe triginta 
annis, et sicut ex tune deliberaui dicto monaisterlo memoratas 
ualles, ita nimc per presentem paginam confirmo eas monasterio 
prelibato, ut ipsas ualles habeat, possiđeat et suecessoribus mcma- 
sterii perpetue derelinquat nuUi respondente. Actum est hoc et 
firmatum in aspectu et testimonio Marci Pizigrue et Petri filii 
Grube. Et ^o Gamasius sancti Petri ueteris plebanus et Jadrenšis 
notarius rogatus hane donactionis cartulam scripsi, roboraai et 
solito signo signaai. 

Polioorion 45. 

111. De libertate ecclesie sancti Johannis euangeliste Belgradensis. 

Anno 1059. febmarii. Belg^radi. 

Anno ab incamatione đomini nostri Jhesu Christi millesimo quiii- 
quagessimo nono, indictione đecima, regnante Gressymiro rege 
Gbroatorum et Dakoaeiarum, mense februario, in ciuitate Belgi^ađo, 
Dragaslao priore^ et Theodosio episcopo. Absolueionis et libertatis 
cartula facta est monasterio sancti Johannis euangeliste, nuper sito 
in eođem loco, presente Andrea abbate, eiusque fratribus, ipso rege 
iubente, hoc modo: Ego Gressymir rex, tibi uenerabili abbati 
Andree, tuisque fratribus, tuoqae monasterio, quod mea iussione 
et solacio, immo magis uestro labore inchoatur et perficitur, tribteo 
et concedo ita, ut premisso eeelesiastico iure, nulli homini subiu- 
gemfni, nisi deo summo, cui uestram milieiam deuouiisiti, uestrumqujB 
monasterium sit absolutus ab omni fiscali tributo, excepto qu0(l 
gracia caritatis in sollempnitate eiusdem ecclesie episcopo loci 
ipsius agnus unus, sanpulla uini largiens tribuatur. Et his lail^is, 
non episeopo; non priori; uobis illicite, ausu temerario lieeat do- 
minari. Et nec hec noštre diffinicionis paginula solubilis per la- 
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bencia tempora aideatur. Coram apocrisario sancte romane ecclesie 
uenerabili abbate Mainardo, misso a Nicolao sanctisBimo papa, 
roboramus perpetuo permanenđa. Gui et iure perpetuo ađhereat 
tradita a nobis insnla^ que uocatur Zuriš, et curte in loco contiguo 
cloitatifi; quođ Bogona dicitur, com omnibus pofiseasionibos ipshifi 
monasteni constantifisime confirmanus. Si quis autem bane iuxta 
nostram diffinicionem temptanerit solaere, maiestatis iram incorrat 
sapeme, et nostris sit logibus reus, aurea componens ponđera cen- 
tum. Et hec nostre diffinidoiiifi cartala in sua firmitate permaneat. 
Goyzo bano testes, Boleslao tepizo testes, Piraanego inppano de 
Luča testes, episcopus Theodosius belgradensis testes, Đragaslao 
prior testes, Juraina iuppano de Sidraga testes, prior Drago testes, 
Drago de Castriza testes, Georgins urataro testes. 

Polioorion 46 sine titulo. Eokaljević 1. c. L 120. V. pag. 1. 

112. Donado ecclesie sancti Griiogoni site in Sdbenico monasterio 

sanctorum Cosme et Damiani. 
Anno 1200. 

In nomine sancte trinitatis et indiuidue unitatis. Anđrea dei 
gracia Dalmade, Ghroacie Chulmeque dux inperpetuum. Com antiqaa 
ueterum prudenda salubriter cogitans et prouidens in posterum, 
qnia de aocatione sanserit, nt quicquid beneficiorum in presenti 
inpenditnr monasteriis nirisque religiosis ad salutem et remedium 
indubitanter transire debeat animarum et diuini refrigerii locom 
capere non dubitetar, piis instanter polsati precibos abbatis et 
fratrum de monasterio sanctorum Cosme et Damiani, dedimus ter- 
ram ecclesie sancti Grisogoni, que est sita in suburbio Sibenig ad 
duo aratra excolendam et perpetuo possidendam. Terra autem 
uocatur Dub ab arbore ibidem exorta. Predictam itaque capellam 
sancti Grisogoni a ciuibus predicti castri fundatam et eorumdem 
uoluntate prefato monasterio traditam, adeo uolumus esse liberam, 
ut nemini liceat ab ea exigere quicquam ex debito nec in decimis 
nec in aliis, saluo duntaxat iure et homore dyocesani episcopi; 
nos enim ipsi sumus tutores et defensores eius. Sed quum memorie 
nouercatur obliuio, obliuionis enim ortus est m^norie defectus, ne 
huius nostri facti series fuligine uetnstatis caligetur, scripto com- 
mendari iussimus. Ut autem firmius robur obtineat, sigilli nostri 
impensione communiuimus. Datum per manus Jacobi prepositi ma- 
gistri nostri et cancellarii anno dominice incarnacionis millesimo 
đucentesimo. Pristaldus autem comes Domaldus, jobagionum uero 
nomina, que tune aderant, et huic nostro facto testimonium peri- 
betur, hec sunt: Bemardus Spalatinus arcbiepiscopus, Nicolaus 
Jadertinus archieleetus, Georgius Tiniensis episcopus, Mog comes, 
Nicolaus banus, Ata comes, Ginardus comes, Dodomirus comes, 
Domaldus comes, Gregorius comes, Uelcena comes, et ceteri quam 
plures. 

Polioorion 46« 
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113. De domo ecclesie sanđi Grisogoni sita in Scibenico monasterii 

sanctorum Cosme et Damiani. 

Anno 1297. đie 2. ianii. Sibenioi. 

In Ghristi nomine aono incamacionis eius millesimo dacenteBimo 
nonagesimo septimo, indictione decima; mense iunii secnnđo đie 
intrante, r^gnante domino nostro Andrea serenissimo rege Unga- 
rorum, et tempore domini Leonardi Faletro de Ueneciis dei gracia 
Scibenicensis electi, nec non domini Georgii incliti comitis ciuitatis 
ac multiformig pruđencie domini Madii de Uaricassis preelare po- 
testatis Scibenicensis, atqae dominorum indicum nostrorum Colenda 
Gregorii, Jobanne Disannii et Gosa Helie. Nos supra nominati po- 
testas una cum generali consilio Scibenicensi ad aocem preconum 
clamato et sonum campane prout moriš est ciuitatis. Confitemnr 
per boe presens instrumentnm, quod domus cam sais pertinenciis^ 
que iacet iutas moro ciuitatis stricta ad morum comunitatis Scibe- 
nici, et ex parte austri domus heredum condam Đidoj Telzi, et 
superius domus dictorum heredum Telzi, est ecclesie sancti Griso- 
goni, que iacet in burgo Sdbenici, que ecclesia est (ad) obedienciam 
sanctorum Cosme et Damiani de districtu ciuitatis tfađrie. Unđe 
deinceps aliquis hominum non possit contradicere uel impetere 
dictam domum cum suis pertinendis, quia uetustam litteram babebat 
de dicta domo cum suis pertinenciis monasterium sanctorum Cosme 
et Damiani, set millesimum erat corrosum a uermibus. Ea propter 
precepimus infra đicto notario rescribi dictam testificacionem esse 
ueram et credibilem. Actum est boe in palado comunitatis in ge- 
nerali consilio, presentibus testibus tune temporis consiliariis Milo- 
brato Drugozai, Marsa Gregorii, Bercio Banicb, Radona Đisicii, 
Johanne Mathei, et Bogdano Dobrine et aliis quampluribus. Ego 
Madius Stani de Uaricassa potestas Scibenici manum misi. Et ego 
Michael presbiter et primicerius filius Johannis Hoalouich Scibeni- 
censis eomanitatis iuratus notarius de mandato domini potestatis 
et tocius generalis consilii hane cartam scripsi, roboraui et signo 
consueto signani. 

Policorion 47. 

114. Priuilegium regis Bele terdi de libertate huim monasterii 

sanctorum Cosme et Damiani. 

Anno 1188. đie 5. madii. Strigonii. 

In nomine domini et salnatoris nostri Jhesu Christi. Anno eius- 
dem incamationis millesimo centesimo octogesimo octauo, II. nonas 
madii, indictione VL, Strigonium. Ego Bela tercius, Gejce regis 
filiuS; dei gratia Hungarie^ Dalmacie, Chroacie, Rameque rex, 
cognoscens et firmiter tenens regii esse officii ad honorem et exal- 
tationem ecclesie totis intendere uiribus, et ecclesiastica pro iure 
suo seruare, augere, ab inuasoribus potestate celitus šibi đata de- 
fendere. Monasterio sancti Johannis in finibus Dalmacie sito, in 
urbe, que quondam dum in suo statu existeret, Alba uocabatnr, 
confirmamos et presenti priuilegii testimonio corroboramus, ut in- 
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tegre abbas et fratres predicti monasterii habeant omnes terras 
iUaSy quas olim Cressiiiiir et Suennimir, quonđam Ghroacie reges et 
eonim principes, nec non Stepbanas, beate memorie frater et ante- 
eessor noster, rex, iam dicto monasterio in perpetuum tradiderunt, 
siciit in eorom priuilegiis continetur, secandum qaantitatem et 
terminum terrarum illarum, uidelicet terram in Bogoua et Uirbiza 
cum aqua molendinaria et in Cameniani et ceteras terras, qaas in 
diuersis locis per Chroaciam sepe dictum monasteriam optinet. 
Hoc autem edicto presens statutom confirmamus, at si quis in&in- 
gere temptaaerit, et abbati ael fratribns illis de predictis terris 
diminucionem ael molestiam aliqaam facere aoluerit, diuine ire 
periculum incurrat et nostram se sentiat leđere maiestatem, ac 
regali iuđicio sabiaceat. Preterea ob peccatorum nostroram remis- 
sionem, sicut in rescriptis predecessoris nostri Stephani iam dicti 
regis comperimus, eiusdem fratribus regia aactoritate concedimus, 
at quoscamque hospites ad inhabitandas terras illus đe quibascanqae 
locis adducere poterint, a nomine nisi ab abbate et a fratribas 
eorumque prepositis iađicentur, ad neminem cam sigillo uel homine 
determinati ire cogantor. Quod si qais eis uim intulerit aliquam . . .^ 

Policorion 48. Eaknljević 1. c. II. 145—6. 

115. Priuilegium domini regis Andree secundi, tercii Bele regis filii^ 
de libertate huius monasterii sanctorum Cosme et Damiani de Monte, 

Anno 1210. 

In nomine sancte trinitatis et indiuidae unitatis. Anđreas dei 
gracia Hnngarie, Đalmacie, Groacie, Bame, Seraie. Galitie, Lodo- 
merieque rex imperpetuum. Proaida regom discretio non solum 
qaod expedit, debet instituere; sed et legaliter instituta, stata de- 
bito conseruare. Inde est. qaod monasterio sancti Johannis in fini- 
bus Đalmatie sito in arbe quondam cum in sao stata existeret Alba 
uocabatur, et monasterio sanctorum Cosme et Damiani jn insala 
posito, qaod nanc capud est, regia auctoritate confirmamus, licuit 
cum Ducatum Clauonie feliciter regeremus, cognitis predictoram 
monasteriorum institutis et expertis religiosorum uirorum in eis 
coaimorantium deuotionibus, ducalis auctoritatis priailegio confir- 
maaeramas, ut abbas et fratres integre habeant et possideant omnes 
terras illas, qaas olim Gressjmir et Suennimir, quondam Croacie 

* Ovaj spomenik u Policorion svršuje ovako nepođpnno. Kukuljević 
II. str. 146 veli, da ga uzeo iz Polichorion, no ipak bez ikoje opazke 
daje ga pođpnna, prilažuć: „predicte sentencie subiaceat. Actum est 
autem istud aput Strigonium in comuni presencia principum ineorum, 
presento Paulo colocensi electo, Stephano comite đe Sala; Mochone 
nitrensi comite, Dominlco comite, Damiano iađrensi comite, Lampredio, 
Uitaze, Bogđano, Zizonis, Detrizo, Blasio notario^ Luča presbitero, 
Slauogost lupano. Datum Strigonio per manus Pauli aule regie''. Ovaj 
dodatak čini nam se veoma sumnjičav. Osim što se do tri puta ope- 
tuje mjesto, gdje je ova listina izdana, navađjaju se osobe^ koje bi 
bolje pristajiEde, da je ona u Zadru pisana. 
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reges et eornm principes lam dieto monasterio tradiderunt, ut et 
patruus noster rex Stephaons illustris memorie hec idem prenotato 
monasterio iure perpetuo confirmanit, sicut in eornm prinilegiis 
eontinetur, secundum guantitatem terminormn terrarum illaihim, 
uidelicet terram in Rogoua et Uirbiza eum aqua molendinaria, 
terras đe Teno et de Gorrizza ac alias terras, quaB in diuersis 
locis per Groaciam sepedictum monasterium optinet. Statuentes 
presenti edicto, ut si gnis illud infringere atemptanerit, et fratribus 
illis de predictifi terris diminutionem uel molestiam aliqnam facere 
aoluerit, dinine ultionis periculum incurrat, et nofitram se sentiat 
ledere maiestatem, ac regio indicio nostro subiaceat. Preterea ob 
peccatorum nostrorum remissionem sicut pretaxatus rex fecit pa- 
truus noster Stepbanus, concedimus, ut quos cumque hospites ad 
inbabitandas prenominatas terras de quibuscumque locis ađducere 
poterint, a nemine nisi ab abbate et fratribus et eorum prepositis 
iudicentur. Ad neminem cum sigillo uel homine determinati ire 
cogantur. Si autem eis aliqai uim intulerit aliquam, predicte sententie 
subiaceant. Ut autem hoc a nobis sessum (concessum) confirmationis 
munus ratom et inconcussum duret in etemum, presenti eum pa- 
gina in noticiam deduci posterorum et regie auctoritatis sigillo fe- 
cimus insigniri. Datum per manum magistri Thome Berprimensis 
prepositi et auUe regie cancellarii, anno ab incarnatione domini 
millesimo CCX^ uenerabili Jobanne Strioniensi archiepiscopo, reue- 
rendo Bertoiđo Golocensi electo et bano, exi8tentibus Galano quinque 
ecclesiensis, Bolezlao WacieD8i, Cathapano Agriensi, Symone Wara- 
diensi, Đesiderio Ghenadiensi, Wi]ielmo Transiluano, Gothardo Za- 
grabiensi, Petro Geuriensi, Roberto Beprimiensis ecdesias feliciter 
gubernantibus, Pot palatino et Mussumenus comite, Michaele uoiuoda 
existentibus^ Petro Bachiensi, Jula Badrigiensi et curiali comite 
regine, Bucone Bicoriensi et curiali comite regine, Nicolao Kewi- 
ensi et curiali comite, Dcbuc Supruniensi, Mog possoniensis comi- 
tibus, regni nostri anno sexto. 

Sigillum dicti priuilegii est magnum, compositum et compaginatum 
ex cera alba, appensum in medio literarum scripture paginis seu 
priuilegii, cui est appensum dictum sigillum in cordulla sericis col- 
lorum uidelicet rubei, crocei et uiolati, in quo sigillo apparebat 
quedam ymago regis sedens super cathedram, tenens in manu dex- 
tera sceptrum regale et in sinistra ad instor pomi desuper cum 
cruce. In circuitu uero dicti sigilli littere legebantur: Andreas dei 
gratia Hungarie, Đalmatie, Groatie, Rame, Seruie, reXy et in alio 
drcuUo minori iuxta magnis litteris : Sigillum secundi Andree regis, 
tercii Bele regis filii. 

Policorion 60. 

116. Priuilegium domini nostri domini Johannis pape XX1L de 

confirmatione huius monasterii, 

Anno 1324. 23. aprilis. Avinioni. 

Johannes episcopus seruus seruorum dei, dilectis fiUis . . . abbati 
et conuentui monasterii sanctomm Gosme et ĐamiiiĐi 'fe Monte 
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ordinis sancti Beneđicti Jadrensis diocesis salutem et apostolicam 
benedictionem. Gum a nobis petitar, qaođ iustam est et honestom, 
tam iiigore eqmtati8, quam ordo exigit rationis, at id per solicitu- 
dinem ofilcii nostri ad debitum perducatur effectum. Ea propter 
dilecti in domino filii nestri8 iustis postidationibus grato concar- 
rentes assensu, personas uestras et locum, in qao diuino estis 
obsequio mancipati, cum omnibas bonis, que impresentianim ratio- 
nabiHter possidetis ac in futurom ioBtis modis prestante domino 
poteritis adipisci; sub beati Petri et nostra protectione suscipimus, 
spedaliter autem decimas, terras, domos, uineas, uiilas, insulas, 
salinas; prata, pascuai nemora, molendina, ortos, possessiones, iura, 
iurisditiones et alia bona uestra, sicut ea omnia iuste et padfice 
obtinetis ; nobis et per uos monasterio uestro auctoritate apostolica 
ćonfirmamus, et presentis scripti patrocinio comjnunimus, salua in 
predictis decimis moderatione concilii generalis. NuUi argo omnino 
hominum liceat hane paginam nostre proteetionis et eonfirmationis 
infringere uel ei ausu temerario contraire. Siqais autem hoc attem- 
ptare presumpserit, indignationem omnipotentis dei et beatonun 
Petri et Pauli apostolorum eius se nouerit incursurum. Datum 
Aoinioni X kalendas maii, pontificatus nostri anno nono. 

Policorion 51. 

r 

117. De ecclesia omnium sanctorum cum stu> zardino proceđentes 
et pertinentes monasterio sanctorum Cosme et Damianij situata extra 

muros Jađre. 

Ecclesia sanctorum omnium, que est et pertinet monasterio sanc- 
torum Gosme et Đamiani Jadrensis diocessis et eius obedientie, 
situata et posita extra muros Jađre cum uno suo orto siae zar- 
dino, qui est a parte trauersali dicte ecclesie omnium Sanctorum, 
et qui eidem ecclesie est coniunctus, cui ecclesie et zardini Mi 
sunt confines: de austro est locus comunis, de trauersa est uia 
puplica, de borea possidet comissaria condam domini Jacobi militis 
de Gesamo, et de quirina est amiterium dicte ecclesie extendens se 
usque ad arenam, et partim est locus uersus boream ospitalis Urane, 
qui zardinus est circumdatus cum maceria, et ex parte quirine 
est murus. 

Policorion 52 

118. De loco supra dicte ecclesie sanctorum omnium. 

Item unus locus pertinens dicte ecclesie sanctorum omnium^ po- 
situs et situatus infra muros cioitatis Jađre in confinio sancti Sil- 
uestri uerberatorum de Jadra, iuxta ortum conuentus sancti Pla- 
tonis predieatorum Jađre; qui locus est quatuor passuum et međii 
cubiti ad mensuram comunem Jađre; cuius loci bos confines: de 
trauersa est uia puplica inter dictum zardinum et predictum locum, 
de austro est domus Laurentii tubatoris condam Đrasoy tubatoris, 
de borea locus Drage reUcte condam piscatoris, de quirina possidet 
Nicola Bratojeuicb. 

Fotioorion 52.. 
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119. Priuilegium domini Innocencii pape VI. de l^ertate huiua 

monasterii, 
Anno 1358. Aninioni. 

Innocentius episcopus seruns seruorum đei. Dilectis filiis Gre- 
gorio abbati monasterii sanctorum Gosme et Damiani de Monte 
Biusqae fratribus tam presentibus qaam fatnris regukcam intam 
profesffls inperpetaim. (jnolieiMi a aobis ^etitem, qaod religioni et 
honestati conuenire dinoscitur, animo nos decet libenti conceđere, 
et petentium desiđeriis congruum suffraginm impertiri. £a propter 
dilecti in domino filii nestris iustis postulationibus clementer annui- 
mus, et monasterium uestrum sanctorum Gosme et Damiani de 
Monte Jadrensis diocessis, in qao diuino mancipati estis obseqaio 
sub beati Petri et nostra protectione soscipimus, et presentis scripti 
priuilegio communimus. Inprimis siqaidem statuentes, ut ordo mona- 
sticus, qiii secundum demn et beati Benedicti regulam in eodem 
monasterio institutus esse dinoscitur, perpetuis ibidem temporibus 
innf olabiliter obserudtur. Preterea qaascanquepos8essiones,qaecun4U6 
bona idem monasterium impresentiarom iuste et eanonice possidet 
aut in futurum concessione pontificum, largitione regum uel prin- 
cipum, oblatione fidelium seu aliis iustis modis prestante domino 
poterit adipisci; firma uobis ueslrisque successoribus et illibata per- 
maneant. In quibu8 hec propriis đuximus exprimenda uocabulis. 
Locum ipsum, in quo profatum monasterium situm est cum omnibus 
pertinenciis suis; possessiones omnes monasterii sancti Jobannis 
euangeliste, quod quondam Uenetici destruxerunt ; ecclesiam sancti 
Michaelis de Bogoua cum pertinenciis suis; Uerbisa cum perti- 
nenciis suis, et unum molendinum; Bubnani cum pertinenciis suis, 
Bin cum pertinenciis suis ; Gelsani cum pertinenciis suis ; Graschani 
cum suis pertinentiis ; Mirani cum pertinenciis suis; Ghamenani 
cum pertinenciis suis et unum molendinum in Scardona; nec non 
terras, uineas, possessiones, census et alia iura, prata, nemora, 
usagia, pascua, in bosco et plano, in aquis et molendinis, in uiis 
et semitis et omnibus aliis iuribus suis. Paci quoque et tranquilitati 
uestre patema imposterium solicitudine prouidere uolentes, auctori- 
tate apostolica prohibemus, ne infra clausuras locorum uestrorum 
aliquis rapinam seu furtum facere, ignem apponere, sanguinem fun- 
dere, hominem temere capere uel interficere seu uiolentiam audeat 
exercere. Propterea omnes libertates et immunitates canonicas, que 
fuerunt supra dicti monasterii a predecessoribus nostris Bomanis 
pontificibus monasterio uestro, quod illius capella fuit concessas, 
nec non libertates et exemptiones secularium exactionum a regibus 
et principibus uel aliis fidelibus rationabiliter uobis indultas, auc- 
toritate apostolica confirmamus^ et presentis scripti patrocinio com- 
munimus. Sane noualium uestrorum^ que propriis manibus aut 
sumptibus colitis, siue de nutrimentis animalium uestrorum nullus 
a uobis decimas exigere uel extorquere presumat, salua modera- 
tione conciUi generalis. Liceat quoque uobis clerios uel laicos, li- 
beros et absolutos, e seculo fugientes, ad conuersionem recipere, 
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et eos sine contradictione ali<|na retinere. Cam autem gen*erale 
interđictnm terre fiierit, liceat nobis clausis ianuis, exclasi8 excom- 
municatis et interdictis, non pulsatis campanis, snpressa uoče di- 
uina offida celebrare, đammođo causam non dederitis interđicto. 
Ad hec nouas et indebitas esactiones ab archiepiscopis, episcopis, 
archidiaconiB seu decanis, aliisque omnibus ecclesiasticis seeulari- 
busae personis a uobis omnino fieri prohibemas. Sepnltaram quoqae 
illins loci liberam esse decernimus, ut eorum denotioni et extreme 
uoluntati, qui se illic sepeliri deliberauerint, nisi forte excomunicati 
uel interđicti sint, ant pnblici usurarii, nuUius obsistat ; salaa tamen 
ictstida illarom ecclesiartim, a quibns mortnorum corpora assu- 
muntnr. Obennte uero te nnnc eiusdem loci abbate uel tuorum 
quolibet successorum nullus ibi qualibet surreptionis astutia seu 
uiolentia preponatur, nisi quein fratres coihmuni concensu uel fra- 
tram maior pars consilii sanioris secundum dei timorom et beati 
Benedicti regolam prouiderint eUgendum. Decendmus ergo, ut nolli 
omnino hominum liceat prefatum monasterium temere perturbare, 
aut eius possessiones auferre uel ablatas retinere^ minuere seu quibu8- 
libet uesationibus fatigare^ sed omnia integra conseruentur, eorum 
pro quorum gubernatione ac sustentatione concessa sunt usibus 
omnimodis profutura, salua sedis apostolice lluctoritate et Gra^ 
densis patriarche canonica iusticia. Si qua igitur in futurum eccle- 
siastiea secularisue persona hane nostre constitutionis paginam 
sciens, contra eam temere uenire temptauerit, secundo tercioue 
commonita, nisi reatum suum congrua satisfactione correxerit, po- 
testatis honorisque sui dignitate careat, reamque se diuino iuditio 
existere de perpetrata iniquitate cognoscat, et a sacratissimo corpore 
ac sangnine dei et domini redemptoris nostri Jhesu Ghristi aliena 
fiat, Mque in extremo exam]ne diuine ultioni subiaceat. Gunctis 
autem eidem loco sua iura seruantibus sit pax domini nostri Jhesu 
Ghristi, quatenus et hic fructum bone actionis percipiant, et apud 
districtum iudicem premia eteme pacis inueniat. Amen. Amen. 
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Ego Hugo titolo sanda Laurentii ia Damaso 
presbiter cardinalis sabseripsi. 

Ego B. titiilo Banete cruds in Jerosalem 
presbiter fardinaliH sabscripsi. 

Et ego Petras titulo sancti Martini in 
Montibns presbiter cardinalis subscripsi. 

Et ego Guillelinus titulo sancte Marie in 

transtiberim presbiter cardinalis subscripsi. 

Et ego Andoynus titulo sanctorum Johannid 
et Pauli presbiter cardinalis subscripsi. 

Et ego Helifls titulo sancti Stephani in Gelio 

monte presbiter cardinalis subscripsi. 

Ego Petrus titulo sancte Anastasie 

presbiter cardinalis subscripsi. 
Ego frater Guillelmus titulo sanctorum Mard 

et Petri presbiter cardinalis subscripsi. 
Ego frater Nicolaus titulo sancti Sixti 
1/ presbiter cardinalis subscripsi. 

^go Innocentius catholice ecclesie episoopus. 

Ego Guillelmus episcopus tusclanus subscripsi. 

Ego Guido portuensis et sancte 
Ruphine episcopus subscripsi. 

Ego P. Ostiensis et Uelletrensis episcopus 
subscripsi. 

Ego B. sancti Eustachii diaconus cardinalis 
subscripsi. 

^^ Ego Guillelmus s. Marie in Cossmedin 
"O* ^'^TTS^ diaconus cardinalis subscripsi. 

NL^ Et ego Rajnalđus sancti Adriani 
V diaconus cardinalis subscripsi. 

Ego P. sancte Marie noue diaconus 
cardinalis subscripsi. 

Ego Johannes sancti Georgii ad uelum 
aureum diaconus cardinalis subscripsi. 

Datum Auinioni per manum P. episcopi Penestrinensis sancte 
romane ecclesie uice cancellarium, iudictione undecima, incarnationis 
dominice anno millesimo GCC.L.VIII, pontificatus uero domini 
Innocentii pape VI. anno 8exto. 

Polioorion 62 — 66. 
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120, Sententia ecdesiae sancti Crrisogoni cum suis pertinentiis sita 
inter muros Sdbenid, pertinens manasterio sanctorum Cosme et Da- 

miani Jcuirensis diocesis, 

Anno 1867. đie 29. itmii. Nonae. 

In đei nomine amen. Anno natiuitatis eiusdem millesimo trecen- 
tessimo 8exagessiino septimo, inđictione qmnta, die vigessimo nono 
mensis ionii, None, tempore sanctissimi in Cbristo patris et đomini 
nostri domini Urbani divina providentia pape qiiinti, pontificatus 
eiosđem anno quinto, et regnante serenissimo principe domino 
nostro naturali domino Lodovico dei gratia illustrissimo rege Hun- 
garie. Cum quedam questio posessionaria diu uerteretur et aersa 
sit de ecclesia sancti Grisogoni cum suis pertinenciis sita inter 
muros Scibenid, inter uenerabilem patrem dominum fratrem Petrum 
dei gratia abbatem monasterii sanctorum Gosme et Đamiani ordinis 
sancti Benedicti Jadrensis diocessis seu dominum Philippum ple- 
banum sancti Fetri noui de Jadra ipsius abbatis et eius monasterii 
procuratorem et sindicum, ut patet puplico instrumente scripto in 
millesimo trecentessimo sexagesimo sexto, inđictione quinta, die 
octauo mensis nouembris super dictis pontificatus et tempore manu 
presbiteri Helie canonici Spalatensis imperiali auctoritate notarii 
et iurati comunis Jadrensis, a me infrascripto notario uiso et lecto 
et in actis curie regestrato mandatum ad plenum habentem procu- 
ratoris et sindicario nomine ex una parte agentes et petentes coram 
uenerabille uiro domino presbitero Andrea primicerio Nonensis eccle- 
sie, iudice delegate reuerendissimi in Cbristo patris et domini do- 
mini Andruini miseratione divina tituli sancti Marcelli presbiteri 
cardinalis in partibus Lombardie et nonnullis aliis apostolice sedis 
legati suis certis literis ipsiusque uero sigillo pendenti sigillatis ac 
in actis registratis, ut in libeUo coram dicto domino iudice per 
dictum procuratorem producto nomine quo supra et in actis per me 
notarium infrascriptum curie asumptum per dictum iudicem in dicta 
causa scripto seriosius continetur, et uenerabilem patrem dominum 
fratrem Nicolaum eadem gratia et eiusdem ordinis abbatem sancti 
Mcolai ad portam diocesis Scibenicensis seu presbiterum Nicolaum 
de Janua procuratorem legitimum ipsius abbatis Nicolay, ut patet 
puplico instrumento rite et solempniter celebrato scripto in supra- 
dictis anno domini, inđictione et pontificatus die octauo mensis 
nouembris manu presbiteri Michaelis Georgii de Scibenico imperiali 
auctoritate notarii puplici a me infrascripto notario uiso et lecto et 
in actis curie regestrato procuratorio nomine ex allia defiPendente. 
Potebat namque idem dominus Phjlipus uice et nomine quibus 
supra centra dictum abbatem Nicolaum et eius procuratorem et 
quamlibet aliam personam pro eo in iuditio interuenientem seu 
interuenire debentem posessionem dicte ecclesie sancti Grisogoni 
et ipsam ecclesiam cum fructibus et pertinenciis eius šibi per ipsos 
relaxari, et se in possessionem omnium pređictorum restitui, asse- 
rens se et monasterium ipsius iniuste et indebite per eumdem Ni- 
colaum abbatem ipsis spoliatos etc. ut in libeUo continetur seriosiua. 
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Ađ qQođ per dictum Nicolaumjabbatcm allias legitime citatom per 
litteras citatorias dicti iuđicis tribus terminis seu monitionibus pre- 
missis et ex perhemptorie, nt ia ipsis litteris continetur. Et secun- 
dano per eđictum ad ualaas ecclesie mayoris None ;af&xum ad 
nonnulIoB actus indicarios et in certis terminis se presentantem per eius 
procoratorem dictum presbiterum Nicolanm et terminos sponte peten- 
tem et suscipientem et in multis terminis et partibus iadicii se 
contumaciter absentantem et comparere non curantem^ dicto domino 
Pbylipo procaratore et sindico nominibas yam dictis continuo pre- 
sentem et contumatiam ipsius firatris Nicolay abbatis et sui procu- 
ratoris acusantem et instanter petentem ad ulteriora procedi đebere 
per ipsmn dominum iudicem, in cuius fratris Nicolai abbatis con- 
tumaciam comparere noleiitis ad instantiam ipsius Phylipi procura- 
toris, ut de iure decuit, idem dominus iudex dictum libellum accep- 
tauit in iuditio productum contumatia partis aduerse non obstante, 
primo trina prociamatione facta per quemdam clericum ante eccle- 
siam iam dietam, si aliquis esset, qui uellet et posset pro dicto 
fratre Nicolao abbate comparere ad ipsum excusandum et copiaim 
libelli recipiendum et se opponendum in quantum de iure deberet, 
et aliud dicendum antequam iudex surgat de loco, ubi nullus com- 
paruit. Et tune dictus iudex Utem contestatam pronunciauit, et 
iuramentum calumpnie ipsi Philipo procuratori nomine supra dicto 
prestitit^ positiones per eum prođuctas in certis interuallis pro con- 
fessatis habuit, et demum iađ probationem articuUorum et iurium 
utriusque partis et productionem scripturarum quarumcumque hine 
inde terminum prefixit, nec non in termino prefixo ut parceret parcium 
laboribus et expensis pro receptione eorumdem testium per dictum 
doodnum fratrem Petrum abbatem prođucendorum seu eius procu- 
ratorem ipsius nomine ac etiam per aliam partem venerabilem uirum 
dominum presbiterum ]Georgium canonicum Nonensem cum suis 
litteris in actis registratis auctoritatem cohtinentibus šibi coneessam 
citandi, monendi, quoscumque testes examinandi, et ipsorum dicta 
in scriptis redigenđi, unum et plures terminos assignandi, ad uiden- 
dum testes iurare et dicta ipsorum aperire et eis opponere, et 
scripturas ac sigilla recognoscere et autenticare, et excu8ationem 
ipsius fratris Nicolai abbatis de eius contumatia^ si se excusare 
uellet, iuste recipiendi, et quare ad predicta procedi non debeat; nec 
non demum citando utramque partem ad omnia predicta, et hane 
suam sententiam diffinitiuam ad audiendum Scibenicum transmisit, 
ut in dictis litteris et aliis actis curie hec et plura alia plenius 
et seriosius continetur, qui nun iens et reddiens, prestito šibi prius 
iuramento, retulit dicto domino iudici in presentia mei notarii se 
adimpleuisse id, quod habuit in mandatis, ac etiam scripturis auten- 
tids et legitimis đocumentis docuit, id perfecisse, asserens, dictund 
fratrem Nicolaum abbatem semper contumacem fuisse, et per ipsum 
citatum, nec comparere uolentem, sed dum ad monasterium eius 
personaliter iret, se latitantem et portas monasterii clandere pre-* 
cipientem, licet ipsum per unum foramen uideret. De quibus idem 
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nuntius pnplicum ipastrumentum fieri iusait, et dicto iuđici repor- 
tauit. Qutu:e i4em dominus iadex, consiđeratis omnibas sapra dictis 
et aliis actis coram eo in iudicio fiactis per eumdem Fhilipum pro- 
curatorem jam dicto nomine diuersis tomporibos ae teminis et 
presentatione procuratorii et demam contumatiam ipsios fratais 
Nicolaii discusso toto processa cause, cupiens deo satisfacere et 
orđinem iudidarium 8eqai, sedehs pro tribanali in loco consueto 
uidelieet ecclesia sancti Aselli Noneasis, ubi šibi locum iuditiariam 
elegit, presente dicto domino Philipo procoratore ut supra in ter- 
mine prefixo ad hane paplicationem presentis sentende et ipsam 
instanter promulgari petente et contamatiam partis aduerse acu- 
sante, sententiam protulit in bone modom. Nos prezbiter Andreas 
prunicerius et iudex, gui snpra cognoscentes de lite et questione 
predictis din coram n(A)is uentilatis inter snpra dictos abbates et 
ipsomm procuratores de ecclesia sancti Grisogoni snpra dicta, 
cupientes finem litibus imponere et dispendia ipsarum uitare, et 
honns nobis impositum expedire, premecUtatis omnibus snpradictis 
diligenter, comunicatoque nobiscum consilio sapientnm, sedentes pro 
tribunali in ecclesia catbedrali prenotata, ubi nobis locum iuditia- 
rinm elegimus, auditis omnibus, que dicti procuratores dicere, ale- 
gare et producere uoluerunt, semel et pluries coram nobis imspeetis 
diligenter atestationibus et ipsarum puplicationem et contumaciam 
partis aduerse singulli8que actis cause dicte^ et legitima probatione 
facta coram nobis pro parte dicti domini fratris Petri abbatis seu 
procuratoris eius per testes et legitimas scripturas, qua probatum 
extitit coram nobis, ut se obtulerunt, et potissime quadam litera 
transmissa ipsi fratri Petro abbati per archidiaconum Scibenicensem 
suo sigillo de uoluntate ceterorum canonicorum, qua narabat, dictam 
ecclesiam sancti Grisogoni ad dietum abbatem et monasterium 
sanctorum Cosme et Damiani pertinere, et in fešto sancti Grisogoni 
proxime elapso ibidem conuocatus cum ceteris canonicis, ut moriš 
fuerat, fnisse per Maurum Stepbani de Basollo de Jadra nomine 
yam dicti monasterii et abbatis, asserens ab eo ducatum habuisse 
đebitum pro fešto et coUatione pređecessores ipsius fratris Petri 
et eius monasterii in possessione dicte ecclesie sancti Grisogoni 
fuisse, ac eam possedisse a multotempore citra, a quo in contrarium 
non est ad memoria, ipsosque ea expoliatos fuisse. Ghristi et glo- 
riose matris et beatorum apostolorum Petri et Pauli et confessorum 
Aselli et Ambrosii patronum et defensorum ciuitatis None nominibus 
inuocatis, presente dicto domino Phylipo procuratore^ absentiam 
dicti fratris Nicolay et eius procuratoris ac inobedientiam, dei pre- 
sentiam suplentes, dicimus, promulgamus sententiam profferentes 
in hiis scriptis, dietum dominum fratrem Petrum abbatem mona* 
sterii sanctorum Cosme et Damiani de Monte ordinis sancti Bene* 
dicti Jadrensis diocesis et eius monasterium seu eius procuratorem 
ipsorum nomine restituendos fore in possessionem dicte ecclesie 
sancti Grisogoni cum suis pertinentiis et ipsius fructus šibi resti- 
tuendos per ipsum fratrem Nicolauin abbatem uel allium sqQ nomine 
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perceptos sea l>ercipi potueruht Qaos et presentibus nos restitai- 
mos in poBsessionem dicte ecclesie eum pertinendis et ipsins fractiu, 
Bilentiuiii ipsi fratri Nicolao abbati et eius monasterio supra đicta 
posessione perpetunm imponentes. Insnper inhibentes eiđem sab 
pena eieomanicationis, quatenu8 dictum fratrem Petmm abbatem 
et eius monaBterium seu ipsonim procuratores đe cetero molestare 
non presumant. Quam penam, si contra fecerit, ex nanc proat ex 
tune trina canonica monitione premissa incorri aolumus ipso facto ; 
et si opas erit, ad majores penas proeedemos, nictum uietori in 
expensis legitimis eondampnatus ; qaarum extimationem; si eoncordes 
non erunt, et sententie 6xecntionem ac penarum applicationem nobis 
reseruamns. Acta faernnt predicta ac lecta et puplicata dicta sen- 
tentia in supradictis loco. anno, indictione, mense, die et pontifi- 
catos et tempore, presente presbitero Cosa de Pago et magistjro 
Miehaele de Begii rectore scolarum None, et plaribos aliis testibos 
ad hoc uocatis et rogatis. In cuius rei testimonium presentes in 
pnplieam per me notariam infradictum dietus iudex ređdigi iussit 
ad cantellam, et sigillum eius in pendenti apponi. Et ego Egidias 
condam Scimonis de Bipatranss. ex apostolica et imperiaU aacto- 
ritate iudex ordinarius et notarins pa}dieas, et nunc iaratns can- 
zelarins ciuitatis None et prefati damini primincerii iadids đele^ 
gati scriba adhibitns, predictis omoibus interfui, et đe mandate 
dicti domim iudicis in actis canse fideliter scripsi, et bane senten- 
dam rogatns scribere scripsi, et in hane puplicam formam redegi, 
et menm signum tabelionatns apposui consuetnm. 

Polioorion 66—60. 

121. Carta possessionis supra dicte ecclesie sanđi Orisogoni situate 
in Scibenico, pertinentium monasterio supra dicti sanctorum Cosme 

et Damiani Jadrensis diocesis. 

Anno 1308, die 23 noTembris. 

In Christi nomine amen. Anno a nativitate eiusdem uresimo 
trecentessimo octavo, inditione sexta, die nigesimo terdo mensis 
nouembris, pontificatus sanctissimi in Christo patris domini đomini 
Urbani dinina prouidentia pape qiiinti anno septimo. In presentia 
mei notarii et testium in&a scriptorum ad hoc specialiter uocato- 
rum et rogatorum. Temporibus equidem reverendi in Christo patris 
et domini domini Mathei dei gratia episcopi Scibenicensi. Cum 
dudum fuisset lata quedam sententia super iure possesorio intentato 
ncmiine renerenđi in Christo patris et domini domini fratris Petri 
dei et apostolice sedis gratia abbatis monasterii sanctorum Cosme 
et Damiani Jadrenus diocesis et dicti sui monasterii per uenera- 
bilem uirum dominum presbiteriim Andream primincerium Nonensem 
nigore delegationis £acte šibi super hec per reuerendissimum in 
Christo patrem et dominum dominum Andruinum miseratione dinina 
titulli sancti Marcelli presbiterum cardinalem tune apostolice sedis 
legfttmn in partibus Lombardie, contra reiierendam in Christo 
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patrem et dominum donunom fratrem Nicoham tabbatem sancti 
Nicolay de Scibenico propter qaamdam spoUationem factam prefato 
domino abbati sanctorum Cosme et Damiani et sui &icti monasterii 
per dictam dominom abbatem Nicolaum de una ecclesia seu capella 
sancti Grisogoni sita in ciuitate Scibenici et eiufi iuribus, cuins 
quidem ecclede sancti Grisogoni possessionem ipse dominus abbas 
sanctorum Cosme et Damiani et suom monasterinm ac predecesso- 
res sui possederunt et tenaerunt per se ael per alios eorum nomine 
et dicti monasterii a tempere, cnius non extat memoria, at con- 
štitit dicto domino priminzerio et iudici delegatO; per dominom 
legatom legitimis docomentis et claris inditiis ac probati omnibos, 
qoarom probationom oirtote et iore dictus dominus iodex motom 
a&imi soi <^nformans post ipsarom receptionem seroato ordine ioris, 
qoi in talibos processibos est seroandos proot deboit et tenebatur, 
eomonicatoqoe consilio sapientom, protulit diffinitioam sententiam 
soper possessionem dicte ecclesie sancti Grisogoni et soorom ioriom 
ac ad ipsam spectantiom oel pertinentiom pro dicto abbate sancto- 
rom Cosme et Damiani et soi monasterii, adiodicando dictam eccle- 
siam šibi et soo monasterio cum ioribos et pertinentiis sois sicot 
oero possessori et legitimo domino, non obstante absentia dicti 
abbatis sancti Nicolai, qoi legitime citatos ad aodiendam dictam 
sententiam, non comparoit, set contomaciter se absentaoit; et de- 
erevit ipse iodex pređictam sententiam et eios oigore dictom domi- 
nom abbatem sanctorom Cosme et Damiani et eios monasteilom 
restitoendom fore in possessionem dicte ecclesie sancti Grisogoni, 
qoa foerat spoliatos per dictom abbatem sancti Nicolai, qoem ipse 
iodex aoctoritate, qua in hac parte fiingebatur uigore mandati dicti 
domini legati, et dicto abbati sancti NicoM perpetuum silentiom 
imposuit, inhibendo šibi sob pena excomonicationis, ne olterios pre- 
somat in aliqoo molestiam aliqoam ioferre dicto abbati sanctorom 
Cosme et Damiani oel soo monasterio soper possessionem dicte 
ecclesie sancti Grisogoni et soorom ioriom, qoe si fecerit, ipse oel 
qoicomqoe alios eo ipso sententiam excomonicationis incorrat. Co- 
minatos etiam est olterios penas graoiores contrafiacientibos, ot hec 
et alia seriosios continentar in qoadam sententia lata per dictom 
dominom priminćeriom iodicem et delegatom in cioitate None in 
m^ mo. uvn, indictione v. die xxvmi mensis iunii, tempere sopra 
nominati domini nostri pape. Unde ipsios sententie oigore et aocto- 
ritate fonctos ser Martinos condam Boschi de Jadra ot procorator 
et procoratorio nomine dicti dondni fratris Petri abbatis sanctorom 
Cosme et Damiani et soi conoentos, ut constat poblico docomento 
scripto mano presbiteri Helie canonici Spalatensis notarii iorati 
Jadre in m. coo. lx. vm, indictione vi. die xxm mensis septembris, 
dicta die accessit ad dictam ecclesiam sancti Grisogoni com molta 
ccmiitioa clericorom capitoli Sibenicensis, qoi in boe pro iosticia 
&Yorem šibi exiboeront, et presentiam corporalem, et foerunt isti 
oidelicet dominos Badoslaoos archidiaconos Scibenicensis, dominos 
primicerios Volchiia condam Dragani, Laorentios condam Gregorii, 
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Vidađicha conđam Zuitani, Badoslauus conđam Cipriani, Tiscas 
condam Bogdani, Nicolaus conđam Stephani, Đaniel conđam Mi- 
chade, Nicolaus condam Bolemiri, Stojanus condam Luče, et Jo- 
hannes conđam Stanci, et in diete ecclesie possessionem intrauit et 
eios iuriom ac ipsam possessionem aprehenđit primo daasis ipsius 
ecclesie iannis et demum apertis intrando et capiendo ipsius ecclesie 
tenutam et possessionem corporalem propriis manibus per comu 
altaris et per pannum eiusđem^ pulsatis campanls et cantando „Te 
Deum lauđamus^ iuxta morem. Et de hiis omnibus rogauit me 
notarium infra nominatum, ut supra aprehensione, acceptione et 
teouta corporaU dicte possessionis dicte ecclesie facte per ipsum 
proeuratorem nomine <Ucti domini abbatis sanctorum Cosme et 
Damiani et đicti sui monasterii facere deberem puplicum instru- 
mentum. Acta fiierunt hec Scibenici in ecdesia sancti Grisogoni, 
presentibus presbitero Hranotte condam Tolini, magistre Marino 
filio Stoyani pictoris, et MBc^ele conđam Nicolaj de Scibenico et 
aliis quam pluribus testibus ad premissa uocatis periterum et roga- 
tis. Et ego presbiter Johannes conđam Georgii de Scibenico impe- 
riali auctoritate iuratus notarius publicus premissis omnibus et sin- 
guliš presens fui, et in hane puplicam formam redej, meoque signo 
ac nomine roboraui rogatus. 

Polioorion 60—62. 

122. Promutacio siue concambivm de qu%busdam terris et poeseasio- 
nibus monasteriorum sanctorum Cosme et Damiani^ et sancti Mi- 

chaelis de Monte Jadrensis diocesis, 

Aono 1282. 20. septembrif. Jađre. 

In Christi nomine amen. Incamationis eiusđem millejsimo, đu- 
centessimo octuagessimo secundo, die dedmo exeunte mensis septem- 
bris, indictione undecima, Jadre. Temporibus equidem domini 
Johannis Đanduli inditi duds Ueneciarum et magistri^ Laurentii 
uenerabilis Jadrensis archiepiscopi, ac domini Gabrielis Michael 
egregii comitis. Gum uenerabiUs frater Jacobus Comario abbas 
monasterii sanctorum Cosme et Damiani de Monte Jadrensis dio- 
cesis cum suo conuentu ex parte una, et uenerabilis frater Nicolaus 
abbas sancti Michaelis de Monte cum suo conuentu ex parte altera^ 
prout ex iniuncta eis cura et sollicitudine tenentur, dilligenter scru- 
tati fuissent, consiliumque aduocatorum et amatorum ipsorum mona- 
steriorum sue prouiđentie in hac parte plenius concordarent, ac 
patris uenerabilis đicti domini magistri Laurentii dei gratia Jadrensis 
archiepiscopi consensu intercederet et auctoritas specialis de qui- 
busdam terris et possessionibus ad inuicem commutandis pro utrius- 
que monasterii utilitate uirum religiosum dompnum Johannem 
abbatem sancti Grisogoni de Jadra et nobilem uirum Jacobum 
Zadulinum utriusque monasterii deuotos et amicos speciales con- 
corditer elegerunt ad predictas terras et possessiones, deum pro 
oculis habentes, et utriusque monasterii condidones dilligenter 
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pensatis extimanđas sollempni stipulatione promittentes id ratum et 
firmam ip perpetuum habere, qaod per ipsos foret in hac parte 
diffinitnm sea ordinatum. Qui qaidem abbas et Jacobus haiusmodi 
recepta potestate, ob dei renerentiam et ad ipsomm monasteriorum 
utiUtatem terras et possesgiones premissas uiderunt, et dilligenter 
eonsiderauerunt, inter seqae deliberauerunt et cnm sapientibas 
comnnicaverunt, de utriasque tamen partis noluntate statuerunt, 
diffiniaerant et laudanerunt, quod permutatio siae concambiam huis- 
modi terrarum et possessionum, situs qaaram inferius deciarabitar, 
firma et stabilis sit in perpetaum, et quod neutra parcium contra- 
uenire possit modo aliqao nei ingenio sub pena marcbarum argenti 
quinquaginta, que qaidem pena tociens comitatur; quociens contra 
hecy qae in boe presenti instmmento comprehensa sunt sea aliqaid 
predictoram ventum fuerit, ipso tamen concambio siue permatacio 
non in sao robore permanente, etiam pena soluta uel non soluta. 
Terre aatem supradicti monasterii sanctorum Gosme et Damiani de 
Monte posite in Gallano ex parte boree et aastri prope terras 
Martini Sparasanti^ ex parte traaerse prope terras Petri de Artimio 
jet ex paite qairina prope terras Cardanese, et uinee eiusdem mo- 
nasterii in eadem insula Gallani posite ex parte boree prope terras 
Andree de Grubogna, ex parte quirina prope terras predicti Petri 
de Artimio, ex parte aastri iuxta terras Marci Sparasanti et ex 
parte traaerse prope aineam Stephani Martinusii. Que terre et 
ainee, qae sic confiniant, de cetero ad monasteriam sancti Michaelis 
de Monte pleno iare spectabant et respondebant cum omnibus iaribas 
et pertinentiis suis. Et terre aatem atqae uinee predicti monasterii 
sancti Michaelis posite in Piscimano, qaaram terraram ana pecia 
ex parte boree iaxta terram Jorissi, ex parte aastri iuxta terram 
Denize, et ex parte traaerse iaxta terram Noaacoaigi; alia pecia 
terre ex traaersa iaxta terram beredam Cigali, ex borea iaxta 
terram filioram Lemesi, et ex qairina iaxta uiam publicam; tercia 
pecia terre ex borea iaxta terram filioram predicti Lemesi; ex 
aastro iuxta terram sancte Marie de Melta, et ex traaersa iuxta 
aiam pablicam ; ainee aero ex aastro et qairina iaxta terras Bene- 
nenati de Alexio, ex traaersa iaxta aineam predictoram filioram 
Lemesi. Qae terre et ainee, qae sic confinant, de cetero ad mo- 
nasteriam sanctorum Gosme et Damiani pleno iare spectabant et 
respondebant cam omnibus iuribus et pertinentiis suis. Ita tameu, 
qaod predictas frater Nicolaus abbas monasterii sancti Michaelis 
de Monte refundere tenetar pro haiusmodi commutacione sive con- 
cambio predicto abbati sanctorum Gosme et Damiani libras dena- 
riorum aenetorum paruorum centum et quinqaaginta. Quam pre- 
dictam pecuniam dictus frater Nicolaus abbas ibidem in instanti 
cum integritate soluit et presencialiter assignauit predicto fratri 
Jacobp abbati sanctorum Gosme et Damiani, et ipse frater Jacobos 
al^bas tenetar et promisit ibidem, omoes predictos denarios in pojSr 
sessionibas pro utilitate sui monasterii investire. Qttam quidem 
điffinicionem et đeterminacionem predicti abbatis cum aoluntate et 



UBBIiLUS POLIOORION) QUI TIPIOnS TOOATUR. 213 

assensu predietoram suorum conuentaum approbauenmt, lauđane^ 
rant et confirmauerant predicti đomini archiepiscopi expres8a inter- 
ueniente auctoritate, mutuo renuntiantes iuribus omnibus, rationi- 
bos, consaetudinibus, priuilegiis et literis apostolicis, legatis, sub* 
delegatis ac orđinarie impetrandis uel impetratiS; doli, mali, et in 
fiacto acetoni, reedibitorie, et quanto minoris, et omni auxilio ciuilis 
ac canonici iuris et statutis patrie ; promittentes, predicta omnia et 
singnla per se suo8que successores firma et rata imperpetuam 
tenere et illibata seruar'e sub pena superios annotata. In coius rei 
perpetuam firmitatem facta sunt ex Inde dao consimilia inetru- 
menta^ unmn quoram abbati sanctoram Gosme et Đamiani et alte- 
mm abbati sancti Micbaelis ad habendam, et ad maiorem caatelam 
predicta duo instrumenta uenerabilis pater dominus archiepiscopus 
suprađictus sigillo proprio communiuit, et subscriptione propria robo- 
rauit. Actum est hoc et firmatum coram his uocatis et rogatis 
testibus, uiđelicet Nichiforio filio condam Marini de Nichiforio, et 
Luča filio Orlandini Caligarii clericis de Jadra et aliis. + Ego 
Laurentius dei gratia Jađrensis archiepiscopus manu mea sub- 
scripsi. Ego firater Jofaannes humilis abbas monasterii sancti Qriso- 
goni manum meam missi. -f- Ego Jacobus Zadulinis manum misi. 
i^ Ego Bogerius de Oiberto apulus nunc notarius Jadre predictis 
ro^tus interfui, ut audiui hane cartam scripsi, roboraui et signo 
soUto signaui. 

Polioorion 62-^4. 

123. De guamdam presaliam salinarum pertinentium monasterii 
sanctorum Cosme et Damiani nuncupatam Soscina, que est ab austro 

sub Belgrado, 

Anno 1291. die 7. maii. Jadre. 

In nomine domini amen. Anno incamationis eius millesimo du- 
centessimo nonagessimo primo, mensis maii die septimo intrante, 
indictione guarta, Jadre, temporibus equidem domini Petri Grado- 
nici incliti ducis Uenetiarum et domini Johannis de Agnania uene- 
rabilis Jađrensis archiepiscopi; ac domini Marini Superancio egregii 
comitis. Nos Damque frater Cosmas abbas monasterii sanctorum 
Gosme et Damiani de Monte Jađrensis diocesis una cum fratribus 
monachis et coDuersis nostris nostrique monasterii, uiđelicet fratre 
Marco Egiđii priore, fratre Barthe preposito, fratre Pizulo, fratre 
Petro de Urana, fratre Mauro, fratre Francisco presbiteris, fratre 
Bartholomeo Gellario conuerso, fratre Johanne Tresso conuersO; et 
fratre Benedicto couuerso, confitemur, quomodo nostra bona et gra- 
tuita uoluntate et de consensu et uoluntate nobilis et discreti uiri 
domini Mauri olim domini Grisogoni Mauri filii aduocati eiusdem 
monasterii nostri ad hoc presentis damus, concedimus, conferrimus, 
tradimus et iure perpetuo assigoamus tihi quidem Luče Mani veteris 
dvi Jadrensi tuisque heredibus et successoribus quandam presa- 
liam salinarum incultam nostram nostrique monasterii anteđicti 
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nnncupatam Sosdna, que est ab austro sub Belgrađo, a borea, tra- 
uersa et austro infra terras prefati monasterii nostri, taliter qaod 
si đante domino parte ael per heređes aut successores tuos ibi in 
đieta prec^lia salinarum effectualiter poteris salinas facere et ope- 
rari, tune ipsas salinas iure proprio cum heredibus et successoribus 
tuis habere ualeas ad omnem tuam tuorumgue heredum et succes- 
sorum utilitatem et uoluntatem ac etiam comodum et profectum, 
đando tu đictus Lucas cum heredibus et successoribus tuis nobis 
nostrisque successoribus in dicto monasterio ipsique nostro mona- 
sterio prelibato nomine census anuatim in fešto beatorum martirum 
Gosme et Damiani duos cereos pretii seu valoris solidorum y. dena- 
riorum venetorum grossorum duorum conductos usque in ecdesiam 
eorundem beatorum martirum predictorum sub pena dupli ualoris 
dictorum cereorum pro quoIibet anno super terris et bonis tuis. 
Que nempe omnia et singula prenotata ego predictus Lucas pro me 
meisque heredibus et successoribus laudo, accepto, aprobo atten- 
đere, adimplere ac obseruare super terris et bonis meis omnibus 
annis singidis sub pena premissa promitto. Actum est hoc et firma- 
tnm presentibus hiis uocatis et rogatis testibus uiris nobilibus Bar- 
tholomeo Grisogoni de Mauro et Nicole Cerne Uotcare ciuibus 
Jađre. Ego Mađius Gallellus de Cerna examinator manum misi. Ego 
Uincentius ecdesie sancte Mane Maioris clericus et Jadrensis nota- 
rius predictis interfui, rogatus ut audiui hane cartam scripsi; robo- 
raui et signo solite signaui. 

Polioorion 64. 

124. Oualiter đebent dare census anmuMm in fešto beatorum mar- 
tirum Cosme et Damiani. 

Anno 1291. đie 7 maii. Jađre. 

In nomine domini amen. Anno incamationis eius millesimo du- 
centessimo nonagessimo primo, mensis maii die septimo intrante, 
indictione quarta; Jadre. Temporibus equidem domini Petri Grado- 
nici inditi ducis Ueneciarum et domini Johannis de Anagnia uene- 
rabilis Jadrensis archiepiscopi ac domini Marini Superantii egregii 
comitis. Ego Lucas Maniueteris duis Jadrensis fisiteor, quod nos 
frater Cosmas abbas monasterii sanctorum Cosme et Damiani de 
Monte Jadrensis diocessis una cum fratribus monachis et conuenđs 
uestris uestrique monasterii, uidelicet fratre Marco Egidii priore, 
fratre Burthe preposito, fratre PizuUo, fratre Petro de Urana, fratre 
Mauro, fratre Francisco presbiteris, fratre Bartholomeo Cellerario 
conuerso, fratre Johanne Tresso conuerso et fratre Benedicto con- 
uerso, uestra bona et graduita uolontate et de consensu etiam et 
uoluntate nobili et discreti uiri domini Mauri olim domini Griso- 
goni Mauri filii aduocati eiusdem monasterii vestri ad hoc presentis, 
đatis et conceditis, conferitis, traditis, et iure proprio assignatis 
mihi meisque herc^bus et successoribus quandam presaliam sali- 
narum ineultam uestram uestrique monasterii anteđicti nuncupatam 
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Soseina, qQe est ab austro sub Belgrađo, a borea, trauersa et auBtro 
infra terraB prefati monasterii uestri taliter, quođ si dante domino 
per me uel per heredes aut successores meos ibi in dicta presalia 
salinarum effectualiter potero salinas facere et operari; tune ipsas 
salinas iure proprio eum heredibus et successoribns meis habere 
ualeam ad omnem meam meorumque heređum et successorum uti- 
litatem et uoluntatem ac etiam comodum et profectum, dando ego 
Lucas cum heredibus et successoribus meis uobis predicto abbati 
aestrisque successoribus in dicto monasterio ]psique uestro monaste- 
rio preUbato nomine census anuatim in fešto beatorum martirum, 
Cosme et Đamiani duos cereos pretii seu ualoris solidorum dena- 
riorum uenetorum grossorum duorum conductos usqu6 in ecclesiam 
eorundem beatorum martirum predictorum, sub pena dupli ualoris 
đictorum cereorum pro quolibet anno, super me et bonis meis 
omnibus babitis et habendis. Aetum est boe et firmatum presenti- 
bus hiis uocatis et rogatis testibus, uidelicet uiris nobilibus Bar- 
tholomeo Grisogoni de Mauro et Nicole Gerne Uotcacare duibus 
Jadre. Ego Madius Galellus de Cema examinator manum misi. Ego 
Uincentius ecclesie sanete Marie maioris clericus et Jadrensis no- 
tarius predictis interfui, rogatus ut audiui hane cartam scripsi, 
roboraui et signo solito signaui. 

Polieorion 65. 

125. De terra dicti monasterii, que est in puncta Michahone. 

Terra una, que est posita prope ecclesiam sancti Georgii de 
puncta Michabone ex parte boreali ciuitatis Jadre adiacentis, cuius 
terre hii sunt confines: de trauerso ac borea est uia puplica, que 
uadit ad dictam ecclesiam sancti Georgii, de austro est terra Mathei 
merzarii condam Zanini de Carbono ; de quirina est partim terra 
dicti Mathei et partim est astricta đicte terre presalia salinarum 
illorum de Butađei, que presdia est in boreali angulo dicte terre 
iuxta uiam puplicam, que quidem terra est circnmdata maceriiS; 
habens intus etiam macerias. 

126. De terra^ que est in confinio Dicli minori^ dicti monasterii. 

Item una terra circnmdata cum maceriis, posita in confinio Dicli, 
cuius terre hii sunt confines: de borea et trauersa possidet mo- 
nasterium sancti Grisogoni de Jadra, de austro partim Sulizas 
vicarius, et partim Zapparinus piscator, et de quirina est via puplica. 

127, De terrat que est prope arcum Jađre^ dicti monasterii. 

Item una terra, que est prope archum Jadre, a parte trauersali 
ipsius archi, circumgirata cum maceriis, cui de trauersa possident 
heredes condam Carsaue Marini de Tragurio; de austro Collanus 
condam Mathei de Flumine; de quirina est terra partim colegii 
sanete Anastasie de Jadra et partim Badouani Mardesce et partim 
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Jorolli đe Lafcieh, et de borea partim ser Nicole de Đarchia et 
partiiii dicti Jurolli (in margine additur) et partim ser Garsco 
GpBđam Johannis đe Hualis. 

128. De terra^ que est od riuum Jadre, điđi fnanasterii. 

Terra una, qQe est ad rinnm^ nidelicet a parte australi dicti riui, 
circamdata cnm maceriis, cuias terre hii sunt cosfines : de trauersa 
est uia puplica, de austro est terra ser Miche condam Znui de 
Pechar, đe qtiiriDa domine Darie nxoris ser Georgii de LubauaZ; 
et đe borea fratrom minorum de Jadra. 

Polioorion 66. 

129. SenUntia de terris inter Temipiarios et monasterium sandorum 

Cosme et vamiani. 

AmK) 1194. đie 9. ialii. Apad Tinom. 

In nomine sancte et indinidne trinitatis. Anno ab incamatione 
domini nostri Jhesu Christi millesimo centesimo nanagesimo qnarto, 
mense iulii, die nono intrante, inđictione dnodecima, apad Tinum. 
Begnitnte domino nostro Bela, serenissimo rege Hungarie, Dalmacie, 
Ghroade atque Rame, et Ateierico, filio eius, super Dalmatiam et 
Chroatiam. Cum nos, nempe Petros, spalatine sedis archiepisoopus, 
una cum MatheO; nonensi episcopo, et Damiano iaderano comite, 
ac Grabesda Spalatino comite^ ceten8que nobilibns, qttorum nomina 
inferius subscribentor, in ecclesia sancti Johannis de Teno ad 
eontriaenoas , que inter Templarios et monasterium sanctorum 
Cosme et Damiani pro terris et aquarum discursibus uertebantnr, 
resecandas de mandato regio resideremus, post multas altercationes 
et uerba» que memorate ecdesie inter se habebant, guadias ab 
utraqae parte per stipitem de aoluntate utriusque partis suscipien- 
tes, pro bono pacis et concordie talem inter utrasque ecelesias diui- 
sionem auctoritate regia composuimus, uidercet. Incipiente a via, 
que inter uiilam Teni et uiilam sanctorum Cosme et Damiani est, 
et eundo uersus meridiem recto tramite usque ad Gomilam inferius, 
et ab inde usque ad Blatam^ quicquid in austro in terris et aquis 
est, quođ ad monasterium sancti Damiani pertinuit, domui templi 
remaneat perpetuo possidendam, preter aquam Cbriplinam, quam 
comunem esse decemimus utrisque ecclesiis ; et quicquiđ a prefata 
uia in partibus ocdđentis in terris et aquis ac pascuis etiam ultra 
uallem Teni habetur^ et ad templarios spectauit, prefato sancti 
Damiani monasterio sit amodo in perpetuum. Aqua vero Eicme 
cum aquarum discursibus habere statuimus tali uidelicet ordine, ut 
in ea mdenđina fadant quotquot possuttt, tamen quod molendino 
sanctorum Cosme et Damiani de Varbiza, quod est ultra Blatam, 
non noceant in aliquo. Volumus etiam et sancimus, ut prefata 
sancti Damiani ecclesia onmes terra3 iUas, qua8 ultra Blatam anti- 
quitus possedit; et etiam si qua molendjna sub suo molendino in 
wstrp feceijyat^ habe^ et ppssideat semper^ sin^ ovm Tfppliuio* 
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rum calumnia. Stabilimus etiam, at si qua atrisgue partis antiqua 
testamenta et preter hane nostre constitationis paginam reperta ali- 
cobi fuerint, quođ rata maneanl et inania. Si autem alterutra pars 
eontra hane nostre constitationis cartam ire presampserit, omni- 
potentis dei sanctorumgae apostoloram Petri et Paali ac omniam 
sanctoram et nostram maledictionem incarrat, fiatque anathema 
maranatha, et super hoc pena daaram Ubranim aari malctetur. 
Qae omnia firma et rata esse aolamas presente Gmtlterio magistro, 
fratre Azzo preceptore et omnibus fratribas, et Đominico abbate, 
Praonia monacho, Dimnoscia monacho et cantis fratribas. Coram 
hiis jdoneis testibus : Petro Sagarelle, et Tolmatio ac Burello pres- 
bitero spalatinis, Petronia Cacille, Petrizo, Vitaee, Petrizo MichaeliS; 
Georgio Soppe, Bitte de Juba, Bitte Prestancii et Grisogono fratre 
eias, Petro Templarioram aduocato, Goscia Gregorii sancti Da- 
miani adaocato, Jadertinis, et multis aliis. Dedomiro iuppano, Vilco- 
miro iappano, Berriscio, Rillizo Chroatis, et multis alus. Fuerant 
preterea hiiius uiri: Gregorius annuarensis archiepiscopus, et Vin- 
centius sancti Grisogoni abbas testes. Et ego Blasias sancte Ana- 
stasie diaoonus et iadrensis notarius, qai interfui, hane constitutionis 
et eoncordie eartulam, iassu iam dieti arehiepiscopi spalatensis et 
nonensis episeopi, et comitum prescriptorum^ eeteroramque testium 
rogatu, ut aadiui, compleui« roboraui, et signo consueto signaui. 

Polieorioo 68. KnkoljeTić L o. II. 172—178. 

130. Sententia terrarum manasterii $anctorum Cosme et Damiani 

centra Templarios. 
Anno 1221. 

In nomine sancte trinitatis et indiuidae unitatis, amen. Quum 
pleramque facta mortalium uel inuidie oblutant uel IoDginquitate 
temporis in obliuionem deducuntur, rata ratione prouisum est et 
modulatum, ea posteris seripto transmittere. Hine utique est, qaod 
cam ego Ozius banus Dalmatie et Ghroatie preeepto domini regis 
A. banatus iura tractaturus ad marittima descenderem et studiose 
intenderem hijs opera dare, que ađ utilitatem et eomodum totius 
regni spectarent, interim orta est qaeBtio de qaibasdam terris sub 
Thyno inter magistrum Thomam templari im et abbatem R. sanclo- 
rum Gosme et Damiani, que terre sunt propriis distinete metarum 
uoeabulis, sicat in eiusdem monasterii priuilegiis expresse eontinen- 
tur. A uia uidelicet, que uadit de Thyno inferius ad Blatam^ unde 
sunt mete ordinate, de quibus etiam terris coram domino rege 
inter predietum magistrum Thomam cam eeteris fratribas templi 
et prenominatam abbatem causa fuit aentilata, actore existente pro 
abbate Voleinno eiusdem monasterii monacho, que eansa nobis a 
domino rege fuit delegata. Cum itaque sepe dieti fratres Templi 
et abbas cam fratribus suis pro eadem causa diffinienda coram nobis 
apparerent, antequam ad contestationem litis peruenirem, idem 
Thomas magister Templariorum et frater Petrus Guiezardus nee 
non et ceteri fratres Templi accedentes ad presentiam nostram 
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coram magistro Accontio apostoliee sedis l^ato, Cosma Geunr 
epificopo, G. spalatensis archiepiscopo et ceteris episcopis ae comi- 
tibuB Dalmatie et Chroacie, propria et spontanea uoluntate confessi 
snnt, se nicbil iaris in pređictis terris digoatenus habere, reeogno- 
scentes se ipsos contra iosticiam easdem terras gueduisse. Ne igitur 
in poštenim inter templarios et monachos aliqua posset de eisđem 
terris discorđia suboriri, dominum Ciriacnm prepositum, qai tane 
preeepto regis J^almaciam intrauerat, sepe dicto abbati et Templa- 
riis mediatorem dedimus, et presens scriptum tam sigillo nostro 
qaam ceterorom episcoporum et comitum, qm nobiscum aderant, 
ad robor perpetue stabilitatis fecimus insigniri. Anno domini mille- 
simo, dncentessimo vigessimo primo, indictione nona. Magistro 
Accontio apostoliee sedis legato, G. Spalatensi arcbiepiscopo, Cosma 
Georiensi; T. Traguriensi, B. Scardonensi, M. Farensi, M. Tiniensi, 
M. Gorbauiensi episcopis, Simone comite Nonensi, Domaldo comite, 
Gregorio comite, Dedomiro comite, B. Spalatensi comite, Slooina 
Gorbauiensi comite, et aliis plorimis comitibus, iupanis et iobaio- 
nibns existeDtibas. Et ego Volcasius Spalatensis ecclesie diaconns 
preeepto et rogatu domini bani et aliorum presens scriptum an- 
notaui.^ 

Polioorion 69. 

131. De metis inter templarios et monasterium sanctorum Cosme et 

Damiani. 

Possessiones, quas iuxta Templariomm terras babetis: uersus 
occidentem ut mete inter uos et illos determinant : a uia, que inter 
uillam Tyni et vestram uillam decurrit asqQe ad gomillam, et a 
gomiUa asque ad blatam, in terris, aquis et pascuis et ultra uallem 
Tini habentur, et omnino terras, que frugifere possunt esse, a uia, 
que decurat de super subtus Garso uersus Bubiani et usque Bu- 
bianum et Blatam; terras quas supra Belgrad Bartholomeus epis- 
copus Scardonensis, comes Gregorius cum suis fratribus et aliis 
pluribus; inter Templarios et monasterium nostrum diuiserunt, a 
calcaria uersus meridiem usque ad metas, quas dicti diuisores sta- 
tuerunt, et inde usque ad mare. 

Polioorion 70. 

132. Confines Rogaue.* 

In primiš a Belgrado usque ad molum Rogone sichut tenet calis 
retro tramite usque ad medium montem damus domino Gose et 
omnibus babentibus terram in bos confines in pastulo et gugnio, et 
quod iUi de borea non ueniant ad istos ex austro, et illi ex austro 
non ueniant ad illos ex borea exceptis illis, qui laborauerint ea die 
pasculent, et omnibus illis similiter, qui habent uilanos in bis con- 

^ In margine ab alia manu: „eztat authenticum aliud*. 
* Ab alio scriptum. 
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finibus, habeant partem in pascbulo et in gaio, et boe damus chum 
toto Belgrađo et terminis supradictis. 

Item a molo sichat uadunt oinee et uia, qae uadit retro tramite 
usque ad međium montem, et in bona usque ađ foueam pasando 
duo gognaj comunis et iisque ad Dragam reto tramite ad medium 
montem, et in Draga est nia, que uadit Roguicam damus Gose Pe- 
trogne, Lunpre de Daria, Dreče Mustardelo, et bomnibus babenti- 
bus teras in bis confinibus damus in pasculo et in gaio, et si ali- 
quis in bis confinibus habet teras, et non rusticos, et de aliis nih 
uenerint ad laborandum dictas terras, ea die qua laborauerint, 
possint pascere in dito gaio. 

Item a termino suprascrito asque ad edesiam paganam in borea 
et intrauersa U8que ad medium montem damus Mongano et sids 
panconalibus et omnibus babentibus terras in bis confinibus in 
pasculo et in gaio. 

Polioorion 72. 

133. Descriptio^ que extat mper portam lateralem sanctorum Cosme 

et Damiani, 
Anno 1869. 4 ionii 

Hoc opus noue construcdonis ad futurorum rei memoriam post 
restitutionem infrascriptorum loci et curie sanctorum Cosme et 
Damiani, Artemii, Leondi, Guprepii martirum et fratrum, redifica- 
tur, et a fundamentis construitur ad laudem dei omnipotentis et 
beatissime eius matris Marie dictorumque sanctorum per fratrom 
Petrum de Jadra dei et apostolica gratia humilem abbatem dicti 
loci capdlanumque domini pape infirascripti instanti anno a natiui- 
tate siuuatoris 1369. indictione septima, die 4 iunii, pressidente 
papatui domino Urbano dei gratia papa quinti, anno eius septimo. 

Presbiter Matheus Haruatinich cod. ardiiepiscopalis in boe libro 
exemplauit 1642. 

134. Descriptio que extat super portam majorem ss. Cosme et 

Damiani. 

Hec ecclesia fnit completa 141. tempore reueren. patris domini 
Francisci Maripetro bonor. abbati3 ss. Cosme et Damiani M(artiris).^ 

Polioorion 78. 



^ Ab alia manu in margine. 



Priložak. 

Uz ovaj znameniti rukopis lAbellus Polkonon nalazi se u za- 
darskom arkiva joS jedan drogi dosta raSan pođ naslovom CkOas^eo 
đei beni stabili del monastero di S. Bmeđetto alias S. Bainmo, di 
Spalato. Rukopis je ovaj u debelih koricah, zlatouresi nakićenih. 
S prieda po sriedi stoji slika sv. Benedikta, a zada ona S. Placide, 
8 dotičnom oznakom. Ima u sve 203 lista, ali nisu svi izpiBani. 
Na prvom lista badava tražiS popis pokretnina pomenutoga mana- 
stira i njegovih kaptolskih episa, kako ti naslov veli. Na đmgom 
listu se kaže, da se po naloga pok. Stjepana Coami spljetskoga 
nadbiskupa sastavlja ov^ zemljiSnik nepokretnina istoga manastira 
na temelja njegovih aatentiikih spomenika, te da će ovdje biti 
najprije navedene sve povelje, koje se finvaju u istom manastiru 
S. Benedikta sada S. Baineria; a kad tamo pisac prepisa žalibože 
samo đvie od tib povelja, a za ostale ostavi prazno mjesto sve do 
Usta dvanaestoga. Na ovom listn pako nalazi se naslov: „Catastico 
di terre arative, vigne e fondi livelati nella campagna di Spalato 
di raggione delle RB. MM. di S. Bainerio del ordine di S. Bene- 
đetto rilevati e formato il presente da me sottoscritto ad' instanza 
delle đette RB. MM. nella regenza e badessato della M. B. M. 
dona Geltruda Martinis nell' anno MDGCLin. Alessandro Barbieri 
publico perito". Sliede za tim velevažni nacrti od raznih imanja 
manastirskih leiedh po okolici spljetskoj a navlastito po kastjetih, 
veoma totno risanih i bojami krasno naldćenib. 

Ovdje prilažemo točan prepis gori spomenutih dvaja listina. Prva 
je poznata iz knjige Yn. Bafikijeve „Monumenta spectantia histo- 
riam Slavorum Meridionalium — Documenta historiae chroaticae 
periodum antiguam illustrantia" str. 75 br. 57, a drugu je izdao 
Iv. Enkuljević a svom: Gođea; diplomaticus II. str. 21; ali njibovi 
se propisi od naših a mnogom razlikuju. 

8. Ljubić. 
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t In nomine sancte et indiuidue trinitatis. Anno qaidem domi- 
nice incarnationis 1069, indictione uero septima, regnante Gressi- 
miro rege Chroatofam et Đalmatinorum. Ego Laarencius, nuper 
apsarensis ecclesie presal, diuina ministrante clemencia, coias absqae 
natu nuUa eonsistunt in esse, nuUa in mundo uidentar deesse, spa- 
latine sedis electas et ordinatos archiepiscopus, igitur magnitudi- 
nem miserationis eius considerans, imperiumque formidans, et illud 
quod ezigitnras est qnandoqae in iudicio futuro expaue8cen8, dicente 
jseriptnra: »cui plus committitur, plus ab eo esigitur'^, cepi eqaa- 
nimiter de tanto mihi grege a domino commisso quomodo quali- 
terue šibi eterni uerbi possim concedere pastionem. Deniqae prout 
etas aut sexus cuiuscumque indigebat, diuina largitate suggerente, 
illis necessaria sufficienter subministrabantur ; uerumtamen locus 
immo portns feminino sexui perfecte saluationis nusquam inueni, in 
quo religiosam et deo placitam uitam agere posset. Unde factum 
est; ut communi cum consilio locum šibi utilem aptarem monaste- 
rium construendum, clericorum silicet et laicorum fidelium, Ualize 
prioris cum snis nubilibus cunctis. Invento itaque loco cum ecclesia, 
que ad honorem sancti Benedicti constructa fuerat, que eciam 
cellam beatissimi Đomnii pontificis et martyris Ghristi clerici ac 
laici sub iureiuraodo confirmauerunt esse. Inuente quoque sunt et 
persone, que ibidem deo deuote adessent seruiture : in primiš domna 
Ghatena nobilissima feminarum, quam postea abbatissam uidimus 
domino uolente, sua cum sorore Stana, donnaque Anna et domna 
Agapis, ac domna Uera; cum ceteris deo deuotis personis, quibus 
ut superius, cum communi consilio locum concessimus ad monasterii 
construccionem et ad nostrarum omnium animarum dignam remu- 
neracionem, tali denique pacto talique confirmatione, quatenus sit 
illud prelibatum, deo nolente^ monasterium ita liberum et absolutum 
ab omni seculari nexuy ab omnique pactione securum, quemadmodum 
monasterium beati protomartyris Stephani a nostris antecessoribus 
statutum et ordinatum uidetur; quibus in primiš ad auxilium et 
solatium inferius pauimentum cum caneua turris sancti Petri, omni- 
bns eiusdem ecclesie hereditariis consentientibus, concessimus: in 
primiš Đumo Zoppo, Forminus Pudichino, presbitero Bizzantio, 
Duimo Dragauitti cum Marcula uxore sua et filiis suis Petrana et 

Drago, domna Anna mulier non tamen ibi congregatio 

esse poterat sine boe Hec etenim in horum noticia testium condon- 
natio facta fuit, uidelicet et domino Joannis monachi uenetici, Gre- 
gorii presbiteri Masca, Petri arcidiaconi, presbiteri Petri, omniumque 
clericorum; prioris Ualizze, Mihoderni, prenominati Duimi Claudi 
Mesagalina, Duimi filio Ualizze prenominati, Duimi Đragauiti ac 
nobilium laicorum ciuitatis spalatine. Sed quia incongruum ac in- 
utile uidebatur eisdem sanctimonialibus, fratres uel seruitores sexus 
masculini pariter commorare, habito consilio studiose locum, in quo 
prouisores ancillarum dei seorsum manerent, perquirere statuimus; 



222 8. uuBić, 

itaqae đei ordinatione locus cum ecclesia, qae a bone memorie viro, 
silicet Bacerdote Andrea, quondam ad honorem sancte dei genitricis 
et uirginis Marie constructa uidebator, inuenta est. 

Unde comuni omniom clericoram ac laiconim, prioris videlicet 
memorati omninmgae nobiliam uoluntate, nec *non iUo eodem con- 
seotiente, eoi eiuađem ecelesie cara faerat data in potestate dei 
seruorum ad regendom commendata, iBam prefato cenobio cum 
terris ac uineis nel libris seu qaidquid habere mdebatar^ ad aim.- 
liam firmantes, perpetue concessimus, ita qQidem at reataurationem 
sui status nollo tempere, quod est illud ediifitii nel dioini offitii 
amitteret. Ad hec ante stabiliaimiiS; si^baerint nauigia sine co- 

mercia; eant et redeant; piscatores grram šibi galetam prebeant 
unam ; alii autem piscatores, singnlos cum habuerint, deferant pisces ; 
quodcamque naaigium, framenta deferens, singola modia contri- 
boant. Terram, que prope monasterio est, que dicitor ad guster- 
nam, quia in commune erat, šibi concessimus. De sororibos autem, 
que nunc domino seruiture ibi ingrediuntor, uel qae eodem inui- 
tate ingressure aderint, suis &cultatibus, uino territoriisque, libera 
cuncta, que in prefato monasterio obtalerint territoria, uolumus 
adesse ab humano cuncto seruicio, silicet ab illo, quod uulgo ziurom 
dicitur. Uerumtamen et hoc, quod šibi iniunctum est a nobis, gratia 
honoris nostre metropolis ecelesie in predpua festiuitate, uidelicet 
beatissimi Domnii, duos quippe cereos singularum librarum et duas 
oblatas tantum offerant in tributom; deinde uero nulli subiaceant 
tributo, nulli ui subsistant, nisi gratia dilectionis et munere ora- 
tionis. 

Acta sunt autem hec mense duodecimo ante notitiam horum 
testium : inprimis Ualizze et Nicodemi priorum, Petri archidiaconi^ 
Miche archipresbiteri, domni Joannis presbiteri ac monachi, Basilii 
capellani, Stephani presbiteri, diaconi Fusconis, presbiteri Joannis, 
presbiteri Papini, Micha presbiteri, Martini presbiteri, Joannis iudi- 
catoris, Dnimi domni Petri, Joannis MesigaUne et filiis ipsius, Jo- 
hannis de Porta, Đuimi domni Dragi, Formini Rusice, et omnium 
dericorum sancti Domnii ac laicorum spalatine urbis. Si quis autem, 
quod absit, huius nostre confirmationis uiolator temerario ausu exti- 
terit, irratum habeat eternum et unum dominum, et trecentorum 
decem et octo sanctorum patrum consequatur maledictionem, et cum 
Juda perpetuam sustineat damnationem. 

Ego uero Theodorus, licet immeritus; presbiter et cancellarios 
ecelesie sancti Domnii per iussionem domini mei prenominati archi- 
episcopi huius confirmationis dictaminis scriptor et testis sum. 

Ego Nemira filia Messagalina emi istum locum, ubi edificaui 
ecclesiam sancti Nicolai per triginta romanatos, et offero eam ad 
honorem sancti Benedicti et unam peciam terre, loco ubi dicitur 
petra impincta, et unum amictum aureum. 

Ego autem presbiter Theodorus scripsi. 
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Anno ab incarnatione nostre redemptionis miUesimo, centesimo 
nono đecimo, inđictione uero septima, tempore Cirnica priori. Ego 
Maria abbatissa cenobii sancti Beneđicti cam meis omnibos soro- 
ribas emi tertiam partem de tarre, qtte aliquanđo fuit Grimaldi & 
nepotibus Arescale silicet Piruane et a fratre Girnecha pro uiginti 

octo sotiđos romanatos et per fine ^9 ®^ qaatuor modia framenti 

benedictionem h fundamente U8qae ad culmen, et qmnta pars de 
carte, quia alie qaatuor partes ante emimus tali modo, ut nallus 
audeat saper nos fenestras aperire, uel super nos prospicere, ante 
notitia horum testium: domini archidiaconi, et diaeoni Nicodemi, 
Dabri fiUi Petricii, presbiteri Stephani^ presbiteri Amici, sacriste 
Cimeche, Patricii priori; Niceforo Pecioni, Điaze Nuslana, Zanizza 
judicator, et alio Zenizza de Petrizza, et Leano fratre eias Petri, 
Cocini Sabatbi Benecie, Theodori Liberii; Petri Gazzate et Andreas 
nepos eias Sergulo, et gener Petri auocati. Ego Dabrus arcbipres- 
biter recipiente supradicta domna abbatissa, filia de Ursi Tiberii, 
scripsi, et ibidem sam teste. 
Acta sunt bec in kalenda Jalia in curia manasterii sancti Beneđicti. 
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Belgradum iy. Alba) dvitaa 

166 157 171 172 178 If 

214 216 218 219. 
Bella (de), t. Dobre. 
B^oteiut de Teno, teatia, 1 
BeUekho, 16a 
Belzo, &ater Uioliae, (eatii 
Bena Micha, teatis, 196. 
Benedictiu, preabiter testia, 
Benedieltu, frater oonveti 

eterii as. Coamae et Dai 

214. 
Bauđittat Faletro građei 

aroha, et Đalmatiae prin 
Benvenului de Alezio, 212. 
Berberiitith, v. StresHinna. 
Berisau, pater Chalii, 177. 
Bemarđui, spalatiniu arob 

198. 
£«i-o«, 159. 
Berprimetait (Tsaprimetli 

Thoma. 
Bernteiui chroatoa, 217. 
Bertoldut, Oolttoenaia eleo 

nna, 201. 
Bueiamuu, Beaannna, v. 

SraoiDnas. 
Bin (Tin), montionloa et 1 
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Binbolus, 185 186. 

Birfif y. Anastasins. 

Bis de Oucea, 158. 

Bitte Đeflse de Peče frater, 195. 

Bitte đe Jaba, testis, 217. 

Bitte Prestancii, 178 191 217. 

BiUizi, V. Grisogonus. 

Bivaldo (đe), v. Lampredios Nasoi. 

Bizzantius, presbiter spalateneis, 221. 

BlanculimUf 180. 

BlaMua, s. Anastasiae điaconiis, ja- 

drensie notarias 176 177 179 187 

188 190 191 195 217. 
Blošius MircO; testis, 173. 
BlaUa, territoriuiD, 167—159 188 190 

191 216—218. 
Bogdan, frater Bađomirisi, testis, 177. 
Bogdan f testis, 177. 
Bogdanizus, pristaldns, 177. 
Bogdanns, 187. 

Bogdanua Slorađi, testis, 195. 
Bolemirušf 162. 
Bolealaus, tepizo (teazo) regis Ghre- 

sjmiri, 159 198. 
Boleaaiušy testis, 178 175. 
Belezlaua 'Waciensis episcopns, 201. 
Bonat abbatissa s. Thomae, 177. 
Bonus, Belgradensis episcopas, 172. 
Bricius Ousich, nobilis testis, 176. 
Boricius Michaelis Pance, 175 179 186. 
Borrieit^, 185. 
Bosanna, putene, 188. 
Boschi, y. Martinns. 
Bosithecha de Ooqiuchino vico, testis, 

164 
Bosna, monachus, 172. 
Botta, 180. 
Brana, soror Johannis Bagni, 193 

194 196. 
Bratel, testis, 177. 
Braticha, frater Thesinnae, 163. 
Bratiehi Besrodie, 166. 
Bratona, testis, 175. 
Bratonia, saoerdos, 180. 
Bratopevieh, v. Nicola. 
Bratuitnus, 177. 
Breberitim, vioos, 187. 
Breida, 169. 

Brucona, nepos Plesanni, 173 175. 
Brucona, v. Vilcinna. 
Brueonia, 176 179 180. 
Bruconia, v. Tollisio. 
Bubiani, Bubiannm, Babiano, Babni- 

ani, territorinm, lacas, Tilla, 179 

180 181 182 184 185 186 208 218. 
Buco, Bicoriensis comes et oorialis 

oomes reginae, 201. 
Bucin, oampnm, 188. 
Budizus, filins capeliani, presbiter, 

159 160. 



Btmna, Bona, abbatissa s. Dimitri, 

179 180. 
Burellus, presbiter spalatinas, 217. 
Butadei, nomen familiae oainsđam, 

215. 
Butina/n (de), v. Johannes. 
Ca^hinus, 167. 
Cacielo, v. Glodimiro. 
Calanus, qainqe Ecolesiensis episco- 
pas, 201. 
Camasi, y. Stephanus. 
Camasius, diaoonos s. Anastasiae, no- 
tarias iadrensis, 182 183. 
Camasius arcbipresbiter, plebanns s. 

Petri veteris et iadrensis notarias, 

184 189 197. 
Cameniani, territoriam, 200. 
Cande da Pacina, testis, 195. 
Candulus presbiter, inde monaobaB, 

166. 
Carbono (de), v. Matheas, y. Zaninus. 
Carbunne (de), y. Micha. 
Cardanese^ 212. 

Carsava Marinas de Tragario, 215. 
Carso, looas, 218. 
Castriza, locas, 159. 
Caatriza (de), y. Drago. 
Cathapanus, Agriensis episcopas, 201. 
Cauca, territoriam, 190. 
Caziki, Gaciki, Gaoik, y. Dragoslayas, 

y. Miren, y. Oltre. 
Ceee (đe) y. Đrasinnia. 
Ceee, y. Stephaaas. 
Cecre, 187. 
Cecre (đe), y. Laća. 
Cellario (Gellerario), y. Bartholomeos. 
Cerani, sitas, 162. 
Cema (de), y. Madias. 
Ceme OucUla (đe), y. Michael. 
Cernec, archipresbiter, 168. 
Cesamo (de), y. Jacobas. 
Chaida, y. Petras. 
ChcUeinna, Ghalaina, Ghalenna, testis, 

169 161—165. 
Chalzo, filins Barizi, testis. 
Chamennani, Ghelmennani, yica8 et 

locas, 161 162 208. 
Charabiza, 164. 
Charabizi, testis, 166. 
Chatena, abbatissa monasterii s« Be- 

nedicti in Spalato, 221. 
Ch era/n, sitns, 174. 
Choddimiro, 186. 

Chossiza, Gossiza, teazo, 159 161 165. 
Chranus, abbas s. Johannis Traga- 

riensis diocesis, 184. 
Chrastanif territoriam, 158 159 168 165. 
Chreinizius filias Johannis, 162. 
Chressimir, Ghresimir, Ghresymir, 

Ghresimyr, y. Petras. 



iMdam agaa n« đloba, 31& 

loouH, leB. 

Bnnm, 156 169 170 17S 

79 186—168 190 191 lU 

216—213 2!1. 

%ti*i, 178 ISa 

frftter LathiCiFHfa, 159 

p*tep Juobi, 176. 
itia, 175. 

GnikeDiik, CbrnosiBni, 
pofltiappDS, fr*t«r aehy- 
!59— l(Jl 163—166. 
»tiu, 198. 

leB, 212. 

' Stephani, 177. 

Miroslans, v. Petini. 

eposita«, 218. 

:ristB da Spalato, 333. 

r SpcJati, 233. 

Soandarlo, tMti«, 196. 

167. 

V. Tkrtaro. 

loiolo, teitis, 186. 

ter DMhiiute, 162. 



i, 161. 

thi BeBeeiae, t«Mii, 223. 
LQ4slama« de Jađn, 215. 
;orii, iađex Seibemei, 199. 
dam Mftthei d« FlDmin«, 

, 196. 



»nns, 218. 

J&drenBii, 175 176. 
prnDienm, 201. 
Mauroeeno, J^remit, 173. 

198 218 

Spalatinai, 216. 
'ehael, Jtdnntiš, 211. 

198. 

DibenioesisLS, 199. 
lickati, Jađronai*, 193. 

IfpBDSU, 201. 

w, 180. 

MU de Varieatia (Vari- 
lotestu Sibevioensia, 199. 
iptToncio, JadcMuia, 213 

[•«i«a8W et ooriftlia, 201. 



Simon, NoDenaia, 218. 

Slavina, Or>rb«TienH», 21 

{Todn, qaODdsni oobm, 

Veleena, 196. 

Viialit Đandulo, Jftdreiui 
Oonia ceDtam, 169. 
Ctmitantinopoleoi, orb« oap 

orisntalLs, 156. 
C«qiti<Aiimt, Tions, 164. 
Corin, loaas teiritorii Jađn 
Corinna đo ■Wran«, 194. 
Cota RelioF, indez Sibenio 
Coia đe P«!^, prMbHer, U 
CWa Petrogne, dominiia in 

BogoThe, 218, 31d. 
Co(ee, V. Gregorios. 
CoKe Orriaogota, 188. 
Cotcia Oregoriui, kđTOOtttiM 

sa. Coimaa M DamiMii, U 

191 194 217. 
Cotma Genrienaia epiaot^Oi 
Cormiu, abbu monaaterii i 

et Đamisni, 213 214. 
Cotmae et Damiani (moDMt 

V. MoDaateria. 
Couae, V. H*dinB. 
Coaulo, testis, 173. 
Cotona, 175. 

Covaeizi (đe), r. tSiroDego. 
Cotze, V. Gregorina. 
Oraitani, Craaoliani, v. Chr 
Criteelzo (do ganBre), 179. 
(!VDat«ntit episcopatna, 158. 
(>uin((, teatia, 175. 
Oaeilla, T. Carne, v. Peti 

tronni). 
Oamertari, t. Dimitrins. 
Cvmnautt imperator (Com 

Uro), 156. 
Coprepiu* martir, 219. 
Curina, 188 189. 
Curti'i monaaterii a. Jobana 
stftDi, per donnBi Cboasi 



Cartma, teatia, 177. 
(hrtUia, filioa Toltmiri, 18t 
Cntma, testis, 177. 
C^z)»a, tMtia, 176. 
(}ifpriaiua, cvna Đeailia«*, ! 
Dabra fliia Uioha« đe Star 
Dobrano, fratar Drage, 170 
Dabrata, 163. 
DahraOH, testis, 166. 
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Dtibrizt^ mater mooaatani 8. Tlkomae 

in Belgrađo, 178. 
Dabrize Nepisdimeehus, tofltiB, 164. 
Đabro^ archidiaoonns jađrensis, 170. 
.Dabroj abbas oaecobii •. Jobannia 

evaikgelifitae, 172. 
DabroeOf monialis, 185. 
Dcibrusj archipresbiter spalatensia, 223 . 
Dahrus, filius Fetiioii de Spalato, 

228. 
Dadomiru8, iuppanus, comes, 172 198 

217 218. 
DalToacia, Đalmatinus, Balsoiations, 

156 170 172 175 176 178—180 188 

185—188 190 191 194 196—201 

216—218 221. 
DtUmaHae primas gradensiB patri- 

archa, 183. 
Dalmatiae oivitates, 172. 
Đalmozanino, testis, 175. 
Dctmianua, 187. 
I^amiantis abbas s. Grisogoni jadreD- 

sis diocesis, 184.. 
Damianua olerions, soriba, 175. 
Damianiia jadrensis ( jaderanns) comes, 

175 176 179 186 187 189—191 194 

195 216. 
Damicmue, soatifer, testis, 173. 
Damianu8y Marginiam prenomine, 

presbiter et monaohns, 195. 
Damicmvs de fiobbasaooo (Bnbba Saoi, 

Bobasao), iudex Jadrae, 187 191 194. 
Damianus Scide, subdiaoonas, testis, 

187 190. 
Damianua nepos Soestaki, 190. 
Demicmuit Blaradi, 173. 
DandultUf v. Henricus, ▼. Vitalis. 
Darieicua, frater PiSd, 159. 
Damel condam Mlchaolis, sibenioensis, 

211. 
Daria, axor ser Gtoorgii de Lubavas, 

216. 
3aria (de), v. Lnjupre. 
Daviddus, iudex, 173. 
Dehue, Snpruniensis oomes, 2.01. 
Dedacha, villanus, 165. 
Dedomir, Đedomirns, v. Dadomims. 
Dei Igazai, Deilgaaa, Đilgazai, Pra- 

gazai, Đeiigazai, 159 161 — 165. 
DemetriiMf Dalmaoiae et Obroacie rez, 

170. 
Deniza, terra, 2\2, 
Dernicms, t. Dominioas. 
Deaa^ testis, 177. 
Đesa ar(dupresbjter, filias presbjteri 

Johannis, 169. 
Deaa Bittizi, adyocatas s. Đimitri, 191. 
Desa nepos Paiili Liabe, 176. 
Deaa de Pesze, testis, 195. 
Deaa de Piaiea advooatns, 184 196. 



Desan, &«ter Mileo, 177. 

Deaen, .filius Pmseo yiravi^ 192. 

De$en, lupanns, 173. 

Desco Dobroniz, testis, 177. 

DesennuSf £Uiis Sclavinae, lapaims 
Sidrage, 173. 

Desichava, testis, 174. 

DesideHits Chenadlensisepisoapas, 201. 

DeaimiVf filias Usseohna, testis, 175 177. 

Besinna^ filias Bolemiri, 162 163. 

Desinnaj filius Thessinnae, frater Sy- 
monis, iadex, 165 166 173. 

Desaidrug, v. Mirko. 

Dessinnaj testis, 175 177. 

Detorrente, abbas s. QrisQgoni 196.. 

Diaza Nuslana de Spalato, testis, 223. 

Dielum^ villa prope Jađram, 215. 

Didoy Telzi in Sibemco, 199. 

LHmincua Clopoto, testis, 196. 

Dimmica,, frater abbatis Milae, 189. 

Dimitri (s.), v. monasteriam s. Đi- 
mitri (Demitri) in Jadra. 

Đimitriitš Camerzari, testis, 178. 

Dimitrivs Solavo, iadex, 179 180. 

Dimnoxiaf monacbas, 217. 

Dobra de Gondo, tribunns, 195. 

Dobra de Mese, 196. 

Dobranna, Đobrona, fllias Jobannis 
MaJesivisi, pristaldas, 173. 

Dobranua JacDoneti, testis, 196. 

Dobre plebanns s. Stephani} 184. 

Dobre de BelU, testis, 196. 

Dobre gener Earine, 18^7. 

Dobretnna, Đobrainna, prior, 159 162. 

Dobriza, mater monasterii s. .Tbomae 
in Belgrado, .178. 

DobroniZf v. Đeseo. 

Dobroneg, presbiter teatis, 175. 

Dobrertua Žipriani, 173. 

Dobroxa de Lamozanino, testis, 196. 

DobrozauSf 163. 

Dodomiruaj y. -Đadomiras. 

Dollani, sitns, 158 160. 

Domaoohaf testis, 170. 

Domachia^ 180. 

Domaldua, oomes Jadre, 182 198 218. 

Domazza, testis, 175. 

Dominicia, testis, 172. 

Dominieua abbas monasterii, ss Cas- 
mae et Damiani, 176 182 183 185 
186 187 189 191 1^4 196 a97 217. 

Dominieua tepizo, 162. 

Dominieua bravarius, 168. 

DominiciM, presbiter testis, 175. 

Dominima Đernicas, 167. 

Dominieua iGusilLiorami 185 186. 

Dominieua Justo, prior Belgradi, 170 
171. 

Dominieua Maorooeno, oomes Jadrae, 
173. 



i>cHntmieu« ttt,Uit Pređoi, 196- 
Dmainietu đe Bokrdoiu, teitis, 177. 
n™™-."«. pontifez ot niu1iyr, 221. 






I, 172. 



D Jadr», 202. 

UD, 219. 
. tMtb, 162 174. 
M, prior Belgr>di, 197 
i, T. Daimns. 
, fniet Desdnn«, testis, 166 

Titiu, T. Tnilloa. 
rior, 169 178 196. 
otU, 161 166 17a 
KrehiprMbiter belgrmđeneis, 

Htiappo, testis, 174. 
Cutriu, 159 165 19B. 
ina Daimi st HuanlM, 221. 
MM Previđik, teitii, 196. 
, testis, 177. 

0, 161 162. 
Mtis, 176 177. 

Llins Froeoi, testis, 17S. 

itnich, testis, 177. 

^t«r Striesm, 177. 

w, presbiter, 194. 

w, T. Tiibisoins. 

u (DrkgosUns), prior Bel- 

156 169 1S6. 

nu, flliiu Ottre Ouiki, 195. 

u, flliiu Stepbaoi, 186 186. 

mut (De«goTMiaDs) presbiter, 

1S6. 

, noiiiKlia, 186. 

1, tesUs, 162. 

at, SloviniM filina, iappukns 

Ini, leo. 

frftter Holmiri, 176. 
ipellutu, 180. 
stis, 170. 

fnter Moiniri, 170. 
MstitippDS đe Blmttft, 159. 
, Đr*aemir, fllins ComeasM, 
173 175. 

I, fitiaa Stephuii Ceoe, pri- 
, 194 195. 
I đe Oeoe, testis, 177. 

testis, 174. 



testis, 164. 

llins Streirftdo, testis, 174. 
. Drneko. 

ios episoopi, 169 166. 
Uins Stremđi, 162. 

K in Sibenioo, 198. 

lii, ĐnbroTiik, sitns, 164. 



Duimui Claudiat Mea>g> 

in Bpklato, 221. 
Duimui DragotiiUi, spelftti 
Ihiimu* đomiai Dra^i de S 
Đuimm đoniim Petri đe B 
thtimut, filiuB Valims pt 
Dumut Zoppo spala tensU, 
Duymut Mogororikio, tesi 
Dvomieh Blaita (SUviit 

Beimolli, 161—168. 



t. Alaeandri in valla Pa 
*. Anatlanae in Jađra, 

179 182 183 187 188 

216. 
*. Atili in Nona, 203. 
(. Z>tnu'en' in Jadn, 181 
«. Otorgii in looo, qtii 

tor, j67. 
I. Otorgii đe pnnoU ] 

215. 
I. Oritogoni in Sibenici 

206 208—211. 
I. Johamtit EvuifreUste 

sls, 197. 
«. Johattnii in Sfdraga, 
*. Johatmit đe Teno (T: 
t. ifan'a«inJadrai,pleba 
8. Marine nudoris in Ja( 

191 IBS 214 216. 
8. Marine in Entnno, ]i 
*. Miehatli* in JmIt«, p! 

183 194. 
(, Miebaelie ie Bogova, 
*. Michaelit in Mirani, 
*. Petri m Babiano, 18] 
*. Petri Novi đa Jađn 

182 184 189 206. 
(. Petri Veleri* in Jađr 

186 186 189 197. 
Sanctortim Mtnt'utn ei 

Jadrae, 202. 
*. Sttphaiti in Jadra, pl 

182 183. 
Egidiui Dondam Boimoni 
tranas., iađex, oanoslla 
tarios Nonae, 209. 
ElMani, sitns, 169 164 166 
Epiacopi : 
Bartkoloneut, Boarđonei 

218. 
Boleataut, Waoien8ia, 2< 
BonU3, Belgradeusis, 17 
CnZonu*, Qainqaeeaoleai 
Oathapanat, Agrienais, ! 
Coma, Georiensis, 217. 
Oroatetuit episoopatna, '. 
Denderiut, 'Chenadiensii 
Flateottut, Tinie&aiB, 18 
Fuleoinui, Fori Simphn 
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GeorgitcSj Tinlensis, 198. 

GreguanuSf Tr&gariensis, 184. 

Laurentiua, Apsarensis, 221. 

Leonardua, eleotas Soibenicensis, 
199. 

M. Farensis, 218. 

if. Gorbaviensis, 218. 

M, Tiniensis, 218. 

MatheuSf Nonensis, 216. 

Matheu8y Scibenicensis, 209. 

Mickael, Scarđonensis, 179 180. 

Mirus, ? 175. 

Prestantius, BelgrađensiS) 159 170 
171 172. 

Petrus, ? 168. 

Petrus, Geariensis, 201. 

Raineriua Chervatinas (Chroatinus), 
159 178. 

Eohertusj Besprimiensis, 201. 

Symon, Waradien8is, 201. 

TheodoriuB, Belgrađensis, 156 159 
166 178 197 198. 

T. Tragurienai^, 218. 

Vita, Arbensis, 175. 
FtdetrtM, Faletro, v. Benedictns, v. 

Orđilaftrs. 
Farcasius, palatinos comes regis Un- 

gariae, 180. 
Farina, 187. 
Farina^ v. Petrus. 
Fcbsolus testis, 195. 
Felix^ abbas s. Johannis, 194. 
Felix abbas ss. Gosmae et Damiani, 

194. 
Fera, iudex, 178. 
Fere, v. Jacobu«', v. Maarellus. 
Flaaconut Tiniensis episcopus, 180. 
FlumeUf nrbs Croatiae, 215. 
Formino (de), v. Stephanus. 
Forminua Pudichino, 221. 
Forminua Basicae de Spalato, 222. 
Forto (de), v. Petrizus. 
Franeiacua, iadrensis archiepiscopus, 

193. 
Franciacua, frater presbiter monasterii 

SS. Cođmae et Đamiaiii, 218 214. 
Franciacua Maripetro, abbas ss. Go- 
smae et Damiani, 219. 
Froccua, 173. 
Frugi, 1ocqp, 167. 
Fulcoinua (Julcojnus) episcopus Fori 

Simphronii, apochrisarius sedis apo- 

stolicae, 170—172. 
FuaeOf diaoonus de Spalato, 222. 
G. G. (G-regorius) pape, 181. 
(T.(regorias), spalateasis archiepisco- 

pus, 218. 
Gahriel Michael, comes Jadrae, 211. 
Gajoj testis, 189. 
Galacia, 179. 

STARINR XXIU. 



Galicia, 200. 

Gallani, insula, 2 12. 

Galletua, v. Madius. 

Ganardua, comes, 198. 

Gardiaca, v. Jobanues. 

Garriza, territorium, 163. 

Garaco condam Johaimis de Hvališ, 

216. 
Gaudiua, tedtis, 176. 
Gaudiria Mutagange, 180. 
Gaudiua Nosse, nobilis, testis, 176. 
Gaunichif vicus, 164. 
Gauzulua, 178. 
Gebizoj Zebizo, abbas ss. Bosifaoii et 

Alezii, apochrisarius romanae sedis, 

170—172. 
Gelaani, territorium, 203. 
Georgiua vratare, testis, 198. 
Georgiua de Lubavas, 216. 
Georgiua canonicus Nonensisj 205—211. 
Georgiua, filius Pri vize, 187. 
Georgiua comes Sibeni(», 199. 
Georgiua Tiniensis episcopus, 198. 
Geyca, Geuce, rex Hungariae, pater 

Stephani regis, 177 199. 
Gilherlo (de), v. Bogerius. 
Ginannu8y frater Vulcine, testis, 195. 
Giralduaf monacbus s. Đamisni, 196. 
Girda, monialis, 185. 
Girdoaiua, v. Grisogonas. 
Giriza, v. Andrea. 
Goyzoj Goizo, Guoizo, banus, 157 1G9 

178 179 198. 
Golube, testis, 175. 
Gomilla, territorium, 216. 
Gondo (de), v. Dabra. 
Gorhina, presbiter testis, 162 174. 
Goriza, Gorrizza, territorinm*, 172 178 

192 193 196 201. 
Gothardua, Zagrabiensis episcopus, 201. 
Gogace, filius Viloani fratris, 179. 
Gradenaia patriarcha, 183. 
Gradonico, v. Petrus. 
Graeci, 171 174. 

Gregoriua VII papa, 170 171 174. 
Gregoriua comes, 198 218. 
Gregoriua, abbas monasterii ss. Go- 
smae et Damiani de Monte, 203. 
Gregoriua iuiex, iudicator, 170 171. 
Gregoriua testis, 161 165 170. 
Gregoriua Annuarensis archiepiscopus, 

217. 
Gregoriua Gilumbuli, testis, 179. 
Gregoriua Gozze, testis, 176. 
Gregoriua Gosce iudez Jadre, 191 194 

195. 
Gregoriua Jadrensis notarius, 196. 
Ghegoriua Masca, presbiter spala- 

teusis, 221. 
Gregoriua Mogorovieh testis, 177. 

16b 



le, iDđex, 191 217. 

liniik, 159. 

•orieiiaU episoopns, 134. 

toobos. 

SfMlkto, 233. 

ts B.) Jftđreaiu diooeais, 

vabiter ■. Aiuutasiae, 

98. 

lei, 177. 

>u Bitte PresUndJ, 217. 

tUi, 191. 

đo^oi 189. 



Innocenciiu UL p4p^ 181 166 
/»(Hicenctir« TI. papa, 203 206. 
Intula I. Johannit Evaogelisle) 
Jacohu* magister prepositos e 

oellariiM dnois Jjidre««, 198. 
Jaeohat taDio (tepizo), 160 163 
Jacobua de Ouamo, miles Jad 

202. 
Jaeobuš, ChropiDUCe filiaa, teati 
Jaeobut Comario, abbas mooAiti 

OoBmae et Damiaai, 211 212. 
Jaeobus Fere, 177, 
Jaeobu* Oridetia, teatia, 177. 
Jaeolna filioB Oregori) Goeoe, 

196. 



[, filins Oananl, teatiB, Joeo&ui filius MArtini Slarađi, 



Joseph, aobilis testis, 



)6. 

iter) titulo 88. Maioi et 
ter oarđinalu, 205. 
Uariae in Ccasmađiu, 
idinalis, 206. 
tlo 8. liarUe iu Tntns- 
ibiter oardintUi^ 206. 
Moptu TOBonUniiB, 206. 
Borrioii 186 186. 
p, 190. 



laich, T. Adreae, t. Bo- 
tasemir, r. Piebiima, t. 

, Mathens. 
>e8iiuiM, 162. 
tm SpaUteneis et no- 
uaii, 206 210. 
8. Stephanj in Ooelio 
liter oArđinalia, 205. 
iMicns) rez Hanguiae 
' 189 194. 
lulu đnz Tenetianuu, 



[mu Tolioi, preBbiter 
211. 
I. Laorenlii in Damaio 
rđinalii, 205. 
Oboniavoi, 194. 

GJaraoo, t. Johanne8. 



, 198. 

Jacobut Zadalimtt de Jadra, 211 
Jaconta, testu, 160 164 165. 
Jadareut, 168. 
Jadra, Jadara, 161 170 178 1 

179—184 186-190 192—19 

2(J2 208 210 211 213—216. 
JadrensU archiepisoopOB, 17! 

197. 
JadreruU diocesis, 184. 
Jadremit nottriuB Titalis, 183. 
Jadrae oapitalam, 182. 
Jadertina eoolesia, 184 187 — 11 

196. 
Jadertirta oivitas, 179 182—186 
Jaggognaai, sitns, 163. 
Jagodana, Jagadava, (itna, 161 
Jagothne, Hiagotline, sitos, 16C 
Jamomsttu, 196. 
Ja»»ene (Asene), vioos, 163. 
Jataeniza, tarritorism, 187 188 
Jettmic, Jesemions, 194 195. 
Jodrochina, 1G9. 
Jokannet XXII. papa, 201. 
Johannet Belgrađeusis archidil 



170. 



Johan 
161. 



it HcIi7taDĐ88a regis Svni 



Johanna, plebanos sancti Pet 

tetJB, 191. 
Johannea preabjter, pater Dese 

presbjteri, 169 170. 
Johatma, preBbiter et monaol 

Bpaleto, 222. 
Johatma presbiter de Spalato, 
Johaunea, nkonaobiiB testis, 172 
Johaane*, monachns venetiotlB 

221. 
Johannts, indicator đe Spalato, 
Johannea ennachns, 169. 
Johanne* Absarenais, 166. 
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Johannes de Anagiiia, archiepiscopns 

Jadrensi«, 218 214. 
Johannes B, Anastasiae subdiaconus 

et notariuB, 177. 
Johannes de Butivan^ 193. 
Johannes filins Chreinisil, 162. 
Johemnes consobrinus Ghreinizii, 162. 
Johannes Dandulus, dax Venetiaram, 

211. 
Johannes Disamnil, mdex Sibenioi, 

199. 
Johannes Gardiacaj arohiepiscopns Ja- 

drensis, arcbieleotas, 184. 
Johannes, s. Georgii ad velum aoreum 

diaconus cardinalis, 205. 
Johannes oondam O-eorgii de Scibe- 

nico, notarius, 211. 
Johannes, abbas s. Grisogoni de Jadra, 

174 211 213. 
Johannes Ousik, testis, 177. 
Johannes de Hvališ, 216. 
Johannes, Jadertinae eoclesiae arohi- 

diaconns, 191. 
Johannes, Jadertinae ecolesiae archi- 

presbiter testis, 172. 
Johannes Hvalovich Sibenicensis, 199. 
Johannes, Jadertinus notarins, 174 177. 
Johannes Madesivisi, 173. 
Johannes Mesigalinae de Spalato, 222. 
Johannes Michael, comes Jadrae, 193. 
Johannes, plebanas s. MichaeUs in 

Jadra, 182 191. 
Johannes de Porta de Spalato, 222. 
Johannes Bagnns, 193 196. 
Johannes Sclavus, monaohns, 160. 
Johannes condam Stanci Sibenicensis, 

211. 
Johannes Strioniensis archiepisoopns, 

201. 
Johannes Tresso, frater conversus 

monasterii ss. Gosmae et Damiani, 

213 214. 
Johannes filias Zambarae, 173. 
Johannis (monasterium s.) Belgraden- 

sis, 184. 
Johannis (monasterinm s.) de Gastello, 

188. 
Johannis (monasterinm s.) Traguri- 

ensis diocesis, 184. 
Joseph, plebanns sanoti Petri novi in 

Jadra, 191. 
Joseph (de), v. Grubessa. 
Judas, 159. 

Judavech, presbiter testis, 174. 
Jula Badrigiensis comes et cnrialis 

comes reginae, 201. 
Julcoynus, v. Fnlcoinus. 
Junassa, 161. 
Juppani : 

Dedomirus, 172 198 217,218. 



Desen, Đesennus, Drascennns de 

Sidraga, 173 180. 
Jurainna, de Sidraga, 159—161, 

163—166 171 198. 
Jurra, Nonensis, 160 — 164. 
Luhomir, de Sidraga, 163 166. 
Privanegus (Pirvanego), de Lnoha, 

159. 
Srtmnnus Besanni, 176. 
Stephanus Teraoe, 176. 
Stressina Berberistich, 160 162. 
Vilcomirus, 217. 
Jurainna, Jnranna, inppanns de Sy- 
draga, testis^ 159—161 168—165 

171 198. 

Jurdinna, frater Bndinnae, filins Petri, 

159. 
JurgifM, filins Baddosci, 185 186. 
Jurillus de Lafcich, 215. 
Jurislaus filins q. Steppe index in 

starea Jadrae, 193 196. 
JuHssa, 212. 

Jurra, nonensis inppanns, 160 — 164. 
Justo, V. Đomenicns. 
Juttros Lisnicik, 192. 
JuUrosus, testis, 185 186. 
Juvaza, consobrinus Valentini, 168. 
Kemiz, 174. 
Kičme, aqna sic dicta prope Tinnm, 

216. 
Kuiuno, sitns, 168. 
X.(anrentins) archiepiscopns, 179. 
Lafcich (de), v. Jnrillns. 
Lomozaino (de), v. Dobroza. 
Lampredius, Jadrensis archiepiscopns, 

172 173 175. 

Lampredius Nasoi de Bivaldo, testis, 
196. 

Lampredio (de), v. Nioolans. 

Lampredius, pater Panli indiois in 
starea Jadrae, 193. 

Lampredius oognatns Petri abbatis s. 
Johannis apost. et evang., 162 171. 

Lampredius Vitaze, 180. 

Lapzanin, testis, 177. 

Latini, 176. 

Laurentius magister, sacerdos, 180. 

Lav/rentius, condam Drasoy tnbator, 
202. 

Laurentius condam Gregorii Sibeni- 
censis, 210. 

Laurentius de Joseph, 184 190 194. 

Laurentius, nnper Apsarensis ecclesiae 
praesnl, spalatinae sedis archiepis- 
copns, 221. 

Laurentius (Spalatensis) archiepisco- 
pns, tooins Dalmaciae ac Ghroaciae, 
159 170 171. 

Laurentius, Jadrensis archiepiscopns, 
211 213 221. 

* 



. ToUimiri, 186. 


Maitiardui, alibu, •pocriauittB 


to, teatie, 223. 


maiiae eccleBiae, 193. 


1. 


Maafredut, ftrchidiBOoniifi, 184. 


i. 


Man/ređu>, plebMius s. Micha. 


tlro eleetns Bcibeni- 


Jadra, 183. 




Mareula nior Dnimi Drtgavi 


'BHiBBioo, testu, 183. 


apalftto, 221. 


w, testis, 197. 


Marcai Egidii, prior monnsta 


, 219. 


Cosmae et Damiani, 213 214 


163. 




Petri fiUi Semiviti, 


Mareua Pizij[rue, teatia, 197. 




Marcui t^pErasanti, 212. 


160 164 165 171. 


Mardeace, t. BadoTiinns. 


IXOB. 




lumir. 


Mana (s.) mBior in Jađra, 193, 


> E. Deutetri, 191. 


Maria filia Otsi Tiberii, aU' 


8, T. PetruB. 





one, abbas Oeto, 176. 

lola, toBtia, 196. 
Drinm et villa, 192 

. Dari«, t. Georgiiu. 



na TbeiBiimae, 163. 
ma đe Siđra^, 163 166. 
lie preabiler et Jadrae 



8 JođceuaU, 213—215. 
'tandini oaliguii, ola- 

», 213. 



r, filina Ceora, 187. 

ragabntb teatia, 174. 

ia, 219. 

7. 

, Johannis, 161, 

er Chroatini, 163. 

>na Jadrae, 174. 

igoopaa, 218. 

i episoopDB, 218. 

uscopns, 218, 



lobrae de Mexe, testis, 

I (Gatellns) đe Cema, 
adrenais, 214 215. 
[iclioillB, testis, 189. 
'■ THricaaaa (Taricassia) 
^Dicenais, 199. 
a 8. Michaelia scriba, 



182. 

Man'iiut canoDioaa JađreiiBia, ] 
Marintia plebanna a. Mariae t 

iu Jadn, 182 191. 
lHarinui de Nichiforio đe Jađr 
Mamnut plebanaa a. Petii nov 
Marinua (magiater) Bagoainua, 
Marinua de Serdan, teatia, 194i 
Marinm (magiater) BiiDs 8to;a 

toris, 211. 
Marinua Saperaneio, comea i 

213 214. 
Maripelro, t. Pranoiaaoa. 
Maraa Oregoiii, 199. 
Martinua capellauas, 180. 
Hariinui condam Boacbi de 

prooarator, 210. 
Martinua Marnlini, 177. 
Marlimia Miloiaki, teatia, 195, 
Martinua Platoui, teatis, 177. 
Mar limu SI Uradi nobilia, testi 

187 188. 
Martinua Sparasanti, 212. 
Marlinua presbiter de Spalato, 
MaHinuaius, V. Stepbanus. 
Mariimisiua filiaa g. comitia 

iodes in atarea Jađroe, 193 
Maaca, T. Gregorine. 
Matheui, a. Anaatasiae anbdiacc 

Jadrae tabelio, 180. 
Matheua Harvatiuich, presbite 

arehiep,, 219. 
Matkeua, oanonicuB Jadreneis, 
Matlieua, presbiter a. Mariae i 

in Jadra, 183. 
Matkeua de Moadra, testis, 197 
Matheua, Noneosia episoopaa, ^ 
Matkeua, episooptiB Soibenicensi 
Matheua condam Zanini de Cs 

216. 
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Maurellua Jaoobi Fere, testis, 177. 
Mauro (đe), v. Bartholomeue. 
Maurtbs, frater presbiter monasterii bs. 

Cosmae et Damiani, 213 214. 
Maurus conđam Grieogoni Manri ađvo- 

oati, 218 214 
Maurus Stephani đe BasoUo đe Jađra^ 

208. 
Mazulinij v. Martinus. 
Mediaj monacha, 189. 
Mergerua, 188. 
Mergus, 187. 
Meaagalina, y. Daimus, v. Johannee, 

V. Nemira. 
Mexe (de), v. Dobre, y. Madins. 
Micha, testis, 175. 
Micha đe Garbnnne, testis, 195. 
Micha Gigali, testis, 177. 
Micha, prenomine Gartisia, 187. 
Micha Pecenegi, 183 190. 
Micha Petrizi, iadex Jadrae, 187 191 

195. 
Micha arehi presbiter Spalatensis, 222. 
Micha presbiter Spalatensis, 222. 
Micha đe Starec, 186. 
Micha đe Starecca, testis, 175. 
Micha Strigule, testis, 179. 
Micha đe Viti, testis, 176. 
Micha conđam Zuri đe Peohar, 216. 
Michabona, promontorium prope Ja- 

đram, 215. 
Michaelf 187. 
Michael, voivođa, 201. 
Michaelf presbiter testis, 182. 
Michael, v. Boricius. 
Michael đe Ceme Cucille, iađex Ja- 

đrensis, 194. 
Michael, v. Gttbriel. 
Michael Georgii đe Scibenico, nota- 

rius, 206. 
Michael, v. Jobannes. 
Michael Johannis Hvalovich, Sibeni- 

censis, presbiter et prlmicerius, no- 

tarius, 199. 
Michael conđam Nicolay đe Scibe 

nico, 211. 
Michael đe Panza, testis, 175 180. 
Michaelf v. Petrizns. 
Michael, v. Petrus. 
Michael (magister) đe Begii, rector 

scolarum Nonae, 209. 
Michael episcopus Soardonensis, 179 

180. 
Michael Subbe, testis, 179. 
Michael, v. Trunzanus, 
Michaelia (s.) ecclesia in Jađra, 183. 
Michaelia (s.) platea in Jadra, 187. 
Michoille, 189. 
Mihodernua Spalat., 221. 
Milciaki, v. Martinus. 



Milen, frater Desar, testis, 177. 

Milonia, testis, 179. 

Milohratua Đragozai, testis, 199. 

Mirani, situs. 174 203. 

Mirca, 173. ' 

Mirco Deaaidrug, testis, 185 186. 

Miren Gaciki, testis, 196. 

Mirga, archipresbiter pristalđus, 177. 

Mironego đe Gavacizi, testis, 177. 

Miroalavua đe Petro Giprisđio, testis, 

196. 
Mirua, episcopus, 175. 
Mocrani, territorium, 177, 
Mog, comes possoniensis, 198 201. 
Mogorovich, v. Gregorius. 
Mogorovici, terra, 177 178. 
Mogorovikiua, Mergi nomine, testis, 

185—187. 
Molcao, V. Nioolans. 
Monganua, 219. 
Monte (đe), monasteriam ss. Gosmae 

et Damiani, 181 182 184 186 188. 
Moadra (de), v. Matheas. 
Muchla bona, territorium, 196. 
Muatardelo, v. Dreče. 
Mutaganga, v. Gauđius. 
Mutagange, testis, 176. 
Muttimir, filius BegnAO, 192. 
Nahreae, territorium, 158 168. 
Nabry8kic, situs, 165. 
Nalosai Vaaseri, sitas, 165. 
Napisdimechua, v. Dobriza. 
Narach, situs, 161. 
Naaaemir GuaaicMua, monaohus, 165. 
Naaaeri, presbiter 166. 
Negavan, Negovan, testis, 162 174. 
Negomir, pater Zovinnae, 164. 
Negomira, 190. 

Negoao, presbiter testis, 185 186. 
Negulua, testis, 170. 
Neimir, 158. 

Nemira, filia Messagaline, 222. 
Niceforua Pecioni đe Spalato, testis, 

223. 
Nichiforua, 161 162. 
Nichiforua Ghraaaua, testis, 161. 
Nichiforua conđam Marini đe Nichi- 

forio, dericus đe Jađra^ 213. 
Niciforua, abbas monasterii ss. Gosmae 

et Damiani, 173 175 190. 
Nicodemua, prior Spalati, 222. 
Nicodemua, diaconus đe Spalato, 228. 
Nicola Bratoyemeh Jadrensis, 202. 
Nicola Ceme Votcare (Votcacare), civis 

Jadrae testis, 214 215. 
Nicola de Darchia, 216. 
Nicolaua II papa, 156 157 198. 
Nicolaus, banus, 198. 
Nicolaua titulo s. Sixti presbiter car- 

dinalis, 205. 



ftoonns Belgnuleiiiis, 

m Bolimiri Scibeni- 

, teatiB, 195. 

lottu Jkdrenais Brctij- 

194 19a 
luo, preabiter ptocU' 



ipređio, 183. 

g. Micha«liE> đe HoDte 

«eiB, 211 213. 

, 180. 

I, Nicolai 4đ portam 

aioensU, 206—210. 

DH B. Fetri, 180. 

tti, teatiB, 179. 

m StepliAUi Bibeni- 



GuBskioram, 



ohumis Sel&vi, 160. 

asaio, 212. 
Dugari, 194. 
Ooiniao et Damiaiii, 
irdnB, BDCoeBBor abba- 



ui đQx Veneticonim, 
KtqDeCroatomti], 180. 
ari<M đs Jad«, 213. 

Leouardna. 

196. 
Imatiae et Chroatfae, 



elletreiuia epiBcopns, 

}Tae điaeoniia csrđi- 

HtriendB, b. romanae 

ooDcellariaB, 205. 

172. 

57 166 168. 

(Michael), t. Petris. 
ar đe Spolato, 222. 
73. 

ie SpaUto, 223. 

PisictL, testis, 196. 

Lampcedii, iudex in 

1$3 196. 

tri (et) Liube (Late), 
90. 



Pauoto (Privoso) Virenikig, teati 

186 186. 
Peccai, 163. 
Peče (de), t. Dw». 
Pecenegui, T. Micha. 
Peekar (đe), t. Micha, v. Znnu 
Ptcitmi, V. Nieefotna. 
Peita, 167. 

Pelerz Titaie, testis, 195. 
PettTzuii, V. Petraca. 
Peiraeia Negomire, moaacns, It 
Petrainna, t. Gregcirtiu. 
Petrana, 178. 
Petrana, oomes, 177. 
Petrana fiUtu Đuimi Dragavitti 
Pelraza, điaoonns testis, 177. 
Pelraza PetiriDli, teBtis, 173. 
Pftri (ecolegia s.) de Babniaili 

biano), 181 182 184—186. 
Petricha, fratei Đobrouegi, pre 

testis, 175. 
Petrickna, patet Bađosi, 175. 
Petrieitit, v. Vitaaa. 
Petnz, flIiiiB Miobaelis Panie, b 

mitri H. et Tbomaa Ap. ađvo 

180 187 188. 
Pttriia, testis, 165. 
Petrizo, 173. 

Petrita (đe), V. Anđrea. 

Petrizlu, 187. 

Petritm de Forto, 193—196. 

Pelrizut Miobael, testis, 195 2r 

Petrizut, filioB Sanoii đe Petriu 
, Pelrugna, t. Cosa. 

Petronia Cuoilla, 217. 

Pelroniit Cacillae, indez, 179. 

Pefrunu«, testis, 178. 

Pelrui, epiacopns, 16S. 

Ptlnu loDgns, testis, 162. 

Petru*, preBbiter đeinde mcmi 
160. 

Petrtu, indez, 170. 

Petnu đe nobilibos, 171. 

Fftnit, testis, 170. 

PefriM, titulo s. Anastssiae pre 
oardinalis, 205. 

Petma de Artinio, 212. 

Petrus, Baohiensis comes, 201. 

Petnia, nepoa Bratnlini testis, 1 

Pelrua Cbaida, monachuB, 161. 

Peirua Cbressimir, rez Đaln 
Oroaoiaeqne, vel cex Cbroal 
atgne Dsdmatinornm, Stepha: 
gis fllius, 156 160 161 168 16 

181 187 197 200 201. 
Petfui Cipriano, 196. 

Pelnia, abbas es. Cosmae et Dai 
capellauns domiai pape Urbft 
206 208—210 219. 
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Petru9y abbas s. Johannis Ap. et 

Evang., 159—171 174. 
Petrua Đamiani, iadex Jadrae, 187. 
Petru8y filius Dobreinne prioriSi 159. 
Petrus Farinae, testis, 175. 
Petrua Ghuszatae đe Bpalato, testis, 

223. 
Petrua Oearienais episoopns, 201. 
Petrua Gradonioo, dax Venetiaram, 

213 214. 
Petrua filius Grube, testis, 197. 
Petrua Guiezardus frater Templari- 

oram, 217. 
Petrua, Jađrensis archiepiscopas elec- 

tQ8, 175 176 190. 
Petrua, pater Jnrdinnae eb Bađinnae, 

159 163. 
Petrua Liabe, 176. 
Petrua, filins Madii, testis, 166. 
Petrua, titulo s. Martini in Montibus 

presbiter cardinalis, 205. 
Petrua Michael, oomes Jadrae, 184 

188 197. 
Petrua frater Miohaelis, 159. 
Petrua de Ottra Gacik, testis, 196. 
Petrua Pollani, dux Venetiarum, 172. 
Petrua Bincovik testis, 196. 
Petrua fUius Bosae^ presbiter, 168. 
Petrua Sagarellae, testis, 217. 
Petrua, Salonitanae eoclesiae arcbie- 

pisoopus, sedis apostolicae legatns, 

177 178 216. 
Petrua Sloradi, oonsul, 180. 
Petrua, aroidiaconus Spalatensis, 221. 
Petrua, presbiter Spalatensis, 221. 
Petnta, avocatus de Spalato, testis, 

223. 
Petrua plebanus s. Stephani, testis, 

182. 
Petrua, advooatus Templari orum, 217. 
Petrua de vioo Treizisi, 162. 
Petrua, frater de Vrana, 213 214. 
Petrua Ziani, dus Veneciarum, 184 

188 197. 
Pettala, testis, 177. 
Pezze (de), v. Desa. 
Philippua, plebanus s. Petri Novi in 

Jađra, procurator, 206 — 208. 
Pirvanego, iuppanus de Luča, testis, 

198. 
Piaa, frater Daneioi, 159. 
Piaeimanua, possessio, 212. 
Piaaachani, territorium, 162. 
Pizica, v. Desa, v. Paulus. 
Pizigrue, v. Marcus. 
Pizulo, firater monasterii ss. Cosmae 

et Đamiani, 213 214. 
Plackabudi, 166. 
Plato (bonus Barros), 167. 



Plato, filius archipresbiteri Oernec, 

168 169. 
Plaloni, y. Martinus. 
Pleaannua, 178. 
Pollani, V. Petrus. 
Porta (de), v. Johannes. 
Pot, palatinus et Messumenus oomes, 

201. 
Potocua, so. rivulus, 193. 
Prebinego, pater Andreae Gussichii, 

166. 
Prebinna, testis, 166. 
Prebinna, filius Berse, frater Gha- 

lannae, testis, 159 168. 
Prebinna Gussichius, 161. 
Prediciua, plebanus s. Stephani in 

Jadra, 183 191. 
Predoi, 196. 

Premilla, monialis, 185. 
Preatantiua, oastellanus, 168. 
Preataneiua, episcopus Belgradensis, 

159 170—172. 
PreatanciiLa, frater Dobroni Zipriani, 

173. 
Preataneiua, frater Michaelis, 173. 
Preataneiua, plebanus s. Stephani, 173 

175. 
Preatantiua Savidde, plebanus 8. Step- 
hani, testis, 177. 
Preta, regis iudez, testis, 173. 
Prevox Petrinoik, testis, 196. 
Previdik, y. Đraiomano. 
Priben, testis, 175. 
Pribialaua, fiUus Bolesi, testis, 175. 
Pribiz Zudone, testis, 177. 
Priboi, filiuB Vironi, testis, 175. 
Pribran Ramljanin testis, 196. 
Priorea : 

Cimica, Spalati, 223. 

Dobreinna, 159 162. 

Dominicua Justo, Belgradi, 170 171. 

Dragoalaua Belgradi, 159 197 198. 

Drago, 159 178 198. 

Nicodemua, Spalati, 222. 

Patriciua, Spalati, 223. 

Valizza, 221 222. 
Priatavopor, testis, 175. 
Priatavatina se. debitum, 176. 
Privanego, pater Jaoobi, 166. 
Privanegua, iupanus de Lucha, 159. 
Pripicua Đamometi, testis, 196. 
Priviza de Broberio, 187. 
Privonig, testis, 196. 
Privoao (Pavoso) Virenikig, testis, 

185 186. 
Prodanicua, 173. 
Prodanizua (Prodanzus), filius Domi- 

nici Gusikiornm, 185. 
Prodanu^, filius Vilcoseri, testis, 175. 
Pružna Oomerzari, testis, 177. 



, monaoliiie, 217. 
(de), T. Caade. 
no, V. FormiiiUB. , 
lacerdoB, 180. 



ecoleBienaii laDerđoa Baine- 
180. 

B. Cmois in Jemsalem pEes- 
o«rđinaliB, 205. 
is is. Cosmae et Đamiuii, 217. 
)h, preabiter đe Sohova, testis, 

\a, 162, 

dut, 185 186. 

a, filiu SnunliMii Tsaoi, đvor- 

et prislalđoe, 176. 
ne, &Bter Bogdani, 177. 
filins Fetrichnae, teatis, 175. 
I', testis, 160 164 165. 
iriu oĐndui Cipriani Sibeni' 
S 210. 

u(, arohiđiaoonns Sibenioen- 



10. 



, filins 8teph«D 



Boretum, territotium, 167 168. 
Ro»a, Boohrns StreiKii, 167—169. 
Rabbataeco (de), v. DMUlanaa. 
Sabachiua, 159. 

Sadiluc, fratar Templi, 173. 

Sagarftlo, v. Petrus. 

Salonitanae ecclesiae ArchiepiscopRs 

PetruB, 177 178. 
Sancitii de Patriio, 196. 
Saracentia filins Besoianni, 130. 
Savidde, v. Prestantina, 177. 
Savodtacio to. oircnmunba latio, 193. 
Savodiaun, loons ia territotio Jndme, 

193 191. 
Scandarlo (de), t. Ciaconua. 
Scardona, oivitaB Dalmatiae, 203. 
Scardona (de), v. Đomiuicus. 
ScardonertaU episoopos, 179 180 185 

186. 
Sceitaki, 190. 

Schitanoaaa regia ao. scntifer, 160. 
Sehytimoaaa Johamies, eauuchns regis 

Svinimiri, 159 161. 
185 186. Scibeniceruit electas (se. episcopus), 



ntis Mardesce, 215. 

, V. Johaiinea. 

lui, T. Marinns. 

W chroatinna episoopna, 169 

ai Qaiiiqne ecoleaiensis pres- 



1 21«. 



177 



lUea, territoiinm 

(đe), V, MaacuB. 
,'teBtiB, 166. 

ina, 8. Adriaui diaoouuB oaiđi- 
, 205. 

nxor Chresimiri regia, 160 169. 
de), V. Miohael. 

V. Mnttimir, 
' cbroatas, 219. 
it, T. Patms. 
iTts«. (de), V. EgidiuB. 
radrae, 216. 

:;(BnbbaSBC0J), v. Bubbaaaooo. 
i Beprimiensis (Vesprimjensis) 
opus, 201. 
:*, abbas a. Đamiani de Uo&te, 

w de Giberto, apulas, notarias 
M, 213. 

, TilU apnd Belgrađnin, 167 
189—191 198 200- 201 203 218. 



199. 

Scibenieua, v. Sibenig. 
Sdavi, 80. OroatJ, 171 173 174 176 

179 196. 
Selavo, T. ĐimitriOB. 
Selavonia, 173. 
Sclavoitiae ducatom, 200. 
Sdavoniae nobUes, 180 182 185. 
Sdavue, V. Johauiies. 
Scoraa, T. Leonardns. 
SigurluUi, v. Nicolans. 
Segurluto testis, 178. 
SeimoUi dvornik (se. cameiarinB), 163. 
Semieitm, pater Petri, testis, 160 170. 
iSerdan (de), v. MarinuB. 
Servia, 185 186 200 201. 
Sersiza, territoriom, 158 161. 
Servitchane, territorinm, 164. 
Sibenig, Soibenioas, 198 199 205 207 
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Sidi 



ova, Sfchova, terTitorinm, 158 1< 



ma, t 



i, 163. 



Sidraga, S^draga, iopanie et oastel- 

Inm, 158 159 164 166 173 178 198. 
Silveater, diaconns, 175. 
Silveatri (ooufiniani h.) verberatotam 

de Jađra, 203. 
Simon, comes Notieuais, 218. 
Sitnich, v. Dragoa. 
Slaita, Slavina Đvomich testis, 159 

161 163-165. 
Stamozani, 177. 

Slaomiro Lisntcikig, testis, 185 186. 
Sloradua, SluraduB, Sluradl, v. Dami- 

anus, V. Msrtinus, v. Petroa, 173. 
Stovina, 173. 
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Slotrifia, Gorbaviensis comes, 218. 
Slovinittf mater Drascenni, 179 185 186. 
Sluvinna, filiuđ Đragabnt, testis, 162. 
Smurdazani, territoriam, 178. 
Socalaristichj v. Aprizo. 
SojppCf testis, 176. 
Sopjpe, V. Gregorias. 
Soscina, sio dictae salinae prope Bel- 

^radum, 213—215. 
Sparaaantif v. Maroas, v. Martinas. 
Sracinnua Besanni, iapanns, 176. 
SramlianuB Tsacias, pater Eaddizhe, 

176. 
Stana, monaoha s. Benedioti in Spa- 

lato, 221. 
Stana, soror Johannis Bagni, 193 194 

196. 
Stanimir, 164. 
Startna, presbiter testis, 175. 
Starecca, v. Micha. 
Starec (de), v. Mioha. 
Stephani (s.) eoolesia in Jadra, 183. 
Stephantia, 185. 

Stephanus, frater Bani et Oippe, 177. 
Stephanua rex, frater Bele III, patruns 

Andree II, 200 201. 
Stephanua Gamasi testis, 173. 
Stephamta Geoe, 194. 
Stephanua rex, pater Ghresimjri, 156. 
Stephantia Gosuti testis, 173. 
Stephanvs de Formino testis, 196. 
Stephanua rez Hangariae, filias Genoe 

regis, 173 177. 
Stephanua frater Grabesoie de Joseph, 

testis, 195. 
Stephanua Martinusins, 212. 
Stephamia, fllias Miroslavi, 192. 
Stephanua, plebanus s. Petri in Jadra, 

testis, 182. 
Stephanua frater Badoslai, 160 164. 
Stephanua presbiter de Spalato, 222 

223. 
Stephanua Terace iupanas, 176. 
Steppa, pater Jurislai, Jadrensis, 198. 
Stoiam.ua diaconus, 173. 
Stoyanua, presbiter testis, 185 186. 
Stoyanua pictor Sibenicensis, 211. 
Stoyanua condam Luoe Sibenicensis, 

211. 
Straaciza, Strasiviza, territoriam, 157 

191. 
Streehia, 180. 
Streia comitissa, relicta Đamiani co- 

mitis Jadrae, 195. 
Streirado, Strearado testis, 162. 
Streiziua, 167 169. 
Streaainna Berberistioh, inpanas, 160 

162. 
Streiaata, Svoinimiri regis avunoalns, 
testis, 162. 

STABIKB ZZIU. 



Stricalla testis, 176. 

Strieaaa, testis, 177. 

Strigonium, urbs in Hungaria, 199. 

Strigula, 179. 

Striaigna, testis, 196. 

Stroycua Đalmozaninns (Đlamozani- 

nus), testis, 185 186. 
Suhba, V. Miohael. 
Suiagian, Soigian, loous, 193 194. 
Sulizaa, vicarias, 215. 
Sumoch (na), sitos, 166. 
Sumochvi Nasseri, sitns, 166. 
Superancio, y. Marinufl. 
Suatina, vallis, 168 169. 
Suviakhani, sitns, 158. 
Svinigrad, looos, 163. 
Svugnimirua , Svoinimir, Svinimir, 
Svennimir, rex, 160—162 171 174 
190 200. 
Sgmon frater Đesinae, testis, 165 166. 
Sgmon, Waradien8is episcopus, 20 L 
T. tragariensis episcopus, 218. 
Tartarua Ghleumanine, 185 186. 
Telei, v. Đidoy. 
Tempeata, testis, 195. 
Templariorum ordo, 158 164 165. 
Templi domus, 192 216r-218. 
Tenum, v. Tinam. 
Teuplua, v. Jacobas. 
Teuzo, Tepizo, 159 162 163 165. 
Thaaa, Thaisa Ga8syoliias, Gnrgi 

(Jarra) filins, 159 161 164. 
Thehaldua, iadrensis arohiepisoopns, 

179. 
Thechenna, filios Vnerdenne, 166. 
Theodorua, presbiter et canoellarins 
ecclesiae s. Domnii in Spalato, 222. 
Theodorua Liberii de Spalato testis, 

223. 
Theodoaiua, episcopus Belgradensis, 

156 159 166 178 197 19& 
Theaaimir, 163. 

Theaaina, Tbesinna, Thessinna, Tes- 
sinna, pater Deilgaze, testis, 161 
163 164. 
Tholimir, frater Prebinnae, 166. 
Thoma, presbiter, 167. 
Thoma Berprimensis (Vesprimensis) 
magister prepositus et aulae regiae 
cancellarius, 201. 
Thoma, magister Templariorum, 217. 
Thomae (monasterium s.) in Belgrado, 

178 180. 
Tini iudez, testis, v. Tinum, 177. 
Tinienaia episcopus Flasconus, 180 

198. 
Tinum, vicus, mons, territorium, 173 

175—178 191 201 216—218. 
Tiaeua condam Bogdani Sibenicensis, 
210. 

16 



Boncil de Petrizo, 196. 



Prođuiioi, 173. 

oirik, 179. 

' Tiloinnae, 173. 

1B6. 

UB, teatu, 177. 
biler ii«l»tii»u, 217. 
piBOOpos, 172. 

lisoopusOregnanas, 181. 
ritaB, 216. 
Svinigrađ, 163. 
iiig, tMliB, 186 186. 
, 161 162. 



nuuuineB, fr«ler Fetrin 

ti«, 170 173 195. 

ihMl nobiljs, teetoa, 176. 

Tatini. 

189. 

M, 197. 

Chelmennom, 162. 

173 176—177 180 184 
' 190 191 194 195 199 
216. 
t, 199. 

p»ter Mutinaxii inđicis 
.đrae, 193. 
Lpa, 206 209. 
ainiM, (estie, 160 161. 

de Spftlato, 223. 

« ĐeBimiri, 17S. 

iuB Fetri episoopi, 166. 

Spolati, 221 222 

rickssa (de), v. Madioi. 

, 161. 

me ChrMtini, testis, 164. 

lohiM, sitoH, 161 163. 
trich, teetie, 162 174. 

t, 19a 

atiBrani đnz, Tenetiei, 
I 182 184 188 193 196 
213 214. 

i Spo- 



Vilcinna, Bracona co^omtne, 
ViMnna, Tolei filins, 173 175 
ViUodruga, teetis, 176. 
Fi7eomiVu», inppukUs, 217. 
Vilcoaerui, 175, 
Vilcovic, testis, 176. 
Wilielmui ^hanailvaniu episoopt 
VincenHut B. GriBosoiu abbu 

217. 
Vineentiui olerioiu 9. Slarifte U 

notarine J^đrensis, 214 215. 
Viola, moniftlis a. M&riM, qQ 

ftbbfttisaa a. Bimitri, 182. 
Firaoiki, y. Deaaa. 
Virazai, 168. 
Virbizia, territorinm, 187 200 2 

216. 
VireviHg, v. Friveso, t. Trebei 
Vironus, 175. 

Vila, episoopus Aibeneis, 176. 
VilaU, testis, 160 161. 
Vilale, geoer postinppi Chraoli 



184. 
Viialit, ptebaans s. Fetri vetei 

đrensis notorios, 183 186 lE 
Vitaxa, Vitaoia, 180 195 217. 
Vitaaa, frater poutifiois, 178. 
Vilata, V. Lnoa. 
Vitaza Pelrici, 183. 
Vilaza, coDBuigoineos Flatooii 
Viti (de), T. Uicha. 
VUizo, 158. 

Vitui Drago, testis, 165 171. 
Vloiy Nsaseri, territorioni, 165 
Voiskiza^ locns, 195. 
Volcinnua, monaolias, mouastc 

CoHm&e et Damitmi procnralo 
Volcoi, presbitei de Gorila, tast 
Voickara, inđei, 180. 
Votcare (Votoaoare), v. Nicola 
Vrace Simboli, fllias ToUiuJ, 1 
Vrana (đe), v. Petras. 
Wrana, oastram in territorio i 

194. 
Vranae Oapitalis, 202. 
Vite Zuđđomirikio, testis, 185. 
VutrdiUa, filioB ApriloEi (Apri 

161 164 165. 
Vuerdenaa, pater Thecbeiiiiae, 
VuUly4 Drago, nnnoins misans 

Ohrenmiro in Albam civitatei 
Vuladicha eondam Zvitani I 

oensis, 210. 
VulckiTsa oonđam Dragani, pi 

rias, 210. 
Vulcinna Madii, 188. 
Vulcina fratat Oinanni, 195. 
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TeracGf v. Stephanns. 

Tsadusj y. Sramlianns. 

Zadulinus, v. Jaoobus. 

Zambara, 173. 

ZcmciuSf 8. Michaelis plebannSi 181. 

Zcminus de Garbona, 215. 

Zanizza, jndioator de Spalato, 223. 

Zonizza de Petrizza de Spalato, testis, 

228. 
Zapparinu9f pisoator, 215. 
Zehizo, V. Geoizo. 
Zianni, y. Petnis. 
Ziprianif v. Dobronos. 



Ziprianua Đamiani, 187 188. 

Zimotta, testis, 177. 

Zoppo, V. Dumns. 

Zovinna, filios Negomir, 164. 

Zuddomirikiuš, v. Vste. 

Zudinna, testis, 162. 

Zudone, v. Pribiz. 

Zulio, 168. 

Zuri, insola prope Sibenicnm, 1^6 157 

198. 
ZuvrOf testis, 172. 
Zuvui de Pechar, 216. 



Regesta docamentoram regni Groatiae, Dalmatiae 

et Slavoniae saecnli XIIL 

COLLBGIT BT DiaBSSIT I. EuKUUBVIĆ DB SaOOIS. 

Predano u ^ednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavemke akademije 

znanosti i un^'etnosti dne 25, lipnja 1889. 

(Gontinaatio, v. Starine XXn, 221—240.) 

CCGXLym. A, 1237, ColomanuB rex et dax totins Slavonie manifestat, 
qaod com magiatro Phila sao cancellario et praeposito zagrabiensi nec non 
cain Thoma comite de Chay fratre suo super terra, qaam primo ipsis dederat 
in Wamus ad Tiginti aratra, et super terram Kjliani quae est iosta eam« 
qaam ipsi emerant, et super terra Musd empta a Martino filio Martiiii de 
Lipoy et duabus vineis Farcasi filii Cebce, tale fecerit concambium, quod pro 
commutatione dictae possessionis dederit terram suam Luder et terram Heyreh 
sicut eam Botjz comes possederat, cum tribus mancipiis, in quibus sunt tre- 
decim hominum capita. 

Wenzel: God. Diph Arpad. VIL^ p. 40, 

CCCXLIX. A, 1237. Oolomanus rex et dux totius Slavoniae notificat, cum 
Bela rex frater illius et ipse dux de communi consilio regni universas per- 
petualitaes superflue et inutiliter factas revocandas decrevisset, et revocaaset 
ab omnibuS; spedaliter etiam ab Abraam comite filio MarceUi comitis terras 
suas, quae fuerant ultra Đravam, receperunt praeter terram Pukur, cum suis 
pertinentiis, quam ei et suis haeredibus perpetuo statuerunt possidendam, pro 
suis terris omnibus emptidis, quae fuerant eis necessariae, et quas Abraam 
comes de bona voluntate sua pro bono gratiae illorum possidendas reliquit 
Conscriptarum metarum terrae Pukur per hominem regium Fabianium, incipit 
prima super fluvium Pukur, ubi tenet metam cumNadiha; inde iuxta fluvium 
Ivana ab oriente usque ad metam filiorum Bodur comitis et venit ad caput 
Mechinice minoris, descendit per rivulum Chrasnig ad terram Đobrosig; et per 
silvam et vallem ad fluvium Mechinica descendendo tenet metam cum Garig 
et pervenit ubi Eemenic pothok descendit in Mechinicam et per rivulum Cu- 
chenur et fluvium Mechynica ad fluvium Soplonica; et tendit ad locum ubi 
cadit Mogorov pothok in Soplonicam, et ibi relinquendo metas Garig incipit 
tenere metam cum terra Gresenicha, et per Soplonicam in magno spatio venit 
in portum ipsius fluminis et exit per silvam magnam ad fluvium Pukur, ubi 
Muncadbume vocatur. Et per eundem tendit superius et tenet metam cum 
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Petro đe Welyca; et venit ad locum ubi Pucruch cadit in Pukur; et ascendit 
per fiuviam Welika potoka ubi tenet metam cum Nadiha, inde exit per 
Lyscowecb pothok; et ascendit ad metam cum cruciferis et inde per gtratam 
Colomani regis pervenit ad metam Nadiba, et ibi separatur de strato supra- 
dicto. Praesentes erant; Opoj banus, Nicolaus magister tavemicorum, Ladi- 
slauB comes de Sumugb et alii. Datum per manus magistri File praepositi 
zagrabiensis. 

JVenzel: Cođ, Dipl. Arpađ, VII, 38. 

CCCL. Ragnsli, 1237. Jobannes Bogdani, Velcius Vladimiri, Martinusius 
comitis Gervasii, consulea Eagusii cum universo populo stabiliunt bandum, ut 
nullus Eagusaeus cum mercatandia (sic) vadat in Bosnam, donec missi eorum 
Petrus de Srecca et Petrus Sabini THeni, quos illuc mittunt, veniant Bagu- 
sium. Quicunque fecerit contra, solvet bandum de 50 perperis. Testes: Gru- 
bessa Gundulae, iuratus iudex et presbjter Paacalis notarius. 

Ex Archivo reip, Ragusanae. Fmc, IL, N- ^3, 

CCCLI. A. 1237. Colomanus rex et dux totius SlaToniae donat cuidam N. 
quandam possessionem de consilio fratris sui Belae regis et jobagionum suo- 
rimi; qui tune praesentes erant, videlicet Opoy bani, Nicolai magistri tavami- 
corum suorum, Ladislai comitis de Sumug et aliorum. Datum per manus 
magistri File praepositi zagrabiensis. 

Fejir: Cođ. Dipl Hung. T. XI., 398. 

CCCLn. 1237. Stephanus episcopus zagrabiensis petitionibus firatrum ca- 
pituli zagrabiensis saepius commonitus, intelligens quaedam iura et possessiones 
ipsorum ab officialibus ejus iniuste detenta esse, restituit eis terram seu prae- 
dium Toplicha, quod eis collatum fuerat ab antiqno, ad eum^vero pro quodam 
parvo concanbio devolutum, in quo ultra dimidium iusti praetii se deceptos 
asseruerunt. Pro Ugra autem et Zelina, quia et ista praedia eis restituenda 
ćrant, sicut ex privilegils regum et confirmationibus romanorum pontificum 
Urbani et Gregorii demonstrarunt, ei autem valde necessaria erant, in con- 
cambium dedit praedium Podgoria cum omnibus suis dedmis, et duas insulas 
iuxta Savam, quaB Buza et Albertus ex parte sua possidebant. Et quia ante- 
cessor ejus Stephanus eis donaverat ducentos porcos et totidem cubulos vini 
ad communem mensam aingulis annis, vult illam donationem obserrari et 
insuper quingentos cubulos vini annuatim eis dari. Titulo detentorum iniuste 
fructuum praedictae terrae donavit illis terram Zagrabiae ad quatuor aratra 
et quatuor mansiones servorum. Insuper curiam vicinam ecclesiae ex parte 
septemtrionis cum piscina iuxta eandem dedit illis, ut possint aedificia ad 
communes usus iratrum aedificari et parari. Contulit etiam decimas zagra- 
bienses plenarie cum omnibus minutis, agnis videlicet, mele et cera, linis, 
nucibus, fabis et quaecunque solent decimari; retentis šibi tribus millibus et 
quingentis cubulis vini et quingentis quinquaginta capeciis, et secentis galinis. 
Ezcepit autem a decimatione Ugram et Oassinam reservans eas ad suum cel- 
larium. Confirmat iUis quoque quaedam privilegia quoad facultatem dispo- 
nendi cum rebus suis, et quoad descensum liberum populorum capituli. 

TkalČič: Mon. epise. eagr. /., p. 76. 



346 I. sĐEDiJsnd, 

COOLm. A. 1S37. Capitulnm Tjtulenie manifeatat, qvod OencuH sacerdoe 
et Bena .cleiicua^fmtres de villa Hetten deSTrmia proposaerint, ae Stephano, 
fratri Thomae archiđiacom STTmieDsis, de terra eonun Heten centum iugera 
pFo marca et đimidia vendidiBse, ubi jjunc ecclesia et villa eiusdem Stephani 
conatitata est. It«m dictoa Bena et FarcaagiiiB filius Beča asaenierunt, se vendi- 
disHe octnaginta jugera praedictae tenae pro una marca dicto Stepbano. 
Subacripaenint : Stephanns praepoBitua, Petrua lector, Ređemptas cantoi, Vaa- 
aai^na.cnatoH, Michael decanaa etc 

Cod. Đipl Patriui VI., p. 35. 

CCCUV. A 1238. 29. Jtmuarii. Bela IV. rex noldficat, qnođ cnm super- 
fluaa et inutilea donataones Asdreae patria et Emerici regum factae, per qaae 
ios coronae legiae pene penitue erat anouHatum, de fratria aui Colomam r^ie 
et dncia totius Blavonlae Toluotate ac de ptaelatorum et omnioin baronum 
BDorum nec noa totius regni conailio et conaenaa đecrevisaet levocandas, et 
hoc decretam etiam ad donationea eccleaiia factaa protendeađnm ; pOBtiemo 
vero, cum legnam auniu in atatum debitnm eaaet iam quasi reformatom, 
eccleeiae domui hoapitalis Jerosoljmitani ad precea Bambaldi de Voczon 
de conaenan et voluntate fratria Colomani cegis, qni tnnc praeaena fuit, 
cum omnibua Jobagionibns snie, terraa qnasđ&m et poaaeaaionea de dictia 
doBationibus de novo confinnavit. Inter ceteras poBaeastonea Hungaricales : 
međietatem tributi pontis (ad Moriaium) quondam ad regem pertinentem, qni 
est snper đuos aincuaios imta monaaterium, quod fecit uzor Gjulae bani, 
qiua alia medietas ez donatione dictae dominae eidem domui antea perti- 
ncbat Item conceasit domui teiram ad decem aratra, nomise Croac, a castro 
de Walkoj ezemtam qaae est contigua terrae eiusdem domuH, quae vocator 
magna villa, cum ailva pertinente ad ipBam. It«m ultra Diavaa concesait domni 
teiram Petriz ezemtam, de comitatu de Poaega, aed ai auri fodina fnerit ibi 
invMita, esimiua firater Golomanna rex et duz tolJua Slavoniae debet habere 
quiiitam partcm einadem terrae ; si fotte auri fodiiia cessaret, debet illa quinta 
para reatitni domni. Si vero inveniretnr aumm et aigentum in aliqna parte 
terr&nim domna, tune tertiam partem proventuum auri et argenti percipiet 
đomua, dnas vero camera juzta regni conavetudinem. Item permisit domni 
terram de Zickran, item tria praedia qnae pertinebant praeđio CKez, quae 
erant emptitia usoria Qyulae bani. Item qnaDdam terram ezemtam a comi- 
tatu de Voroad, qnae est contigua terrae 8. Joannia de WoroBdino. Datum 
per mauna magistri gtepbani aulae regiae cancellarii et praeposili Vachienaia. 
EiiatentibuB : Stepbano episcopo Eagrabiensi, Joanne Angelo domino (Sirmii). 

FqA-: Cod. Dipl T. IV., vol. I., p. 104. 

CCCLV. Laterani, ZS. Martii 1238. Oeorgiua IX. papa, annuens petitio- 
nibuB Joannie archiepiacopi Ragnsini, confirmat ad esemplar piaedeceaaonim 
Buorum Innocentii, AnastaBii, Adriani, Alezandri, Uibasi et Clementis Rom. 
Pontificum omnia privilegia eccleaiae Eaguainae et apecialiter locum ipaum, 
in quo dicta ecclesia sita eat, cum omnibns pertinentiiB et parochiis, acilicet 
regnum Zacbulmiae, regnum Serviliae, quod eat Bosna, ac regnnm Tribuniae, 
civitatem quoque Cattarinensem, aeu Rosae, Budvanensem, Antibarensem, 
Licinienaem (Duloiniensem), Suacensem, Scodrinensem, Drivastensem et Pula- 
teuaem. Pallium quoque pontjflcale elc. 
Xlx tranaumpto bullariHn Archivo Sagunno. Mic.p.4S5. In mea coUeetione. 
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CCCLVI. Laterani, S6. ApHlis 123S. Gregorius IK. pftpa mandat episcopo 

maiiorum, ut cusi Colomanus rex et dux Bclavonim illnstris, aicut ex eiuađem 
nuatione percepit, terram Boanae, đeletia inđe pravitatis haereticae moculia 
i absqiie multja Uboribus deduxit ad lucem catholicae puritatis, fratrem 
laam de ordine praedicatoniiu (decedente episcopo Joanne TheutODico) 
ainet in episcopum Boanenacm auctoritate aedia apoBtolJcae, praeterea ei 
ingat, ut de terra ChoUm (Cholm — Hhn) per eiusdem regia et ducis 
liBterium a piavitate conaimili depur&ta, curam in spiritualibua babeat, 
>UBque cum illa per romanam eccleiiiam quod opportunum fuerit dkponetur. 
F©*: Cod. Dipl. T. IV. vol. I., p. 124. 

CCCLVII. Ragaeae, 22. Novembru 1238. In magno consilio civitada Ragu- 

le in praeaentiaNicoIaiToniscicomitia Baguaini, venientes nuntii comunitatiB 
Almissa et comitiB Nieoloi Dalminil, videlicet judes Perinna, Belletinua et 
caouB Chraneoie juraverunt pro se et pro comitibus et nobilibus et com- 
li DalmiflBii, quod velint cum commiuii civitatia Ragusinae maDutenere 
em et ftntiqiiam coneordiam, quam olim habuerunt, inviolabiliter reaOTrare. 
;m comites et commuDe Dalmiaii mittent nuntioB ad Stamnam ađ etanecum, 
uri rationem, et a Ragusinia recepturi, 15. die post festum S. Oregorii 
eterea comes (comituB) aagitteae Chudlenus et naucleni et alii meliores et 
rea de sagittea, quos Bagusaei dimiserunt, juraverunt etiam firmam pacem. 
tea fuerunt : Binzola Bobatiae, Gnibesea Oundulae, Oervaaiua Naimeri. 
calja notariua scripsit. 
Ljuhič: Mon. Slav. merid. I., p. 56, Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. XI., p, S05. 

CCCLVIII- Laterani, 26. Novembris 1338. Gregoriua IX. papa rogat Co- 
aaum ducem Slavouiae, ()uatenua Balduino haeredi imperii Bomaniae 
wmiti Namucenai ac aliia in imperii aubBidium transeuntibua, benigoe 
piendo eoB, securum ennductum cum consiliu et ausilio efScaci impertiri 

Theiner: Mon. vet. Htmg. I., p. 168. 

CCCLIX. Laterani, 32. Đecembris 1238. Gregorioa IX. papa monet Co- 

aoum legem et ducem Slavoniae, ut haereticos in đioecesi Bosnensi 

IJrpet. 

Tkeiner: Mon. vet. Hung. I., p. 168. 

CCCLX. Laterani, 33, Đecembris 1238. Gregoriua IX. papa communicat 

ati Varadienai ordinia S. Benedicti, se intellesisse, qnod apud fratrea orđ. 

edicatorum quinqueecclcsieiiaium, a quodam Jula bano Colomani đucis 

rorum fuerit depoaita quaiititaH pecuniae pro fldei aegotio in Bosuae par- 
tibua cipendenda ; cum autem in eisdem partibua Bosnenai epiacopo piene 
legationia officium commiaerit, mandat, si conatiterit dictam pecuDtam in aub- 
aidium praedicti negotii fuisse legatom, ipaam dlcto epiacopo ab eisdem fra- 
tribua faciat integre aaaignari. 

Theiner: Mon. vet. Hung. 1., p. 169. Sub eođem doto et in eodem merito 
scribit papa priori et fratribus Praedicatorum ordinis Quinqueeeclesiae: quod 
cum dux Bosnae a cathoUca flde tn haereaim sit relapsus, auperius nominata 
pecunia pro eatheđrali construenda in Bosnae partibus sit đeposita. 
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!LXI. Iiaterani, ?3. Decembris t7'.'f<. Gregorius rx. papa episcopo 
ai, (Pouaae). Cum Colomani ducie SUvoniae ac aliocum fidelium dTcum- 
regionis điligentia efflcaci faciente provenerit, qaod ibidem consurgat 
i!jfaristiana, đefliderans ut a perfldiae maculis peoitas immunis Tedđatnr, 
ei legatioDia ofGcium in Bosna et injungit ei, ut fiđeles in legno Han- 
ahortetui, ut Be viriliter et poteuter acdsgaat ad haereticae peatis resi- 
le praedicta dioeceai penitua abolendum, et conceđit oninibua einadem 
ontra haereticos proceasuris veniam. peccatorum, tribnena ei eandem 
tem, quam praedeceaaor ejua frater Jobauoes a aede apoatolica ae ba- 
iignoscitoi. 
ter: Mon. vet. Bung. I., p. 169. 

jLXn. A. 1338, Stephaous Vladiskus res Serbiae conqueritur, Bagusinos 
s capiendo et ptaedam faciendo fidem violasae. 
lo$ich: Mon. Serbica p. 21. 

!)LXni. Ragnsii, A. 1238. NicolauB Tonisto comea RaguHii cum judi- 
t coDBiliariia referunt Vladialao regi Serbiae, Vladimirum in cius terra 
n feciase neque comite Deque communi svađente. 
ioHč: Mon. Serbica p. 21. 

3LXrV. A. 1238. Opoy banua totius Slavoniae notificat, qiiod dum post 
un r^a Andreae inguiaitiones auper tenaa ad castra pertinentes fiiis- 
atine, jobagionea castti de Kjria, ataldm dum ad banatum renisaet, 
tenis castri violenter occnpatia coDqueati fiieriut; accepto pristaldo 
homine regie Leuatacio terraa castri tjun ab aliis, quam a Jaxa vice- 
t Iratribus suis, videlicet Georgio et Bratfno receptas, caatro restttue- 
ixta institutioiiein cegia Belae et Colomani per bani sententiam; pra«- 
antem Jaxa vicebanus et fratrea aui aupran om inati, dum caatro et 
inibua auia aatiafeciaaent, in praeaentia dicti bani terram baereditariam 
jh (DuboTica), centra quam praefati jobagionea nullam cauaam potne- 
'oponere, petierunt banum ut de đicta terra Ittteras confirmatiania prae- 
Quod ille et fecit, 1itteraaqQe duplici suo aigjllo firmatas contulit, insimul 
rit priataldo auo Nicolao filio Ivan praefatam terram metia circumacri- 
juarum meta prima incipit & fluvio Bogacbaiacb ad partem occiden- 
»d arborem pomiferam atib silva, et pet silvam penea plurea arboies 
eta terrea et per vallem ad viam, quae tendit ad part«m meridionalem, 
iungitui terrae porcariorum regis. 
gi»aie ptrg. in mea coUectione. 

DLXV. Menge Februarit 12S9. Farcaasiua praepoaitua quinqueeccle- 
cum toto capitulo teatatur, Abraam comitem, Itlium Marcelli, praeaente 

1 magiatri flle praepoaili zagrabienais, cancellarii Colomani regis (et 
proteatatum fuiaae, qnod terraa ipaiua Donat et Draucb, quas habuit 

Buch (Roych, Bovifiče) emptitiaa, et aH«ram terram es altera parte 

nomine Cudmend, illuatri regi Colomanno, duci totiua Sciavoniae, in 

ibium pro tenu Putruch et aliis tenis dedisaet. 
Aetis ex regni ATchivo Pestinum translatis. N. R. A. 1601. N. 8. 
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OCCLX'VI. A. 1250. Capitiilam chasmensis ecclesiae Bignificat, quođ in 
£BeDtia ab una parte Djane đe Gatig ab altera Micov et Misa, filiis Druzi- 
f, et filiis Mikula, iidem Mikov et Miia et Jilii Mikula confeaai aint, se 
;am ipaorum Polozildcba ipsi Djane et auia haeređibna vendidiaae, sicut 
im ia litterie Henrici comitiB Sfmegienais continebatur. pro tribua marda 
fertone. Meta incipit a fluyio Chaamae, inde per unam Malacha ađ riTulum 
[oziticha; inde ad fluTitun Zezoick, esit iusta teinun Faulin et cadit ad 
rium Zalalannik; inde per ailvam Bavua. et transiena fluTium Poloziticha 
lit ad fluTJnm Gbasma. 
Codem dipl. patriua. T. VII., p. 39. Ex Arckivo comitum ETdndy in Galgoct. 

CCCLXVII. Spalati, 19. Martii 1239. Eegnante Bela IV. rege et tempo- 
Ds Bugerii archiepiscopi Spalatensis, Dobili viro Wiđone Vegliensi comite 
lođoli et ModruBHiae ac potestate dvitatia 8palaten9i8. Quum idem comes 
do cnm iudicibns, conailiariia et cDmmunitate Spalatenai, et similit^r Ctun 
icibua, conBJliariia et commnmtate TragurienBi in guerra maiiina pto ho- 
:e coronae regiae et fidelitate obnervanda permaaereiit ciim Pollizania infi- 
ibus dictae coronae, comes Butteco maritimua banus promisit et aacra- 
nto ae obligavit in eadem guerra inxta dictum potestatem et praedictas 
amuuitatea ease et perseverare, et eiadem infiđelibua vivam guerram faceie, 
! treguam vel pacem aliquam factunia oisi conaenan praedictonun. E con- 
'eo piađicti promiaeiunt et inrarunt in dicta guerra permaoere, nec aine 
isenau comitia et bani pacem facere velle. Haec omnia sunt pacta coram 
tre Sebaatiano priore fratrum praedicatorum đe Spalato et firatre Oeasae 
alionim fratrum. 
Luciits: De reg. Croat. tt Datm. Ed. Schteandtner: SS. III., p. 292. 

GCCLXVin. Apud Ortam tn Sioilia, menie Martio 1239. Manlređua res 

lUiac notum facit, quod licet todua Đalmatiae hominea olim contra patrem 
im et fldeles eius multa enormia comniiserint et plurima damna intulerint, 
aticam ezercenđo et hominea regni Siciliae specialiter offendendo, qiiosiam 
aen ajndici universitatia Spalati venientea peraonaliter promiHenmt, et no- 
le omnium civium auorum jurarunt, quod contra regnicolaH regni eina 
alacam nullatenua esercituri aiut, concedit ipsia, ut in dictum regnum Si- 
iae cnm navibua auia aalTi et aecuri veniaut, praecipiendo, ut nullus in 
;no eoB offendere audeat. Datnm per manna Oualterii đe Orta regnorum 
ruBalem et Sidliae canceUario. 
Lueiui: De regnis Dalm. et Croat. Ed. ScJaoandtMT : SS. III. p. 293. 

CCCLXrX. Laterani, S. Aprilis 1239. Gregoriui IX. papa ad peHtionem 
batia et conventua monaaterii Cassinensia eccleaiam S. Mariae de Razata 
guainae dioeceaia, quam ex concesaione bonae memoriae B, arcbiepiacopi 
guaini et capituli aui, acceđente consenau Sabini patroni ecclesiae, adepti 
arunt, con&iuat. 
Farlati: Ul^r. aaer. TI. 101. 

CCCLXX. In Horom, 18. Mati 1239. Bela IV. rex notificat, qaođ cum 
tleaia Wesprimienai8 quamdam terram VVjzmich, aitam inter Dravam et 
iratka flnvioa, poaaiđ^et, ei adeo remotam, atcut loci episcopus MBernit, ut 
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riz aut iiQnquam ptovestus alig^uos inđe percipere pOHsit, idem epiacop 
impetiata b rege tiiinquaiii patroBO IJcentia, terrajn ciim conaensu capituti 
iobagionum ecdcHiae vendidit pro centnm marcia ai^enti Michaeti hi 
Buzad magiBtro dapiferoTum dominae reginae conjugis regis. Cuius me 
haec siiut: Prima incipit ab orieote iusta aquain Zaratka et ultra ac|u 
commetaneus estCazmuta ciun geneiatione aua, deinde vadit per campum 
moiiticuluin, est conunetonens Otok filiua Naoadei, inde ad vallem veri 
meridiem ađ aalices et aiborem, quae vulgodicitur Eguna; inde sd atagnt 
quod egreditui de Drava in loco, ubi aqua Strug cadit in ipsum stagnii 
inde per nemora ad Đravam, et ab orieDte commetaneus est Wlchuk; ii 
sđ occideotem per medietatem aquae Dravae, eicut eolet fieri ultia Dravi 
ubi commetaneus eat Ladislaus auper t«rra Helii filii Laurentii cum gen« 
cione asa, et omces insnie pertioent ad comitem Micbaelem; inde per Drav 
protendituT ad magnoni portum VoroadienBem, qui eat in terra magistri . 
chaelis, et commetanei sunt Lodomer, Marcus et Vjiik, item per Đravam 
aquam Zaratka, quae tempore inundationis pluvi&e exit de Drava; iu p£ 
australi auDt commentanei castrensea 2^adiensea, dein per Zaratka ver 
orieutem, ultra quam commetaneus est Eginthku cum tota geueratione e 
et inde ad primam metam, 

ITemrrf.- Cod. Dipl. Arpad. VII., p. 70. 

CCCLXXI In Stftmno, 18. Maii 1239. In praesentia nobilium viror 
Ylarii epJHcopi et Nicolai Tonisti comitis Ragusini, et Rađemiri de Đra 
miro missi regia Vladialavi, NicoJa de Chodimiro comes Dalmaaii 
Pribislaus de Malduaio de Aliuiaio testificant, quod homines Dalmasii, vi 
licet Vitco Uguluc, comitua Radden, Prodanus de Dragano, comes 
Vitco de Agulea, comitua Staneo, Velcoalaus Pupec, comitua Eadenec, 
chan frater Zarabatani, Dragocin de Damiano, Staneo de Drugano, i 
lurra, Pribos de Stepco, Vladimims filius comitia Galamani in Almiaio ii 
fuerint, ut venirent ad stanec habendum cum hominibua Baguaii; et licel 
Almiaio fuerint, ad istud atauec venire noluerunt, Et praeooi 
Nicolaus de Chodimiro et Pribislaua promittunl Nicolao comuni Bagi 
dare nuntiia illorum Petro de Srecca et Johanni de Lampri vica 
niorea et filios et filias et omnia mobilia, quae iuveniri possuut io I 
misio, de illis malis hominibus, qui depredaverunt navem, de qua 
naucleruB Johannes Valii Dojmi, et occidemnt nobilem virum Grubese 
Valii Grubesae. Auditores Gervaaius Naymerii iuratus iuđes Eaguaii, Johan 
Bogdani, Clemena Sersj, Onege Btanislavi, Petnis Sreccaea, Johannes 
Lampri vicariua, Paulua Bocindi, et cum eis preabjter Pascalia notarius iura 
communia Ragasii 

In Archieo reip. Raguaanae Fasc. I., N. 1. 

CCCLXXn. Tragurii, 2G. Maii 1239. Existente Trqi;uano epiacopo, Ste] 
comite, Fetro de Luča et Michaele iudicibua statutum juramento firmat 
est, ut ai aiiquia civia comitem Domaldum vel aliquem pro parte Domatdi 
facto molendinorum de Pantano iuverit, vel ei consilium dederit occulte 
manifeste, et deprehenaua fuerit, quiaquiB ille fuerit, omnimode (de) bab 
tione Tragurii civitatia ezpellatur, et perpetuo sit ezul., i 
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siu8 in potcstatem communitatis ređigantur, et DUTiquam ei ređdantur. Testee ; 
nemoratus episcopua, Rado điaconus, ludices Petma et Michac! Kasaiizza, 
PetruB Bufalni, SaladiĐUH, Nicotaus, Storea, Pecce Theođoaii, Matbaeus Lig 
)t FauluB. Et Jobannes TragurienHig Đotatius, canoDtcua S. Laurentii scribit. 
Donatua esiuniiiator praecepto Desae rectotie maDum mittit. 
iMoim: Memorie di Trail, 191. 

CCCLXSin. Qw'nqueecclems tnense Majo 1239. BaiUiolomaeue epJacopuB 
quiiiqueeccleBieDBii cum toto capitulo testatnr, qu(}đ cum controversia intra 
:7olomaDum regem et ducem totius Slavoniae ex niia, et magistrmn dotnuB 
«inp1i in Hnngaria et SlaTonia ex altera parte jam dudiim verteretiu super 
nedietate terrae đe LicenisBa in comitatu de Fo&egB et pro teira đe Malađin 
n comitatu de Đobicha: ad pacem inter eoe reformaDdam, de consensu totiuB 
»pituli pro decimii martu rinaruin totiuB comitatUB de Volko et de Eraigna 
L Colomano rege in coDcambium eiB traditiB, integraliter đecimas BuaB de 
LiceĐJBsa et de NeBsicha (Našice) domui templi đuxerint permittendas ; si 
•amen fodinae auri vel argtnti ibidem icTeutae fuerint, templarii đecimas đe 
odiniB capitulo praeBtent. 

Katona: Hist. crit. V-, p. 876. Fej^r: Cod. dipl. Svng. IV. vol. L, p. 172. 

CCCLXXrV. Spalati, 11. Julii 1239. Tempore Gregorii papae et Hrenis- 
limi regis Slavonie Colomani Garganns de Araignia civis Ancouitanua et po- 
eBtaa Spalatensii cum tota coiumunitate es uoa parte, ex altera autem Petrus 
le Luča et Paulua iudices civitatla TragnrieDBJa cum legatis ejtiBdem civitatia 
lađe, Ceme de Dine, Marino Omblasii et ivan Trenta atatuunt firmam pa- 
;em et frateniitatem inter ambas civitates aub conditionibua in sedecim punctia 
ipeciflcatia lutei caetera : u Rogeriue uepoa comitis Domaldi Toluerit in caa- 
lam trahere in aliqiia re Tragurinoa, debet illoB citare in curiam regia; de 
lamnia aufem, quae fecit Spalatensibus comes Stepco, posteaquam factus 
uerat comea Tragurienaia, debent eiaminare iudiceB de Tragurio. Scripait 
lactum pacia Petnia de Tranamundo civis Anconitanua notariua communia 
le Spalato. 

Lucittsi Memorie di IVati, p. 38. 

CCCLXXV. Veglae, i. Octobris 1239. Johannea diaconna et notariua Ve- 
[lenaia, filiua quondam Bontii Đragomiri, đunat eeclesiam seu altariam a. Jo- 
iDDis de Portasuao vegliensiB diaecesia obedieutiae s. Cj^riani de Muiana 
[orcellanae đioeceaiB, in perpetuum domino Petro priori eiuedem ecdesiae, 
luam cum suo fratre Antbasio aedificavil ad honorem b Marci evang. et SS. 
Itoamae et Damiani in contrata de populo. PraeBenteB: Martinualus et Deo- 
latus diaconi. Teates : Otubellua, Quirinua de Čuna et alii. Freab^ter HonoratuB 
i'egl. eccl. canonicuB et notarius acripait. 

Farlati: IUyr. sacr. T. V. p. 643. 

CCOLXXVI. V«oliae, 9 Odobriš 1239. In praeaentia Martinusii et Deo- 
dati diaconi et teetium infrascriptorum Anthaaiiia quond8m Bontii Đragomiri 
tradit Be ipaum ad aerviendum deo et eccleaiae a. Joannia đe PortasuBo, 
Veglenaia dioeceaia, et etaje Bub obedientia prioria ipaiua eccleaiae, donec vi- 
zerit; et in aalutem animae suae et auorum parentum donat spontanea toIud- 
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t&te ecclesiae praedictae ieu altario i. Joannis, Vegl. diocesis, obedientiae 
B- Cirpriam de Mtirano TorcelUnae dioecesis, iuB patroDatus ecclesiae, quam 
cnm suo fratre Johanae diacoDO et notorio veglenai haeđificavit et construsit 
ad hoDorem b. Marci eTaogeliBl« et SS. Cusmae et Daniiam in contrata de 
popolo, cnm otnnibua pertineDtiiB ad eccleBiam Bpectantibus. 

FarlaH: lllyr. aaer. T. V., 643. 

CCCLXXVII. A 12S9. 7. Nonembrit. Bela IV. rex atteatAtiir, quođ rex 
ColomaDiis, dnx tottUB 81a*oiuae, ei signiđcaverit, qnođ com terra Drugani fili 
Bajletha easet TJctna sno praeđio Vereache, recipiens ipaam terram dicto Dru- 
gano dederit aliam terrun caatri SjmigienBiB nomine Toplicham in Oarig. Metae : 
prima in qnodain monticulo; inđe ad viam ezenntem đe ipso monte Chni- 
chemer vocato; inde ad flnvium Mechenicha, qai inferiiu cadit ad aqnain 
Toplicha, per aquain vadit ad aeinitam et per illam eundo cadit ađ aqnam 
SoploDcha; pei aqiiam vadit ad pontem Michaelia bani, et de ponte eundo 
pei pontem veterem venit ad planitjem, et iuzta nemuB Cerich pervenit ad 
floTinm Chernech pataka verauB aquilonemi iiuta flnviuin ad magnam viam, 
et tranait aqiiam Toplicha, et porro per quemdam flavlum et nemus venit 
ad fluvium Mechenicha. 

h Arehivo Buđemi N. B. A. 1598. N. 24. 

!W;, • In tratuumpto aetomm mixtoru«t regni arcAtet, p, 427. 

E Hoc doeiuuentum confirmavit postea rex LudovicuB I. ad petitionem Ni- 

S colai filii Stephani dicti Artbov de Ejiietolfelde, eo quod ipse per suam mn- 

¥\_ trem ex linea predicti Drugani natoratiter estitdBBet propagatns. Anno item 

^ " 1363, Zagrabiae, Stephanua episcopus zagrabienaia et regni Slavomae vicariua 

generalJB commendaTit memoriae, qnod Oeoi^iu, Fetnu eacerdos et Boleta, 
fiJii Valentin!, filii Bamsonis de Kjriatalfelđe, attraserint Nicolamn fllium Ste- 
phaoi filii Lam^ntii de eadem in praeaentiani Leostachii dicti regni Blavoniae 
bani in cauaam, quae a điverBie prorogationom cautelia et tenmnia int^rre- 
nientibuB (empore Banatna dicti epiacopi ad eutn tranacendit, et pio termino 
ejuB đies 18. Novembria conatituta fiiit^ quo termino occurrente praedicti Geor- 
?;■ giua et Petrna pro ae peraonalitec et pro Boleta fratre cum procuratoriifl lit- 

%t teria capituli chasmensis venerunt ad jndicium, et dixerunt, quod idem Nico- 

S> lans filiuB Stephasi quandam poeseasionariam portionem condam Petri filii 

^ Ivan dicti Cheh in dicta posaesaone Ejristalfelde iuzta fluvium Thoplicha 

U'- aitam, in qua porcione ipsi mortuo Petro dicto Cheh iuzta regni consvetu- 

x^. dinem portionem habere deberent^ pro se occapaaaet et amodo detineret, cuiua 

^1' detentionie aoire vellet rationem. Qno percepto dictus Nicolans eiaurgendo 

K^ ' respondit, quod praedicta portio Petri condam Cheh, olim Dragom filii Bay- 

^! leta, protiiavi ani, eztitiaaet, et piaefatoa filioa Valentini in nullo attineret, aed 

!"' ad ipsum de jure debeat pertinere, quod enper attacto privilegio Belae IV 

^ regis demonatravit. 

p:, Weniiel: God. Dipl. Arpad III, p. 72. In camerali ariAivo N. S. A. faac. 

^ 1589. N. 24. reservatum qua documentvm mixtum, ied est pure eroaticum. 

'f.l CCCLXXVnr. Latemu, 5. Đecembris 1239. Gregoriua IX. papa anđiena 

t'. a Colomano duce Slavomae, qnomodo ille haeresea ejrijrpate sA fidem catho- 
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licam propague stndeat, extolUt eam dignis landibus et eihortatur, ut in 
devotione dei et ecclesiae contimiis escrescere procuret augmentia 

Katona: Bist. crit. V., 871. Theinen Mon. vtt. Hung. I, 172. 

CCCLXXrX. L&tenuii, 6. dtetv^ria 1239. Giegorins IS. papa mjun^t 
priori proTJndali ord. praedicatotum in Ungaria, ut cum «x litteria Colotnani 
ducia Slavoniae intellezerit, quod ipiniis atudio in Boana ezatirpari haereasB 
et fidei catholicae ftiniculi dilatari incepeiiot, aliijuoa fratrea, potentea in opere 
et sermone, illuc ađ praeđicandum mittat. 

Katona: Hist. erit. V. 878. Theiner: Mon. Bung. vet. I. p. 170. 

CCCLXXX. Lnterftni, 7. dectmbria t23S. Giegorins IX. papa confinnat 
Fonsae epiacopo et capitulo a. Petri in Bosna posaeiaiones et alia bona a 
Colomano đače Slavoniae et aliis fidelibua collata. 

Katma: Bistor. crit K, 878. Ftjer: eod. dipi. IV, 1 p. 177. Theiner: 
Mm. vet. Bmtg. I. p. 172. 

CCCLXXXI. (Almisii). A. 1239. StepbaDos comes, Anđreaa et comea ToUen, 
iniant Spalatenaibua, qaod eia nuUum malum, nec palam nec occulte, facere 
nelint, eed « eia atiquođ pericnlum inatiterit, vel ab aliquo Slavo, iuvabit eoa com 
nepote auo, excepto d. lege; item tradunt eis pro priori damno mille perperoa, 
et promittimt, quođ de omni mercatore, qui veniet ad negoGiandum in eius 
toiram, in navigiis teneatui eis aolvere praedictum debitum; et cum aolutum 
fiierit, tune duana, quae a mercatoribua recipitm, remanebit ab eis (Spala- 
tencibua] espedita in poteatate eiua. Actum in praeaentia comitis Nicolai et 
parentelae eiua et totiua communitatiB Almiai. Quod si autem paz iata rupta 
fuerit per ipeum vel pei aepotem eius, teneatui Spalateoaibaa aolvere poenam 
mille perperorum. In praeaentia Marini judicia Sibenioensia. Item, quođ si 
ezercitus alicuiua forijoria contia eos venerit et ille coactna fuerit cum ipso 
veniie, quidquiđ đe praeda ab eis ablata in partem eiua venerit, tenebitur 
in integnim leetituere, escepto, qaod comeetiun fuerit. Item iuiant in hac 
pactione perseveiare quo ad nsqae viserint. Denique adiiciunt, quod meroa- 
toies Spalatenaes ad illorum partea venientea, non poasint voćari ad pladtum 
pet aigillnm comitia, aed ibi leddant rationem, ubi cum navigiia ateterinb 

iMCiut: Đe reg. Ddlm. et. Oroat. ed SeJueandtner III. 591. 

CCCLXXXII. 1239. Opoy banus toMna Slavoniae notificat, quođ Pucbnna 
comea pladtaverit cum Salamone pugile de Zagrabiš supet terra Capat Ve- 
licha subtus portam, aaeerens, quod illa terra, quae erat šibi patrimonialis eo 
tempore, ^uando idem banua Opoy ipsum Puchuna praecepto regis cepeiat, 
a Salamone violenter occupata fuisset; Salamon autem asaeruit, qaod illam 
a Thoma fratre Puchuni emerit. Banua eipedivit Salomonem ad zuod, qui 
cum auia fideiuaaoribua cum auo zaod et cum piaeceptore a. Johannis et 
aliia nobilibns et melioribua tetre probavit honeate; Pnchuna vero nuUo modo 
probaie potuit. Salomon debtut cum đnobua testibua piaeatare auper hoc 
iuiamentum, quođ praesente praeceptore a. Johannia et alio Jotuuine filio 
Bodus in eccleaia a. Johannia apud Crucifeioa in Bynna (7) coram Lodomeio 
nobUi viro de Worozd qua pieataldo bani praeatitit. Sic teira Salamoni per- 
manait. 

Sigillttm bani in pendenti *ona. Ex aetia archivi regni deportatis Budom 
N. B. A. 600 N. i7. 



I. KUKitLjarift, 

.XXin. 1339. Arnolđu« comea de Zala notificat, qnod Opoy banus 
Toniae cauBam, quae vertebatuc inter magistrum Michaelem fratrem 
li es nna parte super destrnccione proedii Biti inter duos fluvios, 
elicet et Zurathka, nomine Wyzmelli, et Eguthka, Walchnii, Othok 
onim eorunđcm «s altera, eius (Anioldi) trauemisit seotentiae jndi- 
irđinanđain et paci reformandam. lUe ergo, volens canaam exquirere, 
i terrani auprađictam, faciena deBcenaum in domo Petruzlov, convo- 
ibttfi cominetaiiels, parochiania et omnibua viria idonels et nobilibua 
MJentibuH, ioterrogana magistrom Michftelem, qualiter Bupradietam 
isiediaset? qui disit, se jure empcionia poesedisse et super hoc lit- 
•6 regis, capituli et epiecopi We8primienais eibibuit, qi)a« comea in 
. omoium ibi ezisteDcinm et id piaeeeotia Egutku ac cognatorum 
LC in praesentia priataldi Golomani regia, qaa ducia tociua Slavoniae, 
Iberti de villa 8. Georgii verbo ad verbum fecit perle^ Interrcgatia 
ibus praesentibua cum ipsis Egutku et cognatis: an Magiater Mi- 
e et leg^time illam terram poasedissetT qui in nullo contradiierunt 
:tem in pacifico posaesan remiaerunt. 
1: Cođ. đipl. arpađ. VII. p. 86. 

XXXIV. 1240—1272. Georgius comea gener Vladislai regia Serbiae, 
rege Stephano Urofi orat Ragusinoa, ut cum eiua bominibua pacem 
t Bratoalavum misaom Ozori comitis benevole accipiant. 

imA.- Mon. serbica p. 54. 

XXXV. 1240—1273. Stephasua UroS Seibiae rex, mandat župano 
inod cum Ragusaei unam navem aubditi aui Uraetae ana cum rebus 
ilisaent, detnat Baguainia pet auam regionem enntibua, quaecumque 
I trađat dicto Uraetae, eoa tamen, qui ad legia emporia seae confe- 



Mch: Mon. Serbica p. 53. 

XXXVI. A. 1240. 3. feiruarii. Comea Babonik cnm suo fratre 
bano ineunt pacem cum populo de Segna. 
m archivo famtiiae com. Frangepani, in castello đe Porpetto in 



iXXXVII. Spalati, 1340. 3. februarii. Cum inter Treguannm epia- 
t capitulum Tragurienae es una parte et clerum Siberiicenaem ea 
tam Tboma archidiacono et capitulo Spalatenai queatio Terteretoi 
ititationem arcbtpreabjterii aibenicensia et plenariam aatiafactionem 
apto iut«rđicti mandato, item quoad ezpensaa propter frustratoriam 
inem ad spalalense capitulum emisaam per Sibenicenaea, reapondebal 
inicenaium, debere instrumentum rescindi, quod in praeiudicium, di' 
loae confectum est, quaQdo eorum archipreabTter fuerat orđinandua 
archidiaconua Thomas et capitulum promulgarunt talem aententiam 

reatituerunt archipTeab;terum in dignitatem officii, qua a Sibenl 
privatus erat; item laniato inatrumento praeceperunt, ut dictua arcbi 

debitam obedieDtiam et reverentiam eihibeat praeđicto epiacopo ei 
leaaoribue, de interdicti contemptu ex beueplacito epiacopi eorum 
ti ffliaericuiđiter iadulseruut, et conđemnaveruut clericos Sibenicensei 
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d solutionem 50 solidorum deDariotum spalatensis vel Tenetae monetarum. 
Lctiuu praeseDtJbus electo eptscopo, magistro G. arbenai electo, G. primicerio 
t Drago canonico, et aliia clericia De Sibenico aatem dicto archipreBbjtero, 
.bbate b. Nicolai, Tolaao, Joanne Ogari, Petro et Slavtio praesbjterii, Griso- 
;ono et Đrimintio et aliia quam pluribus clericitt et laicis, Dragovano, Ma- 
ichua, Boadaro iudice et Gtegorio filio Ulcionae. 

Farlati: niyr. saar. T. IV. p. 451. 

CCCLXXXVI1L A. 12i0. a. februarii. ColoraaDnus rex Rutbenonim et 
lux totins SlavODiae DOtificat, quod respidens escellenlia merita aui dapiferi 
oagistri Demetrii de genere Aba, qui a pueritiae suae temporibuB in servitiiB 
idelibuB et arduis patri buo et corouae eshibitiB, clarua enituit, quem pater 
uuB (Aodreas rex) a tenerrimis iDfaotiae ejua (Golomanl) vagitibus propter 
audabileni moruni ipsius elegantiam in đidasculum illi praefecit et magiatruin ; 
it cnm illum pater eins Anđreas rex, obtento ex indulgentia sedis apoatolicae 
liademate, in regem Galiciae feciaset coronari, praefatum DemetriTim magi- 
trum tamquam fidelera ejipertiaaiaium in dapiferum ei inatituit, et in alios 
laronatus maioreB extDllens ei dulciter fecit adbaerere ■ qui etiam postquam 
□fidi Ruteni unanimiter in patrie depressionem et ejus (Colomani) captivi- 
atem aeu mortem conspiraasent, et haec multoties attentareot, Baepedictue 
D, Demetriua contra infiđelium aciea iatet buob sodales viriliter ac crudeliter 
)oteDtique manu frequenter dimicana, nulli secundua patuit, et quod famosa 
:es eat per Hungariam millius egena iuquiBitioDiB inter meritos fide et merito 
at iuBtiBBime computatua; qui etiam quam pluries de manu mortiB in con- 
lictibuB pro illo tocies evaBerit; si recitare vellemas, tempua priuB poBset 
leficere, qnam facultas. Ex quam pluribua factis quaedaiii enumerentur. In 
[uođam confltctu cum RuteniB tam ipae quam fratres aui Mikula booae me- 
noriae et Ladislaus captivati cum magnis vulneribus diu in Lodomeria infer- 
ftti et aliia poenia anziati per plurima tempora sunt detenti et atrociter cm- 
iiati, cniuB etiam frater uterious nomine Abba cnm Buia conaanguineia 
Choma filio Janua et Joanne et Juda filio Otbonia, MatJiia filio Vid et Moya 
ilio Pere ibidem interiit, nec non alii pluies, aliis etiam vicibuB multi de eiuB 
lodalibua bello interierunt. Damaa rernm, equormn, armorum et expenaarum 
juam mazima perpessus In tut igitur aervitiorum recompenaationem, licet 
ninus dignam, contulit ei terram Neccha (NaSice), posseBaionem Ojulae bani, 
luam poat cBptivitatem ejuađem bani ad uaum propriae suae ezcellentiae 
■eceperat, es eonsenanm fratria sui Belae regis, cum omnibus pertinentiia et 
narturinis. Intimat etiam, quod nullua banus super praedictam posBesBionem 
leacendere praesumat, nec aliquiB iudex populo ibi eziatenti praetier banum 
lOBait judicare; ab omnibus etisjn collectia et esactionibua in regno SlaTooise 
■mergeutibus poBaessio illa sit libera. Datum per manus magistri Fjle prae- 
poaiti zagrabieDsis. 

Ft^er: Cod. đipl. R. H. T. IV. vol. I. p. 203. 

CCCLXXXIX. Ragnaii, 1240. 22. marUi. Matthaeua Ninoslav magnua 
>anuB Bosnae veniena Kagiisium cum euie proceribna Juriša vojvoda, Radonja 
lepcija et fratre eiua Simeone, Mirohna pincemarum magistro (neiapaaKt) 
iabav Prodaao, Prijezda Sfinar, Slavko PoliČić, Gradislavo Turbič, promittit 
!ficol&o ToniBto comiti lUguBii, omoibus uobilibna et toti oomunitati Bagnaiuae 



t aeleniam habitnrum ae piLcem et omne neceasHrium susilium contra 
iSBiae. Scribit BorisUv Vojailić. 
Tsich: Monumenta Serbica p. S8. 

XC. A. 1240. mentis Aprilu. Bembaldna de Kanimp, magiater đo- 
ipli par legnnm HuDgariae et SlaToniae, attestatur, quod cum abbas 
ntua monaaterii de Toplica iam duđum poatnlasaent a. templariia, at 
crnu apnđ Sceignaiti šibi đarent ad unam domum ibi edificandam 
is Decesaariia dicti monosteni emendiB et veođendis, demum dictd ma- 
iratres congiegati ad generale capitulum apad Glogonicam IV. idua 
letitioDem abbatis et conrentua unaminitei duzenmt adnutteDdam, 
I eis međietatem caiuađam teriae, quam tenebat domos templi de 
aam t«Duit quoDđam prior Oprahk, ad đomiua aeđificandam; sed 
o, qaod dictus abbas et conventua non puasiiit in poBtenun emere 
lentiia Sc^nie, nec in elemosinsjn acoipere a1iquain domum, neque 
kut posaesaionea une llcentia magistri et fratrom templi; praeterea nt 
đomo nihil vendatur, praeter rea conventus ad usum proprium perti- 
in contrario privarentur edificio. Item si contingeret memoralos fratiea 
edificare fondicum Seeigme, in quo omuia mercimonia venderentur 
intur, prae&ti abbaa et conTentus in ipao fondieo et non in domo 
a lea auaa venđere et emeie toneantur, Ubere tamen et sine tributo. 
ouventus et domua templi oppoaita. 
HĆ! Mon. epiie. gagr. I. p. 78. 

XCI. A. 1240. 15. Maii. Bela IV. res confert Joanni MogoTovich, 
o ac principtUi conailiario, đuas villaa Veterinicbi et Begiane in comi- 
tenai, castrum qDoqne Ljubae (Glabe) cum omnibua terria Bubiectia 
utro, pro serritute et tiđelitate praeatita. 

onationalibtta litterii Lađislai neapoUtani regis đe a. 1401. pro Ja- 
\ri(^vieh emanaUs. Originaie ptrg. in raea colleetione. Sigillum La- 
yia pendens. 






— Knj. I-V., IX., XII., XVIL, XXI. 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 1878. 
1882. 1886. 1890. Listine o ođnoSaiih izmeđju južnoga Slavenstva i mle- 
tačke republike. Giena I., IL, III. i IX. po 8 fr., IV. i XXL po 4 fr., V. i 
XII. po 2 fr. 60 nft., XVII. kiy. 2 fr. 

— Enj. VI., VIII., XI., 1876., 1877., 1880. Gommissiones et relationes ve- 
netae. Tom. I. II. III. Giena VI. i XI. knj. 2 for. VIII. knj. 2 fr. 60 nč. 

— E^j. VII. 1877. Documenta historiae chroaticae periođum antiquam illa- 
strantia. Giena 6 for. 

— Eig. X. XIII. Monumenta ragusina. Tom. I. et II. 1882. Giena X. knj. 
2 50. nvč. Enj. XIII. 8 for. 

— Eiy. XIV. Scriptores. Vol. I. 1883. Giena 3 for. 

— Enj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1884.(Ciena 3 for. 

— Enj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1886. Giena 3 for. 

— Enj. XVIIL Acta Bolgariae ecdesiastica. 1887. Giena 3 for. 

— Enjiga XIX. Acta coninrationem Petri a Zrinio et Francisci de Fran- 
kopan neo non Franoisoi Nadasđy illustrantia. Giena 2 for. 80 novS. 

— Enjiga XX. Spomenici hrvatske krajine. Vol. III. 1889. Giena 4 for. 

5. Honamenta historleo-Jurtcltca SlaTorana merlđlon. (Enj. 1 — 8.) 

— Ei^. I. Statuta et leges Ćnrzulae. 1877. Giena 3 for. 

— Enj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Giena 3 for. 

— Enj. III. Statuta et leges civitatis Buđuae, civitatis Scarđonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—3. Giena 4 for. 50 novč. 

IL Posebna dijela (knj. 1—22, rv. 86): 

1. Flora «roatIca« Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš-Vukoti- 
nović. 1869. Giena 6 fr. 

2. Dvie slašbe ttaaakoga obreda aa •▼etko¥lna «▼• Ćllrila I Me^ 
tuđa. Izdao Ivan BrČid 1870. Giena 1 for. 

3. Historija đnbrova^ice đranae. Napisao prof. A. Pavić. 1871, Giena 
1 for. 25 novč. 

4. Pisani zalconi na sIoTensiconi {nga* Bibliografski nacrt dra. V. 
Bogišića. 1872. Giena 1 for. 25 novč. 

5. Isprave o nroti bana Petra ZrinslKoga i Icnesa Fr. Franko* 
pana. Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Giena 3 for. 

6. ZbornilK sadaSnJih pravnih običaja n |ažnih fUtovena. Osnovao, 
skupio, uredio V. Bogišić. Enjiga I. 1874. Giena 6 for. 

7. Fetera monamenta Slavoraui meriđionaliam historiam iUa« 
strantia. Edidit A. Theiner (tomus I. Romae 1863.), tomus II. Zagrabiae 
1875. Giena 10 for. 

8. Korijeni s riječima od n|ih postalijem a hrvatskom ili 
srpskom lezikn. Napisao dr. Oj. Daničić. 1877. G^ena 4 for. 

9. ljetopis Ingoslavenske akademije. 1877. 1887. 1888. Sv. I, IL, IIL i 

IV. Giena I. i II. svezku 60 nč., HL i IV. 1 for. 

10. Ogled rječnika lirvatskoga ili srpskoga Jesika. Obradjuje Gj. 
Daničić. 1878. 

11. Fanna kornjaia trojedne kraljevine. Od dra. J. K. Schlossera 
Elekovskoga. 1877—1879. Ei^'. L, IL, IIL Giena svakoj knjizi 3 for., djelu 
9 for. 

Figure a našem narodnom pjesništvu s njihovom teorijom. 

Napisao L. Zima. 1880. Giena 2 for 50 novč. 

. RJei^nik hrvatskoga ili srpskoga Jesika. Na svijet izdaje jugo- 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti. Dio I. Obradio Đ. DaniĆić. 
Sv. 1—4. 1880—1882. Dio II. ObradiH Đ. Danifiić, M. Va}avac, P. Budmani. 



8v. 6—8. 1884—1886. 8v. 9—11 (1—3 trećega dijela) 1887—1890. Obraduje 
P. Bndmani. Cijena sveska 8 for. 

14. D|ela Ingoslavenske akademije (knj. 1 — 10): 

— Esj. I. lB¥jedće o magrebačkom potresa 9. studenoga IMO. 

Sastavio J. Torbar. 1882. Giena 2 for. 

— Kuj. II. ^ĆiAhttiogiiiiu, glcrgolski spomenik manastira Sinat- 

brda. Izdao, dr. Lavoslav Geitler. 1882. Ciena 2 for. 

— Knj. in. Psalterinm, glagolski spomenik manastira Sinai-; 

brda. Izdao dr. L. Geitler. 1888. Ciena 3 for. 50 nč. 

— Eoj. 17. Flora fossilis snsedana. (Snseđska fosilna flora« — 
Flore fossile de Snsed.) Auctore dr. Georgio Pilar. 1883. Ciena 8 for. 

— Enj. y. liekcionaril Bernardina Spljeeanina. Po prvom izdanju 
od god. 1495. 1885. Ciena 1 for. 50 nč. 

— Knjiga VI. Nekofe većinom sintakti^^ne raslike izmedjn 
iSnkavdtine, kalkaTdtine i štokavštlne. Napisao Luka Zima. 1887. 
Ciena 2 for. 50 nov6. 

— Enj. VIII. Hrvatski spomenici n Kninskoj okoliel us ostale 
sUTreniene dalmatinske Iz dobe narodne hrvatske dina-, 
stije. Napisao Ivan Đalić. Ciena 2 for. 60 novč. 

— Knjiga IX. Istorlja hrvatskoga pravopisa latinskljem slo- 
vima« Napisao dr. T. Maretić. 1889. Ciena 3 for. 50 novč. 

— Enjiga X. Geografljske k4»ordinate ili položaji glavnijih tačaka 
Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i dielomice sasjednih zemalja, imenito 
Bosne i Hercegovine, Istre, Eranjske itd. Sastavio dr. Gjaro Pilar. Ciena 

or. 

B. Knjige, koje su izašle trošicom ili podporom aicademije (knj. 1—8): 

1. Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga* Napisao 
V. Jagić. Knj. I. 1867. Ciena 1 for. 20 nč. 

2. Ručnik lečničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. 1868. Ciena 
1 for; 50 novč. 

S. Opis Jugoslavenskih novaea od prof. S. Ljubica. 1875. Ciena 10 i 15 fr. 

4. Bilinar. Flora eseursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljad. Va- 
kotinović. 1876. 

5. Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1899. Sastavio u (pelina 
A. Pavić. 1877. Ciena 1 for. 

6. Jugoslavenski imenik bil|a. Sastavio dr. B. Šalek. 1879. Ciena 2 fr. 

7. Podobe hrvatskih hrastova okoline sagrebačke. Opisao Ljuđ« 

Vukotinović. 1883. 

8. Obća teoretl^ka i fizikalna lučba« Napisao dr. Gnstav Jane6ek. 
I. knjiga. Tvar i atomistički nazor o njezinom sastava. II Zagrebu 1890. 

C. Knjige, icoje su prešle u svojinu aicademije (knj. 1—6, sv. 8) : 

1. Pov|estni spomenici Jušnih Slavenah. Izdao I. Eukuljević. Etg. L 
(Acta croatica). 1863. Ciena 3 for; 

2 RJei^nik ix književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daniči^i. Enj 
I — III. Ciena svakoj kuj. 3 for. djelu 9 for. 

8. Hikolfsko levangjelje. Na svijet izdao 6j. Daničić. Ciena 1 for. 30 nč. 

4. Život sv. Save I Slmenna od Đomentijana. Na sviet izdao Oj. Daničić. 
Ciena 1 for. 30 dovč. 

6. Životi* ^kraljeva i arhiepiskopa srpskih ođ Danila. Na svijet 
izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 80 novč. 

6. Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 



c 



